
Treaty Series

Treaties and international agreements
registered

or filed and recorded

with the Secretariat of the United Nations

Recueil des Traitis

Traitis et accords internationaux

enregistris
ou classds et inscrits au re'pertoire

au Secrdtariat de l'Organisation des Nations Unies



Copyright © United Nations 2001
All rights reserved

Manufactured in the United States of America

Copyright @ Nations Unies 2001
Tous droits rdserv6s

Imprimd aux Etats-Unis d'Am6rique



Treaty Series

Treaties and international agreements
registered

or filed and recorded
with the Secretariat of the United Nations

VOLUME 1927

Recueil des Traitis

Traitds et accords internationaux

enregistris
ou classds et inscrits au repertoire

au Secritariat de l'Organisation des Nations Unies

United Nations e Nations Unies
New York, 2001



Treaties and international agreements
registered or filed and recorded

with the Secretariat of the United Nations

VOLUME 1927 1996 I. Nos. 32877-32893
11. Nos. 1150-1154

TABLE OF CONTENTS

I

Treaties and international agreements

registered from 31 May 1996 to 20 June 1996

Page

No. 32877. Finland and Viet Nam:
Agreement on the promotion and reciprocal protection of investments. Signed at

H elsinki on 13 Septem ber 1993 .............................................................................. . 3

No. 32878. Finland and Republic of Korea:
Agreement for the promotion and protection of investments. Signed at Seoul on

21 O ctober 1993 ........................................................................................................ . 27

No. 32879. Finland and Argentina:
Agreement on the promotion and reciprocal protection of investments. Signed at

H elsinki on 5 N ovem ber 1993 .................................................................................. 51

No. 32880. Finland and United States of America:
Exchange of letters constituting an agreement on the employment of dependents

of employees of the sending State assigned to official duty in the receiving
State. Helsinki, 1 and 12 M arch 1996 ..................................................................... 77

No. 32881. Israel and Ukraine:
Agreement on cooperation in the field of agriculture. Signed at Jerusalem on

12 Jan uary 1993 ......................................................................................................... . 79

No. 32882. Israel and Ukraine:
Agreement on cooperation in the fields of education and culture. Signed at Jeru-

salem on 12 January 1993 ......................................................................................... 99
Vol. 1927



Traitds et accords internationaux
enregistrds ou classds et inscrits au repertoire

au Secretariat de l'Organisation des Nations Unies

VOLUME 1927 1996 I. N s 32877-32893II. N s 1150-1154

TABLE DES MATIERES

I

Trait6s et accords internationaux
enregistr~s du 31 mai 1996 au 20juin 1996

Pages

NO 32877. Finlande et Viet Nam:
Accord relatif A la promotion et A la protection r6ciproque des investissements.

Signd A Helsinki le 13 septembre 1993 .................................................................... 3

N0 32878. Finlande et Rpublique de Coree:
Accord relatif b la promotion et A la protection r6ciproque des investissements.

Sign6 A S6oul le 21 octobre 1993 ............................................................................. 27

NO 32879. Finlande et Argentine :
Accord relatif A la promotion et A la protection r6ciproque des investissements.

Sign6 b H elsinki le 5 novem bre 1993 ...................................................................... 51

NO 32880. Finlande et Etats-Unis d'Amrique :
tchange de lettres constituant un accord relatif A l'emploi des d6pendants d'em-

ployds de l'ttat accr~itant affect6s au service officiel dans l'ttat accr6di-
taire. H elsinki, 1er et 12 m ars 1996; .......................................................................... 77

N0 32881. Israel et Ukraine:
Accord de coopdration dans le domaine de l'agriculture. Sign6 A Jrusalem le

12 janvier 1993 ........................................................................................................... . 79

NO 32882. Israel et Ukraine :
Accord de coop6ration dans les domaines de l'ducation et de la culture. Sign6 A

Jdrusalem le 12 janvier 1993 .................................................................................... . 99
Vol. 1927



VI United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 1996

Page

No. 32883. Israel and Ukraine:
Agreement on cooperation in the field of science and technology. Signed at Jerusa-

lem on 12 January 1993 ............................................................................................. 121

No. 32884. Israel and Uzbekistan:
Agreement in the field of tourism. Signed at Tashkent on 4 July 1994 ...................... 139

No. 32885. Israel and China:
Agreement for the avoidance of double taxation and the prevention of fiscal eva-

sion with respect to taxes on income and on capital (with protocol). Signed at
B eijing on 8 A pril 1995 .............................................................................................. 151

No. 32886. Israel and Ireland:
Convention for the avoidance of double taxation and for the prevention of fiscal

evasion with respect to taxes on income. Signed at Dublin on 20 November
1995 .............................................................................................................................. 237

No. 32887. United Nations and Netherlands:
Exchange of letters constituting an agreement regarding the applicability of the

Headquarters Agreement of the International Tribunal for the former Yugo-
slavia to the activities and proceedings of the International Tribunal for
Rwanda in the territory of the Kingdom of the Netherlands. New York, 22 and
24 A pril 1996 ............................................................................................................... 321

No. 32888. Multilateral:
Agreement for the establishment of the Indian Ocean Tuna Commission (with

annexes). Concluded at Rome on 25 November 1993 .......................................... 329

No. 32889. Multilateral:
Treaty on Central American Social Integration. Concluded at Cerro Verde, El Sal-

vador, on 30 M arch 1995 ........................................................................................... 381

No. 32890. Austria and United States of America:
Agreement concerning the American International School in Vienna. Signed at

Vienna on 13 Septem ber 1989 .................................................................................. 409

No. 32891. Israel and China:
Agreement on tourism cooperation. Signed at Beijing on 7 June 1994 ...................... 411

No. 32892. Israel and Slovakia:
Exchange of notes constituting an agreement on the waiver of the visa requirement

for holders of diplomatic or service passports. Bratislava, 28 July 1995, and
Jerusalem , 13 Septem ber 1995 ................................................................................. 421

No. 32893. United Nations, Germany and Secretariat of the United Nations
Framework Convention on Climate Change:

Agreement concerning the Headquarters of the Convention secretariat (with
annex and unilateral declaration). Signed at Bonn on 20 June 1996 .................. 431

Vol. 1927



1996 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks VII

Pages

NO 32883. Israel et Ukraine:
Accord de cooperation dans les domaines de la science et de la technologie. Sign6

A Jdrusalem le 12janvier 1993 .................................................................................. 121

NO 32884. Israel et Ouzbkkistan :
Accord dans le domaine du tourisme. Sign6 A Tashkent le 4 juillet 1994 .................. 139

NO 32885. IsraIl et Chine :
Accord tendant A 6viter la double imposition et A pr6venir 1'6vasion fiscale en

mati~re d'imp6ts sur le revenu et sur la fortune (avec protocole). Sign6 b
B eijing le 8 avril 1995 ................................................................................................ 151

N° 32886. IsraEl et Irlande :
Convention tendant A 6viter la double imposition et A pr~venir l'6vasion fiscale en

mati~re d'imp6ts sur le revenu. Signde A Dublin le 20 novembre 1995 .............. 237

NO 32887. Organisation des Nations Unies et Pays-Bas:
tchange de lettres constituant un accord concernant l'applicabilitd de l'Accord

de siege du Tribunal international pour l'ex-Yougoslavie aux activit6s et aux
d6lib6ations du Tribunal international pour le Rwanda sur le territoire du
Royaume des Pays-Bas. New York, 22 et 24 avril 1996 ....................................... 321

NO 32888. Multilateral :
Accord portant crdation de la Commission des thons de l'Ocdan indien (avec

annexes). Conclu A Rome le 25 novembre 1993 .................................................... 329

NO 32889. Multilatkral :
Trait6 d'int6gration sociale centram6ricaine. Conclu A Cerro Verde (El Salvador)

le 30 m ars 1995 ........................................................................................................... 381

NO 32890. Autriche et Etats-Unis d'Amkrique :
Accord concernant l'6cole internationale amdricaine A Vienne. Sign6 A Vienne le

13 septem bre 1989 ..................................................................................................... 409

NO 32891. Isral et Chine :
Accord de coop6ration touristique. Sign6 A Beijing le 7 juin 1994 ............................. 411

NO 32892. Israel et Slovaquie :
tchange de notes constituant un accord relatif A la suppression de la formalit6 de

visa pour les titulaires d'un passeport diplomatique ou de service. Bratislava,
28 juillet 1995, et J6rusalem, 13 septembre 1995 ................................................... 421

NO 32893. Organisation des Nations Unies, Allemagne et Secrktariat de la Con-
vention-cadre des Nations Unies sur les changements climatiques :

Accord relatif au Si~ge du secr6tariat de la Convention (avec annexe et d6claration
unilatdrale). Sign6 A Bonn le 20 juin 1996 ............................................................... 431

Vol. 1927



VIII United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuell des Traitks 1996

Page

II

Treaties and international agreements
filed and recorded from 27 April 1996 to 20 June 1996

No. 1150. United Nations Industrial Development Organization and Common
Market for Eastern and Southern Africa:

Cooperation Agreement. Signed at Vienna on 3 March 1995 ...................................... 461

No. 1151. United Nations Industrial Development Organization and Cooper-
ation Council for the Arab States of the Gulf:

Relationship Agreement. Signed at Riyadh on 23 May 1995 and at Vienna on 2 June
1995 .............................................................................................................................. 47 1

No. 1152. United Nations Industrial Development Organization and Latin
American Integration Association:

Relationship Agreement (with annex). Signed at Montevideo on 20 September
1995 .............................................................................................................................. 477

No. 1153. United Nations Industrial Development Organization and Interna-
tional Centre of Genetic Engineering and Biotechnology:

Agreement on the Transfer of Staff and Assets (with schedules). Signed at Trieste
on 21 December 1995 and at Vienna on 22 December 1995 ................................ 489

No. 1154. United Nations Industrial Development Organization and Interna-
tional Centre of Genetic Engineering and Biotechnology:

Exchange of letters constituting an agreement concerning operational cooper-
ation. Trieste, 21 December 1995 and Vienna, 22 December 1995 ..................... 491

ANNEX A. Ratifications, accessions, subsequent agreements, etc., con-
cerning treaties and international agreements registered with the
Secretariat of the United Nations

No. 4739. Convention on the Recognition and Enforcement of Foreign Arbitral
Awards. Done at New York, on 10 June 1958:

A ccession by M auritius .................................................................................................... 494

No. 4789. Agreement concerning the adoption of uniform conditions of ap-
proval and reciprocal recognition of approval for motor vehicle
equipment and parts. Done at Geneva, on 20 March 1958:

Application by Germany of Regulation No. 86. annexed to the above-mentioned
A greem ent ................................................................................................................... 495

Application by Austria of Regulations Nos. 69 and 70 annexed to the above-
mentioned Agreement of 20 M arch 1958 ................................................................ 496

Vol. 1927



1996 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis IX

Pages

II

Traitis et accords internationaux classes et inscrits au repertoire
du 27 avril 1996 au 20juin 1996

N° 1150. Organisation des Nations Unies pour le d6veloppement industriel et
Marchi commun de 'Afrique de l'est et de l'Afrique australe :

Accord de coopdration. Sign6 A Vienne le 3 mars 1995 ................................................ 461

NO 1151. Organisation des Nations Unies pour le d6veloppement industriel et
Conseil de coopkration des ltats du Golfe persique :

Accord de relations. Sign6 A Riyad le 23 mai 1995 et A Vienne le 2 juin 1995 ........... 471

N0 1152. Organisation des Nations Unies pour le d6veloppement industriel et
Association latinoamkricaine d'intigration :

Accord de relations (avec annexe). Sign6 A Montevideo le 20 septembre 1995 ........ 477

NO 1153. Organisation des Nations Unies pour 1e developpement industriel et
Centre international de gknie gkn6tique et de biotechnologie :

Accord relatif au transfert de personnel et des avoirs (avec annexes). Sign6 A
Trieste le 21 d6cembre 1995 et A Vienne le 22 d6cembre 1995 ............. 489

NO 1154. Organisation des Nations Unies pour le d6veloppement industriel et
Centre international de genie ginktique et de biotechnologie :

Echange de lettres constituant un accord relatif A la coop6ration op6rationnelle.
Trieste, 21 d6cembre 1995 et Vienne, 22 d6cembre 1995 ..................................... 491

ANNEXE A. Ratifications, adhisions, accords ulterieurs, etc., concernant
des traitis et accords internationaux enregistr~s au Secrdtariat de
1'Organisation des Nations Unies

NO 4739. Convention pour la reconnaissance et l'ex6cution des sentences arbi-
trales itrangires. Faite i New-York, le 10 juin 1958 :

A dh6sion de M aurice ........................................................................................................ 494

NO 4789. Accord concernant l'adoption de conditions uniformes d'homologa-
tion et ia reconnaissance rkciproque de I'homologation des 6quipe-
ments et pieces de vihicules A moteur. Fait i Geneve, le 20 mars
1958 :

Application par l'Allemagne du Riglement n0 86 annex6 A l'Accord susmen-
tio nn 6 ........................................................................................................................... 495

Application par l'Autriche des RZglements nos 69 et 70 annex6s A I'Accord sus-
m entionn6 du 20 m ars 1958 ...................................................................................... 496

Vol. 1927



X United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1996

Page

No. 7515. Single Convention on Narcotic Drugs, 1961. Done at New York, on
30 March 1961:

Accession by Sao Tome and Principe ............................................................................. 497

No. 9464. International Convention on the Elimination of All Forms of Racial
Discrimination. Opened for signature at New York on 7 March
1966:

A ccession by M alaw i ........................................................................................................ 498

No. 14151. Protocol amending the Single Convention on Narcotic Drugs, 1961.
Concluded at Geneva on 25 March 1972:

Accession by the Russian Federation ............................................................................ 499

No. 14152. Single Convention on Narcotic Drugs, 1961, as amended by the Pro-
tocol of 25 March 1972 amending the Single Convention on Nar-
cotic Drugs, 1961. Done at New York on 8 August 1975:

Participation by the Russian Federation in the above-mentioned Convention ........ 500
Participation by Sao Tome and Principe in the above-mentioned Convention ........ 500

No. 14537. Convention on international trade in endangered species of wild
fauna and flora. Opened for signature at Washington on 3 March
1973:

A ccession by Saudi A rabia .............................................................................................. 501

No. 14668. International Covenant on Civil and Political Rights. Adopted by
the General Assembly of the United Nations on 16 December
1966:

A ccession by B elize .......................................................................................................... 503
Accession by Malawi to the Optional Protocol of 16 December 1966 to the above-

mentioned Covenant of 16 December 1966 ........................................................... 504

No. 14956. Convention on psychotropic substances. Concluded at Vienna on
21 February 1971:

Accession by Sao Tome and Principe ............................................................................. 505

No. 16510. Customs Convention on the international transport of goods under
cover of TIR carnets (TIR Convention). Concluded at Geneva on
14 November 1975:

A ccession by A zerbaijan .................................................................................................. 506

No. 17512. Protocol additional to the Geneva Conventions of 12 August 1949,
and relating to the protection of victims of international armed
conflicts (Protocol I). Adopted at Geneva on 8 June 1977:

D eclaration by C olom bia .................................................................................................. 507
A ccession by D om inica ................................................................................................... 508

Vol. 1927



1996 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis XI

Pages

N0 7515. Convention unique sur les stupffiants de 1961. Faite A New York, le
30 mars 1961 :

Adh6sion de Sao Tom 6-et-Principe ................................................................................. 497

NO 9464. Convention internationale sur I'klimination de toutes les formes de
discrimination raciale. Ouverte i ia signature A New York le 7 mars
1966 :

A dh6sion du M alaw i ......................................................................................................... 498

N0 14151. Protocole portant amendement de la Convention unique sur les
stupffiants de 1961. Conclu A Genve le 25 mars 1972 :

Adh6sion de la F d~ration de Russie ............................................................................. 499

N0 14152. Convention unique sur les stupffiants de 1961 telle que modifi6e par
le Protocole du 25 mars 1972 portant amendement de la Conven-
tion unique sur les stupffiants de 1961. Faite i New York le 8 aofit
1975 :

Participation de la F16dration de Russie A la Convention susmentionn6e ........ 500
Participation de Sao Tom6-et-Principe A la Convention susmentionn6e ................... 500

NO 14537. Convention sur le commerce international des espices de faune et
de fore sauvages menac6es d'extinction. Ouverte A la signature A
Washington le 3 mars 1973:

A dh6sion de l'A rabie saoudite ........................................................................................ 502

N0 14668. Pacte international relatif aux droits civils et politiques. Adopt6 par
l'Assembl6e gin6rale des Nations Unies le 16 d6cembre 1966:

A dh6sion du B elize ............................................................................................................ 503
Adhesion du Malawi au Protocole facultatif du 16 d6cembre 1966 se rapportant au

Pacte susmentionn6 du 16 d6cembre 1966 ............................................................. 504

N0 14956. Convention sur les substances psychotropes. Conclue & Vienne le
21 f~vrier 1971 :

Adh6sion de Sao Tom6-et-Principe ................................................................................ 505

NO 16510. Convention douaniire relative au transport international de mar-
chandises sous le couvert de carnets TIR (Convention TIR). Con-
clue it Gen~ve le 14 novembre 1975 :

A dh6sion de 'A zerbaidjan ............................................................................................... 506

NO 17512. Protocole additionnel aux Conventions de Gen~ve du 12 aofit 1949
relatif A la protection des victimes des conflits armks internatio-
naux (Protocole I). Adoptk A Genive le 8 juin 1977:

D 6claration de la C olom bie .............................................................................................. 507
A dh6sion de ]a D om inique ............................................................................................... 508

Vol. 1927



XII United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 1996

Page

No. 17513. Protocol additional to the Geneva Conventions of 12 August 1949,
and relating to the protection of victims of non-international
armed conflicts (Protocol H). Adopted at Geneva on 8 June 1977:

A ccession by C yprus ........................................................................................................ 509
A ccession by D om inica .................................................................................................... 509

No. 17583. Constitution of the Asia-Pacific Telecommunity. Adopted by the
United Nations Economic and Social Commission for Asia and
the Pacific on 27 March 1976:

A ccession by Palau ............................................................................................................ 5 10

No. 19995. South Pacific Regional Trade and Economic Co-operation Agree-
ment. Concluded at Tarawa on 14 July 1980:

Ratifications by Micronesia and by Marshall Islands .................................................. 511
A m end m ent ........................................................................................................................ 5 11
R ectification ....................................................................................................................... 5 18

No. 22484. Protocol of 1978 relating to the International Convention for the
prevention of pollution from ships, 1973. Concluded at London
on 17 February 1978:

Amendments to the annex of the above-mentioned Protocol ..................................... 525

No. 24592. South Pacific Nuclear Free Zone Treaty. Concluded at Rarotonga
on 6 August 1985:

Ratifications by various countries ................................................................................... 550

No. 24841. Convention against torture and other cruel, inhuman or degrading
treatment or punishment. Adopted by the General Assembly of
the United Nations on 10 December 1984:

A ccession by M alaw i ....................................................................................... : ................ 551
A ccession by El Salvador ................................................................................................. 551

No. 26164. Vienna Convention for the Protection of the Ozone Layer. Con-
cluded at Vienna on 22 March 1985:

A ccession by A zerbaijan .................................................................................................. 552

No. 26369. Montreal Protocol on Substances that Deplete the Ozone Layer.
Concluded at Montreal on 16 September 1987:

Ratification by Belarus of the amendment to the above-mentioned Protocol,
adopted at the Second Meeting of the Parties at London on 29 June 1990 ....... 553

Accession by Azerbaijan to the above-mentioned Protocol ....................................... 553
Accession by Azerbaijan to the amendment to the above-mentioned Protocol of

16 September 1987, adopted at the Second Meeting of the Parties at London
on 29 June 1990 .............. ... .......... 554

Accession by Azerbaijan to the amendment to the above-mentioned Protocol,
adopted at the Fourth Meeting of the Parties at Copenhagen on 25 November
199 2 .............................................................................................................................. 554

Vol. 1927



1996 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis XIII

Pages

NO 17513. Protocole additionnel aux Conventions de Genive du 12 aofit 1949
relatif A la protection des victimes des conflits arm~s non interna-
tionaux (Protocole II). Adopt6 A Genive le 8 juin 1977 :

A dhdsion de C hypre .......................................................................................................... 509
A dhesion de la D om inique ............................................................................................... 509

NO 17583. Statuts de la Tilicommunauti pour I'Asie et le Pacifique. Adoptis
par la Commission 6conomique et sociale des Nations Unies pour
I'Asie et le Pacifique le 27 mars 1976:

A dhdsion des Palaos .......................................................................................................... 5 10

NO 19995. Accord regional de commerce et de cooperation 6conomique pour le
Pacifique Sud. Conclu A Tarawa le 14 juillet 1980 :

Ratification de Microndsie et des Iles Marshall ............................................................ 519
A m endem ent ...................................................................................................................... 5 19
R ectification ....................................................................................................................... 524

NO 22484. Protocole de 1978 relatif Ala Convention internationale de 1973 pour
la prevention de la pollution par les navires. Conclu A Londres le
17 f~vrier 1978 :

Amendements A l'annexe du Protocole susmentionn6 ................................................ 525

N0 24592. Traitk sur la zone d~nuclkariske du Pacifique Sud. Conclu A Raro-
tonga le 6 aofit 1985 :

Ratifications de divers pays ............................................................................................. 550

NO 24841. Convention contre la torture et autres peines ou traitements cruels,
inhumains ou d~gradants. Adoptke par I'Assemble gknerale des
Nations Unies le 10 dcembre 1984 :

A dh6sion du M alaw i ......................................................................................................... 551
A dhesion d'E I Salvador .................................................................................................... 551

N0 26164. Convention de Vienne pour la protection de la couche d'ozone. Con-
clue A Vienne le 22 mars 1985 :

A dhesion de I'A zerbaidjan ............................................................................................... 552

NO 26369. Protocole de Montrkal relatif A des substances qui appauvrissent la
couche d'ozone. Conclu A Montrkal le 16 septembre 1987 :

Ratification par le B6larus de I'amendement au Protocole susmentionn6, adopt6 A
la deuxi~me R6union des Parties A Londres le 29 juin 1990 ............... 553

Adh6sion de l'Azerba'fdjan au Protocole susmentionn6 .............................................. 553
Adhdsion de l'Azerba'fdjan A I'amendement au Protocole susmentionn6 du 16 sep-

tembre 1987, adopt6 A la deuxi~me Rdunion des Parties A Londres le 29 juin
1990 .............................................................................................................................. 554

Adhesion de l'Azerba'fdjan A l'amendement au Protocole susmentionn6, adopt6 A
la quatrime Rdunion des Parties A Copenhague le 25 novembre 1992 ............. 554

Vol. 1927



XIV United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuell des Traitks 1996

Page

No. 27531. Convention on the rights of the child. Adopted by the General
Assembly of the United Nations on 20 November 1989:

Objection by the Netherlands to the reservation made by Qatar upon ratification... 555
Objection by Germany to the reservation made by Botswana upon accession ....... 556

Objection by Finland to the reservation made by Malaysia upon accession ........... 557
Objections by Finland, Italy and Norway to the reservation made by Qatar upon

ratification ................................................................................................................... 558
Objections by Italy and the Netherlands to the reservation made by Botswana

upon accession ........................................................................................................... 561
Objection by the Netherlands to the reservation made by Turkey upon ratifi-

cation ........................................................................................................................... 562
Objection by Austria to the reservation made by Malaysia upon accession ............ 562
Communication by Austria to the reservation made by Qatar upon ratification ..... 564

No. 27627. United Nations Convention against Illicit Traffic in Narcotic Drugs
and Psychotropic Substances. Concluded at Vienna on 20 De-
cember 1988:

R atification by the Philippines ......................................................................................... 566
R atification by C uba ......................................................................................................... 567
Accession by Sao Tome and Principe ............................................................................. 567

No. 27685. Agreement between the Austrian Federal Government and the Gov-
ernment of the People's Republic of China relating to civil air
transport. Signed at Beijing on 12 September 1985:

Exchange of notes constituting an agreement amending the annex to the above-
mentioned Agreement. Vienna, I April 1996 .......................................................... 568

No. 30619. Convention on biological diversity. Concluded at Rio de Janeiro on
5 June 1992:

Accession by Saint Vincent and the Grenadines .......................................................... 572

No. 30822. United Nations Framework Convention on Climate Change. Con-
cluded at New York on 9 May 1992:

R atification by Israel ......................................................................................................... 573

No. 31252. International Coffee Agreement 1994. Adopted by the International
Coffee Council on 30 March 1994:

Ratification by Greece and Colombia ............................................................................ 574

No. 31363. United Nations Convention on the Law of the Sea. Concluded at
Montego Bay on 10 December 1982:

R atification by C hina ........................................................................................................ 575
D eclaration by V iet N am .................................................................................................. 577
R atification by A lgeria ...................................................................................................... 578
R atification by Japan ......................................................................................................... 580

Vol. i927



1996 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis XV

Pages

NO 27531. Convention relative aux droits de l'enfant. Adopt~e par I'Assembl~e
gkn~rale des Nations Unies le 20 novembre 1989:

Objection des Pays-Bas A la rdserve formulae par le Qatar lors de la ratification... 555
Objection de I'Allemagne A la reserve formuie par le Botswana lors de

I'adh 6sio n ................................................................................................................... 556
Objection de la Finlande A la rdserve formul6e par la Malaisie lors de l'adhsion.. 557
Objections de la Finlande, de l'Italie et de la Norv~ge A la rdserve formulae par le

Q atar lors de la ratification ....................................................................................... 558
Objections de I'Italie et des Pays-Bas A la rdserve formule par le Botswana lors

de 1'adh6sion ............................................................................................................... 56 1
Objection des Pays-Bas A la rdserve formulde par la Turquie lors de la ratifi-

catio n ........................................................................................................................... 562
Objection de I'Autriche A la rdserve formul6e par la Malaisie lors de l'adhsion .... 562
Communication de l'Autriche A l'6gard de la rdserve formulae par le Qatar lors de

la ratification .............................................................................................................. 564

NO 27627. Convention des Nations Unies contre le trafic illicite de stupffiants
et de substances psychotropes. Conclue i Vienne le 20 d~cembre
1988 :

Ratification des Philippines .............................................................................................. 566
R atification de C uba .......................................................................................................... 567
Adhesion de Sao-Tom6-et-Principe ................................................................................ 567

NO 27685. Accord entre le Gouvernement f~d~ral autrichien et le Gouverne-
ment de la Ripublique populaire de Chine relatif aux transports
civils ariens. Sign6 A Beijing le 12 septembre 1985 :

tchange de notes constituant un accord modifiant l'annexe de l'Accord susmen-
tionn6. Vienne, ler avril 1996 ..................................................................................... 570

N0 30619. Convention sur la diversit6 biologique. Conclue h Rio de Janeiro le
5 juin 1992 :

Adhesion de Saint-Vincent-et-les Grenadines ............................................................... 572

NO 30822. Convention-cadre des Nations Unies sur les changements clima-
tiques. Conclue i New York le 9 mai 1992:

R atification de l'Isradl ....................................................................................................... 573

NO 31252. Accord international de 1994 sur le cafN. Adoptk par le Conseil inter-
national du caf% le 30 mars 1994 :

Ratification de la Gr&e et de la Colombie .............................................. 574

NO 31363. Convention des Nations Unies sur le droit de la mer. Conclue A Mon-
tego Bay le 10 d~cembre 1982 :

R atification de la C hine ..................................................................................................... 575
D claration du Viet N am .................................................................................................. 577
R atification de l'A lg6rie .................................................................................................... 578
R atification du Japon ........................................................................................................ 580

Vol. 1927



XVI United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1996

Page

No. 31364. Agreement relating to the implementation of Part XI of the United
Nations Convention on the Law of the Sea of 10 December 1982.
Adopted by the General Assembly of the United Nations on
28 July 1994:

Participation by China in the above-mentioned Agreement ........................................ 581

Participation by Algeria in the above-mentioned Agreement ...................................... 581

R atification by Japan ......................................................................................................... .582

No. 31572. Tax Reimbursement Agreement between the Government of the
United States of America and the United Nations Industrial De-
velopment Organization. Signed at Vienna on 26 March 1993:

Exchange of notes constituting an agreement terminating the above-mentioned
Agreement. Vienna, 15 December 1995 and 22 January 1996 ............................. 583

No. 32022. International Grains Agreement, 1995:

(b) Food Aid Convention, 1995. Concluded at London on 5 December 1994:

A ccession by the N etherlands ......................................................................................... 588

No. 32076. Agreement to establish the South Centre. Opened for signature at
Geneva on 1 September 1994:

Ratification by the Philippines ......................................................................................... 589

Vol. 1927



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

Pages

NO 31364. Accord relatif A rapplication de la Partie XI de la Convention des
Nations Unies sur le droit de la mer du 10 d~cembre 1982. Adopt6
par l'Assembl~e g~nrale des Nations Unies le 28 juillet 1994 :

Participation de la Chine A l'Accord susmentionn6 ..................................................... 581
Participation de I'Alg6rie A I'Accord susmentionn. ..................................................... 581
R atification du Japon ........................................................................................................ 582

NO 31572. Accord entre le Gouvernement des Etats-Unis d'Amirique et r'Or-
ganisation des Nations Unies Pour le d~veloppement industriel re-
latif au remboursement des imp6ts. Sign6 A Vienne le 26 mars
1993 :

tchange de notes constituant un accord abrogeant I'Accord susmentionn6.
Vienne, 15 d~cembre 1995 et 22 janvier 1996 ......................................................... 586

NO 32022. Accord international sur les ckr~ales de 1995 :
b) Convention relative i I'aide alimentaire de 1995. Conclue A Londres le

5 d6cembre 1994 :
A dhesion des Pays-B as ..................................................................................................... 588

NO 32076. Accord portant creation du Centre Sud. Ouvert A la signature A
Genve le Ier septembre 1994 :

R atification des Philippines .............................................................................................. 589

Vol. 1927

XVII



NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,
as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that
treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (I),
established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. vi).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instru-
ment is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an
instrument submitted by a Member State, therefore, does not imply ajudgement by the Secretariat on the
nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of the
Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it would
not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRJ TARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout traitd ou accord international
conclu par un Membre des Nations Unies apr~s l'entrde en vigueur de la Charte sera, le plus t6t possible,
enregistrd au Secrdtariat et publid par lui. De plus, aucune partie A un traitd ou accord international qui
aurait dO etre enregistr6 mais ne l'a pas 6td ne pourra invoquer ledit traitd ou accord devant un organe des
Nations Unies. Par sa rdsolution 97 (1), l'Assemble gdndrale a adoptd un rbglement destind A mettre en
application l'Article 102 de la Charte (voir texte du riglement, vol. 859, p. IX).

Le terme << traits >> et l'expression << accord international > n'ont 6d ddfinis ni dans la Charte ni dans
le riglement, et le Secrdtariat a pris comme principe de s'en tenir A la position adoptde A cet 6gard par
l'Etat Membre qui a prdsentd l'instrument A 'enregistrement, A savoir que pour autant qu'il s'agit de cet
Etat comme partie contractante l'instrument constitue un trait6 ou un accord international au sens de
l'Article 102. DI s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument prdsentd par un Etat Membre n'implique,
de la part du Secrtariat, aucun jugement sur la nature de l'instrument, le statut d'une partie ou toute
autre question similaire. Le Secrdtariat considbre donc que les actes qu'il pourrait &re amend A accomplir
ne confirent pas A un instrument la qualitd de << trait6 >> ou d'<< accord international >> si cet instrument
n'a pas ddjA cette qualitd, et qu'ils ne confarent pas A une partie un statut que, par ailleurs, elle ne
possdderait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des traitds, etc., publids dans ce Re-
cuei ont W dtablies par le Secrdtariat de l'Organisation des Nations Unies.
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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

SOPIMUS SUOMEN TASAVALLAN HALLITUKSEN JA VIETNA-
MIN SOSIALISTISEN TASAVALLAN HALLITUKSEN VA-
LILLA SIJOITUSTEN EDISTAMISESTA JA MOLEMMINPUO-
LISESTA SUOJAAMISESTA

Suomen tasavallan hallitus ja Vietnamin
sosialistisen tasavallan hallitus

haluavat vahvistaa taloudellista yhteisty6ti
molempien maiden yhteiseksi eduksi ja yillpi-
tii oikeudenmukaiset ja tmsapuoliset edellytyk-
set sopimuspuolen sijoirtajien sijoituksille toi-
sen sopimuspuolen alueella.

tiedostavat, etl sellaisten sijoitusten edisti-
minen ja molemminpuolinen suojaaminen suo-
sii sopimuspuolten vilisten taloudellisten suh-
teiden laajenemista ja kannustaa sijoitusalottei-
ta, ja

ovat sopineet seuraavaa:

I artikla
M ritemAt

Tassi sopimuksessa. ellei asiayhteydest!
muuta ilmene:

1. Ksite "sijoitus" tarkoittaa kaikenlaista
varallisuutta. iota sopimuspuolen sijoittaja on
sijoitanut toisen sopimuspuolen alucelle, edel-
lyttien etti sijoitus on tehy toisen sopimus-
puolen lakien ja mik"ysten mukaises. Se
tarkoittaa erityisesti. muna ci pelkistin:

a) kiinteAti ja irtaiita omaisuutta seki vas-
taavia omistusoikeuksia kutc- kiinnityksii.
panxu- ja piditysoikeuksia, nautmaoikeuksia
ymi muita sellaisia oikeuksia mukasan lukien
leasing-sopimuksella vuokrattua omaisuutta,

b) osakkeita ja muuta osallistumista yhti6i-
h/n;

c) oikeutta rahaan tai mihin hyvinsi suori-
tuk.ten. jolla on taloudellista arvoa;

d) oikeuksia henkiseen omaisuuteen, kuten
tekniset valmistusmenetelmit. toininimet.
osaaminen. goodwill ja muut vastaavat oikeu-
det:

e) toimilupia, jotka perustuvat lakiin. hallin-
nollisee p ,t6kseen tai sopimukseen, mukaan
lukien oikeudet etsi. jalostaa. louhia tai hy6-
dyntHi luonnonvaroja.

2. Kisite "tuotto" tarkoitta sijoiwksen
tuonamaa rahaa ja erityisesti. mutta ei pelkis-

thin. siihen kuuluvat pilomatuotot, voitot.
korot, osingot, lisenssimaksut, rojalit. palkkiot
ja muut juoksevat tulot.

3. Ksite "sijoittaja" tarkoittaa:
a) luonnollista henkil6l, joka sopimuspuolen

lakien mukaiesti on sen kansalainen; tai
b) oikeushenkil6i, jolla on toimipaikka jom-

maninimman sopimuspuolen alueeila.
4. Kisite "alue" tarkoittaa sopimuspuolen

kansallista aluetta. mukaan lukien merenpohja
ja mannerjalusta. joihin nihden sopimuspuolel-
ta on kansainvilisen oikeuden mukaan tiysi-
valtaiset oikeudet ja tuomiovalta.

2 artikla
Sijoitusten edistdminen ja suojaamninen

1. Sopinuspuolet edistlvit yleisen ulkomais-
ten sijoitusten politiikkansa huomioon ottaen
toisen sopimuspuolen sijoittajien sijoituksia
alueeilaan ja sallivat tillaiset sijoitukset lain-
sldint6nsi puitteissa.

2. Sopisnuspuolct takaavat kaikissa oloissa
toisen sopimuspuolen sijoitajien sijoituksille
oikeudenznukaisen ja tasapuoliscn kohtelun ei-
vitki hiritse kohtuuttomilla tai sydjivili toi-
menpiteilli sellaisten sijoitusten johtamista. yl-
lipitoa. kiytt6l. hy6dyntintisti tai luovutusta
encmpil kuin tavaroiden ja palvelujen hankki-
mista ja tuotannon myymistL.

3. Siin tarkoituksessa. ettl luodaan suotui-
sat olosuhtecet scurata toisen sopimuspuolen
alueela oleviin sijoituksiin liittyvien toiminto-
jen taloudellista asemaa ja tuloksia. Lm so-
pimuspuoli sallii - omista kirjanpitoa ja tilin-
tarkastusta koskevista mhdyksistiin riippu-
matta - sijoituksen noudattavan kirjanpidon
ja tilintarkastuksen osala my6s niiti mirlyk-
si kuin hinen kansallset vaatimuksensa aset-
tavat. ja kaasainvilisesti hyviksytyisti nmiri-
yksisti sellaisia kuin kansainviliset kirjanpito-
standardit (International Accounting Standards
- LAS). jotka KansainviIinen Kiijanpitostan-
dardien Komitea (IASC) on vahvistanut. T l-
laisen kirjanpidon ja tilinarkastuksen tulosten
tulee olla sijoictajan vapaasti klytettiviss.
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3 artikla

Sijoitusten kohtelu

1. Sopimuspuolet my6nthvlt alueellaaa toi-
sen sopimuspuolen sijoittajien sijoituksille koh-
telun joka ci saa olla vihemmin suosiollinen
kuin se kohtclu. jonka se my6nti kolransien
maiden sijoittajien sijoiniksile.

2. TImAn artiklan I kappaleen esuhiLtti
sopimuspuoli. joka on tchnyt tuffilfiton tai
vapaakauppa-alucen muodostamista tarkoitta-
van sopimuksen. on oikeutetu my6ntimiin
muita suosiolliscunman kohtclun sijoittajien si-
joiWksille sellaisista maista. jotka my6s ovat
mainitujen sopimusten osapuolia. tai sijoitta-
jille nAisti maista.

3. TImAn arrikian I kappaleen mi&rAykset
civit tarkoita siti. ettl sopimuspuoli olisi
velvoitettu my6nuhmin toisen sopimuspuolen
sijoitajile hy6dyt eduista. suosituimmuudesta
tai etuoikcuksisa. jotka johtuvat kokonasn tai
ositain kansainvilisesti verosopimuksesta tai
-jirjcstelysti faikca kotimaisesta verolainsil-
dinn6st&

4 artikla

Pakkolusus

I. Sopimuspuolet civit suoraan wi vilIlisesci
ryhdy mihinkUn toimenpiteeseen. jolla pakolla
otetaan pois toisen sopimuspuolen sijoittajan
sijoitus. elIci seuranvia chtoja ole tiytetty

a) toimenpitcisi ryhdytihn ylciscn edun
vuoksi ja sianmjknisia aiisia mencttelytapo-
ja noudataen

b) toimenpiteet eivit ole syrjivii: ja
c) toimenpiteisiin liittyy milrlykisct vilitt6-

mAn. riittivin ja wsiasiallisen korvauksen
maksamisestaL.

2. T-m artiklan I kohdassa tarkoitetun
korvaukcen mUrin tulcc vastata pakkolunas-
terun sijoiwksen oikeudcnmukaista markkina-
arvoa vilittmisti pakkolunastamista edeltivi-
ni aikana tai ennen kuin pakkolunastuspUit6s
tuli yleiseen tietoisuuteen. Korvaukseen tulee
sisiltyl my6s Lontoon pankkienvdlisen tar-
jouskoron (LIBOR) mukainen korko kolmen
kuukauden allctuksille siin! valuutassa. jossa
korvaus maksetaan. laskettuna pakkolunastuk-
sen tai menctyksen pliv-rn i- sti maksupii-

5 arukla
Menu ysten korvaaminen

1. Sopimuspuolen sijoittajat, joiden sijoituk-
sille toisen sopimuspuolen aluclla aiheutuu
muetyksil aseelisesta selkkauksesta. mukaan
luctna sodasta, kansallisesta hitAtilasta. Ic-

vonomuuksista tai muista vastaavista tapahtu-
mista toisen sopimuspuolen alueclla. ovat oi-
keutemuja saamaan toiselta sopimuspuolelta
ennaleen palauttamisen. vahingonkorvauksen.
hyvityksen tai muun jiriestelyn osalta sellaisen
kohtelun. joka vastaa toisen sopimnuspuolen
kolmansien maiden sijoittajille mydntimU
suosiollisinta kohtelua.

2. Sen estimitti. mitl timin artiklan I
kappalcessa mrifritii, sopimuspuolen sijoit-
tajille. joiden omaisuude~le aiheutuu toisen
sopimuspuolen alueella mainitussa kappaleessa
tarkoitetuissa dilanteissa menetyksi! tuon sopi-
muspuolen viranomaisten tai asevoimien suo-
rittamista pakko-otoista tai tuhoamisista.
mynnetUn ennallcen palauttaminen tai viii-
t8n. riittivi ja tosiasiallinen korvaus.

6 artikla
Macsujen siirto

1. Sopimuspuolet saflivat alucflaan olevien
toisen sopimuspuolen sijoittajien sijoitusten
osala aiihin sijoituksiin liittyvit siirrot alueel-
len ja aluceitana. Tahin siirtovapauteen kuu-
luu eriyisesti. mutta ei pelkistiin:

a) alkuperlinen piioma ja kaikki sen lisiksi
tuleva pijoma sijoituksen yllipitimiseksi ja
kehirmiseksi:

b) toto.:
c) maksut. jotka johtuvat sijoitusta koskevan

riidan jirjestelysti;
d) sitoumukscsta syntyvit maksut. kuin

my6s piioman kuoletus ja velkasitoumuksesta
kertyneiden korkojen maksu:

e) 4 ja 5 artikloissa tarkoiteut korvaukset:
f) sijoituksen tai sen osan myynnisti tai

lopettamisesta syntyncet saatavat:
g) ulkomailtapalkatun. sijoituksee Iiitzyvin

henkilstfn klyttilmitt6mft ansiot ja muut
palkko:.

2. Timin artiklan I kappalcessa. tarkoitetut
siirrot suoriteman viipymritt ja vapaasti vaih-
dettavassa valuuassa.

3. Siirrot suoritesnan siirtopiivfn! vallitse-
vaan markkinakurssiin.

7 artikla
Smafmulo

Jos sopimuspuoli tai sen valtuuttama elin
suoriuaa sijoittajalleen maksun takauksen pe-
rusteela. jonka se on my~ntnyt toisen sopi-
muspuolen alueela olevan sijoituksen osalta.
tUf jlkzmm in . sopimuspuoli tuknustaa.
rajoiuamatta edeflisn sopimuspuolen 9 artik-
Ian mukaisia oikeuksia, sijoittajalle kuuluvien
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oikeuksien mi etuisuuksien siirrymisen sopi-
muspuolelic tai sen elimelle seki sopimuspuo-
len tai sen elisnen sijaantulon sellaiseen oikeu-
teen tai ctuuteen.

8 artikla
Sijoittajan ja sopimuspuolen vdliset riidat

1. Ta-min sopimuk.cn tulkintaa tai sovelta-
mista koskevat sopimuspuolen ja toisen sopi-
muspuolen sijoiuajan viliset riidat on, mikili
mahdollista. ratikaistava sovinnollisesti.

2. Mikili riitaa ci siten voida ratkaista
kuuden kuukauden kuluessa siiti plivistL
jolloin jompikumpi osapuoli riitauti asian. on
se jornmankumman osapuolen vaatimuksesta
jitettivi vilimiesoikeuden lopuilisesti ratkais.
tavaksL V-lamiesmenettelyn osata noudatetaan
Yhdistyneiden Kansakuntien kansainvilisen
kauppaoikeudcn komitean sgint~ji, jotka
yle4kokous on hyviksynyt 15 plivini joulu-
kuuta 1976.

9 artikla
.Sopmspuolten valiset riidat

1. Sopimuspuolten viliset riidat koskien ti-
mn sopimuksen tulkintaa ja soveltamista on.
mikili mabdollista. ratkaistava sopimuspuolten
halfiusten vilisilli neuvotteluilla.

2. Mikili riitaa ci n1n saada ratkaistua
kuuden kuukauden kuluessa siiti piivistL
jolloin toinen sopimuspuoli vaati sellaisia neu-
vottcluja, on sc jonmankummnan sopimuspuo-
fen vaatimuksesta jitettivi vilimiesoikeuden
ratkaistavaksi.

3. Vilitniesoikeus asetctaaa kutakin tapausta
varten erikscen ja kumpikin sopimuspuoli ni-
mirtM siihen yhden jisenen. Nimi jisenet
sopivat sitten kolmannen maan kansalaisesta
puheenjohtajakseen, jonka sopimuspuolten hal-
litukset nimituivit. Asenet nimitet.n kahden
kuukauden kuluessa ja puheenjohtaja neljin
kuukauden kuluessa siiti piivist! lukien. jol-
loin sopimuspuoli oli ilmoittanut toiselle sopi-
muspuolelle haluavansa alistaa riidan vilimnics-
oikeudelle.

4. Jos timin aruklan 3 kappaleen mniriai.
koja ci ole noudatettu. sopimuspuoli voi, muun
asiaan vaikuttavan jiriestelyn puuttuessa, pyy-
hi Kansainvilisen tuomioistuimen presidenttii
suorittamaan tarvittavat nimitykset.

5. Jos Kansainvilisen tuomioistuimen presi-
dentti on estynyt suorittamasta timin artiklan
4 kappaleessa tarkoitettua tehtivii tai jos hin
on jornmankumman sopimnuspuolen kansalai-

men. varapresidentti, pyydetiin suorittamaan
tarvittavat nimitykset. Jos varapresidentti on
cstynyt suorittamasta sanottua tehtiv tai on
jommankumman sopimuspuolen kansalaincn.
pyydetin tuomioistuimen virkail1in vanhin-
ta jiSnti. joka ci ole esteellinen eiki kumman-
kaan sopimuspuolen kansalainen. suorittamaan
tarvittavat nimhtykset.

6. Vilimiesoikeus tekee piitksensi Unten
enemmist6lli pAIt6s on lopullinen ja sopimus-
puolia sitova. Kutapikin sopimuspuoli vastaa
ninniminsi jisenen kustannuksista seki
edustuksestaan vilitysasian kisittelyssi: pu-
heenjohajan seki kaikista muista kustannuk-
sista sopimuspuolet vastaavat yhti suurin
osuuksin. Vilimiesoikeus voi kuitenkin piftfk-
s n mAiriti, toisen osapuolen vastattavaksi
suuremman osuuden. Kaikissa muissa suhteissa
menettelytavoista piittil vilimicsoikeus itse.

10 artikla
Sopimuksen soveltaminen

1. Tim! sopimus ci millISn tavoin rajoita
niitl oikeuksia ja etuja, joista sopimuspuolen
sijoittaja kansallisen tai kansainvilisen oikeu-
den nojalla nautii toisen sopimuspuolen alu-
celia.

2. TIti sopimusta sovelletaan kaikkiin seki
ennen timin sopimuksen voinaantuloa ettA
sen ji"een tehtyihin sijoituksiin. mutua ei
ritoihi. jotka ovat syntyneet, tai vaatciiin.
jotka on selvitetty eunen sen voirnaantuloa.

I arIdkla

Lppumdardykiet

I. TImi sopimus tulee voimaan kolman-
tenakymmenenten! piivWn siitA plivists. jol-
loin sopimuspuolten hallitukset ovat ilmoitta-
neet toisilleen, etti niiden perustuslailliset edel-
lytykset tamin sopimuksen voimaantulolle on
tiytctty.

2. Timi sopimus on voimassa kaksikym-
mct! vuoua. Sen jilkeen se on voimassa
kaksitoista kuukautta siti piivisti lukien. kun
sopimuspuoli on kirjalisesti ilmoittanut toiselle
sopimuspuolelle pilt6ksestln irtisanoa timi
sopimus.

3. Niiden sijoitusten osalta. jotka on tehty
ennen siti piivi.L jolloin timn sopimuksen
irtsaomisilmoitus tuli voimaan. 1-10 artik-
lojen mniriykset ovat voimassa vieli kaksi-
kymment vuoua tuosta piivi sti lukien.
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TImin vakuudek tibia merkityt. siihen
haliitUztcnsa asianmukiSeStji valtuunamina.
ovat allekijoitancet ximin sopimukscn.

scni kappalccna. kaikkien teksticn ollessa yhti
todistuvomaiset. Tulkintacroavaisuuksissa on
kuitenkin cnganninkielinen teksti ratkaiseva.

Tchty Hclsinsis 13 piivini syyskuum 1993
kahena suomen-. viemamin- ja englanninkicli-

Suomen tasavallan
hallituksen puolesta:

PERTTI SALOLAINEN

Vietnamin sosialistisen tasavallan
hallituksen puolesta:
TRAN D~ic LU'O'NG
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[VIETNAMESE TEXT - TEXTE VIETNAMIEN]

HIP DINH
GIA CHINH PHI) CONG HbA PHAN LAN

VA CHfNH PHI( CONG HOA XA HOI CHO NGHIA VIMT NAM
Vt KHUYfN KHiCH VA BAO HO DAU TU LAN NHAU

Chinh phii Cong ha Ph;n Lan v' Chinh phO Cong hba xd h0i chO nghia
ViCt ham

mong mu6n tng cubng hd)p tic kinh te vilQi ich cia c6 hai nudc, vii duy tri
nhOng didu ki~n cong b'ing vii th6a dfing d6i vdi nhlng d'iu tu ctia chic nha diu
tu Ben ky k~t nay tr n inh thi ctia Ben k, k~t kia,

nh~n thaiy r'ng viec xtc ti~n vhi blf hi hAn nhau cho nhlng dciu tu nhu vay sE hc
tro. cho sV mei rong ceic quan h. kinh t6 gifia hai Ben k9 k!t vi khuyen khich
cadc hoat dkng d;zu tu,

da dbng nhu sau:

t)IU I
DINH N(;HiA

Theo tinh than ctia Hidp dinh niy, c-ic thuot ngrs dut)c hieu nhu snu. trti khi
ngO c~nh c6 dbi h6i kh~lc:

(1) Thu~t ngfi "dAu tu" c6 nghia I but c6 loid tii sdn nm ducc diu tu b'i nhii
diu tu cuza Ben ky kt't nilty tren 1inh th6) cia Ben k ktt kia, voi di'Eu ki.n Ia siu
dau tu d6 duQc thvc hi~n phz hop vdi Luot phfip vii qui dinh ci3a Ben k kt

kia, hao gibm dric biet, nhung khong chi gidi han 1i:

(a) quy'en se) hiu d~ng san vii bat dong sie cong nhu bait c6 quycn sel hou ti

sAn nio khxic, nhu the cha'p, th6 n), cim c6, quyen hoa 1(.si va nhing quyEn
tuong tV bao gi3m ci. quyen s6 hiu tiii san theo hkip dZ'ng thue;

(b) cd phan v5i nhfing khoin lIii khdic cuia Cong ty;

(c) ching tWx s6 hou v'd ti~n hoic but k' trfi vu nblo c6 gir tri kinh te;
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(d) quyen s6) h~iu tri tu6, qui trinh c6ng ngh¢, ttn thuong mai, bi quyt, d~c

quyin ke nghiep va nhfing quyEn tuong tv khdc;

(c) nhing tW nhucng kinh doanh theo lust, nhfng quy&t dinh h'nh chinh ho.c
cic quyn theo hop ding, bao g '(m ciI cic t6 nhuong v* tim ki£m, phait tri~n,
tinh ch6 hooc khai th ic cc tii nguydn thien nhiEn.

(2) Thuot nga "thu nh~p" c6 nghia It s6 luk.ng tiln thu drgc tiJ diiu tu. bao
gbm dfc bi6t, moc db khrng ph~ii ta', cA nhlng khoAn sinh l6i tit v6n, 1ki nhu(n,
liii do cho vay, lai c6 ph'n, thu nh~p Wii lixang, ti~n hin quy~n vil cdic 11;i phi

hoac cdc khodn thu nhop hidn tiai khdc.

(3) Thu~t ngi "nhb dlu tu" c6 nghia Ia:

(a) Bt k5, thd nhAn n'lo 1a cong dan caa mot Ben kl ket phO hop voi Luit

phip nudc d6; v6

(b) BAit k, phfip nhan nfiw c6 tru s6 t-.ti lanh th6 m~i BEn ky ket.

(4) Thu~t ngf "finh th6" cO nghia Ia Idnh th6 qu'c gia c a mo6i Ben k
k~t, bao gbm cd day bi'n v'5 long da't, m5 6 d phb hop vdi Lu4t ph-ip quO'c t*
Bdn ky k6t thoc hien quyin chft quyen ho:5c quyin tii phdn.

DILL) 2
KHUYP.N KHICH VA BO HO DX.U TV

(I) M6i Bdn k9 ket sE. tr~n co s6 chinh sdch chung trong Iinh v.1c d'u tu
nucic ngoxi, khuygn khich nhOng diu tu cia nhii d'u tu B~n k ket kia tr~n
lItnh th6 ctza minh vA sE tiep nhan nhOng dAu tu d6 phii h.p v Oi Lu;it phlip cta

minh.

(2) M6i Ben k k6t se luon bh dm d6i xC cOng bang vi thoA ding d6i wi
nh~ng d~u tu cta c c nhii d*u tu ctza Ben kq ket kia vii se kh(ng Iim Anh hu6ng
tdi vi~c qu~n I, duy tri, st) dung, hu6ng hofic dinh dmit nhing diau tu dc), cang
nhu toi viEc c6 nhfzng hing h6a ho.c dich vu vit hin sain phdm cma ho. hng

nhOng bidn phdp bat hdp i hoac phan biEt d6i xii.

(3) Nh'im tao di u ki~n thuin Ic1i dd xic dinh kh6 ning ti chinh va kt quit
c~ia c ic hoat dong lien quan tdi d'u tu tr~n lnh th6 ciai mcot trong cic Ben kq
k'tt, Btn kq ket nhy, mac db c6 nhfng y.u c'u cia nudc minh ve ke ogn v-I
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kiem todin, v;n cho php su d u tu duc dip dung che d( ke toin vai kiem toin

phia hop vdi ti.u chudin rna qu6c gia.ciia nha d*u tu y~u eiu via theo tieu

chugin dfi duQc qu6c te cdng nhin nhu-Tieu chugn ke tofin qu 6 c t6(1AS) do Uv

ban tiCu chun ke todin qu6c te dua ra. KgtquC cfia vi~c ke todin vii kiem tiin

nhu v ily sd duc -ip dung ttu do dCii vdi nhit dtiu tu.

Mte 3

0i X 0D& V61 NH ING DAU TV

(1) M6i Ben k9 k~t se Ap dung cho nhOng dtu tu cta nhA dhu tu Ben k9 k't

kia trdn hInh th6 ci~a minh su d6i x*z khcng kem thun 1oi hon so vdi sit d6i xCI

diinh cho nhOng d'1u tu cfta cc nhA d~u tu thu6c cdc nudc thO ba.

(2) Mfic d~z c6 nhzng qui dinh tai khohn (1) cda Di?.u nay, mOt Bten k9 ket

mi dA k9 ket mot Hiep dinh v vi~c thiinh Iip lidn minh thug qu'an hoac khu

thuong m-i, ttu do thi sd dude phdp tiy 9 d6i xlt thu~n 1oi hon cho nh~Ing d~u tu

caa cite nhit d'u tu thufc nudc hoic cie nudc Ih thilnh vien k9 k~t cite Hi~p

dinh dai nEu tren hodc nhcing d'u tu cia cic nhAi dtu tu thu~e m6t s6 nuoc d6.

(3) NhOng qui dinh tai khorn (1) c a Di~u niy sE khdng baa htm nghia .vu

cia mot Ben k9 k~t diinh cho nhtng nhii ditu tu c a Ben k9 ket kia cita b~t kk su

d6i xft thu~n lc~i. uu dii, hay dac quy'en nio do bat cO mot Hi~p dinh hay th6a

thu~n qu6c te n1.o lifn quan den toon b6. ho.c chit yeu vi~c dfinh thu6, hofc

,luOt phfip trong nuec lien quan den toiin b6 hoac ch6t yeu vi.' ddinh thus, dem

41i.

DlU 4
SIV TItOC DOAT QUY.N SO HLJU

(I) Khbng Ben kq ket nao duec thuc hi.n ht k' hiEn phuip tudc doit triuc

tiep hoic gidin ti~p dfiu tu cita nhi dmit tt thu0c Ben k9 kdt kia, trt khi tuian

theo cic di*u kidn sau diAy:

(a) nhfzng bidn phdip d) dude thuc hiEn vi loi ich cOng cing vii the o dOng th6t

tuc cita Lukt phdp;

(b) nhOng bien ph-p d6 mil khOng c6 tinh ehit phAn biet d6i xC; vii
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(c) nhfng bi~n phdp d6 duoc k~m theo nhfing qui dinh vi: d'en bb nhanh

ch6ng, tuong duong v5 c6 hi~u quA.

(2) Su den bCj d6i voi nhfng trubng hdp neu tai khoxn (1) c6a Didu nily Se

duoc tinh theo giA thj trubng th6a ddng cta d~u tu bi tu6c doat quy~n sel hfsu tai

thbi diem ngay trudc khi tign hhnh vi~c tutc doat quyen so hiu hod.c quy~t dinh

tudc doat quyen s6 hfiu duoc cc~ng b6. Vidc d'n bii se bao girm cA ldi tinh theo

Ifii sugt Lien Ngfin hAng qu6c t6 LuAn d6n (LIBOR) d6i v6i ti&n gti 3 thAng,

ba'ng d~ng ti~n tuong l ng tinh tii ngAy tu6c doat quy'en s6 h~u hoic t6n that

cho d~n ngay thanh torn.

oftu 5
DVN RU0 D61 V0I NHLN(; TON THAT

(1) Nhcng nhA dtu tu cia m6i Ben k kt t cC d~u tu tren lanh th6 ciia B.n

k k&t kia bj tdn thAt do xung dot vQ trang, bao g'rm chien tranh, tinh trang khdn

cap toin qu6c, ho~c ckic r6i loan dan sV hoAc crc s~u ki~n tuang tiu khic tren laInh

th6 c~za Ben k k~t kia thi se duc1c Ben ky ket kia dhnh cho su d6i xf1 nhu lit

hoan trA, bbi thubng, din b hotc cch giAi quytt khrc, khong kern thu )n I1i so

vdi d6i xii ma Ben k ket kia diarth cho cdc nha d iu tu cita bat kk' nutc thO ha

nao.

(2) Khong phuong hai tdi nhOng qui djnh tai khoan (1) cita Dieu nily nhang

nhai d~u tu cita m6i Ben k kdt chju nhcng t6n that tai Iinh th6 ctia BEn kq k't

kia trong b~t cC tinh hu6ng nao d5 nEu trong khoAn tren do vi~c tli sin hi trung

dung, ho'ac hi ph,5 hity hsi nhcng lc luong hogc co quan cC th~rm quyen c~a
Ben ky kdt kia tign hinh thi se duc d'n bit holc bbi thubng nhanh chn'g tuong

duang v't c6 hitu quA.

0lh.U 6
CHUY9N RA NUIJC NGOfJI NH(JNG KHOAN TItANH TOAN

(I) Ve crc dau tu cfta nha d'5u tu thu6c Ben k k't kia tren lAnh th6 cita minh,

m6i Ben kq kdt se cho phdp chuyen vat) ho.tc chuyen ra kh6i lanh th6l), nhitng
khoan lien quan tdi hoot d~ng d~u tu. Su tu do chuye'n khoAn d6 se hao gcim.

d.ic ier, nhung khcng chi gidi h.n:

Vol. 1927. 1-32877



12 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 1996

(a) vdn ban d'u cong vti bat cl khon vdn h6 sung nio de duy tri vh ph-I
trie'n sti d' u tu;

(b) thu nhop;

(c) nhflng chi phi ph~tt sinh do vidc gihi quyit tranh ch-ip;

(d) caic kho~n thanh toin theo hop dbng, cfing nhu ti-n kha'u hao c6a khofi'r

thanh toin cA gdc ln lai gop theo mot hc)p ding vay;

(e) dn b i phO hop vdi cdic Di~u.4 vii 5;

(t) tifn I6i tj vilc bin hof.c thanh 19 ton b6 hay mot ph~n svu d~u tu;

(g) cdc thu nhp kh6ng si dung den vi cdc khoin trd tien thO lao cho nhin

vidn 6 nudc ngoii c6 lien quan t~i d'u tu d6.

(2) Cic khoin chuyen neu t'ai khon (1) c6a Dieu niiy s6 du0c thiuc hi~n

khOng h im tri bAng diZing ti~n tu do chuyen d'i.

(3) CUic khoin chuy6n se duoc th~zc hien theo t giA hdi doii thi trubng cOng
h6 vim ng'iy chuydn.

~ulU 7

THi9 QUYAN

Neu mot B n k9 ket nay -hoitc co quan ducat chi dinh c6a hc? thuc hi.n vi~c
thanh win cho hat cii nhit d:iu tu nio cia minh theo su b6ic dim dinh cho vi.c
tIAu tu iron linh th6 cia Ben kq k~t kia thi Ben ky ket kia sE ctng nhim su

Shu)y'n hit k' quyen h-t'c tu c";1ch nim c6a nhii d'u tu cho Ben k k~t nay hoic

. quan da ticn hiinh viEc thanh tom, via cOng cOng nhin su the quyen cia Ben
kq k~t nity hoic co quan c6a ho? d6i vdi bat kq quy~n hn-c danh nghia niu
ren mit khcng Rim phuong h.Ii den cic quyen cia ho nhu qui dinh t.i Diu 9.

TRANH CHAP (;IUA NIIA DU TVJ VA MOT Hi9N KY K9-T

(I) But ci tranh chap nio phit sinh gina mOt Bin k' ktt vii nh d u t cia
Ben k9 k~t kia lien quan tc~i vi~c giui thich hof.ac ip dung Hi~p dinh nily neu co
the .i; dut)c giui quye't th6ng qua thuting lu.ing.
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(2) Neu vu tranh chap d6 khOng the gili quy~t ducic nhu v~iy trong vCn'e A,
thing ke tU nghay vy tr;nh ch5p d( du c mc)t Bn k' kWt n~u ra,. thi thct d&i nghi

cca mc): trong c-c Ben k kelt. v tr:anh chaip sO dua ra trcpng tii gifli quyet dot
diem. Th0 tyc trong ti.'i du1c ip dung Ii quy ch trt.ng t:ci cOia Uy han Lien hop
qu6c ve Luit thuong m.i qu6c te do Dpi hci d6ng Lien hcyp qu 6 c thOng q a ngily

15/12/1976.

oitu 9
TRANH CH P (;i(M CAC H9N . KT

(1) Ba't ky tranh chap nim gicm clc Ben k9 k~t lien quan toi vidc gthi thich
hodc dp dung HiEp dinh niiy, ncu c the', sd dut)c gi'Ii quye: hang thuong lucIng
gifia Chinh ph6 c~a hai Ben kq k~t.

(2) N~u vu tranh cha'p d6 khOng duoc giii quy~t nhu v .y trong vOng 6 thfing
k6 tW ng'iy mo.t trong cic Ben k9 k~t de nghi thuong IuQng, thi vu tranh chlp s
du0c dua ra gi~i quy~t tai to;- fin.trong ti theo di nghi ccia bAt cO mc)t trong hal
Ben k,; ket.

(3) T6a dn trong t .i sd duclc th'inh Ifip theo ting truong kip cy the, m6i Ben
k9 k~t chi dinh mot thtnh vien. Sau d6 hai thhnh vien niy sd d'Ong 9 chon mot
cOng dfin cfa mot nudc thO ha Ibm ChU tjch, ngubi nuy duc1c Chinh phO hai Ben
k9 k~t chi dinh. Cdc thftnh viEn n'y sd duoc chi dinh trong vOng 2 thdng va
ChO tich trong v6ng 4 thdng, k6 tU ngxy mot trong cuc Bdn k9 k~t di nghi Ben
k9 kdt kia duta vy tranh chap ra t~a gn tr.ng t.i.

(4) Neu trong thbi han neu tai khoin (3) cOia Diu nhy khong giii quyet
xong, thi mOt trong cdc Ben kq kct c6 thd khong c~n c6 s u thcus thu.)n n:'-

khuc sE mii ChOi tich Toa -n qu6c td tien hhnh su chi dinh ciin thi.t.

(5) Neu Ch6 tich TOa .n qut'c te kh6ng thuc hidn du.c chtc nang tai

khoin (4) cfa Dieu n'y hobc do Ong ta Ib cOng dan cia mot trong cdic Ben kq
ket thi Ph6 ChO tich sd duoc mbi dd ien hAnh su chi dinh c'n thiet. N'u Ph6
Chii tich cong vdi 1 do n~u trEn kh~ng th1uc hidn duc)c chic nang ncy thi thbnh
vi~n cao cap i6p theo c~a TOa An ngubi c6 khAm nang hoc'c khong phdi li cong
d'an ca mot trong cc Ben k9 kdt sC du()c mbi d6 ti~n htnh su chi dinh c'n

thidt.
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(6) Tca in trpng t/ii sd quye't dinh theo da s6 phigu, quyet dinh niy I cu6i
c~ing vii c6 tinh chAit h:t huc d6i vci c:ic B, n k ket. M6i Ben k9 k-t sC chlu
chi phi cho thinh viEn cOng nhw :ho nihCng ngubi dai didn cia minh trong qui
trinh t6 tiung; chi phi cho Ch6 tich cong nhu nhing chi phi khdic sd do m6i BEn
k k-t cong chiu ngang nhau. Tuy nhiEn. trong quye't dinh cOa rninh tca din trong
tii naiy c6 th6 quye't dinh trtIc ti :p ph*.'n ,hi phi cao hn mlt mot BEn k9 k~t
phai chiu. Ngotii ra tt' in sE tu xdic dinh th6 tuc to tung ip dung cho tba in

tro.ng tai.

OItU 10
AP DJN(; HIIeP DINH

Hiep dinh n.iy st2 khe'ng h:.In che' c;ic quy'in v'I I.i ich mli nhA d~u tu cOa mot
Ben k ket duoc hu6ng theo Lu~t phfp quo'c gia v5 qu6c t6 trEn Ianh tho' cOa
Ben kq ket kia.

Hidp dinh niy sd 6p dung cho tAt cAi nh(ng dAu tu thtic hidn truoc hoac sau
khi Hiep dinh nbiy c6 hi~u luc, nhung sd khOng dip dung d6i vOi bat cu vu tranh
chap nio lien quan tdi dau tu d5 phfit sinh, hodc bat cO khidu nai nbo ve dju tu
mO dA dooc gifi quyet trucc khi Hi~p dinh nby c6 hidu luc.

vitu 11
CAC fIAU KHOAN cu61 CONG

(1) Hi.p dinh nAy sd c6 hidu luc sau 30 ngiy ke' ti ngay Chinh phO cOa hai
Ben k kL.t thong bAo cho nhau dd ho'an thinh moi ydu chu theo phdp lu.t d6
Hi~p dinh cO hidu lVc.

(2) Hidp dinh nAy c6 hidu lhuc trong thbi han 20 n:m. Sau d6 se tidp tuc cO
hidu luc cho ddn khi het thbi ha'n 12 thfing kd tit ngty mot trong cAc Ben k ket
thong bdo bAng vdn bAn cho Ben ky ket kia quyet dinh chum dot Hi~p dinh
n1y.

(3) LiCn quan tdi nhOng diu tu trudc ngAy bn thong bio chim dot Hiep
dinh cO hidu Iuc, nhOng qui dinh t Di~u I d6n Di'eu 10 sd vin c6 hieu iuc
them 20 nAm nia cho nhcng dAu tu dO ke' tW ngay chum dit Hi~p dinh.

Chilng thtic cho viec kq ket duc3i day, ngubi dai di~n cO th.m quyen c~a
Chinh phO m6i nuc k Hi~p dinh nAy.
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Lim tai Hensinki ngiy f-. 1j L. thanh 2 bfin, bhng tierng Anh,

ti6ng Ph~n Lan vb ti6ng Viet nam, cdc vftn bfn dO deu c6 gir tri ngang nhau.

Trong trubng hQp c6 su gi-i thich khfic nhau thi sd cn cO vao bhn tiing Anh.

THAY MAT

CHiNH PHO CONG HOA PHN LAN

rHAY MT

'IUNII PHO CONG HOA XA HO CHI) NGHLA Vl T NAV'
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AGREEMENT1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF FINLAND AND THE GOVERNMENT OF THE SOCIALIST
REPUBLIC OF VIET NAM ON THE PROMOTION AND RECIP-
ROCAL PROTECTION OF INVESTMENTS

The Government of the Republic of Finland
and the Government of the Socialist Republic
of Viet Nam

Desiring to intensify economic cooperation
to the mutual benefit of both countries and to
maintain fair and equitable conditions for
investments by investors of one Contracting
Party in the Territory of the other Contracting
Party.

Recognizing that the promotion and recip-
rocal protection of such investments favour the
expansion of the economic relations between
the two Contracting Parties and stimulate
investment initiatives.

Have agreed as follows:

Article I
Definitions

For the purposes of this Agreement unless
the context otherwise requires:

(1) The term "Investment" means any kind
of asset, invested by an investor of one Con-
tracting Party in the Territory of the other
Contracting Party, provided that the invest-
ment has been made in accordance with the
laws and regulations of the other Contracting
Party, and shall include in particular, though
not exclusively:

(a) movable and immovable property as well
as any other property rights, such as mortgage.
lien, pledge, usufruct and similar rights includ-
ing property under a leasing agree..ent

(b) shares and other kinds of interest in
companies;

(c) title to money or any performance having
an economic value:

(d) intelectual property rights, technical pro-
cesses. trade names. know-how, goodwill and
other similar rights:

(e) business concessions conferred by law.
administrative decisions or rights under con-
tract, including concessions to search for, de-
velop. extract or exploit natural resources.

(2) The term "Returns" means the amount
yielded by an investment, and in particular.
though not exclusively, shall include capital
gains, profits. interests, dividends, licenses.
royalties. fees or other current incomes.

(3) The term "Investor" means:
(a) any natural person who is a national of a

Contracting Party in accordance with its laws;
and

(b) any legal person having its seat in the
Territory of either Contracting Party.

(4) The term "Territory" means the national
territory of each Contracting Party. including
the seabed and subsoil, over which the Con-
tracting Party exercises. in accordance with
international law. sovereign rights or jurisdic-
tion.

Article 2

Promotion and Protection of Investments

(1) Each Contracting Party shall, subject to
its general policy in the field of foreign invest-
ments, promote in its Territory investments by
investors of the other Contracting Party and
shall admit such investments in accordance
with its legislation.

(2) Each Contracting Party shall at all times
ensure fair and equitable treatment of the
investments by investors of the other Contract-
ing Party'and shall not impair the manage-
ment, maintenance, use, enjoyment or disposal
thereof as well as the acquisition of goods and
services and the sale of their production.
through unreasonable or discriminatory mea-
surCs.

(3) In order to create favourable conditions
for assessing the financial position and results
of activities related to investments in the
Territory of one of the Contracting Parties, this
Contracting Party shall - notwithstanding its
own national requirements for bookkeeping
and auditing - permit the investment to be
also subject to bookkeeping and auditing ac-
cording to standards which the investor is

' Came into force on 2 May 1996, i.e., the thirtieth day following the date on which the Contracting Parties had
notified each other (on 2 April 1996) of the completion of their constitutional requirements, in accordance with
article 11 (1).
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subjected to by his national requirements and
according to internationally accepted standards
such as International Accounting Standards
(IAS) drawn up by the International Account-
ing Standards Committee (IASC). The result of
such accountancy and audit shall be freely
available to the investor.

Article 3
Treatment of Investments

(1) Each Contracting Party shall apply to
investments in its Territory by investors of the
other Contracting Party a treatment which is
no less favourable than that accorded to
investments by investors of third States.

(2) Notwithstanding the provisions of par-
graph (1) of this Article, a Contracting Party
which has concluded an agreement regarding
the formation of a customs union or a free-
trade area shall be free to grant more favour-
able treatment to investments by investors of
the State or States which are also parties to the
aforesaid agreements. or by investors of some
of these States.

(3) The provisions of paragraph (I) of this
Article shall not be construed so as to oblige
one Contracting Party to extend to investors of
the other Contracting Party the benefit of any
treatment, preference or privilege resulting
from any international agreement or arrange-
ment relating wholly or mainly to taxation or
any domestic legislation relating wholly or
mainly to taxation.

Article 4
Expropriation

(I) Neither Contracting Party shall take any
measures depriving, directly or indirectly, an
investor of the other Contracting Party of an
investment unless the following conditions are
complied with:

(a) the measures are taken in the public
interest and under due process of law;

(b) the measures are not discriminatory, and
(c) the measures are accompanied by provi-

sions for the payment of prompt, adequate and
effective compensation.

(2) Compensation for cases referred to in
paragraph (I) of this Article shall amount to
the fair market value of the expropriated
investment at the time immediately before the
expropriation or expropriation decision became
publicly known. The compensation shall in.
clude interest at the rate of London Interbank
Offered Rate (LIBOR) for 3-month deposits in
the respective currency from the date of expro-
priation or loss until the date of payment.

Article 5
Compensation for Losses

(1) Investors of each Contracting Party
whose investments in the Territory of the other
Contracting Party suffer losses owing to any
armed conflict, including war. a state of na-
tional emergency or civil disturbances or other
similar events in the Territory of the other
Contracting Party shall be accorded by the
other Contracting Party treatment, as regards
restitution, indemnification, compensation or
other settlement, which is no less favourable of
that which the other Contracting Parry accords
to the investors of any third State.

(2) Without prejudice to paragraph (I) of
this Article investors of each Contracting Party
who, in any of the situations referred to in that
paragraph, suffer losses in the Territory of the
other Contracting Party resulting from requi-
sitioning or destruction of their property by
forces or authorities of the other Contracting
Party, shall be accorded restitution or prompt,
adequate and effective compensation.

Article 6
Transfer of Payments

(1) Each Contracting Parry shall in respect to
investments by investors of the other Contract-
ing Party in its Territory allow transfers related
to these investments into and out of its
Territory. The freedom of transfer shall include
in particular, but not exclusively:

(a) the initial capital plus any additional
capital for the maintenance and development
of an investment;

(b) returns
(c) payments arising out of the settlement of

a dispute:
(d) payments under a contract, as well as

amortisation of principal and accrued interest
payment pursuant to a loan agreement.

(e) compensation pursuant to Article 4 and
5:

(f) proceeds from the sale or liquidation of
all or any part of an investment:

(g) unspent earnings and other remuneration
of personnel engaged from abroad in connec-
tion with that investment

(2) Transfers under paragraph (I) of this
Article shall be effected without delay and in a
freely convertible currency.

(3) Transfers shall be made at the prevailing
market rate of exchange on the date of trans-
fer.
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Article 7
Subrogation

If a Contracting Party or its designated
organ makes a payment to any of its investors
under a guarantee it has granted in respect of
an investment in the Territory of the other
Contracting Party, the latter Contracting Party
shaLl without prejudice to the rights of the
former Contracting Party under Article 9.
recognize the transfer of any right or title of
such an investor to the former Contracting
Party or its organ and the subrogation of the
former Contracting Party or its organ to any
such right or title.

Article 8
Disputes between an Investor and a Contracting

Party

(I) Any dispute between one of the Contract-
ing Parties and an investor of the other
Contracting Party concerning the interpreta-
tion or application of this Agreement shall, if
possible, be settled amicably.

(2) If the dispute cannot thus be settled
within six months following the date. on which
the dispute has been raised by either party, it
shall at the request of either party be submitted
to arbitration for a definitive settlement. For
the arbitration procedure shall be applied the
Arbitration Rules of the United Nations Com-
mission on International Trade law, as adopted
by the General Assembly on 15 December
1976.1

Article 9
Disputes between the Contracting Parties

(I) Any dispute between the Contracting
Parties concerning the interpretation or appli-
cation of this Agreement shall, if possible, be
settled by negotiations between the Govern-
ments of the two Contracting Parties.

(2) If the dispute cannot thus be settled
within six months, following the date on which
such negotiations were requested by either
Contracting Party, it shall at the request of
either Contracting Party be submitted to an
arbitration tribunal.

(3) The arbitration tribunal shall be set up
from case to case. each Contracting Party
appointing one member. These two members
shall then agree upon a national of a third
State as their chairman, to be appointed by the

Governments of the two Contracting Parties.
The members shall be appointed within two
months, and the chairman within four months.
from the date either Contracting Party has
advised the other Contracting Party of its wish
to submit the dispute to an arbitration tribunal.

(4) If the time limits referred to in paragraph
(3) of this Article have not been complied with.
either Contracting Party may, in the absence of
any other relevant arrangement. invite the
President of the International Court of Justice
to make the necessary appointments.

(5) If the President of the International
Court of Justice is prevented from discharging
the function provided for in paragraph (4) of
this Article or is a national of either Contract-
ing Party, the Vice-President shall be invited to
make the necessary appointments. If the Vice-
President is prevented from discharging the
said function or is a national of either Con-
tracting Party, the most senior member of the
Court who is not incapacitated or a national of
either Contracting Party shall be invited to
make the necessary appointments.

(6) The arbitration tribunal shall reach its
decision by a majority of votes, the decision
being final and binding on the Contracting
Parties. Each Contracting Party shall bear the
cost of the member appointed by that Con-
tracting Party as well as the costs for its
representation in the arbitration proceedings;
the cost of the chairman as well as any other
costs shall be borne in equal parts by the two
Contracting Parties. The arbitration tribunal
may, however, in its decision direct that a
higher proportion of costs shall be borne by
one of the Contracting Parties. In all other
respects. the procedure of the arbitration tri-
bunal shall be determined by the tribunal itself.

Article 10
Application of the Agreement

(1) This Agreement shall in no way restrict
the rights and benefits which an investor of one
Contracting Party enjoys under national or
international law in the Territory of the other
Contracting Party.

(2) This Agreement shall apply to all invest-
ments. whether made before or after its entry
into force, but shall not apply to any dispute
concerning an investment which arose, or any
claim concerning an investment which was
settled before its entry into force.

I United Nations, Official Records of the General Assembly, Thirty-first Session, Supplement No. 17 (A/31/17),
p. 34.
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Article I I
Final Clauses

(1) This Agreement shall enter into force on
the thirtieth day after the date on which the
Governments of the two Contracting Parties
have notified each other that their constitu-
tional requirements for the entry into force of
this Agreement have been fulfilled.

(2) This Agreement shall remain in force for
a period of twenty years. Thereafter it shall
remain in force until thi expiration of twelve
months from the date that either Contracting
Party in writing notifies the other Contracting
Party of its decision to terminate this Agree-
menI

(3) In respect of investments made prior to
the date when the notice of termination of this
Agreement becomes effective, the provisions of
Articles I to 10 shall remain in force for a
further period of twenty years from that date.

In witness whereof the undersigned, duly
authorized to this effect by their respective
Governments, have signed this Agreement.

Done at Helsinki. on this 13th day of
September. 1993 in duplicate in the Finnish.
Vietnamese and English languages, all texts
being equally authentic. In case of any diver-
gency of interpretation, the English text shall
prevail.

For the Government
of the Republic of Finland:

PERTTI SALOLAINEN

For the Government
of the Socialist Republic of Viet Nam:

TRAN D6c Lu'O'NG
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RItPUBLIQUE DE
FINLANDE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RItPUBLIQUE
SOCIALISTE DU VIET NAM RELATIF A LA PROMOTION ET A
LA PROTECTION RtCIPROQUE DES INVESTISSEMENTS

Le Gouvernement de la R6publique de Finlande et le Gouvernement de la
R6publique socialiste du Viet Nam,

D6sireux d'intensifier la coopdration 6conomique dans l'int&t mutuel des
deux pays et de maintenir des conditions justes et 6quitables pour les investisse-
ments des investisseurs d'une Partie contractante sur le territoire de l'autre Partie
contractante,

Reconnaissant que la promotion et la protection rciproque de ces investisse-
ments favorisent le d6veloppement des relations 6conomiques entre les deux Parties
contractantes et stimulent les initiatives en matiire d'investissement,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Df-FINITIONS

Aux fins du pr6sent Accord, & moins que le contexte ne l'exige autrement:
1. Le terme << investissement >> d6signe les avoirs de toute nature investis par

un investisseur d'une Partie contractante sur le territoire de l'autre Partie contrac-
tante, sous r6serve que l'investissement ait 6 effectud conform6ment A la 16gisla-
tion et A la r6glementation de l'autre Partie contractante, et il comprend notamment
mais non exclusivement:

a) Les biens meubles et immeubles ainsi que tous les autres droits similaires
tels qu'hypoth~ques, gages, nantissements, usufruits et droits similaires, y compris
les biens lou6s;

b) Les actions et autres formes de participation au capital des soci6t6s;
c) Les cr6ances ou toutes prestations ayant une valeur 6conomique;
d) Les droits de propri6t6 intellectuelle, proc&t6s techniques, d6nominations

commerciales, savoir-faire, clienteles et autres droits similaires;
e) Les concessions industrielles ou commerciales accord6es par la loi, par dAci-

sion administrative ou par contrat, y compris les concessions relatives A la prospec-
tion, au d6veloppement, 4 1'extraction ou A l'exploitation de ressources naturelles.

2. Le terme << revenu >> s'entend du montant provenant d'un investissement
et, en particulier mais non exclusivement, des plus-values, b6n6fices, intdr~ts, divi-
dendes, licences, redevances, droits d'auteurs ou autres revenus courants.

I Entrd en vigueur le 2 mai 1996. soit le trenti~me jour ayant suivi la date A laquelle les Parties contractantes s'dtaient
notifid (le 2 avril 1996) I'accomplissement de leurs formalit6s constitutionnelles, conform~ment au paragraphe I de
I'article 11.
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3. Le terme v investisseur> ddsigne:

a) Toute personne physique qui est un ressortissant d'une Partie contractante
en vertu de la 16gislation de celle-ci; ou

b) Toute personne morale qui a son siege sur le territoire de l'une ou l'autre
Partie contractante.

4. Le terme « territoire d6signe le territoire national de chacune des Parties
contractantes, y compris le fond marin et le sous-sol, sur lequel la Partie contrac-
tante exerce des droits souverains ou une juridiction conform6ment au droit inter-
national.

Article 2

PROMOTION ET PROTECTION DES INVESTISSEMENTS

1. Sous r6serve de sa politique gdn~rale en matire d'investissements 6tran-
gers, chaque Partie contractante encourage sur son territoire les investisseurs de
l'autre Partie contractante A effectuer des investissements et accepte ces investisse-
ments conform6ment A sa 16gislation.

2. Chacune des Parties contractantes assure en tout temps aux investisse-
ments d'investisseurs de l'autre Partie contractante un traitement juste et dquitable
et n'entrave pas, par des mesures d6raisonnables ou discriminatoires, la gestion,
'entretien, l'utilisation, la jouissance ou la liquidation desdits investissements ni

l'acquisition de biens et de services et la vente de leur production.

3. Afin de crder les conditions favorables A l'6valuation de la situation finan-
ci~re et du r6sultat des activit6s lides aux investissements sur le territoire de l'une
des Parties contractantes celle-ci, nonobstant ses prescriptions propres en matiire
de comptabilit6 et de v6rification, permettra que l'investissement soit soumis aux
memes rgles comptables et de v6rification que celles que lui imposent des prescrip-
tions nationales, et conform6ment aux normes intemationales reconnues, notam-
ment les Normes comptables internationales (NCI) 6tablies par Comit6 interna-
tional de normalisation de la comptabilitd (CINC). L'investisseur pourra librement
prendre connaissance du r6sultat de cette comptabilit6 et de cette v6rification.

Article 3

TRAITEMENT RISERV9 AUX INVESTISSEMENTS

1. Chacune des Parties contractantes reserve aux investissements effectu6s
sur son territoire par des investisseurs de l'autre Partie contractante un traitement
non moins favorable que celui qu'elle r6serve aux investissements des investisseurs
d'Etats tiers.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 du prdsent article, une Partie
contractante qui a conclu un accord relatif b la cr6ation d'une union douani~re ou
d'une zone de libre-6change est libre de rdserver un traitement plus favorable aux
investissements effectu6s par des investisseurs de l'Etat ou des Etats qui sont 6gale-
ment parties A un tel accord, ou par des investisseurs de certains desdits Etats.

3. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article ne peuvent 8tre inter-
prt6es comme obligeant l'une des Parties A accorder aux investisseurs de l'autre
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Partie un traitement, une prtftrence ou un privilege rtsultant d'un accord ou d'un
arrangement international portant enti~rement ou principalement sur la fiscalit6.

Article 4

EXPROPRIATION

1. Aucune des Parties contractantes ne prend de mesures ayant pour effet de
priver directement ou indirectement un investisseur de l'autre Partie contractante
d'un investissement, A moins que les conditions suivantes ne soient rtunies :

a) Les mesures sont prises dans l'inttrt public ou national ou en application
rtguli~re de la loi;

b) Les mesures ne sont pas discriminatoires; et

c) Les mesures sont assorties de dispositions garantissant le versement rapide,
suffisant et effectif d'une indemnisation.

2. L'indemnisation versde dans les cas vists au paragraphe 1 du present arti-
cle correspond A la valeur marchande qu'avaient les investissements concernts im-
m6diatement avant que l'expropriation ou la decision d'expropriation ne soit rendue
publique. L'indemnisation comprend les intr&ts au taux interbancaire offert A Lon-
dres (LIBOR) pour les d6p6ts A trois mois dans les devises respectives A compter de
la date de l'expropriation ou de la pertejusqu'A la date du versement.

Article 5

INDEMNISATION DES PERTES

1. Les investisseurs de l'une des Parties contractantes dont les investisse-
ments sur le territoire de l'autre Partie contractante subissent des pertes du fait d'un
quelconque conflit arm6, y compris la guerre, un dtat d'urgence nationale, des trou-
bles civils ou autres dvtnements similaires sur le territoire de l'autre Partie contrac-
tante se voient accorder par cette derni~re, s'agissant de restitution, d'indemnisa-
tion, de reparation ou autre mode de r~glement, un traitement non moins favorable
que celui que l'autre Partie contractante reserve aux investisseurs de tout Etat tiers.

2. Sans pr6judice des dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article, les in-
vestisseurs de l'une ou l'autre Partie contractante qui, dans l'une des situations
vis6es audit paragraphe, subissent sur le territoire de l'autre Partie Contractante des
pertes qui rtsultent de la requisition ou de la destruction de leurs biens par les forces
ou les autoritts de cette autre Partie contractante se voient accorder leur restitution
ou une indemnisation rapide, suffisante et effective.

Article 6

TRANSFERT DES PAIEMENTS

1. Chacune des Parties contractantes autorise, s'agissant des investissements
des investisseurs de l'autre Partie contractante, les transferts vers ou de son terri-
toire. La libert6 de tiansfert s'applique en particulier mais non exclusivement:

a) Au capital de d6part auquel s'ajoute tout capital suppltmentaire aux fins de
l'entretien et du dtveloppement d'un investissement;

b) Au revenu;
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c) Aux paiements dtcoulant du riglement d'un diffdrend;
d) Aux paiements en vertu d'un contrat, de meme qu'A l'amortissement du

principal et des intdrets courus en vertu d'une convention de prt;

e) A l'indemnisation visde aux articles 4 et 5;

J) Au produit de la vente ou de la liquidation totales ou partielles d'un investis-
sement;

g) Aux revenus non ddpensds et autres r6muntrations du personnel embauch6
de l'6tranger dans le cadre d'un investissement.

2. Les transferts visds au paragraphe 1 du present article sont effectuts sans
retard et dans une devise librement convertible.

3. Les transferts sont effectuts au taux de change courant A la date du
transfert.

Article 7

SUBROGATION

Si l'une des Parties contractantes ou un de ses organes dtsigns verse un mon-
tant A l'un de ses investisseurs au titre d'une garantie qu'elle a accord6e A un inves-
tissement sur le territoire de l'autre Partie contractante, cette demiire, sans prtju-
dice des droits de ]a premiere Partie contractante au titre de l'article 9, reconnait le
transfert de tous droits ou titres dudit investisseur bt ]a premire Partie contractante
ou A son organe ainsi que la subrogation de la premiere Partie contractante ou de son
organe A ces droits ou titres.

Article 8

DIFFIRENDS ENTRE UN INVESTISSEUR
ET UNE PARTIE CONTRACTANTE

1. Tout diffdrend entre une des Parties contractantes et un investisseur de
l'autre Partie contractante concernant l'interprttation ou l'application du prdsent
Accord est, dans toute la mesure du possible, rdgl6 A l'amiable.

2. Si le diffdrend ne peut 6tre rdgI6 l'amiable dans le ddlai de six mois A
compter de la date A laquelle l'une ou l'autre des parties au diffdrend a soulev6 le
difftrend, celui-ci est, sur demande de l'une ou l'autre des parties, soumis A l'arbi-
trage en vue de son rbglement ddfinitif. Les r~gles de la procedure d'arbitrage sont
celles du Riglement d'arbitrage de ]a Commission des Nations Unies pour le droit
commercial international, tel qu'adopt6 par l'Assemblde gdndrale le 15 ddcembre
1976'.

Article 9

DIFF9RENDS ENTRE LES PARTIES CONTRACTANTES

1. Tout diffdrend entre les Parties contractantes concemant l'interprttation
ou l'application du prdsent Accord est, dans toute la mesure du possible, rdgl6 par
voie de ngociation entre les gouvernements des deux Parties contractantes.

I Nations Unies, Documents officiels de IAssemblie gdndrale, trente-et-uniame session. SuppIdment n" 17
(A/31/17), p. 36.
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2. Si le diffdrend ne peut 6tre r~gl6 de la sorte dans le d61ai de six mois A
compter de la date A laquelle l'une ou l'autre des Parties contractantes a demand6
ces n6gociations, il est, sur demande de 'une ou I'autre Partie contractante, port6
devant un tribunal arbitral.

3. Le tribunal arbitral est constitu6 pour chaque cas particulier, chaque Partie
contractante d6signant un membre. Ces deux membres choisissent ensuite d'un
commun accord comme Pr6sident un ressortissant d'un Etat tiers, qui est alors
nommd par les gouvernements des deux Parties contractantes. Les membres sont
nomm6s dans le d6lai de deux mois et le Pr6sident dans le d61ai de quatre mois A
compter de la date A laquelle l'une des Parties contractantes aura inform6 l'autre
Partie contractante de son souhait de soumettre le diff6rend 't un tribunal arbitral.

4. Si les d6lais vis6s au paragraphe 3 du pr6sent article n'ont pas 6t6 respect6s,
Fun ou l'autre Etat contractant peut, faute de tout autre arrangement appropri6,
inviter le Pr6sident de la Cour internationale de Justice A proc~der aux nominations
n6cessaires.

5. Si le Pr6sident de la Cour internationale de Justice est emppch6 de remplir
la fonction vis6e au paragraphe 4 du pr6sent article ou s'il est un ressortissant de
l'une des Parties contractantes, le Vice-Prdsident est invit6 A proc6der aux nomina-
tions n6cessaires. Si le Vice-Pr6sident est empAch6 de remplir cette fonction ou s'il
est un ressortissant d'une des Parties contractantes, le membre le plus ancien de la
Cour qui n'est ni empAch6 ni un ressortissant d'une des Parties contractantes est
invit6 A proc~der aux nominations n6cessaires.

6. Le tribunal arbitral rend sa d6cision A la majoritd des voix. Cette d6cision
est d6finitive et contraignante pour les deux Parties contractantes. Chacune des Par-
ties contractantes prend A sa charge les frais du membre qu'elle a d6sign6 de meme
que les coots de sa repr6sentation dans la proc6dure d'arbitrage; les frais engag6s au
titre du Pr6sident ainsi que tous les autres coots sont r6partis 6galement entre les
Parties contractantes. Le tribunal arbitral a toutefois la facult6 de stipuler dans sa
d6cision qu'une part plus importante des d6penses incombe A l'une des Parties con-
tractantes. A tous autres 6gards, le tribunal arbitral arr~te lui-m~me sa proc&ture.

Article 10

APPLICATION DE L'ACCORD

1. Le pr6sent Accord ne restreint en aucune mani~re les droits et avantages
dont jouit un investisseur de l'une des Parties contractantes sur le territoire de
l'autre Partie contractante en vertu du droit national ou international.

2. Le pr6sent Accord s'applique A tous les investissements, qu'ils aient 6t6
effectu6s avant ou apr~s son entr6e en vigueur, mais il ne s'applique pas b un dif-
f6rend relatif A un investissement apparu ou A une r6clamation concernant un inves-
tissement r6gl6e avant son entr6e en vigueur.

Article 11

DISPOSITIONS FINALES

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur trente jours apr~s la date A laquelle
les gouvernements des deux Parties contractantes se seront mutuellement inform6s
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de l'accomplissement des formalit6s constitutionnelles requises pour son entr6e en
vigueur.

2. Le pr6sent Accord restera en vigueur pendant une p6riode de 20 ans. Par la
suite, il demeurera en vigueur jusqu'A l'expiration d'un d6lai de 12 mois A compter
de la date A laquelle l'une ou l'autre des Parties contractantes aura donn6 notifica-
tion 6crite A l'autre Partie contractante de sa decision de le d~noncer.

3. En ce qui concerne les investissements effectums avant la date A laquelle la
d6nonciation du present Accord prend effet, les dispositions des articles 1 A 10
resteront applicables pendant une priode supplmentaire de 15 ans A compter de
cette date.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, b ce dfiment mandates par leurs gouvernements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT A Helsinki, le 13 septembre 1993, en deux exemplaires en langues finnoise,
vietnamienne et anglaise, les trois textes faisant 6galement foi. En cas de divergence
d'interprdtation, le texte anglais prdvaudra.

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique de Finlande:

PERTTI SALOLAINEN

Pour le Gouvernement
de la R6publique socialiste du Viet Nam:

TRAN D0c Lu'O'NG
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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

SOPIMUS SUOMEN TASAVALLAN HALLITUKSEN JA KOREAN
TASAVALLAN HALLITUKSEN VALILLA INVESTOINTLEN
EDISTAMISESTA JA SUOJAAMISESTA

Suomen asavallan hallitus ja Korean tasa-
vallan hallitus. joita jiljerpan! kutsutaai "so-
pimuspuoliksi",

ottavat huomioon molempien maiden ja nii-
den kansojen vAliset ystivilliset yhteisty6suh-
teet

haluavat rohkaisa ja luoda toisen sopimus-
puolen sijoittajien sijoituksille toisen sopimus-
puolen alueclla otolliset olosuhteet tasapuoli-
suuden ja keskiniisen edun pohjaha ja

tiedostavat, etti sijoitusten keskininen edis-
timinen ja suojaaminen sopimukscn pohJalta
kannustaa liiketaioudellisia alotteita.

ovat sopineet scuraavaa:

I artikla
Mdarielmat

Tassi sopimuksessa:
1. Mite "sijoitus" tarkoittaa kaikenlaatuis-

ta varallisuutua ja erityisesti. vaikka ci pelkis-
tain:

a) kiintefti ja inainta omaisuutta ja muita
omistusoikeuksia kuten kiinnityksii tai pantti-
ja piditysoikcuksia;

b) yhti6iden osakkeita. osuuksia ja deben-
tuureja tai osallistumista sellaisten yhti6iden
omaisuutcen

c) oikeuksia tai vaateita rahaan tai mihin
hyvinsi suorituksem jolla on taloudeflista
arvoa

d) oikeuksia henkise-n ja teolliscen omaisuu-
teen, mukaanfukien tekijinoikeudet. patentit.
tavaramerkit. toiminimet. teolliset mallioikeu-
det. liikesalaisuudet. tekniset valmistusmenetel-
mit. osaaminen ja goodwill:

e) liiketoimilupia, joilla on taloudellista ar-
voa, joika ovat tarpeen liiketoimien harjoitta-
miseen ja jotka on my6nnetty lain tai sopimuk-
sen nojalla. sisiltile oikeudet etsiL jalostaa.
louhia ja hy6dynti luonnonvaroja.

Varallisuuden sijoitusmuodon muuttuuinen
ei muuta sen luonnutta sijoituksena.

2. Kisite "tuotto" tarkoittaa sijoituksen
tuotumaa rahaa ja siffhen kuuluu erityisesti.
muna ci pelkistUn. voitot, korot. piioma-

tuotot, osingot, rojaltit. maksut tai muut juok-
sevat tulot.

3. KMsite "sijoittaja" tarkoittaa kummankin
sopimuspuolen osaita:

a) luonnollista henkil6l. joka on sopimus-
puolen kansalainen sen lakien mukaisesti,

b) oikeushenkil6l. yritys tai jijest6i. joka
on perustetu sopimuspuolen lakien ja mil-
riysten mukaisesti ja jonka toimipaikka on
tuon sopimuspuolen alueella.

4. KIsiWt "alue" tarkoittaa Suomen tasaval-
Ian aluetta tai vastaavasti Korean tasavallan
aluetta. johon sisiltyy merenpohjan ja manncr-
maajalustan lislksi merialucet. jotka Iiittyvit
mainittujen aluemerien ulkorajaan ja joihin
nihden sopimuspuolela on kansainvilisen oi-
keuden mukaan tiysivaltaiset oikeudet harjoit-
taa luonnonvarojen tutkimusta ja hy6dynti-
mist.

2 artikla

Sijoitusten edistiwnen ja suojawninen

1. Sopimuspuolet edistivit ja rohkaisevat
toisen sopimuspuolen sijoitajien sijoituksia
alueilaan. luovat toisen sopimuspuolen sijoit-
tajien sijoituksile suotuisat olosuhtet ja salli-
vat tillaiset sijoitukset lakiena ja miriystens!
mukaiseti.

2. Sopimuspuolen sijoittajien sijoituksille
my6nneti[L oikeudenmukainen ja tasapuoli-
nen kohtelu ja ne saavat toisen sopimuspuolen
aluec.a osakseen yden suojan ja turvallisuu-
den.

3 artikla
Kanzallinen ja suoitunman maan kohelu

1. Sopimuspuolen sijoittaiien sijoituksille toi-
sen sopimuspuolen aluella. mukaanlukien nii-
den tuotto, my6nnetaan jilkimmiisen sopimus-
puolen lakin ja milirlysten mukaisati kohte-
lu. joka on oikeudenmukainen ja tasapuolinen
ja vihintlin yhti suotuisa kuin se kohtelu.
joka my6nnetiln jilkimmisen sopimuspuolen
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tai minki tahansa kolmannen maan sijoiuajan
sijoituksile ja Wotoilc. sen mukain miki on
sijoiuajalle edullisinta.

2. Sopimuspuolet my6ntLvit aluccllaan laki-
cns ja miklysteng mukaiscsti toisen sopi-
muspuolen sijoinajien sijoituksica johtanmiseu.
klyt6n. nautinnan ai my)7nin suhtem kohte-
lun. joka on oikewc--muka;-iu ja tasapuolinen
ja vihintlin yhti suotuisa kuin se kohtclu.
jonka sc my6nti omill sijoinajilleen tai mmi-
ki tahansa kolmanen maan sijoirajalle. sen
mukaan miki on sijoitajalle edullisint.

4 a2nila
Menetysten korvaaminen

Sopimuspuolen sijoittaja, jonka sijoitukscllc
aiheutuu menctyksii toisen sopimuspuolen alu-
celia sodasta tai asaelisesta sclkkauksmmta. hi-
tiuasta ai vasavism tapahumisa on oikeu-
teun vahingonkorvaukscn tai muun jijestelyn
suhtmn saamaan sijoituksillcen toisha sopi-
muspuolcita kohtelun. joka on vihintiln yhtl
suotisa kuin sopimuspuoLi my6nt, omili
sijoitajilleen tai minki tahansa kolmann
maan sijoitajille. TmiLn artiklan mukaiset
maksut ovat vapaasti siirrauivii vaihdettavas-
sa valuutassa.

5 artikIa
Pakkownastu

1. Sopimuspuolet civit ryhdy pakkolunastus-
tai kansallistazstoiniin t2ika muuhun kin-
sallis-ninisca tai pakkolunastukseen verratta-
viaan omaisuuden poisotamiseen toisen sopi-
Smuspuolen sijoittajien sijoitusten subteen paiui
scuavila edcllytyksill

a) toimncnpiteisiin ryhdyt~in ylciseen tarkoi-
tukscen ja ne toteutetaan laillisia mncttelyta-
poja noudattaen sopimuspuolcn lain ja kan-
sainvilisn oikeuden mukaissti

b) toimenpiteet civit olc syjivii
c) toimenpiteisiin liittyy milriyksct v.litt6-

mien. riittivien ja tosiasiallisten korvausten
maksamiscsta. Korvaukscn on vastattava pak-
kolunastetu markkina-arvoa vilitt6misti en-
nen cdelli tissi kohdassa tarkoitettujen toi-
menpiteiden toteuttamista taikka ennen kwin
ne tulivat ylciscen tietoisuuteen. ja sen on
oltava vapaastu siirrttivi vaihdettavassa va-
luutassa sopimuspuolen alueclta virafliscen
vaihtokurssiin silti piivilti jona arvo m~ri-
tetin. Siirto on suoritettava ilman tarpeetonta
viivytyst! siini ajassa. joka normalisti tarvi-
man siirtomuodolisuuksien tiyttimiseen. Kor-
vauksen tuice sisilty korko pakkolunastuk-

sen piivist! maksupiivin laskettuna Liborin
mukaan asianomaiselle valuutalle vastaavana
aikana.

2. Thnin aftikian I kohdan miiriyksiA
sovelletaan my6s pakkolunastetun yhti6n va-
rallisuuteen.

6 artikla

Sioitusten kotiuaminen

1. Sopimuspuolct sallivat. lakiensa ja m~rin-
ystensi puitteissa. ilman asiatonta viivytystI
sfirrot vapaasoi vaihdcttavissa valuutoissa ja
tihin sisiltyy erityisesti. mutta ci pelkistiln:

a) nettovoitot, osingot. rojaltit. tekninen tuki
ja tekniset maksut. korot ja muut juoksevat
tulot. jotka syntyvit toiscn sopimuspuolen si-
joitajan sijoituksista

b) toisen sopimuspuolen sijoittajan sijoituk-
sen tai sen osan lopettamisesta tai myynnisti
syntyv t saatavat:

c) sopimuspuolen kansalaisten tai yhti~iden
toisen sopimuspuolen sijoittajiLle antamien Iai-
nojen takaisinmaksut molempien sopimuspuol-
ten hyviksymisti sijoituksista;

d) toisen sopimuspuolen sijoittajien ansiot.
jotka ovat syntynect toisen sopimuspuolen alu-
celia olevan sijoituksec yhteydessi hyviksytys-
tI ty6skenelysti.

2. Sopinuspuolten tulee. lakiensa ja mniri-
ystens puitnessa, my6skin salia vapaasti siir-
til aluceltgan irtainta omaisuutta. joka muo-
dosuia osan toisen sopimuspuolen sijoittajan
sijoituksesta.

3. Sopimuspuolet velvoittautuvat my6nt!-
m~i timin artiklan I ja 2 kohdassa tarkoi-
tetuifle siirroille vlhintiin yht! suotuisan koh-
telun kuin my6nnclin minkI tahansa kolman-
non maan sijoittajien sijoituksista syntyville
sirroille.

7 artikla

Poikkeukset

Tmin sopimuksen mlnykset, jotka liitty-
vit sopimuspuolen i mink! tahansa kolvan-
nen maan sijoittajicn sijoituksile my6nntti-
viln suotuisimpan kohteluun ci tarkoita siti.
etti sopimuspuoli olisi velvoimuu my6ntinItn
toisen sopimuspuolen sijoittajillc etuja siti
kohtelusta. etuoikeuksista tai erivapauksista.
jotka sopimuspuoli my6ntU seumavilla perus-
teiIaL

a) olemassa olevasta ai tulevasta tullilfitosta.
vapaakauppa-alueesm rahaliltost tai vastaa-
vast& kansainvilisesti sopimukscsm tai muisa
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alueellisen taloudellisen yhteisty6n muodoista.
joissa sopimuspuoli on mukana tai joihin se
mahdoUiscsti liityy

b) kansainviliscst! sopimuksesta sai jircste-
lysti, joka liittyy kokonaan Wai pilosin vero-
tuksecn. tai kotimaisesta lainsldlnn6sti, joka
liittyy kokonaan tai piosin verotukseen.

8 arikIa

Siaantulo

1. Jos sopimuspuoli tai sen valtuuttama
laitos suorinaa sopimuspuolen sijoittajan hy-
viksi maksun korvauksn tai takuun perusteel-
la. joka on annettu toisen sopimuspuolen alu-
celia olevan sijoituksen hyviksi. toinen sopi-
muspuoli tunnustaa edelislle sopimuspuolelle
tai sen valtuuttamalle latokselle lain tai lailli-
sen siirron nojaUa. kaikk sijoittajalle kuuluvat
oikeudet ja vaatumuksct. kun sijoirtajalle on
makswu tiysi korvaus.

2. Toinen sopimuspuoli tunnustaa my6s,
paitsi sopimuspuolen oikeutta peri sijoittajala
t-In eriintyneet verot ja julkis t maksut
enuim i sopimuspuolen saannon oikeuk-
sin ja vaatimuksiin. joiden nojalla tlle sopi-
muspuolelle syntyy samat oikeudct kuin lailli-
selle edeltljlle.

9 artika

Sopimuspuolen ja s$oittajan vdliset riidat
1. Sopinuspuolen ja toisen sopimuspuolen

sijointajan viliset riidat. mukaan lukica sijoi-
tuksen pakkolunastamista tai kansalistamista
koskevat riidat, on riidan osapuohen mikii
mahdollista selvitettivi sovinnollisesti.

2. Sen sopimuspuolen. jonka alueelia sijoitus
on tehty, lakien ja miiriysten mukaiset oikeu-
deiset keinot ovat toisen sopimuspuolen sijoit-
tajan kiytetivissi omille tai suosituimman
maan sijoittajile my6nnettivin kohtelun poh-
jalta. sen mukaan miki on sijoinajalle edul-
lisinta.

3. Mikili riitaa ei voida ratkaista kuuden (6)
kuukauden kuluessa siiti, kun jompikumpi
puoli esitti sovinnollista ratkaisua. on riita.
sijoittajan tai sopimuspuolen vaatimuksesta.
alistettava sijoituksia koskevien riitaisuuksien
kansainviliselle ratkaisukeskukselle. joka on
perusteCtu Washingtonissa 18 piivin! maalis-
kuuta 1965 tehdyll! yleissopimuksella valtioi-
den ja toisten valtioiden kansalaisten vilisten
sijoituksia koskevien riitaisuuksien ratkaisemi-
sesta.

10 artikla
Sopimuspuolten vdliset riidat

1. Sopimuspuoiten viliset riidat timin sopi-
muksen tulkinnasta ja soveltamisesta tulec,
mikili mahdollista, ratkaista neuvotteluilla dip-
Iomaattiteitse.

. Mikil riitaa sopimuspuolten vililli ei
saada ratkaistua kuuden (6) kuukauden kulu-
essa, on se. jonunankumman sopimuspuolen
vaatimuksesta. alistettava viliaikaisclle vili-
micsoikeudelle.

3. Tallainen vilimiesoikeus muodostetaan
jokaista tapausta varten erikseen scuraavasti:

Kahdcn kuukauden kuluessa siiti, kun vaa-
timus vilimiesmenettelysti on vastaanotettu,
kumpikin sopixnuspuoli nimittl yhden jisenen
viimiesoikeutcen. Nimitetyt jisenet valitsevat
sitten kolmannen maan kansalaisen, joka mo-
lempien sopimuspuolten hyviksymina nimite-
ift vilimiesoikeuden puheenjohtajaksi. Pu-

heenjohtaja nimitet!An kahden kuukauden ku-
luessa muiden jisenten nimittimisesti.

4. Mikili timin artiklan 3 kohdassa tarkoi-
tettujen mnrgaikojen kuluessa tarpeellisia ni-
mityksii ei ole tehty. kumpikin sopimuspuoli
voi. muiden sopimusten puuttuessa pyytU kan-
sainvilisen tuomioistuimen presidenttil teke-
min tarvittavat nimitykseC. Jos presidentti on
jommankuman sopimuspuolen kan-alaien
tai jos hin muuten on estynyt suorittamasta
sanottua tehtlvgA, pyydetlin varapresidenttiA
tekemaan tarvittavat nimitykset. Jos varapresi-
denti on jolnmankuznman sopixnuspuolen kan-
salainen tai hin myas on estynyt suorttamasta
sanotua tehtvii. pyydetin kansainviliscn
tuomioistuimen lIiinri vanhinta jisenti, joka
ci ole kummanka2n sopimuspuolen kansalai-
ne tekemiAn tarvittavat nimitykseL

5. Villmiesoikeus mil"ittEi omat menettely-
tapansa. Vilimiesoikeus tekee pIWItscnsfi
Ainten enemmist6U. PAIts on iopullineu ja
molempia osapuolia sitova. Kumnpikin sopi-
muspuoli vasaa vilimiesoikeuden onan ji-
senensi kustannuksista seki edusk taan
vilimicsmenettelyssi; puheenjohtajan ja kaikis-
ta muista kustanniuksista sopimuspuolet vas-
taavat yhtl suurin osuuksin. Vilimiesoikeus
voi kuitenkin p.Ut6ksessiin miW.rtA toisen
sopiznuspuolen vastattavaksi suuremman osuu-
den. ja timi tuomio on lopullinen ja molempia
sopimuspuolia sitova.
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11 arikh

Muidan md dysten sovehaminen

Jos sopimuspuolten olemassa olevien lakien
mirykset tai kansainvilisen oikeudcn vel-
voineet, jotka my6hemmin aikaansaadaan so-
pimuspuohen vilille min sopimuksen lisiksL
sisiltivit yleisen taikka crityisen jirjestelyn.
joka takaa toisen sopimuspuolen sijoittajan
sijoituksille suotuisamman kohtelun kuin a2ss!
sopimuksessa on mikitty, sellainen jidjcstly
asetetaan tin sopimuksen edelle niilti osin
kuin jirjestely on sopimusta suotuisampi.

12 artika
Sopinukcen sovehaminen

Titi sopimusta sovelletaan kaikkiin seki
ennen timin sopimuksen voimaarnuloa etti
sea jilkeen tehtyihin sijoituksiin. mutta ei
sijoitusa koskevaan riitaan. joka on syntynyt,
taikka sijoitusta koskevaan vaatimukseen. joka
on selvitetty ennen sopimuksen voimaantuloa.

13 artikla

Loppumadrdykser

1. Tim! sopimus tulee voimaan kolman-
tenakymmenenteni piivini siiti pdivistL jol-

loin sopimuspuolten hallitukset ovat ilmoitta-
neet toisilleen, ettl niiden perustuslailliset edel-
lytykset 1mn sopimuksen voimaantulolle on
tiyetty.

2. TimA sopimus on voimassa kymmenen
vuotta. Sen jilkeen se on voirnassa kaksitoista
kuukautta siit pkivistI lukien. kun sopimus-
puoli on kirjallisesti ilmoitanut toiselle sopi-
muspuolelle plit~ksestln irtisanoa timn so-
pimus.

3. Niiden sijoitusten osalta. jotka on tehty
ennen sit! pliviL jolloin irtisanomisilmoitus
tuli voimaan. I - 12 artiklan mnirlykset ovat
voimassa vieli kymnenen vuotta tuosta pli-
vist lukien.

Timin vakuudeksi allemerkityt. hallitusten-
sa siihen asianmukaisesti valtuuttamina, ovat
allekirjoitaneect timn sopimuksen.

Tehty Soulissa 21 plivini Iokakuuta 1993
kahtena suomen-: korean- ja englanninkieliseni
kappaleena. kaikkicn tekstien ollessa yhti to-
distusvoimaiseL Tulkintaeroavuuksissa on kui-
tenkin englanninkielinen teksti ratkaiseva.

Suomen tasavallan hallituksen
puolesta:

SEPPO KAARIAINEN

Korean tasavallan hallituksen
puolesta:

HAN SEUNG-JOO
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUB-
LIC OF FINLAND AND THE GOVERNMENT OF THE REPUB-
LIC OF KOREA FOR THE PROMOTION AND PROTECTION OF
INVESTMENTS

The Government of the Republic of Finland
and the Government of the Republic of Korea.
hereinafter referred to as "the Contracting
Parties",

Bearing in mind the friendly and cooperative
relations existing between the two countries
and their peoples.

Intending to encourage and create favour.
able conditions for investments by investors of
one Contracting Party in the territory of the
other Contracting Party on the basis of equal.
ity and mutual benefit, and

Recognizing that the mutual promotion and
protection of investments on the basis of an
agreement stimulates business initiatives.

Have agreed as follows:

Article I
Definitions

For the purposes of this Agreement:
0) the term "investment" shall mean every

kind of asset and in particular, though not
exclusively, includes:

(a) movable and immovable property and
any other property rights such as mortgages.
liens or pledges;

(b) shares. stocks and debentures of compa-
nies or interests in the property of such
companies.

(c) title or claims to money or to any
performance having an economic value;

(d) intellectual and industrial property rights.
including copyrights, patents. trademarks.
tradenames. industrial designs, trade secrets.
technical processes. know-how and goodwill:

(e) business concessions of economic value
necessary for conducting economic activities.
conferred by law or under contract, including
concessions to search for. cultivate, extract and
exploit natural resources.

Any alteration of the form in which assets
are invested shall not affect their character as
investment.

(2) the term "returns" shall mean the
amount yielded by an investment, and in
particular, though not exclusively, shall include
profits.- interests, capital gains, dividends, roy-
alties, fees or other current incomes.

(3) the term "investor" shall mean, with
respect to either Contracting Party:

(a) natural persons having the nationality of
that Contracting Party in accordance with its
laws,

(b) any legal person. firm or organization
constituted in accordance with the laws and
regulations of a Contracting Party and having
its seat in the territory of that Contracting
Party.

(4) the term "territory" means the territory
of the Republic of Finland or the territory of
the Republic of Korea respectively, as well as
those maritime areas, including the seabed and
subsoil adjacent to the outer limit of the
territorial sea of either of the above territories,
over which the Contracting Party exercises, in
accordance with international law, sovereign
rights for the purpose of exploration and
exploitation of the natural resources for such

Article 2

Promotion and Protection of Investments

(0) Each Contracting Party shall promote
and encourage within its territory investments
made by investors of the other Contracting
Party, create favourable conditions for invest-
ments of investors of the other Contracting
Party and shall admit such investments in
acordance with its laws and regulations.

(2) Investments made by investors of each
Contracting Party shall be accorded fair and
equitable treatment and shall enjoy full protec-
tion and security in the territory of the other
Contracting Party.

Came into force on 11 May 1996, i.e., the thirtieth day following the date on which the Contracting Parties had
notified each other (on II April 1996) of the completion of their constitutional requirements, in accordance with
article 13 (1).
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Article 3
National and Most Favoured Nation Treatment

(I) Investments made by investors of one
Contracting Party in the territory of the other
Contracting Party, as also the returns there.
from. shall be accorded, in accordance with the
laws and regulations of the latter Contracting
Party, treatment which is fair and equitable
and not less favourable than that accorded to
the investments and returns of the investors of
the latter Contracting Party or of any third
State, whichever is more favourable to the
investor.

(2) Each Contracting Party shall in its
territory accord, in accordance with its laws
and - regulations, to investors of the other
Contracting Party as regards the management.
use, enjoyment or disposal of their investments,
treatment which is fair and equitable and not
less favourable than that which it accords to its
own investors or to the investors of any third
State., whichever is more favourable to the
investor.

Article 4
Compensation for Losses

Investments by investors of one Contracting
Party in the territory of the other Contracting
Party, which suffer losses owing to war or
armed conflict, state of emergency or other
similar events shall as regards compensation or
other forms of settlement, be accorded by the
latter Contracting Party treatment not less
favourable than that which the latter Contract-
ing Party accords to its own investors or to the
investors of any third State. Any payment
made under this Article shall be freely trans-
ferable in a convertible currency.

Article 5
Expropriation

(I) Neither Contracting Party shall take any
measures of expropriation, nationalization or
any other dispossession. having effect equiva-
lent to nationalization or expropriation against
the investment of an investor of the other
Contracting Party except under the following
conditions:

(a) the measures are taken for a public
purpose and under due process of law in
accordance with a legal procedure of each
Contracting Party and international law;

(b) the measures are not discriminatory;
(c) the measures are accompanied by provi-

sions for the payment of prompt, adequate and
effective compensation. Such compensation

shall amount to the market value of the
investments affected immediately before the
measures referred to above in this paragraph
were taken or became public knowledge and it
shall be freely transferable in convertible cur-
rencies from the Contracting Party at the
official rate of exchange prevailing on the date
used for the determination of value. The
transfer shall be effected without undue delay
within such a period as normally required for
the completion or transfer formalities. The
compensation shall include interest from the
date of expropriation until the date of payment
at Libor-rae for the appropriate currency and
corresponding period of time.

(2) The provisions of paragraph 0) of this
Article shall also apply to the assets of the
company expropriated.

Article 6
Repatriation of Investments

() Each Contracting Party shall. subject to
its laws and regulations, allow without undue
delay the transfer in any, freely convertible
currency and. in particular, though not exclu-
sively, include:

(a) the net profits. dividends, royalties, tech-
nical assistance and technical fees. interest and
other current income, accruing from any in-
vestment of investors of the other Contracting
Party,

(b) the proceeds from the total or partial
liquidation or sale of any investment made by
investors of the other Contracting Party;

(c) funds in repayment of loans given by
nationals or companies of one Contracting
Party to investors of the other Contracting
Party which both Contracting Parties have
recognized as investments:

(d) the earnings of investors of the other
Contracting Party who are employed and
allowed to work in connection with an invest-
meat in this territory.

(2) Each Contracting Party shall, subject to
its laws and regulations, also allow free transfer
from its territory of movable property consti-
tuting part of an investment by an investor of
the other Contracting Party.

(3) The Contracting Parties undertake to
accord to transfers referred to in paragraphs I)
and 2) of this Article a treatment as favourable
as that accorded to transfers originating from
investments made by investors of any third
State.
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Article 7

Exceptions

The provisions of this Agreement relative to
the granting of treatment not less favourable
than that accorded to the investors of either
Contracting Party or of any third State shall
not be construed so as to oblige one Contract-
ing Party to extend to the investors of the other
Contracting Party the benefit of any treatment.
preference or privilege which may be extended
by the former Contracting Party by virtue of:

(a) any existing or future customs union, free
trade area, monetary union or similar interna-
tional agreement or other forms of regional
economic cooperation to which either of the
Contracting Parties is or may become a Party;

(b) any international agreement or arrange-
ment relating wholly or mainly to taxation or
any domestic legislation relating wholly or
mainly to taxation.

Article 8

Subrogation

(I) If a Contracting Party or its designated
agency makes a payment to the benefit of the
investor of the Contracting Party under an
indemnity or a guarantee given in respect of an
investment in the territory of the other Con-
tracting Party, the latter Contracting Party
shall recognize the assignment to the former
Contracting Party or its designated agency by
law or legal transaction, all the rights and
claims of the investor to whom compensation
was paid in fulL

(2) The other Contracting Party shall also
recognize, except the right of that Contracting
Party to deduct any unpaid taxe or public
obligations due from the investor, the acquire-
meat by the first Contracting Party of any
rights and claims in pursuance of which that
Contracting Party will be entitled to in the
same extent as its legal predecessor.

Article 9

Disputes between a Contracting Party and
an Investor

I) Any dispute between either Contracting
Party and the investor of the other Contracting
Party including expropriation or nationaliza-
tion of an investment shall as far as possible be
settled by the disputing parties in an amicable
way.

I United Nations, Treaty Series, vol. 575, p. 159.
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(2) The legal remedies under the laws and
regulations of one Contracting Party in the
territory of which the investment has been
made are available for the investor of the other
Contracting Party on the basis of treatment no
less favourable than that accorded to invest-
ments of its own investors or investors of any
third State, whichever is more favourable to the
investor.

(3) If any dispute cannot be settled within six
(6) months from the date either Party requested
amicable settlement. it shall. upon request of
either the investor or the Contracting Parry, be
submitted to the International Centre for the
Settlement of Investment Disputes established
by the Washington Convention of 18 March
1965 on the Settlement of Investment Disputes
between States and Nationals of other States.1

Article 10
Disputes between the Contracting Parties

(I) Disputes between the Contracting Parties
concerning the interpretation and application
of this Agreement should, if possible, be settled
by negotiations through diplomatic channels.

(2) If a dispute between the Contracting
Parties cannot be settled within six (6) months.
it shall, upon request of either Contracting
Party, be submitted to an ad hoc Arbitral
Tribunal.

(3) Such an Arbitral Tribunal shall be
constituted for each individual case in the
following way:

Within two months of the receipt of the
request for arbitration, each Contracting Party
shall appoint one member of the Tribunal. The
appointed members shall then select a citizen of
a third state., who on the approval of the two
Contracting Parties shall be appointed Chair-
man of the Tribunal. The Chairman shall be
appointed within two months from the date of
appointment of the other members.

(4) If within the periods specified in para-
graph (3) of this Article the necessary appoint-
ments have not been made, either Contracting
Party may. in the absence of other agreements.
invite the President of the International Court
of Justice to make such appointments. If the
President is a citizen of either Contracting
Party or if he otherwise is prevented from
discharging the said function, the Vice-Presi-
dent shall be invited to make the necessary
appointments. If the Vice-President is a citizen
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of either Contracting Party or if he too is
prevented from discharging the said function.
the member of the International Court of
Justice next in seniority who is not a citizen of
either Contracting Party shall be invited to
make the necessary appointments.

(5) The Arbitral Tribunal shall determine its
own procedure. The Tribunal shall reach its
decision by a majority of votes. Such decision
shall be final and binding on both Contracting
Parties. Each Contracting Party shall bear the
costs of its own member of the Tribunal and of
its representation in the arbitral proceedings;
the costs of Chairman and the remaining costs
shall be borne in equal parts by the Contract-
ing Parties. The Tribunal may, however, in its
decision direct that a higher proportion of costs
shall be borne by one of the two Contracting
Parties, and this award shall be final and
binding on both Contracting Parties.

Article II
Application of Other Laws

If the provisions of law of either Contracting
Party or obligations under international law
existing at present or established hereafter
between the Contracting Parties in addition to
the present Agreement contain a regulation.
whether general or specific, entitling invest-
ments by investors of the other Contracting
Party to a treatment more favourable than is
provided for by the present Agreement, such
regulation shall to the extent that it is more
favourable prevail over the present Agreement.

Article 12
Application of the Agreement

This Agreement shall apply to all invest-
ments, whether made before or after its entry

into force, but shall not apply to any dispute
concerning an investment which arose, or any
claim concerning an investment which was
settled before its entry into force.

Article 13
Final Clauses

(1) This Agreement shall enter into force on
the thirtieth day after the date on which the
Government of the two Contracting Parties
have notified each other that their constitu-
tional requirements for the entry into force of
this Agreement have been fulfilled.

(2) This Agreement shall remain in force for
a period of ten years. Thereafter it shall remain
in force until the expiration of twelve months
from the date that either Contracting Party in
writing notifies the other Contracting Party of
its decision to terminate this Agreement.

(3) In respect of investments made prior to
the date when the notice of termination of this
Agreement becomes effective, the provisions of
Articles I to 12 shall remain in force for a
further period of ten years from that date.

IN WITNESS WHEREOF. the undersigned.
duly authorised thereto by their respective
Governments, have signed this Agreement.

DONE in duplicate at Seoul this 21st day of
October. 1993 in the Finnish. Korean and
English languages, all texts being equally au-
thentic. In case of any divergence of interpre-
tation, the English text shall prevail.

For the Government
of the Republic of Finland:

SEPPO KXXRIXINEN

For the Government
of the Republic of Korea:

HAN SEUNG-JOO

Vol. 1927, 1-32878
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RItPUBLIQUE DE
FINLANDE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE DE
COREE RELATIF A LA PROMOTION ET A LA PROTECTION
RECIPROQUE DES INVESTISSEMENTS

Le Gouvemement de la R6publique de Finlande et le Gouvernement de la
R6publique de Cor6e, ci-apr~s d6nomm6s <« les Parties contractantes >>,

Tenant compte des relations d'amiti6 et de coop6ration qui unissent leurs deux

pays et leurs peuples,

Entendant encourager et favoriser les investissements d'investisseurs de l'une
des Parties contractantes sur le territoire de 'autre Partie contractante sur base
d'6galit6 et d'avantage r6ciproque, et

Reconnaissant qu'un accord de promotion et de protection r6ciproque de ces
investissements stimule les initiatives commerciales et industrielles,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

DFINITIONS

Aux fins du present Accord:

1. Le terme « investissement > d~signe les avoirs de toute nature et, notam-
ment, mais non exclusivement:

a) Les biens meubles et immeubles ainsi que tous les autres droits de propri6t6
tels qu'hypothi.ques, privileges ou gages;

b) Les parts, actions et obligations des entreprises ou les participations A leur
capital;

c) Les titres ou cr6ances ou toutes prestations ayant une valeur 6conomique;

d) Les droits de propri~t6 intellectuelle et industrielle tels que droits d'auteur,
brevets, marques de commerce, denominations commerciales, modules industriels,
secrets commerciaux, proc6ds techniques, savoir-faire et clienteles;

e) Les concessions industrielles ou commerciales pr~sentant une valeur 6cono-
mique et ncessaire A l'exercice d'activit6s 6conomiques accord~es par la loi ou au
titre d'un contrat, y compris les concessions relatives A la culture, l'extraction et
l'exploitation de ressources naturelles.

Une modification de la forme sous laquelle les avoirs sont investis n'affecte pas
leur caract~re d'investissement.

I Entr6 en vigueur le I I mai 1996, soit le trenti~me jour ayant suivi la date h laquelle les Parties contractantes
s'dtaient notifi6 (le I I avril 1996) I'accomplissement de leurs formalit& constitutionnelles, conform6ment au paragra-
phe I de l'article 13.

Vol. 1927, 1-32878
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2. Le terme c revenu s'entend du montant provenant d'un investissement
et, en particulier mais non exclusivement, des b~n6fices, inter&s, plus-values, divi-
dendes, droits d'auteur, redevances ou autres revenus courants.

3. Le terme « investisseur d~signe, s'agissant de l'une des Parties contrac-
tantes:

a) Toute personne physique qui est un ressortissant d'une Partie contractante
en vertu de la legislation de celle-ci; ou

b) Toute personne morale, entreprise ou organisation constituAe conform6-
ment aux lois et r~glements d'une des Parties contractantes et qui a son si~ge sur le
territoire de celle-ci.

4. Le terme « territoire d~signe le territoire national de la R6publique de
Finlande ou le territoire de la R6publique de Cor6e, respectivement, ainsi que les
zones maritimes, y compris le fond marin et le sous-sol, qui jouxtent la limite externe
de la mer territoriale de l'un ou I'autre de ces territoires et sur lesquelles les Parties
contractantes exercent, conform6ment au droit international, des droits souverains
aux fins de la prospection et de l'exploitation des ressources naturelles contenues
dans ces zones.

Article 2

PROMOTION ET PROTECTION DES INVESTISSEMENTS

1. Chaque Partie contractante favorise et encourage sur son territoire les
investissements des investisseurs de l'autre Partie contractante, cr6e des conditions
favorables pour les investissements des investisseurs de l'autre Partie contractante
et accepte ces investissements conform~ment A ses lois et r~glements.

2. Les investissements d'investisseurs de chacune des Parties contractantes
se voient rdserver un traitement juste et 6quitable et b~n~ficient d'une protection et
d'une sfret6 sans r6serve sur le territoire de 'autre Partie contractante.

Article 3

TRAITEMENT NATIONAL ET TRAITEMENT DE LA NATION
LA PLUS FAVORIStE

1. Les investissements effectu6s par des investisseurs de l'une des Parties
contractantes sur le territoire de l'autre Partie contractante ainsi que les revenus de
ces investissements se voient accorder, conform6ment aux lois et r~glements de
l'autre Partie contractante, un traitementjuste et dquitable, non moins favorable que
celui rdserv6 aux investissements et aux revenus des investisseurs de cette autre
Partie ou de tout Etat tiers, selon ce qui est le plus favorable pour l'investisseur.

2. Chacune des Parties contractantes accorde sur son territoire aux investis-
seurs de l'autre Partie contractante conform6ment A ses lois et riglements, s'agis-
sant de la gestion, de 'utilisation, de la jouissance ou de la liquidation de leurs
investissements, un traitement juste et 6quitable, non moins favorable que celui
qu'elle r6serve A ses propres investisseurs ou aux investisseurs de tout Etat tiers,
selon ce qui est le plus favorable pour l'investisseur.

Vol. 1927, 1-32878



46 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1996

Article 4

INDEMNISATION DES PERTES

Les investisseurs de l'une des Parties contractantes dont les investissements
sur le territoire de l'autre Partie contractante subissent des pertes du fait d'une
guerre ou d'un quelconque conflit arm6, 6tat d'urgence nationale ou autres v6ne-
ments similaires sur le territoire de l'autre Partie contractante se voient accorder par
cette derni~re, s'agissant d'indemnisation ou autre mode de r~glement, un traite-
ment non moins favorable que celui qu'elle r6serve A ses propres investisseurs ou
aux investisseurs de tout Etat tiers. Tout paiement effectu6 au titre du pr6sent article
est librement transf6rable dans une monnaie convertible.

Article 5

EXPROPRIATION

1. Aucune des Parties contractantes ne prend, A l'encontre de l'investissement
d'un investisseur de l'autre Partie contractante, de mesures d'expropriation, de
nationalisation ou autre mesure de d6possession 6quivalente, A moins que les condi-
tions suivantes ne soient r6unies :

a) Les mesures sont prises dans l'int6rt public et en application r6guli~re de la
loi, conform6ment A une proc6dure juridique de chacune des Parties contractantes
et au droit international;

b) Les mesures ne sont pas discriminatoires;

c) Les mesures sont assorties de dispositions garantissant le versement rapide,
suffisant et effectif d'une indemnisation. Celle-ci correspond A la valeur marchande
qu'avaient les investissements concern6s imm6diatement avant que les mesures
vis6es ci-dessus ne soient prises ou rendues publiques. Elle est librement trans-
f6rable de la Partie contractante, dans des devises librement convertibles et au taux
de change officiel appliqu6 A la date utilis6e pour la d6termination de la valeur. Le
transfert est effectu6 avec diligence dans le d6lai normalement requis pour 'accom-
plissement des formalit6s de transfert. L'indemnisation porte des int6r~ts au taux
Libor appliqu6 A la devise et pour le ddlai concern6, courant de la date de l'expro-
priation jusqu'A la date du paiement.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article s'appliqueront 6gale-
ment aux avoirs de l'entreprise expropri6e.

Article 6

RAPATRIEMENT DES INVESTISSEMENTS

1. Sous r6serve de ses lois et r~glements, chacune des Parties contractantes
autorise sans retard le transfert dans toute monnaie librement convertible, en par-
ticulier mais non exclusivement :

a) Des montants nets des b6ndfices, dividendes, droits, rfmundration de l'as-
sistance et des services techniques, int6rts et autres revenus courants d6coulant de
tout investissement effectu6 par des investisseurs de l'autre Partie contractante;

Vol. 1927. 1-32878
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b) Du produit de la liquidation totale ou partielle ou de la vente de tout inves-
tissement effectu6 par des investisseurs de l'autre Partie contractante;

c) Des fonds correspondant au remboursement de pr&s accord6s par des res-
sortissants ou des entreprises d'une des Parties contractantes aux investisseurs
de rautre Partie contractante et que les deux Parties contractantes ont reconnus
comme investissements;

d) Des rdmun~rations des investisseurs de l'autre Partie contractante employds
et autoris6s A travailler dans le cadre d'un investissement situ6 sur son territoire.

2. Sous r6serve de ses lois et r~glements, chacune des Parties contractantes
autorise 6galement le libre transfert, ii partir de son territoire, des biens meubles
faisant partie d'un investissement effectud par un investisseur de l'autre Partie con-
tractante.

3. Les Parties contractantes s'engagent A accorder aux transferts vis6s aux
paragraphes 1 et 2 du pr6sent article un traitement aussi favorable que celui r6serv6
aux transferts provenant d'investissements effectu6s par des investisseurs de tout
Etat tiers.

Article 7

EXCEPTIONS

Les dispositions du present Accord relatives A l'octroi d'un traitement non
moins favorable que celui accordd aux investisseurs de l'une ou l'autre Partie con-
tractante ou de tout Etat tiers ne peuvent s'interpr~ter comme obligeant l'une des
Parties contractantes A accorder aux investisseurs de l'autre Partie contractante le
b6n6fice de tout traitement, pr6f6rence ou privilege que la premiere Partie contrac-
tante peut accorder en vertu :

a) D'une union douani~re, d'une zone de libre-6change, d'une union mon6taire
ou d'un accord international ou autre forme de coop6ration 6conomique r6gionale
similaires, existants ou futurs, auxquels l'une ou l'autre des Parties contractantes est
ou peut devenir partie;

b) De tout accord international, arrangement international ou instrument 16gis-
latif national portant entiirement ou principalement sur la fiscalit6.

Article 8

SUBROGATION

1. Si l'une des Parties contractantes ou son organe d6sign6 effectue un paie-
ment au profit d'un investisseur de l'autre Partie contractante au titre d'une indem-
nisation ou d'une garantie accord6es pour un investissement sur le territoire de
l'autre Partie contractante, celle-ci reconnait par loi ou transaction juridique l'attri-
bution A la premiere Partie contractante ou A son organe d6sign6 de tous droits et
cr6ances de l'investisseur auquel l'indemnit6 a 6t6 int6gralement vers6e.

2. L'autre Partie contractante reconnait par ailleurs, sous r6serve de son droit
de d6duire tout imp6t non acquitt6 ou toutes obligations publiques dues par 1'inves-
tisseur, l'acquisition, par la premiere Partie contractante, de tous droits et cr6ances
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dont cette Partie contractante b6n6ficiera au m6me titre que son pr~dcesseur juri-
dique.

Article 9

DIFF12RENDS ENTRE UNE PARTIE CONTRACTANTE

ET UN INVESTISSEUR

1. Tout diff~rend entre l'une des Parties contractantes et l'investisseur de
l'autre Partie contractante, y compris l'expropriation ou la nationalisation d'un
investissement, est, dans toute la mesure du possible, r~gl6 i l'amiable par les parties
au diff~rend.

2. Les recours judiciaires pr~vus par les lois et r~glements de la Partie con-
tractante sur le territoire de laquelle l'investissement a 6t6 effectu6 sont ouverts A
l'investisseur de l'autre Partie contractante sur la base d'un traitement non moins
favorable que celui r~serv6 aux investissements de ses propres investisseurs ou des
investisseurs de tout Etat tiers, selon le traitement le plus favorable pour l'inves-
tisseur.

3. Si un diffdrend ne peut 8tre r~gl6 dans le dtlai de six mois A compter de la
date A laquelle l'une ou l'autre Partie a demand6 le r~glement amiable, il est soumis,
sur demande de l'investisseur ou de la Partie contractante, au Centre international
pour le r~glement des diff~rends relatifs aux investissements cr66 en vertu de la
Convention pour le riglement des diff~rends entre Etats et ressortissants d'autres
Etats, ouverte A la signature A Washington le 18 mars 19651.

Article 10

DIFF9RENDS ENTRE LES PARTIES CONTRACTANTES

1. Les diffdrends entre les Parties contractantes concernant l'interpr6tation
ou l'application du present Accord sont, dans toute la mesure du possible, rtgl~s par
voie de n6gociations par la voie diplomatique.

2. Si un difftrend ne peut &tre r6gl6 dans le dtlai de six (6) mois, il est, sur
demande de l'une ou l'autre Partie contractante, port6 devant un tribunal arbitral
ad hoc.

3. Le tribunal arbitral est constitu6 pour chaque cas particulier de la ma-
nitre suivante :

Dans les deux mois de la reception de la demande d'arbitrage, chaque Partie
contractante d6signe un membre du tribunal. Les membres dtsignts choisissent
alors un ressortissant d'un Etat tiers qui, sous reserve de l'approbation des deux
Parties contractantes, est nomm6 Prdsident du tribunal. Le Prdsident est nomm6
dans les deux mois A compter de la date de designation des autres membres.

4. Si les designations requises n'ont pas 6t6 faites dans le dtlai stipul6 au
paragraphe 3 du present article, l'une ou l'autre des Parties contractantes peut, en
l'absence d'autres accords, inviter le President de la Cour internationale de Justice
A proc~der aux d6signations. Si le Prdsident est ressortissant de l'une ou l'autre
Partie contractante, ou s'il est emp~ch6 pour toute autre raison de remplir cette

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 575, p. 159.
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fonction, le Vice-Pr6sident de la Cour internationale de Justice est invit6 A proc~der
aux nominations requises. Si le Vice-Pr6sident est ressortissant de l'une des Parties
contractantes ou s'il est lui-m~me emp&ch6 de remplir cette fonction, le membre de
la Cour internationale de Justice suivant dans l'ordre d'anciennet6 qui n'est ressor-
tissant d'aucune des deux Parties contractantes est invit6 A proc6der aux d6signa-
tions requises.

5. Le tribunal arbitral arrte son propre r~glement de proc6dure. I1 prend sa
d6cision A la majorit6 des voix. Cette d6cision a force obligatoire pour les deux
Parties contractantes. Chaque Partie contractante assume les frais de son propre
membre du tribunal et de sa repr6sentation dans la procddure d'arbitrage; les
d6penses engag6es au titre du Pr6sident et les frais restants sont r6partis 6galement
entre les Parties contractantes. Le tribunal a toutefois la facult6 de stipuler dans sa
d6cision qu'une part plus importante des d6penses incombe A l'une des Parties con-
tractantes, et cette sentence a force obligatoire pour les deux Parties contractantes.

Article 11

APPLICATION D'AUTRES LOIS

Si les dispositions de la 16gislation de l'une ou l'autre des Parties contractantes
ou les obligations au regard du droit international existantes ou adopt6es A l'avenir
entre les Parties contractantes en sus du pr6sent Accord contiennent une r~gle gdn6-
rale ou sp6cifique r6servant aux investissements de l'autre Partie contractante un
traitement plus favorable que celui pr6vu par le pr6sent Accord, cette r~gle, pour sa
partie plus favorable, pr6vaut sur le pr6sent Accord.

Article 12

APPLICATION DE L'AccoRD

Le pr6sent Accord s'applique A tous les investissements, qu'ils aient t6 effec-
tu6s avant ou apres son entr6e en vigueur, mais il ne s'applique pas A un diff6rend
relatif A un investissement apparu ou A une r6clamation concernant un investisse-
ment rAgl6e avant son entr6e en vigueur.

Article 13

DISPOSITIONS FINALES

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur trente jours apr~s la date A laquelle
les gouvernements des deux Parties contractantes se seront mutuellement inform6s
de l'accomplissement des formalit6s constitutionnelles requises pour son entr6e en
vigueur.

2. Le pr6sent Accord restera en vigueur pendant une p6riode de 10 ans. Par la
suite, il demeurera en vigueur jusqu'A l'expiration d'un d6lai de 12 mois A compter
de la date A laquelle l'une ou l'autre des Parties contractantes aura donn6 notifica-
tion 6crite A l'autre Partie contractante de sa d6cision de le d6noncer.

3. En ce qui concerne les investissements effectu6s avant la date A laquelle la
d6nonciation du pr6sent Accord prend effet, les dispositions des articles 1 A 12
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resteront applicables pendant une p6riode suppl6mentaire de 10 ans A compter de
cette date.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, A ce dfiment mandat6s par leurs gouvernements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT A S6oul, le 21 octobre 1993, en langues finnoise, cor6enne et anglaise, les
trois textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'interpr6tation, le texte
anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvernement
de la R6publique de Finlande:

SEPPO KXXRIAINEN

Pour le Gouvemement
de la R6publique de Cor~e:

HAN SEUNG-JOO

Vol. 1927, 1-32878

1996



No. 32879

FINLAND
and

ARGENTINA

Agreement on the promotion and reciprocal protection of
investments. Signed at Helsinki on 5 November 1993

Authentic texts: Finnish, Spanish and English.

Registered by Finland on 31 May 1996.

FINLANDE
et

ARGENTINE

Accord relatif 'a la promotion et 'a la protection reciproque des
investissements. Signe ' Helsinki le 5 novembre 1993

Textes authentiques : finnois, espagnol et anglais.

Enregistr,6 par la Finlande le 31 mai 1996.

Vol. 1927. 1-32879



52 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1996

[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

SOPIMUS SUOMEN TASAVALLAN HALLITUKSEN JA ARGENTII-
NAN TASAVALLAN HALLITUKSEN VALILLA INVESTOIN-
TIEN EDISTAMISESTA JA MOLEMMINPUOLISESTA SUOJAA-
MISESTA

Suomen tasavallan hallitus ja Argentiinan
tasavallan hallitus,

joita jiljempin~i kutsutaan sopimuspuoliksi.

haluavat vahvistaa taloudellista yhteisty6ti
molempien maiden yhteiseksi hy6dyksi ja ylli-
pitii oikeudenmukaiset ja tasapuoliset edelly-
tykset sopimuspuolen sijoittajien sijoituksille
toisen sopimuspuolen alueella.

tiedostavat. etti sellaisten sijoitusten edisti-
minen ja molemminpuolinen suojaaminen so-
pimuksen pohjalta suosii sopimuspuolten vlis-
ten taloudellisten suhteiden laajenemista ja
kannustaa sijoitusalotteita.

ovat sopinect seuraavaa:

I artikla
Mddritelmat

"-ss sopimuksessa:

I. Kisite "sijoitus" tarkoittaa sen sopimus-
puolen lakien ja miiuiysten mukaisesti. jossa
sijoitus tapahtuu. kaikcnlaatuista varallisuutta.
jota sopimuspuolen sijoittaja on sijoittanut
toiscn sopimuspuolen alucelle timin sopimus-
puolen lakien mukaisesti. Se tarkoittaa crityi-
sestiL mutta ei pelkist n:

a) kiiteitA ja irtainta omaisuutta kuten
my6s muita omistusoikeuksia kuten kiinnityk-
sil panus- ja piditysoikeuksia. nautintaoike.
uksia ja muita vastaavia oikeuksia:

b) osakkeita ja kaikenlaista osallistumista
yhti6ihin:

c) oikeutta rahaan tai mihin hyvinsi suori-
tukseen. jolla on taloudellista arvoa: luotot
sisiltyvit vain mikili ne liittyvit suoraan mU-
rittyyn sijoitukseen:

d) oikeuksia henkiseen ja teolliseen omaisuu-
teen. mukaanlukien eriryisesti tekijinoikeudet.
patenit. teoUiset malljoikeudet. tavaramerkit.
toinm et, tekniset valmistusmenetelmit.
osaaminen. goodwill ja muita vastaavia oike-
ukia,

e) toimilupia, jotka perustuvat lakiin tai
sopimukseen. mukaanlukien oikeudet etsii. ja-
lostaa, louhia Lai hy6dyntii luonnonvaroja.

2. Tavaroita. jotka ovat leasing-vuokrauksen
perusteella vuokralaisen ha~lussa toisen sopi-
muspuolen alucella timin sopimuksen tarkoit-
tamaa sijoitusta varten, kohdellaan kuten sijoi-
tusta.

3. Kisite "sijoittaja" tarkoitaa:
a) luonnollista henkil6l. joka on sopimus-

puolcn kansalainen sen lakien mukaisesti: ja
b) oikeushenkil6i, joka on perustettu sopi-

muspuolen lakien ja muiriysten mukaisesti ja
jonka toimipaikka on tuon sopimuspuolen
alueella.

4. ""in sopimuksen rnuryksii ci sovelle-
ta sopimuspuolen kansalaisuutta olevien luon-
nollisten henkil6iden tekemiin sijoituksiin. jos
ti6iet henkil6t ovat sijoituksen tekemisen
ajankohtana asuneet toisen sopimuspuolen alu-
celia kaummin kuin kaksi vuotta, ellei osoite-
ta, ett sijoitus hyviksyttiin sen aluccile ulko-
mailta.

5. Kite "tuotto" tarkoittaa sijoituksen
tuortamaa rahaa ja siihen kuuluvat erityisesti.
mutta ei pelisthin. piiomatuotot. voitot-
korot. osingot, rojaltit. palkkiot ja muut juok-
sevat tulot.

6. Kisite "alue" tarkoittaa sopimuspuolen
kansallista aluetta seki niit! merialucita. jotka
sijaitsevat viLlitt6misti kansallisen alueen alue-
vesien ulkorajan ulkopuolella, mukaan luettu-
na mcreapohja ja mannerjalusta. joihin nihdcn
sopimuspuolella kansainviliscn oikeuden mu-
kaan on thysivaltaiset oikeudet ja tuomiovalta.

2 artikla
Sijoitusten edistdminen ja suojaaminen

1. Sopimuspuolet edistivit. yleisen ulko-
maisten sijoitusten politiikkansa huomioon ot-
taea. toisen sopimuspuolen sijoittajien sijoituk-
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sia alueellaan ja sallivat tAllaiset sijoitukset
lakiensa ja miriystensi mukaisesu.

2. Sopimuspuolet varmistavat aina oikeuden-
mukaisen ja tasapuolisen kohtelun toisen sopi-
muspuolen sijoittajien sijoituksille eivitki hii-
ritse niiden johtamista. yllipitoa. kiy6. nau-
tintaa tai myyntii kohtuuttomilla tai syljivilli
toimenpiteillL

3 artikla

Sijoitusten kohtelu

1. Sopimuspuolet my6ntivit alucellaan toi-
sen sopimuspuolen sijoittajien sijoituksille koh-
telun. joka on vihintiln yht! suosiollinen kuin
se kohtclu. joka mynnetin mink! tahansa
kolmannen maan sijoittajien sijoituksille.

2. Tirmin artiklan I kohdan mniriykset
civit tarkoita siti. etti sopimuspuoli olisi
velvoitettu my6ntimiin toisen sopimuspuolen
sijoittajille hy6dyt eduista. suosituimmuudesta
tai erivapauksista. jotka johtuvat tulliliiton.
vapaakauppa-alueen tai yhteismarkkinoiden
perustamista tarkoittavasta sopimuksesta.

3. T mnin artiklan I kohdan milriykset
civit tarkoita sit!. etti sopimuspuoli olisi
velvoitettu my6ntmxnin toisen sopimuspuolen
sijoittajille hy6dyt eduista. suosituimmuudesta
tai erivapauksista. jotka johmuvat kokonaan ti
piiasiallisesti verotukseen Iiittyvst! kansain-
vilisesti sopimukssta tai jazjestelyst taikka
kokonaan tai pliasiallisesti verotukseen liitty-
vista kotirnaisesta lainsidinn6sti.

4. Timin aruklan I kohdan mihrlykst
civit tarkoita siti. ettl toisen sopimuspuolen
sijoittajille my6nnetn edut niist! hy6dyist.
etuoikeuksista tai erivapauksista. jotka johtu-
vat Argentinan tasavallan Italian tasavallan
kanssa 10 plivini joulukuuta 1987 ja Espanjan
kuninpskunnan kanisa 3 plivint kesikuuma
1988 tekemis i kahdenvilisisti taloudellisita
suosituimmuussopimuksista.

4 arikla

Pakkolunatus

1. Sopimuspuolet eivf.t. suoraan tai episuo-
rasti. ryhdy kansallistamis-. pakkolunastus- tai
muihin seilaisiin toimenpiteisiin. joilla olisi vas-
taava vaikutus. alueellaan oleviin toisen sopi-
muspuolen sijoittajien sijoituksiin. ellei scuraa-
via ehtoja tiyteti:

a) toimenpiteisiin ryhdytin yleisen edun
vuoksi ja ne toteutaan asianmukaisia laillisia
menettelytapoja noudattaen; ja

b) toimenpitect civit ole syrjivii ja
c) toimcnpiteisiin liittyy milidykset vilitt6-

mien. riitivien ja tosiasiallisten korvausten
maksamisesta.

2. Timin artiklan I kohdassa tarkoitettujen
korvausten on vastattava pakkolunastetun si-
joituksen markkina-arvoa vilittmsti pakko-
lunastusta edieltivini aikana tai ennen kuin se
tuli yleiseen tietoisuuteen. Korvaukseen tulee
sisAltyi my6s markkinapohjaisesti mihr'tty
kaupalinen korko pakkolunastusplivisti mak-
samispiivilin saakka. se on maksettava viipy-
mittl ja sen on oltava tosiasiallisesti realisoi-
Eavissa.

5 artikla
Menetysten korvaaminen

Sopimuspuolen sijoittaja. jonka sijoituksille
aiheutuu menetyksii toisen sopirnuspuolen alu-
celia asecllisesta selkkauksesta. mukaan lucttu-
na sodasta, kansallisesta hititilasta. levotto-
muuksista tai vastaavista tapahtumista taikka
viranomaisten mielivaltaisista toimista on oi-
keutettu saamaan toiselta sopimuspuolcita en-
nallcen palauttamisen, vahingonkorvauksen.
hyvityksen tai muun ji-iestelyn suhteen seUai-
sen kohtehm. joka vastaa toisen sopimuspuolen
kolmansille maille my6ntimii suosiollisinta
kohtelua.

6 artikla
Maksujen siirto

1. Sopimuspuolet sallivat aluccilaan olevien
toisen sopimuspuolen sijoittajien sijoitusten
osalta niihin sijoituksiin liittyvit siirrot alueel-
leen ja alueeItaan. "ahin siirtovapauteen kuu-
luu crityisesti. mutta ci pclkisthin:

a) alkuperiinen piioma ja kaikki sen lisiksi
tuleva piioma sijoituksen yllipitimiseksi ja
kehittimiseksi

b) tuotot;
c) maksut. jotka johtuvat sijoicusma koskevan

riidan jirjestelysti,
d) pioman kuoletukset ja kertyneiden kor-

kojen maksut I ardklan I kappaleen c) kohdan
tarkoittamista velkasitoumuksista

e) 4 ja 5 artikloissa tarkoitetut korvaukset:
f) sijoituksen tai sen osan myynnisti ta

lopettamisesta syntynect saatavat.
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g) ulkopuolelta palkatun. sopimuspuolen
alucelle tehtyyn sijoitukscen Iitryvin ja sopi-
muspuolen alueella ty~skentelemiin oikeute-
tun henki]8st6n kiyt mitt6mit ansiot ja muut
paikkiot.

2. Tamin arnklan I kohdassa tarkoitetut
siirrot suoritesaan viipymitt! ja vapaasti vaih-
dertavassa valuutassa.

3. Siirrot suoritetaan siirtopivin! vallitse-
vaan markkinakurssiin siirrettavin valuutan
vilittmin kaupan osalta ja paikallisia mene-
telmil noudattaen. Siirrot on sallittava viimeis-
tiin kahden kuukauden kuluutua siiti plivis-
ti. kun siiropyynt6 tehtiin.

7 areikla

S~iaantulo

1. Jos sopimuspuoli tai sen puolesta toimiva
kansallinen laitos suorittia sijoittajalleen mak-
sun takuun tai vakuutuksen perustella. johon
tI on sitourunut sijoituksen osalta, toinen
sopimuspuoli tunnustaa timn sijaantulon pi-
tevyyden edellisen sopimuspuolen tai laitokscn
vaatimukseen sijoittajan oikeuksiin tai etuihin.
Sopimuspuoli tai laitos on sijaantulon puitneis-
sa oikeutettu haujoittamaan samoja oikeuksia.
joita sijoittaja olisi ollut oikeutattu hadoitta-

2. Edeli I kohdassa tarkoitetussa sijaantu-
lossa sijoitaja ei san jatkaa vaawitaan saamat-
ta siihen valtuutusta sopimuspuolelta tai mai-
nitulta laitokselta.

8 anikla

Muiden sdait6jen sovehaminen

Jos sopimuspuolen lait tai kansainvilisen
oikeuden mukaiset nykyiset tai sopimuspuolten
vililli vasaisuudessa timl.n sopimuksen lisiksi
syntyvit velvoittect tai jokin sopimus sopimus-
puolen sijoittajan ja toisen sopimuspuolen vi-
IM1 sisiltivit yleisii tai yksityisii mi riyksi&.

jotka oikeuttavat toisen sopimuspuolen sijoit-
tajan sijoituksine eduilisemman kohtelun kuin
tiss! sopimuksessa taataan. tilaiset mniiriyk-
set. niilti osin kuin ne ovat suosiollisempia.
syrjIyttivit timin sopimuksen muirlykset.

9 artikla

Sijoittajan ja sopimuspuolen vdliset riidat

1. Tlmin sopimuksen puitteissa syntyvit
sijoituksia koskevat riidat sopimuspuolen sijoit-

tajan ja toisen sopimuspuolen vilillI selvitetiln
mikili mabdollista sovinnollisesti.

2. Mikili riitaa ei siren voida ratkaista
kuuden kuukauden kuluessa siiti, kun jompi-
kumpi osapuoli riitautti asian. on se sijoittajan
vaatimuksesta jitettivi ratkaistavaksi:

- toinivaltaiselle tuomioistuimelle sen sopi-
muspuolen alucella. jossa sijoitus on tehty; tai

- kansainviliselle vilimiesoikeudelle timin
aniklan 3 kohdan rniirlysten mukaisesti.

Kun sijoittaja on jittinyt riidan ratkaista-
vaksi edelli mainitulle sijoitusmaan toimivalkai-
selle tuomioistuifnelle tai kansainvilisce vili-
micsoikeudelle, valinta on lopullinen.

3. Kansainvilisen vilimiesoikeuden tapauk-
sesa riita on jitettiv'i ratkaissavaksi sijoittajan
valinnan mukaan. joko:

- Sijoituksia koskevien riiraisuuksien kan-
sainvilisdilc ratkaisukeskukslle (ICSID), joka
on perustettu 18 piivini maaiiskuuta 1965
Washingtonissa allekirjoitctmavaksi avatulla
ylcissopimukslla valtioiden ja toisten valtioi-
den kansalaisten vilisten sijoituksia koskevien
riitaisuuksien ratkaisemisesta, sitten kun mo-
lenimat sopimuspuolet tulevat sen jisezksi.
MIH imi edellytys ci tlyty, molemnat
sopixnuspuolct ovat yksimiclisii siitS etti riita
jitetLin ICSMID:in sovittelu-. vilitnis- ja tie-
donhankintamenettelyjen hallinnon ylimaarlis-
ten jidestelyjen si.nt6jen mukaiscen vilimies-
mencttelyyn.

- Vilimiesoikeudelle. joka aseteman kuta-
kin tapausta varten erikseen Yhdistyneiden
Kansakuntien kansainvilisen kauppaoikeuden
komitean (UNCITRAL) viliiesmeneztely-
siint~jen mukaisesti.

4. Vilimiesoikeus tekee piitfksensi ottaen
huomioon timin sopimuksen miirykset. rii-
dan osapuolena olevan sopimuspuolen lai.
mukaan lukien sen s inn~t koskien lakien
ristiriitoja, sijoituksen osalta tehtyjen critvisjir-
jestelyjen ehdot seki kansainvilisen oikeuden
asiaan vaikuttavat periaatteet.

5. Vilitystuomio on lopullinen ja riidan
osapuolia sitova. Molernmat sopimuspuolet
toimeenpanevat pUt6ksert omien lakiensa mu-
kaisesti.

10 artikla
Sopimuspuolten vdliser riidat

1. Sopimuspuolten viliset riidat. jotka kos-
kevat tdmin sopimuksen tulkintaa ja sovelta-
mista. on mikili mahdollista ratkaistava neu-
votteluilla sopimuspuolten keskcn.
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2. Jos riitaa ei nin saada ratkaistua kuuden
kuukauden kuluessa siiti, kun toinen sopimus-
puoli vaau neuvotteluja, on riita jommankum-
man sopimuspuolcn vaatimuksesta jitettivi
vilimiesoikeuden ratkaistavaksi.

3. Vilimiesoikeus asetetan kutakin tapausta
varten erikscen ja kumpikin sopimuspuoli ni-
miuii yhden jiscnen. Nimi kaksi jisenti
sopivat sitten kolmannen maan kansalaisesta
puheenjohtajakseen. jonka sopimuspuolet ni-
nnintvit. Jisenet on nimitettivi kahden kuu-
kauden kuluessa ja puheenjohtaja neljin kuu-
kauden kuluessa siiti piivistA lukien. jolloin
sopimuspuoli oi ilmoittanut toisclle sopimus-
puolell halustaan alistaa riita valimiesoikeu-
delle.

4. Jos ti rnn artiklan 3 kohdan milriaikoja
ei ole noudatettu, sopimuspuoli voi muun
asian vaikuttavan jirjdestelyn puuttuessa pyy-
til Kansainvilisen tuomioistuimen presidenttil
suonrtamaan tarvittavat nimitykset.

5. Jos K-anainvilisen tuomioistuixnen presi-
dentti on estynyt suorittamasta timn artiklan
4 kohdassa tarkoitettua tehtivii tai on jom-
mankumman sopimuspuolen kansalainen. pyy-
det~in varapresidenttil suorittamaan tarvitta-
vat nimitykset. Jos varapresidentti on estynyt
suorittamasta mainittua tehtivii tai on jom-
mankumman sopimuspuolen kansalainen. pyy-
detiin tuomioistuimen virkailltin vanhinta
tuomnaria. joka ci ole esteellinen eiki kumman-
kaan sopimuspuolen kansalainen. suorittamaan
tarvittavat nimitykset.

6. Vilimiesoikeus tekee p!Atdksensi linten
enemmist61ll plit6s on lopullinen ja sopimus-
puolia sitova. Kunpikin sopimuspuoli vastaa
nimittiminsi jisenen kustannuksista seki
edustuksestaan vilitysasian kisittelyssi: pu-
heenjohtajan sek! kaikista muista kustannuk-
sista sopimuspuolet vastaavat yhti suurin
osuuksin. Vilimicsoikeus voi kuitenkin piit6k-

sessiin mrit! toisen osapuolen vastatavaksi
suuremman osuuden. Kaikissa muissa suhteissa
menectelytavoista piUttU vflimicsoikcus its.

I I artikla

Sopimuksen sovetraminen

Tit! sopimusta sovelletman kaikkiin seki
ennen timin sopimuksen voimanculoa etti sen
jilkeen tehtyihin sopirnuksiin. mumta ei riitoi-
hin. jotka ovat syntyneet. tai vaatcisiin. jotka
on selvitetty ennen sen voimaantuloa.

12 artikla

Loppumdirdykset

I. Tirni sopimnus tulee voimaan kolman-
tenakymmenenteni pivini siiti piivisti. jol-
loin sopimuspuolten hallitukset ovat ilmoitta-
neet toisilleen. ett niiden perustuslailliset edel-
lytykset timin sopimuksen voimaantulolle on
tiyterty.

2. Timi sopimus on voimassa kymmenen
vuotta. Sen jilkeen se on voimassa kaksitoista
kuukautta siiti piivisti lulien. kun sopimus-
puoli on kidjallisesti ilmoittanut toisclle sopi-
muspuolelle piitksestiin irnisanoa timi so-
pimus.

3. Niiden sijoitusten osalta. jotka on tehty
enen sit! plivL. jolloin timin sopimuksen
irtisanomisilmoitus tuli voimaan. 1-I1 arik-
Ian miiriykset ovat voimassa vieli viisitoista
vuotta tuosta paivisti lukien.

Tehry Helsingissi 5 piivini marraskuuta
1993 kahtena suomen-, espanjan- ja englannin.

kieliseni kappaleena kaikkien kolmen tekstin
ollessa yhti todistusvoimaiset. Tulkintaero-
avuuksissa on kuitenkin englanninkielinen
teksti ratkaiseva.

Suomen tasavallan hallituksen
puolesta:

HEIKKI HAAVISTO

Argentiinan tasavallan hallituksen
puolesta:

GUIDO DI TELLA
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO ENTRE EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA DE FIN-
LANDIA Y EL GOBIERNO DE LA REPfJBLICA ARGENTINA
PARA LA PROMOCION Y PROTECCION RECiPROCAS DE IN-
VERSIONES

El Gabierno de la Repblica de Finlandia y el Gobierno de la

Repflica Argentina,

denominados en adelante las Partes Contratantes,

Con el deseo de intensificar la cooperaci6n econ6mica para el mutuo
beneficio de ambos paises y de mantener condiciones justas y
equitativas para las inversiones de inversores de una Parte
Contratante en el territorio de la otra Parte Contratante,

Reconociendo que la promoci6n y la protecci6n de tales inversiones
sobre la base de un acuerdo favorecerA la expansi6n de las
relaciones econ6micas entre las dos Partes Contratantes y estimularA
las iniciativas de inversi6n,

Han acordado lo siguiente:

ARTICUW 1
Definiciones

A los fines del presente Acuerdo:

(1) El tarmino "inversi6n" designa, de conformidad con las
leyes y reglamentaciones de la Parte Contratante en cuyo
territorio se realiz6 la inversi6n, todo tipo de activo
invertido por inversores de una Parte Contratante en el
territorio de la otra Parte Contratante, de acuerdo con la
legislaci6n de esta ditima. Incluye en particular, aunque
no exclusivamente:

(a) la propiedad de bienes muebles e inmuebles, asi como los
demhs derechos reales tales como hipotecas, cauciones,
prendas, usufructo y derechos similares;

(b) acciones y cualquier otro tipo de par-ticipaci6n en
sociedades;

(c) titulos de crddito o cualquier derecho a prestaciones que
tengan un valor econ6mico; los pr~stamos estardn incluidos
solamente cuando estdn directamente vinculados a una
inversi6n especifica;
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(d) derechos de propiedad intelectual incluyendo, en particular
derechos de autor, patentes, diseflos industriales, marcas,
nombres comerciales, procedimientos t~cnicos, know-how,
valor llave y otros derechos similares;

(e) concesiones econ6micas conferidas por ley o por contrato,
incluyendo las concesiones para la prospecci6n, cultivo,
extracci6n o explotaci6n de recursos naturales.

(2) Los bienes que, bajo un contrato de "leasing", sean
colocados a disposici6n de un locatario en el territorio de
una Parte Contratante con relaci6n a una inversi6n, seran
tratados como una inversi6n.

(3) El tdrmino "inversor" designa:

(a) toda persona fisica que sea nacional de una de las Partes
Contratantes, de conformidad con su legislaci6n.

(b) toda persona juridica constitulda de conformidad con las
leyes y reglamentaciones de una Parte Contratante y que
tenga su sede en el territorio de dicha Parte Contratante.

(4) Las disposiciones de este Acuerdo no se aplicar&n a las
inversiones realizadas por personas fisicas que sean
nacionales de una Parte Contratante en el territorio de la
otra Parte Contratante, si tales personas, a la fecha de la
inversi6n, han estadodomiciliadas desde hace mhs de dos
aflos en esta dltima Parte Contratante, a menos que se
pruebe que la inversidn fue admitida en su territorio desde
el exterior.

(5) El tdrmino "ganacias" designa todas las sumas producidas
por una inversidn, y en particular, aunque no
exclusivamente incluye utilidades, beneficios, intereses,
dividendos, regalias, retribuciones y otros ingresos
corrientes.

(6) El tdrmino "territorio" designa el territorio nacional de
cada Parte Contratante, y aquellas Areas maritimas
adyacentes al llmite exterior del mar territorial del
territorio nacional, incluyendo el lecho y el subsuelo
marinos, sobre el cual la Parte Contratante concernida
ejerza, de conformidad con el derecho internacional,
derechos soberanos o jurisdicci6n.

ARICUW 2
Promoci6n y protecci6n de inversiones

(1) Cada Parte Contratante promoverl en su territorio, de
conformidad con su politica general en el campo de las
inversiones extranjeras las inversiones de inversores de la
otra Parte Contratante, y admitirA dichas inversiones
conforme a sus leyes y reglamentaciones.
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(2) Cada Parte Contratante asegurarA en todo momento un
tratamiento justo y equitativo a las inversiones de
inversores de la otra Parte Contratante, y no perjudicard
la gesti6n, mantenimiento, uso, goce o disposici6n de las
inversiones a trav6s de medidas injuztificadas o
discriminatorias.

ARTICUW 3
Tratamiento de inversiones

(1) Cada Parte Contratante aplicar en su territorio a las
inversiones de inversores de la otra Parte Contratante un
tratamiento no menos favorable que el acordado a las
inversiones de inversores de terceros Estados.

(2) Las disposiciones del apartado (1) de este Articulo no
ser~n interpretadas en el sentido de obligar a una Parte
Contratante a extender a los inversores de la otra Parte
Contratante los beneficios de cualquier ventaja,
preferencia o privilegio resultante de un acuerdo relativo
a la formaci6n de una unidn aduanera, un Area de libre
comercio o un mercado comdn.

(3) Las disposiciones del apartado (1) de este Articulo no
serhn interpretadas en el sentido de obligar a una Parte
Contratante a extender a los inversores de la otra parte
Contratante los beneficios de cualquier ventaja,
preferencia a privilegio resultante de un acuerdo
o arreglo internacional relativo total o parcialmente a
materia impositiva o de cualquier legislaci6n nacional
relativa total o parcialmente a materia impositiva.

(4) Las disposiciones del apartado (1) de este Articulo no
serin interpretadas en el sentido de extender a los
inversores de la otra Parte Contratante el beneficio de
cualquier ventaja, preferencia o privilegio resultante de
los acuerdos bilaterales que proveen financiaci6n
concesional suscriptos entre la Rep6blica Argentina con la
Repdblica de Italia el 10 de diciembre de 1987 y con el
Reino de Espafia el 3 de Junio de 1988.

ARTICULW 4
Expropiaciones

(1) Ninguna de las Partes Contratantes tomarA directa o
indirectamente medidas de nacionalizaci6n o expropiaci6n ni
ninguna otra medida que tenga el mismo efecto, contra
inversiones que se encuentran en su territorio y que
pertenezcan a inversores de la otra Parte Contratante, a
menos que se cumplan las siguientes condiciones:

(a) que las medidas sean tomadas en el interns pfiblico y bajo
el debido proceso legal; y

(b) que las medidas no sean discrimitorias; y
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(C) que las medidas estdn acompaftadas de provisiones para e!
pago de una pronta, adecuada y efectiva compensaci6n.

(2) La compensaci6n por los casos a que se hace referencia en
el apartado (1) del presente Articulo corresponderA al
valor de mercado que la inversion expropiada tenia
inmediatamente antes de la expropiaci6n o antes de que la
expropiaci6n inminente se hiciera pdblica. La compensaci6n
comprender& intereses a una tasa comercial establecida
sobre una base del mercado desde la fecha de la
expropiacidn hasta la fecha de pago, serA pagada sin demora
y serA efectivamente realizable.

ARTICULO S
Compensaci6n por pdrdidas

Los inversores de una Parte Contratante, que sufrieran pdrdidas en
sus inversiones en el territorio de la otra Parte Contratante,
debido a un conflicto armado, incluyendo guerra, estado de
emergencia nacional o disturbios civiles, otros eventos similares, o
pdrdidas resultantes de la accidn arbitraria de las autoridades en
el territorio de la otra Parte Contratante, recibirAn en lo que se
refiere a restituci6n, indemnizaci6n, campensaci6n u otro
resarcimiento, el tratamiento mAs favorable que esa Parte
Contratante acuerde a los inversores de un tercer Estado.

ARTICULO 6
Transferencias

(1) Cada Parte Contratante permitir&, en relaci6n a las
inversiones en su territorio pertenecientes a inversores de
la otra Parte Contratante, las transferencias adentro y
afuera de su territorio. La libertad de transferir incluirA
en particular, aunque no exclusivamente:

(a) el capital inicial y las sumas adicionales necesarias para
el mantenimiento y desarrollo de las inversiones;

(b) las ganancias;

(C) los pagos resultantes de la soluci6n de una controversia
relativa a una inversi6n;

(d) los pagos por amortizaci6n del capital e incremento por
intereses para el reembolso de los prdstamos tal como se
definen en el Articulo 1, apartado (1), (c);

(e) las compensaciones previstas en los Articulos 4 y 5;

(f) el producido de la venta o liquidaci6n total o parcial de
una inversi6n;

(g) la parte no gastada de los ingresos y otras remuneraciones
del personal contratado en el exterior, autorizado a
trabajar en relaci6n a una inversidn en el territorio de la
Parte Contratante en cuyo territorio se realiz6 la
inversi6n.
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(2) Las transferencias previstas en el apartado 1 de este
Articulo serAn efectuadas sin demora y en moneda libremente
convertible.

(3) Las transferencias serhn realizadas al tipo de cambio del
mercado prevaleciente en la fecha de la transferencia
respecto de las operaciones al contado realizadas en la
moneda a transferir y de conformidad con los procedimientos
locales. Las tansferencias serhn permitidas dentro de un
periodo no superior a los dos meses contados desde la fecha
en la cual se efectu6 la solicitud de transferencia.

ARTICUW 7
Subrogacidn

(1) Si una Parte Contratante o una agencia nacional actuando en
el nombre de aqudlla realizara un pago a un inversor en
virtud de una garantia o seguro que hubiera contratado en
relacidn a una inversion, la otra Parte Contratante
reconocerA la validez de la subrogaci6n en favor de aquella
Parte Contratante o una de sus agencias respecto de
cualquier derecho o titulo del inversor. La Parte
Contratante o una de sus agencias estarA autorizada, dentro
de los limites de la subrogaci6n, a ejercer los mismos
derechos que el inversor hubiera estado autorizado a
ejercer.

(2) En el caso de una subrogacidn tal como se define en el
apartado (1) de este Articulo, el inversor no interpondrA
ningun reclamo a menos que est6 autorizado a hacerlo por la
Parte Contratante o su agencia.

ARTICULO 8
Aplicacidn de otras normas

Si las disposiciones de la legislaci6n de cualquier Parte
Contratante o las obligaciones de derecho internacional existentes 0
que se establezcan en el futuro entre las Partes Contratantes en
adici6n al presente Acuerdo o si un acuerdo entre un inversor de una
Parte Contratante y la otra Parte Contratante contienen normas, ya
sean generales o especificas que otorguen a las inversiones
realizadas por inversores de la otra Parte Contratante un trato mas
favorable que el que se establece en el presente Acuerdo, aquellas
normas prevaleceran sobre el presente Acuerdo en la medida que sean
mAs favorables.

ARTICULO 9
Controversias entre un Inversor y una Parte Contratante

(1) Toda controversia relativa a las disposiciones del presente
Acuerdo entre un inversor de una Parte Contratante y la
otra Parte Contratante, sera, en la medida de lo posible,
solucionada por consultas amistosas.
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(2) Si la controversia no hubiera podido ser solucionada de esa
manera en el tdrmino de seis meses a partir del momento en
que hubiera sido planteada por una u otra de las partes,
podrA ser sometida, a pedido del inversor:

- o bien a los tribunales competentes de la Parte
Contratante en cuyo territorio se realiz6 la inversi6n,

- o bien al arbitraje internacional en las condiciones
descriptas en el apartado (3) de este Articulo.

Una vez que un inversor haya sometido la controversia al
tribunal competente de la Parte Contratante donde la
inversi6n se realiz6 o al arbitraje internacional, la
elecci6n de uno u otro de esos procedimientos sera
definitiva.

(3) En caso de recurso al arbitraje internacional, la
controversia podrd ser ilevada, a elecci6n del inversor:

- al Centro Internacional de Arreglo de Diferencias
Relativas a Inversiones (C.I.A.D.I.), creado por el
"Convenio sobre Arreglo de Diferencias relativas a las
Inversiones entre Estados y Nacionales de otros Estados",
abierto a la firma en Washington el 18 de marzo de 1965,
cuando cada Parte Contratante en el presente Acuerdo haya
adherido a aqu6l. Mientras esta condici6n no se cumpla,
cada Parte Contratante da su consentimiento para que la
controversia sea sametida al arbitraje conforme con el
reglamento del Mecanismo Complementario del C.I.A.D.I. para
la Administraci6n de Procedimientos de Conciliacidn, de
Arbitraje y de Investigaci6n;

- a un tribunal arbitral para cada caso particular
establecido de acuerdo con las reglas de arbitraje de la
Comisi6n de las Naciones Unidas para el Derecho Mercantil
Internacional (C.N.U.D.M.I.).

(4) El 6rgano arbitral decidir& en base a las disposiciones del
presente Acuerdo, al derecho de la Parte Contratante que
sea parte en la controversia, incluldas las normas
relativas a conflictas de leyes, a los t6rminos de
eventuales acuerdos particulares concluidos con relaci6n a
la inversidn como asl tambi~n a los principios del derecho
internacional en la materia.

(5) Las sentencias arbitrales serAn definitivas y obligatorias
para las partes en la controversia. Cada Parte Contratante
las ejecutarA de conformidad con su legislaci6n.

ARTICULO 10
Controversias entre las Partes Contratantes

(1) Las controversias que surgieren entre las Partes
Contratantes relativas a Ia interpretaci6n o aplicacidn del
presente Acuerdo serAn, en Io posible, solucionadas por
negociaciones entre las dos Partes Contratantes.
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(2) Si una controversia entre las Partes Contratantes no
pudiera ser solucionada de esa manera en un plazo de seis
meses contado a partir de la fecha en que las negociaciones
fueron solicitadas par una de las Partes Contratantes, dsta
ser& sometida, a solicitud de cualquiera de las Partes
Contratantes a un tribunal arbitral.

(3) Dicho tribunal arbitral serd constituido para cada caso
particular, cada Parte Contratante designindo un miembro.
Estos dos miembros elegirhn a un nacional de un tercer
Estado com su Presidente, quien serA nombrado por las dos
Partes Contratantes. Los miembros deberAn ser elegidos
dentro del plaza de dos meses y el Presidente dentro de los
cuatro meses contados desde la fecha en que cualquiera de
las Partes Contratantes notifique a la otra Parte
Contratante su intenci6n de someter la controversia a un
tribunal arbitral.

(4) Si dentro de los plazos previstos en el apartado (3) de
este Articulo no se hubieran efectuado las designaciones
necesarias, cualquiera de las Partes Contratantes podrA, en
ausencia de otro arreglo, invitar al Presidente de la Corte
Internacional de Justicia a que proceda a los nombramientos
necesarios.

(5) Si el Presidente de la Corte Internacional de Justicia se
hallare impedido de desempelar la funci6n prevista en el
apartado (4) de este Articulo, a si fuere nacional de una
de las Partes Contratantes, se invitarA al Vicepresidente a
efectuar los nombramientos necesarios. Si el Vicepresidente
se hallare impedido de desempeffar dicha funci6n a fuere
nacional de alguna de las Partes Contratantes, el miembro
de la Corte Internacional de Justicia que le siga
inmediatamente en el orden de precedencia, que no se
encuentre incapacitado y no sea nacional de alguna de las
Partes Contratantes, serA invitado a efectuar los
nombramientos necesarios.

(6) El tribunal arbitral tomarA su decision per mayoria de
votos. Tal decisi6n serg final y obligatoria para ambas
Partes Contratantes. Cada Parte Contratante sufragarA los
gastos de su miembro del tribunal y de su representaci6n en
el prodimiento arbitral; los gastos del Presidente, asi
comao los demhs gastos serdn sufragados per partes iguales,
por las Partes Contratantes. No obstante, el tribunal
arbitral podrA determinar en su decisi6n que una mayor
proporci6n de los gastos sea sufragada par una de las dos
Partes Contratantes. En todos los otros aspectos, el
procedimiento del tribunal arbitral ser determinado per el
propio tribunal.

ARTICULO 11
Aplicaci6n del Acuerdo

El presente Acuerdo se aplicard a todas las inversiones realizadas
antes o despuds de la fecha de su entrada en vigor, pero no se
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aplicarA a ninguna controversia relativa a una inversi6n que haya
surgido ni a ningain reclamo relativo a una inversi6n que haya sido
resuelto con anterioridad a su entrada en vigor.

ARTICULO 12
Cl&usulas finales

(1) El presente Acuerdo entrarh en vigor el trig6simo dia a
partir de la fecha en que los Gobiernos de las Partes
Contratantes se notifiquen reciprocamente que han
cumplimentado los respectivos requisitos constitucionales
para la entrada en vigor de este Acuerdo.

(2) La vigencia de este Acuerdo ser& de diez afios. Luego
permanecerh en vigor hasta la expiraci6n de un plazo de
doce meses a partir de la fecha en que alguna de las Partes
Contratantes notifique por escrito a la otra Parte
Contratante su decisi6n de dar por terminado este Acuerdo.

(3) Con relaci6n a aquellas inversiones efectuadas con
anterioridad a la fecha en que la notificaci6n de
terminaci6n de este Acuerdo se haga efectiva, las
disposiciones de los Articulos 1 a 11 continuarAn en
vigencia por otro periodo de quince aftos a partir de esa
fecha.

Hecho en Helsinki, el 5 de noviembre de 1993 en duplicado, en los
idiomas finds, espafiol e inglds, siendo los tres textos igualmente
autdnticos. No obstante, en caso de divergencia de interpretaci6n,
prevalecerA el texto ingles.

Por el Gobierno
de la Reptiblica de Finlandia:

Por el Gobierno
de la Repiblica Argentina:
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF FINLAND AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
ARGENTINA ON THE PROMOTION AND RECIPROCAL PRO-
TECTION OF INVESTMENTS

The Government of the Republic of Finland
and the Government of the Republic of Ar.
gentina.

hereinafter referred to as the Contracting
Parties.

Desiring to intensify economic cooperation
to the mutual benefit of both countries and to
maintain fair and equitable conditions for
investments by investors of one Contracting
Party in the territory of the other Contracting
Party,

Recognizing that the promotion and recip-
rocal protection of such investments on the
basis of an Agreement will favour the expan.
sion of the economic relations between the two
Contracting Parties and stimulate investment
initiatives.

Have agreed as follows:

Article I
Definitions

For the purposes of this Agreement:
(I) The term "investment" means, in confor-

mity with the laws and regulations of the
Contracting Party in whose territory the invest-
ment is made. every kind of asset invested by
an investor of one Contracting Party in the
territory of the other Contracting Party in
accordance with the latter's laws. It includes in
particular. though not exclusively:

(a) movable and immovable property as well
as any other property rights. such as mortgage.
lien. pledge, usufruct and similar rights;

(b) shares and any other kind of participa-
tion in companies:

(c) title to money or to any performance
having an economic value: loans only being
included when they are directly related to a
specific investment:

(d) intellectual property rights, including in
particular copyrights, patents, industrial de-
signs, trademarks, trade names, technical pro-
cesses. know-how, goodwill and other similar
rights;

(e) business concessions conferred by law or
rights under contract, including concessions to
search for, cultivate, extract or exploit natural
resources.

(2) Goods that under a leasing agreement are
placed at the disposal of a leasee in the
territory of one Contracting Party in relation to
an investment under this Agreement. shall be
treated as an investment.

(3) The term "investor" means:
(a) any natural person who is a national of a

Contracting Party in accordance with its laws:
and

(b) any legal person constituted in accord-
ance with the laws and regulations of a
Contracting Party and having its seat in the
territory of that Contracting Party.

(4) The provisions of this Agreement shall
not apply to the investments made by natural
persons who are nationals of one Contracting
Party if such persons have, at the time of the
investment, been domiciled in the latter Con-
tracting Party for more than two years, unless
it is proved that the investment was admitted
into its territory from abroad.

(5) The term "returns" means the amount
yielded by an investment, and in particular.
though not exclusively, shall include capital
gains, profits, interests, dividends, royalties.
fees or other current incomes.

(6) The term "territory" means the national
territory of either Contracting Party, and those
maritime areas adjacent to the outer limit of
the territorial sea of the national territory,
including the seabed and subsoil, over which
the Contracting Party concerned exercises, in
accordance with international law. sovereign
rights or jurisdiction.

Article 2
Promotion and Protection of Investments

(1) Each Contracting Party shall, subject to
its general policy in the field of foreign invest-
ments. promote in its territory investments by

ICame into force on 3 May 1996, i.e., the thirtieth day following the date on which the Contracting Parties had
notified each other (on 3 April 1996) of the completion of their constitutional requirements, in accordance with
article 12 (1).
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investors of the other Contracting Party and
shall admit such investments in accordance
with its laws and regulations.

(2) Each Contracting Party shall at all times
ensure fair and equitable treatment of invest.
ments by investors of the other Contracting
Party, and shall not impair the management.
maintenance, use. enjoyment or disposal
thereof through unreasonable or discriminatory
measures.

Article 3
Treatment of Investments

(1) Each Contracting Party shall apply to
investments in its territory by investors of the
other Contracting Party treatment which is no
less favourable than that accorded to invest-
ments by investors of any third State.

(2) The provisions of paragraph (I) of this
Article shall not be construed so as to oblige
one Contracting Party to extend to investors of
the other Contracting Party the benefit of any
advantage, preference or privilege resulting
from an agreement regarding the formation of
a customs union, a free trade area or a
common market.

(3) The provisions of paragraph (I) of this
Article shall not be construed so as to oblige
one Contracting Party to extend to investors of
the other Contracting Party the benefit of any
advantage, preference or privilege resulting
from any international agreement or arrange-
ment relating wholly or mainly to taxation or
any domestic legislation relating wholly or
mainly to taxation.

(4) The provisions of Paragraph (1) of this
Article shall not be construed so as to extend to
investors of the other Contracting Party the
benefit of any advantage, preference or privi-
lege resulting from the bilateral agreements
providing for concessional financing concluded
by the Republic of Argentina with the Republic
of Italy on 10 December 1987 and with the
Kingdom of Spain on 3 June 1988.

Article 4
Expropriation

(I) Neither Contracting Party shall take.
directly or indirectly, any measure of national-
ization or expropriation or any other measure
having the same effect against investments in
its territory belonging to investors of the other
Contracting Party, unless the following condi.
tions are complied with:

(a) the measures are taken in the public
interest and under due process of law: and

(b) the measures are not discriminatory; and
(c) the measures are accompanied by provi-

sions for the payment of prompt, adequate and
effective compensation.

(2) Compensation for cases referred to in
paragraph (1) of this Article shall amount to
the market value of the expropriated invest-
ment at the time immediately before the expro-
priation or before the impending expropriation
became public knowledge. The compensation
shall include interest at a commercial rate
established on a market basis from the date of
expropriation until the date of payment, shall
be paid without delay and shall be effectively
realizable.

Article S

Compensation for Losses

Investors of each Contracting Party whose
investments in the territory of the other Con-
tracting Party suffer losses owing to any armed
conflict, including war. a state of national
emergency or civil disturbances, other similar
events, or losses resulting from arbitrary action
from the authorities, in the territory of the
other Contracting Party shall be accorded by
the other Contracting Party treatment, as
regards restitution. indemnification. compensa-
tion or other settlement, which is the most
favourable of that which the other Contracting
Party accords to the investors of any third
State.

Article 6

Transfer of Payments

(I) Each Contracting Party shall in respect to
investments of investors of the other Contract-
ing Party in its territory allow transfers related
to these investments into and out of its
territory. The freedom of transfer shall include
in particular, but not exclusively:

(a) the initial capital plus any additional
capital for the maintenance and development
of an investment,

(b) returns:
(c) payments arising out of the settlement of

an investment dispute:
(d) amortisation of principal and accrued

interest payment pursuant to a loan agreement
as defined in Article I paragraph (1). (c);

(e) compensation pursuant to Article 4 and
5;

(f) proceeds from the sale or liquidation of
all or any part of an investment:

(g) unspent earnings and other remuneration
of personnel engaged from abroad allowed to
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work in connection with an investment in the
territory of the Contracting Party in whose
territory the investment was made.

(2) Transfers under paragraph (I) of this
Article shall be effected without delay and in a
freely convertible currency.

(3) Transfers shall be made at the prevailing
market rate of exchange on the date of trans-
fer. with respect to spot transactions in the
currency to be transferred and in accordance
with local procedures. Transfers shall be al-
lowed within a period not exceeding two
months, from the date in which the request for
the transfer is made.

Article 7
Subrogation

(I) If a Contracting Parry or any national
agency acting on its behalf makes a payment to
any of its investors under a guarantee or
insurance it has contracted in respect to an
investment, the other Contracting Party shall
recognize the validity of the subrogation in
favour of the former Contracting Party or the
agency to any right or title held by the investor.
The Contracting Party or the agency shall.
within the limits of subrogation. be entitled to
exercise the same rights which the investor
would have been entitled to exercise.

(2) In the case of subrogation as defined in
paragraph (1) above, the investor shall not
pursue a claim unless authorized to do so by
the Contracting Party or the agency.

Article 8
Application of other rules

If the provisions of law of either Contracting
Party or obligations under international law
existing at present or established thereafter
between the Contracting Parties in addition to
the present Agreement or if any agreement
between an investor of one Contracting Party
and the other Contracting Party contain rules.
whether general or specific entitling invest-
ments by investors of the other Contracting
Party to a treatment more favourable than is
provided for in the present Agreement. such
rules shall. to the extent that they are more
favourable, prevail over the present Agreement.

Article 9
Disputes between an Investor and a Contracting

Party

(I) Any dispute which arises within the terms
of this Agreement concerning an investment
between an investor of one Contracting Party
and the other Contracting Party shall, if
possible. be settled amicably.

(2) If the dispute cannot thus be settled
within six months following the date on which
the dispute has been raised by either parry, it
may be submitted, upon request of the inves-
tor. either to:

- the competent tribunal of the Contracting
Party in whose territory the investment was
made; or

- international arbitration according to the
provisions of paragraph (3) of this Article.

Where an investor has submitted a dispute to
the aforementioned competent tribunal of the
Contracting Party where the investment has
been made or to international arbitration, this
choice shall be final.

(3) In case of international arbitration, the
dispute shall be submitted, at the investor's
choice, either to:

- The International Centre for the Settle-
ment of Investment Disputes (ICSID) created
by the Convention on the Settlement of Invest-
ment Disputes between States and Nationals of
other States opened for signature in Washing-
ton on 18 March 1965,1 once both Contracting
Parties herein become members thereof. As far
as this provision is not complied with, each
Contracting Party consents that the dispute be
submitted to arbitration under the regulations
of the ICSID Additional Facility for the
Administration of Conciliation. Arbitration
and Fact-Finding Proceedings, or

- an arbitration tribunal set up from case
to case in accordance with the Arbitration
Rules of the United Nations Commission on
International Trade Law (UNCITRAL).2

(4) The arbitration tribunal shall decide in
accordance with the provisions of this Agree-
ment. the laws of the Contracting Party in-
volved in the dispute. including its rules on
conflict of law. the terms of any specific
agreement concluded in relation to such an
investment and the relevant principles of inter-
national law.

I United Nations, Treaty Series, vol. 575, p. 159.

2 United Nations, Official Records of the General Assembly, Thirty-first Session, Supplement No. 17 (A/31/17),

p. 34.
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(5) The arbitral decisions shall be final and
binding for the parties in the dispute. Each
Contracting Party shall execute them in accord-
ance with its laws.

Article 10

Disputes between the Contracting Parties

(1) Any dispute between the Contracting
Parties concerning the interpretation or appli-
cation of this Agreement shall if possible, be
settled by negotiations between the two Con-
tracting Parties.

(2) If the dispute cannot thus be settled
within six months, following the date on which
such negotiations were requested by either
Contracting Party, it shall at the request of
either Contracting Party be submitted to an
arbitration tribunal.

(3) The arbitration tribunal shall be set up
from case to case, each Contracting Party
appointing one member. These two members
shall then agree upon a national of a third
State as their chairman, to be appointed by the
two Contracting Parties. The members shall be
appointed within two months, and the chair-
man within four months, from the date either
Contracting Party has advised the other Con-
tracting Party of its wish to submit the dispute
to an arbitration tribunal.

(4) If the time limits referred to in paragraph
(3) of this Article have not been complied with,
either Contracting Party may, in the absence of
any other relevant arrangement- invite the
President of the International Court of Justice
to make the necessary appointments.

(5) If the President of the International
Court of Justice is prevented from discharging
the function provided for in paragraph (4) of
this Article or is a national of either Contract-
ing Party, the Vice-President shall be invited to
make the necessary appointments. If the Vice.
President is prevented from discharging the
said function or is a national of either Con-
tracting Party, the most senior member of the
Court who is not incapacitated or a national of
either Contracting Party shall be invited to
make the necessary appointments.

(6) The arbitration tribunal shall reach its
decision by a majority of votes, the decision
being final and binding on the Contracting
Parties. Each Contracting Party shall bear the
cost of the member appointed by that Con-
tracting Party as well as the costs for its
representation in the arbitration proceedings;
the cost of the chairman as well as any other
costs shall be borne in equal pans by the two
Contracting Parties. The arbitration tribunal
may. however, in its decision direct that a
higher proportion of costs shall be borne by
one of the Contracting Parties. In all other
respects. the procedure of the arbitration tri-
bunal shall be determin -d by the tribunal itself.

Article II

Application of the Agreement

This Agreement shall apply to all invest.
ments, whether made before or after its entry
into force, but shall not apply to any dispute
concerning an investment which arose, or any
claim concerning an investment which was
settled before its entry into force.

Article 12

Fnal Clauses

(I) This Agreement shall enter into force on
the thirtieth day after the date on which the
Government of the two Contracting Parties
have notified each other that their constitu-
tional requirements for the entry into force of
this Agreement have been fulfilled.

(2) This Agreement shall remain in force for
a period of ten years. Thereafter it shall remain
in force until the expiration of twelve months
from the date that either Contracting Party in
writing notifies the other Contracting Party of
its decision to terminate this Agreement.

(3) In respect of investments made prior to
the date when the notice of termination of this
Agreement becomes effective, the provisions of
Articles I to I I shall remain in force for a
further period of fifteen years from that date.
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Done at Helsinki on 5 November 1993 in
duplicate, in the Finnish. Spanish and English
languages. the three texts being equally authen-

tic. In case of any divergency of interpretation.
the English text shall, however, prevail.

For the Government
of the Republic of Finland:

HEIKKI HAAVISTO

For the Government
of the Republic of Argentina:

GUIDO DI TELLA
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RIfPUBLIQUE DE
FINLANDE ET LE GOUVERNEMENT DE LA R.J PUBLIQUE
ARGENTINE RELATIF A LA PROMOTION ET A LA PROTEC-
TION RIJCIPROQUE DES INVESTISSEMENTS

Le Gouvemement de la Rdpublique de Finlande et le Gouvemement de la
Rdpublique argentine, ci-apr~s ddnommds << les Parties contractantes >>,

Ddsireux de renforcer leur coopdration dconomique dans l'int&rt mutuel des
deux pays et de maintenir des conditions justes et 6quitables pour les investisse-
ments effectuds par les investisseurs de l'une des Parties contractantes sur le terri-
toire de l'autre Partie contractante,

Conscients que la promotion et la protection rdciproques desdits investisse-
ments sur la base d'un accord favoriseront le ddveloppement des relations 6co-
nomiques entre les deux Parties contractantes et encourageront les initiatives dans
ce domaine,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

D9FINITIONS

Aux fins du prdsent Accord:

1. Le terme << investissement >> ddsigne, conformdment aux lois et reglements
de la Partie contractante sur le territoire de laquelle l'investissement est effectu6, les
avoirs de toute nature investis par un investisseur de l'une des Parties contractantes
sur le territoire de l'autre Partie contractante conformdment aux lois de celle-ci. I1
comprend notamment mais non exclusivement:

a) Les biens meubles et immeubles ainsi que tous les autres droits de proprid6t
tels qu'hypoth~ques, gages, nantissements, usufruits et droits similaires;

b) Les actions et tout autre type de participation dans les entreprises;

c) Les titres ou crdances ou toute prestation ayant une valeur 6conomique; les
prts, uniquement lorsqu'ils sont directement lids A un investissement donn6;

d) Les droits de propridt6 intellectuelle, en particulier les droits d'auteur, bre-
vets, modules industriels, marques de commerce, proctds techniques, savoir-faire,
client~les et autres droits similaires;

e) Les concessions industrielles ou commerciales accorddes par la loi ou les
droits au titre d'un contrat, y compris les concessions relatives A la culture, l'extrac-
tion et l'exploitation de ressources naturelles.

I Entrd en vigueur le 3 mai 1996, soit le trentitme jour ayant suivi la date A laquelle les Parties contractantes s'dtaient
notifid (le 3 avril 1996) l'accomplissement de leurs formalitds constitutionnelles, conformment au paragraphe I de
I'article 12.
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2. Les biens qui, dans le cadre d'un accord de location-bail, sont mis A la dis-
position d'un preneur sur le territoire d'une des Parties contractantes dans le con-
texte d'un investissement au titre du pr6sent Accord sont trait6s comme un investis-
sement.

3. Le terme <<investisseur d6signe:

a) Toute personne physique qui est un ressortissant d'une Partie contractante
en vertu de la l6gislation de celle-ci; et

b) Toute personne morale constitu6e conform6ment aux lois et r~glements
d'une des Parties contractantes et qui a son si~ge sur le territoire de celle-ci.

4. Les dispositions du pr6sent Accord ne s'appliquent pas aux investisse-
ments effectu6s par des personnes morales qui sont des ressortissants de l'une des
Parties contractantes si celles-ci, au moment de l'investissement, 6taient domicili6es
depuis deux ans au moins dans cette Partie contractante, sauf s'il est d6montr6 que
l'investissement a t6 admis sur le territoire en provenance de l'6tranger.

5. Le terme « revenus d6signe le montant produit par un investissement et
comprend notamment mais non exclusivement les plus-values, b6n6fices, int6rets,
dividendes, redevances, honoraires ou autres revenus courants.

6. Le terme < territoire > d6signe le territoire national de l'une ou l'autre des
Parties contractantes, ainsi que les zones maritimes, y compris le fond matin et le
sous-sol, contigu~s A la limite externe de la mer territoriale du territoire national
sur laquelle la Partie contractante exerce, conform6ment au droit international, des
droits ou une juridiction souverains.

Article 2

PROMOTION ET PROTECTION DES INVESTISSEMENTS

1. Chaque Partie contractante favorise sur son territoire, sous r6serve de sa
politique g6n6rale en mati~re d'investissements, les investissements des investis-
seurs de 'autre Partie contractante et accepte ces investissements conform6ment A
ses lois et r~glements.

2. Chacune des Parties contractantes garantit A tout moment le traitement
juste et 6quitable des investissements effectu6s par les investisseurs de l'autre Partie
contractante et n'entrave pas, par des mesures d6raisonnables ou discriminatoires,
leur gestion, entretien, utilisation, jouissance ou liquidation.

Article 3

TRAITEMENT DES INVESTISSEMENTS

1. Chacune des Parties contractantes r6serve aux investissements effectu6s
sur son territoire par les investisseurs de l'autre Partie contractante un traitement
non moins favorable que celui accord6 aux investissements des investisseurs de tout
Etat tiers.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article ne peuvent s'interpr6ter
comme obligeant une Partie contractante A accorder aux investisseurs de l'autre
Partie contractante le b6n6fice de tout avantage, pr6f6rence ou privilege r6sultant
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d'un accord relatif b la creation d'une union douani~re, d'une zone de libre-6change
ou d'un march6 commun.

3. Les dispositions du paragraphe I du pr6sent article ne peuvent s'interpr6ter
comme obligeant une Partie contractante A accorder aux investisseurs de l'autre
Partie contractante le b6n6fice de tout avantage, pr6f~rence ou privilege r6sultant
d'un accord ou d'un arrangement international concernant enti~rement ou princi-
palement la fiscalit6 ou de tout instrument l6gislatif sur le meme sujet.

4. Les dispositions du paragraphe I du pr6sent article ne peuvent s'interpr6ter
comme obligeant une Partie contractante A accorder aux investisseurs de l'autre
Partie contractante le b6n6fice de tout avantage, prAfdrence ou privilege r6sultant
des accords bilatAraux pr6voyant le financement A des conditions de faveur, conclus
entre la R6publique argentine et la R6publique italienne le 10 d6cembre 1987, et entre
la R6publique argentine et le Royaume d'Espagne le 3 juin 1988.

Article 4

EXPROPRIATION

1. Aucune des Parties contractantes ne prend directement ou indirectement, A
l'encontre des investissements sur son territoire appartenant A un investisseur de
l'autre Partie contractante, de mesure de nationalisation ou d'expropriation ou autre
mesure du m~me effet, A moins que les conditions suivantes ne soient r6unies :

a) Les mesures sont prises dans l'int6rt public et en application r6guliire de la

loi;

b) Les mesures ne sont pas discriminatoires; et

c) Les mesures sont assorties de dispositions garantissant le versement rapide,
suffisant et effectif d'une indemnisation.

2. L'indemnisation pour les cas vis6s au paragraphe 1 du pr6sent article cor-
respond A la valeur marchande qu'avaient les investissements expropris imme-
diatement avant que l'expropriation ne soit ex6cut6e ou annonc6e publiquement.
L'indemnisation comprend des int6rets A un taux commercial calcul6 en fonction du
march6 A la date de l'expropriation, est vers6e sans retard et est effectivement r6a-
lisable.

Article 5

INDEMNISATION DES PERTES

Les investisseurs de l'une des Parties contractantes dont les investissements
sur le territoire de 1'autre Partie subissent des pertes du fait d'un quelconque conflit
arm6, y compris de la guerre, d'un 6tat d'urgence nationale, de troubles civils ou
d'autres 6v6nements similaires, ou les pertes d6coulant d'actes arbitraires accom-
plis par les autorit6s sur le territoire de l'autre Partie contractante se voient accorder
par cette dernire, s'agissant de restitution, d'indemnisation, de d6dommagement ou
d'un autre mode de r~glement, le traitement le plus favorable qu'elle r6serve aux
investisseurs de tout Etat tiers.
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Article 6

TRANSFERT DES PAIEMENTS

1. Chacune des Parties contractantes autorise sans retard, s'agissant des
investissements d'investisseurs de l'autre Partie contractante situ6s sur son ter-
ritoire, les transferts li6s auxdits investissements A destination et en provenance
de son territoire. Cette libert6 de transfert conceme notamment mais non exclusi-
vement :

a) Le capital de d6part auquel s'ajoute tout capital suppl6mentaire aux fins de
l'entretien et du d6veloppement de l'investissement;

b) Le revenu;

c) Les paiements d6coulant du r~glement d'un diff6rend relatif A un investis-
sement;

d) Le paiement de l'amortissement du principal et des int6r~ts accumul6s au
titre d'une convention de pr&t, telle que d6finie A l'article premier paragraphe 1
alin6a c;

e) A l'indemnisation vis6e aux articles 4 et 5;

f) Au produit de la vente ou de la liquidation totale ou partielle d'un investis-
sement;

g) Aux revenus non d6pens6s et autres r6mun6rations du personnel embauch6
de l'dtranger et autoris6 A travailler dans le cadre d'un investissement sur le territoire
de la Partie contractante sur le territoire de laquelle l'investissement a 6 effectu6.

2. Les transferts visds au paragraphe I du pr6sent article sont effectu6s sans
retard et dans une devise librement convertible.

3. Les transferts sont effectu6s au taux de change courant sur le march6 A la
date du transfert, pour ce qui est des op6rations au comptant dans la monnaie A
transf6rer et conform6ment aux proc6dures locales. Les transferts sont autoris6s
dans les deux mois A compter de la date A laquelle la demande de transfert est
formul6e.

Article 7

SUBROGATION

1. Si l'une des Parties contractantes ou tout organisme national agissant en
son nom effectue un paiement au profit de ses investisseurs au titre d'une garantie
ou d'une assurance accord6es pour un investissement, l'autre Partie contractante
reconnaft la validit6 de la subrogation, en faveur de la premiere Partie contractante
ou dudit organisme, de tout droit ou crdance d6tenus par l'investisseur. La Partie
contractante ou l'organisme est en droit, dans les limites de la subrogation, d'exercer
les m~mes droits que ceux qui auraient pu 8tre exerc6s par l'investisseur.

2. Dans le cas de la subrogation vis6e au paragraphe 1 ci-dessus, l'investisseur
ne fait valoir de cr6ance que s'il y est autoris6 par la Partie contractante ou par
l'organisme ci-dessus.
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Article 8

APPLICATION D'AUTRES RkGLES

Si les dispositions l6gislatives de l'une ou l'autre Partie contractante ou les
obligations entre Parties contractantes existant actuellement au regard du droit
international ou 6tablies par la suite en sus du pr6sent Accord, ou si tout accord
entre un investisseur de l'une des Parties contractantes et l'autre Partie contractante
contiennent des r~gles g6ndrales ou sp6cifiques accordant aux investissements d'in-
vestisseurs de l'autre Partie contractante un traitement plus favorable que celui
pr6vu par le prdsent Accord, ces rigles l'emportent sur le pr6sent Accord pour leur
partie plus favorable.

Article 9

DIFFiRENDS ENTRE UN INVESTISSEUR
ET UNE PARTIE CONTRACTANTE

1. Tout diff6rend qui, dans le cadre du present Accord, surgit entre un inves-
tisseur de l'une des Parties contractantes et l'autre Partie contractante est, dans
toute la mesure du possible, r6gl6 A l'amiable.

2. Si un diff6rend ne peut 8tre r6gl6 l'amiable dans le d6lai de six mois A
compter de la date A laquelle l'une ou l'autre Partie l'a soulev6, il peut, sur demande
de l'investisseur, 8tre port6:

- Soit devant le tribunal comp6tent de la Partie contractante sur le territoire de
laquelle l'investissement a 6t6 effectud;

- Soit devant un tribunal arbitral international, conform6ment aux dispositions du
paragraphe 3 du prdsent article.

Lorsqu'un investisseur a port6 un litige devant le tribunal compdtent de la Par-
tie contractante sur le territoire de laquelle l'investissement a 6t6 effectu6 ou devant
un tribunal arbitral international, ce choix est d6finitif.

3. En cas d'arbitrage international, le diffdrend est portd, au choix de l'inves-
tisseur,

- Soit devant le Centre international pour le riglement des diffdrends relatifs aux
investissements (CIRDI) cr6d en vertu de la Convention pour le r~glement des
diff6rends relatifs aux investissements entre Etats et ressortissants d'autres
Etats, ouverte A la signature A Washington le 18 mars 19651, si les deux Par-
ties contractantes en sont membres. Si cette condition n'est pas remplie, cha-
cune des Parties contractantes consent A ce que le difftrend soit soumis A
l'arbitrage conform6ment au riglement du M6canisme suppl6mentaire du CIRDI
pour l'administration de proc&iures de conciliation, d'arbitrage et de constata-
tion des faits;

- Soit devant un tribunal arbitral ad hoc cr66 conform6ment au r~glement de
la Commission des Nations Unies pour le droit commercial international
(CNUDCI)2.

Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 575, p. 159.
2 Nations Unies, Documents officiels de lAssemblde gdndrale, trente-et-unime session, SuppMment n° 17

(A/31/17), p. 36.
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4. Le tribunal arbitral statue conformdment aux dispositions du pr6sent
Accord, aux lois de la Partie contractante partie au diff6rend, y compris A ses r~gles
en mati~re de conflit de lois, aux conditions de tout accord sp6cifique conclu par
rapport A l'investissement concern ainsi qu'aux principes pertinents du droit inter-
national.

5. Les sentences arbitrales sont d6finitives et contraignantes pour les parties
au diff6rend. Chacune des Parties contractantes les ex6cute conform6ment A sa
16gislation.

Article 10

DIFFtRENDS ENTRE LES PARTIES CONTRACTANTES

1. Tout diff6rend entre les Parties contractantes concernant l'interpr6tation
ou l'application du pr6sent Accord est, dans toute la mesure du possible, r6gl6 par
voie de n6gociations entre les Parties contractantes.

2. Si un diff6rend ne peut 8tre r6gld de la sorte dans le d6lai de six (6) mois A
compter de la date A laquelle l'une ou l'autre des Parties contractantes a demand6
l'ouverture de n6gociations, il est, sur demande de l'une ou l'autre Partie contrac-
tante, port6 devant un tribunal arbitral international.

3. Le tribunal arbitral est constitu6 pour chaque cas particulier, chaque Partie
contractante d6signant un membre. Ces deux membres choisissent alors d'un com-
mun accord un ressortissant d'un Etat tiers, qui est nomm6 Pr6sident du tribunal par
les Parties contractantes. Les membres sont d6signds dans le d6lai de deux mois, et
le Pr6sident dans le d6lai de quatre mois, A compter de la date A laquelle l'une ou
l'autre des Parties contractantes a inform6 'autre Partie de son souhait de porter le
diff6rend devant un tribunal arbitral.

4. Si les d6lais vis6s au paragraphe 3 du pr6sent article n'ont pas td respect6s,
l'une ou l'autre des Parties contractantes peut, en l'absence d'autre accord perti-
nent, inviter le Pr6sident de la Cour internationale de Justice A proc&ler aux d6si-
gnations requises.

5. Si le Pr6sident est empechd de remplir la fonction vis6e au paragraphe 4 du
pr6sent article ou s'il est ressortissant de l'une ou l'autre Partie contractante, le
Vice-Pr6sident de la Cour internationale de Justice est invit6 A proc6der aux nomi-
nations requises. Si le Vice-Pr6sident est empch6 de remplir cette fonction ou s'il
est ressortissant de l'une des Parties contractantes, le membre de la Cour interna-
tionale de Justice suivant dans l'ordre d'anciennet6 qui n'est pas emp&ch6 et n'est
ressortissant d'aucune des deux Parties contractantes est invit6 A procder aux d6si-
gnations requises.

6. Le tribunal prend sa d6cision A la majorit6 des voix. Cette d6cision a force
obligatoire pour les deux Parties contractantes. Celle-ci est d6finitive et a force
obligatoire pour les Parties contractantes. Chaque Partie contractante assume les
frais du membre qu'elle a d6sign6 ainsi que les frais de sa repr6sentation dans la
proc&iure d'arbitrage. Les d6penses engag6es au titre du Pr6sident et tous autres
frais sont r6partis 6galement entre les deux Parties contractantes. Le tribunal a
toutefois la facult de stipuler dans sa d6cision qu'une part plus importante des
d6penses incombe A l'une des Parties contractantes. A tous autres 6gards, le tribunal
arrAte lui-meme sa proc6dure d'arbitrage.
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Article 11

APPLICATION DE L'ACCORD

Le pr6sent Accord s'applique A tous les investissements, qu'ils aient 6t6 effec-
tu6s avant ou apr~s son entr6e en vigueur, mais il ne s'applique pas A un diffdrend
relatif A un investissement apparu ou A une r~clamation concemant un investisse-
ment rdglde avant son entree en vigueur.

Article 12

DISPOSITIONS FINALES

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur trente jours apr~s la date A laquelle
les gouvernements des deux Parties contractantes se seront mutuellement inform6s
de l'accomplissement des formalit6s constitutionnelles requises pour son entree en
vigueur.

2. Le pr6sent Accord restera en vigueur pendant une p6riode de 10 ans. Par la
suite, il demeurera en vigueur jusqu'A l'expiration d'un d6lai de 12 mois A compter
de la date A laquelle l'une ou l'autre des Parties contractantes aura donn6 notifica-
tion dcrite A l'autre Partie contractante de sa ddcision de le d6noncer.

3. En ce qui concerne les investissements effectu6s avant la date A laquelle la
d6nonciation du pr6sent Accord prend effet, les dispositions des articles 1 A 11
resteront applicables pendant une pdriode suppl6mentaire de 15 ans A compter de
cette date.

FAIT A Helsinki, le 5 novembre 1993, en langues finnoise, espagnole et anglaise,
les trois textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'interpr6tation, le texte
anglais prdvaudra.

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique de Finlande:

HEIKKI HAAVISTO

Pour le Gouvemement
de la R6publique argentine:

GUIDO DI TELLA
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No. 32880

FINLAND
and

UNITED STATES OF AMERICA

Exchange of letters constituting an agreement on the employ-
ment of dependents of employees of the sending State
assigned to official duty in the receiving State. Helsinki,
1 and 12 March 1996

Authentic text: English.

Registered by Finland on 31 May 1996.

FINLANDE
et

ETATS-UNIS D'AMERIQUE

IEchange de lettres constituant un accord relatif i remploi des
d~pendants d'employes de l'Etat accre'ditant affectes au
service officiel dans l'Etat accreditaire. Helsinki, 1er et
12 mars 1996

Texte authentique: anglais.

Enregistrg par la Finlande le 31 mai 1996.
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EXCHANGE OF LETTERS CON-
STITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN FINLAND AND
THE UNITED STATES OF
AMERICA ON THE EM-
PLOYMENT OF DEPEN-
DENTS OF EMPLOYEES OF
THE SENDING STATE AS-
SIGNED TO OFFICIAL DUTY
IN THE RECEIVING STATE

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the GeneralAssem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

Came into force on I 1 April 1996, i.e., the thirtieth day
following the date of the letter in reply, in accordance with
the provisions of the said letters.

Vol. 1927, 1-32880

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE LETTRES CONS-
TITUANT UN ACCORD' EN-
TRE LA FINLANDE ET LES
tTATS-UNIS D'AMtRIQUE
RELATIF A L'EMPLOI DES
DEPENDANTS D'EMPLOYES
DE L'ETAT ACCREDITANT
AFFECTItS AU SERVICE OF-
FICIEL DANS L'tTAT ACCRt-
DITAIRE

Non publig ici conformdment aupara-
graphe 2 de I'article 12 du r~glement de
l'Assemble ggndrale destinj i mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amend6.

I Entr6 en vigueur le 11 avril 1996, soit le trenti~mejour
ayant suivi la date de la lettre de r6ponse, conform6ment
aux dispositions desdites letres.



No. 32881

ISRAEL
and

UKRAINE

Agreement on cooperation in the field of agriculture. Signed
at Jerusalem on 12 January 1993

Authentic texts: Hebrew, Ukrainian and English.

Registered by Israel on 31 May 1996.

ISRAEL
et

UKRAINE

Accord de cooperation dans le domaine de l'agriculture.
Signe 'a Jrusalem le 12 janvier 1993

Textes authentiques : hebreu, ukrainien et anglais.

Enregistr. par Isradl le 31 mai 1996.
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[UKRAINIAN TEXT - TEXTE UKRAINIEN]

YFOAA MIX YPAIAOM AEP)KABH I3PAIJlb TA YP;IEOM YKPAIHH
ilPO CHIBPOBITHHITBO B FAJIY3I CIJIbCbKOFO rOCnIO-
AAPCTBA

YfRAOM !epthaBH 13pa'Y/b Ta YpH~A YKpa'fil (AKi WlI I

iMellyIOTbcH "coroaipili CTOpOHM"),

Kepyio'ncb 6a*aHHRM HapoutysaTH B3a6MHe cniBpO6iTHlltT8O Mi.+.

mapotar.m ABOX KpaIH,

BHC1OBH100'H CBoE 6amamn po3po6jFlTH i nocinllO 3-iiHCiljl3"/H

3aXOIaH, cnpnMoaani ha PO31HTOK ABOCTOPOHliX BjAHOCHII,

flepeKoliani B3 TO~y, 1140 3poCTam)e B3acmcJp03y"illhlld. mi.qi LOumoa

Kpa'iiamH CrLSOpUI YMOBH AJIH CnIBpO6iTlHIITBa 1 rany3i CintbCbtmo

rocnlO4AapCTBa Ha OCioBi nPHHIuHnis B3aal.iiOCTi Ta r6oninbHOY B1,HruH,

5asaio,m po3bB, aTH cniBpo6iTHHIUTBO i Mi) ABoa KpaYiiarmtH B rajiy3i

ciJlbCbKOro rocnolapcTsa i arponpommcnaosro KOHnneKcy,

floroAHnMCb Ila TaKe noAaAbie CiJnbCbKOrocno~apcbKe i

arponpomnHcnoae cniBpo6iTHHUTBO Mi* 4soMa KpafHaMH:

CTaTTH I

2ioroBipHi CTOpOHH cnispo6iTHHaTHMyTb B HayKOBHX ,I3CJiA.hemxllX

Ta H3aeMHOMY o3HakIomneHH i 3 "X HayKOBHM, TeXHOAIOr" i4111N i

yllpaBliHCbKSM AOCBiAom y raAy3i CiJbCbKOrO rocflo2apCTsa. 3 uit t

mteTOl, UIopi'Ho Ila piBai MiHiCTepCTB 3AiACHioBaTHme-'brii, Ila ocilOii

B3aMHOCTi, O6MiH ll 3oma Aenerajlinmm 4axisliB i B'eHHX B i'aJiy3i

Ci nlCbKOro rocnoAapCTBa, xap4oBOY flpOmHCAOBOCTi Ta cnopiAtiemix

raJIy3ek.

CTaTTH 2

Aoroaipipi CTOPOHH 3AiiRCHlOBaTHsyTb o6m iH impopMaqim o, 1uO

CTaHOBHTb B3aOMHHA iHTepec, 3 nHTaHb:
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3anpoaAteHHH HayKOBO-TexHi9HHX Aoc1rHeHb B rajly3i ciJbCbKoro

rocnoAapcToa i nepepo6Hik npOMHCJlOBOCTi, a TaKOm 6ioTexHonorig;

CTBOpeHHH HOBHX THniB ri6pHAiB CinbCbKOrOcnOAapcbKHX

KynbTyp i nopiA TBapHHJ

3aXHCTy HaBKOJIMIUlbOrO cepeAoBHiga i Hoy-xay no maJoBiAXOAHi

I 6e3BiAxoAHiA nepepo6ui y npoAosonbii Ta ijllwx raly3RX

DpOMHCJIOBOCT i;

AoroBipi CTOpoHH 06MiHsoBaTHMyTbCR iHtpopMai ilpo

$iTOcaHiTapay Ta BeTePHHapHY CHTyauiio y csoYx KpaYHax.

CTaTTR 3

AoroBipHi CTOpOHH

- 3aoXo04yaTHMyTb CniBpo6iTHHIITBO MiM IlayKOBO-AoCJIiAHHMH Ta

VCBiTHiMH 3aKgaazaMu ABOX KpaYH B rany3i cinbcbKoro rocno~apcTea;

- O6'eAHYBaTHMYTb 3yCHIIInR 3 meTOO WBHAUioro AocHreHHH

pe3ynbTaTiB, OCO6nHBO y p038'3aHHi npo6Aem e4eKTBHOrO

BHKOpHCTaHHR npHPOAHHX pecypcisj

-3AiAcHoaTHMyTb nOlHyK AeweBmx, HeTpaAHUiAsHX IJWRXiB i

ieToAiB BHpOIUYBaHH)I pOCIHH i BHpo6HHUTBa BHCOKOHKiCIlfX

IPOAYKTiB xap'yBaHH;

-CTBOpiSaTHMyTb eKOHOMi'Hi MaIIHHH Ta o6na~llasHH, a TaKOH(

naKYBaJbHi maTepianH.

CTaTTA 4

AorosipHi CTOpOIIH cniBnpajoBaTHMyTb 3 meTO CTBOpeHlIH

iakcnpHRTnHBiumX YMOB AAs BCTaHO8neRHH i po3BKTKy CfiBpo6iTHHUToa

-IcinbCbKorocnoAapcbKoMy BHpO6HHUTBi i nepepo6HiA npOMHCnOBOCTi

Mi* 3auiKaBneHHH napTHepaMH B I3paYli i epmepcbKsMH

roCfnoAaPCTBaMH B YKpaYsi, a TaKO* Mii BiAfOBiAHHMH BHpo6IlHHHKaMH,.

T0[frOBeJnbHHMH 4pipmaMH i o6'SAHaHHRMH, RKi npauiomTb 3r1i no .3

.3aKOHOAaBCTBOM CBOYX KpaH.
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CTaTTA 5

AoroBipHi CTOPOHH nO3HTHBHO BHB9aTb nHTaHHA KaniTaJl0BKilaaetib

Aa KoMepaigHitl OCHOBi B D60X KpaYx×, wo 3AihC oBaTHMyTbCX

IlHeCTopaMH KO*HOY 3 AoroBipHHx CTopiH.

CTaTTo 6

Kpim uboro AorosipHi CTopoHH BBamaOTb npHAHHTHHMM TaKi 4OpMH

OnlBpo 6 iTHHUTBa:

- npami AinOBi CTOCYHKH Mi* napTiepamid ABOX KpaYH 3

ypaxysaHiinM MHHHHX 3aKoHiB i npaBxn B 13paTni Ta YKpaTni;

- CTBOpeHHflg AK B 13pauni, TaK i B YKpaYHi cniabiHx BHpo6HtllHX

miAnpHCMCTB, 4ipM i KoonepaTHBiB 3 pi3HHMH copmaMi BnaCHtOCTi, AKi

,qiHTHMyTb nOBHiCTIO He3aneHo, 6yyTm camo3a6e3ne'yBaTHCb,

aamol)iHalCyBaTHCb i peani3oByBaTH CBOlo npoAyKuiiO He TiJILKH 1

13paYni Ta YKpaYHi, ane A Ha CBiTOBDMY pHHKY.

CTaTTg 7

3 meoo 3a6e3nemeHHO BHKOHaHHA iGY YroAH 6yAe CTBOpeHO

r1OCTiAHO AiIO'y CniAbHy KOMiCiJO, sKa nlpOBOAHTHMe 3aci~aHHH

lpHiaAmHi OAHH pa3 B TpH pOKH, B GpycaaMi Ta KHOBi, niA

IOAOByBaHHM BignoBiAHHx nOBHOBa*HHX npeACTaBHHKiB MiHicTepCTB

CibCbKoro roCnoAapCTBa 13paYRnO Ta YKpaYHH, i npeACTaBHHKiB iHWHX

HilliCTepCTB. AaTH 3YCTpieA noroA*yBaTHMyTbCll no AHnIOMITH'-IHlX

K;jIanax. CniJbHa KoMicio MaTHMe nos~oBdafeHHA, b pa3i

He c6xiAHOCTi, po3po6nRTH SiAnoaiAlHi peKomesaauiY.

CTaTTA 8

Its YroAa 6yAe rIiATBepA~eHa, yxBanesa a6o paTH4iKOaaHa

ifnoBiAHO 0O AiIO4HX B KO*H~iA KpaYHi npaaoix npoileAyp. AOrOSipHi

TopoHH noBiAOMnRTb nHCbMOBO OAsa OAHy no AHnOmaTHiHHX Katanax
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ripo 3aaepuieHHn npaBOBHX npoueAyp, Heo6xiAHHx Ann Ha6paHH.l 'HHHOCTi

ui e' YroAH.

I YroAa Ha6epe 4HHHOCTi S AeHb OCTaHHbOrO CnOBiIueHHR.

CTaTTH 9

UR YroAa yKiaAeHa CTpOKOM Ha 5 pOKiB, niA 4ac agioro Bojia

Mc+me 6YTH neperlnHyTa, AonoBHeHa, po3witpeHa a6o npHnHHeHa. Koiia 3

C-upiH mo*e npHnHHHTH Aijo YroAH UUIxoM noBiAoMnefliH iHWO'" Cropoim

ralo ueoa 6a*aHm npHnHHHTH YY Ai1O 3a WiCTb MicRn.ifi Y nHcbMoUif

*Olpmi no AHnJ oaTHHHX KaHaiax.

flono*eHHR YrOAH MOWyTb 6yTH 3M iielli a6o AOnOBiieHi 3a B3agMHOIO

3roAoO BiAnOBiAHO AO npoueAypH, BKa3aHoT y CTaTTi 8.

3AifcHeHO B GpycajiHMi " 02 " AH Ci4H 1993 poKy, wo

BiAnosiAae "1f9 " AHIO 7"Cger 5753 poKy, y ABOX npHMipHHKax,

KO*HHA MOBOIO i pHT, yKpaYHCbKOO Ta asrigCbKOJO MOBOG, nlpH

UbOMY Bci TeKCTH MaIOTb OAHaKOBy CHfy. B pa3i p036i*HOcTeg B

rJ yma'eHHi nepesara HaAaGTbcR asrniAcbKoMy TeKcTy.

3a YpAR 3a YpAA
gepxcaBH I3paliJ: YKpafHH:

L ,, - 1
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE STATE OF
ISRAEL AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
UKRAINE ON COOPERATION IN THE FIELD AGRICULTURE

The Government of the State of Israel and the

Government of Ukraine (hereafter "the Contracting

Parties"),

Motivated by the desire for growing mutual

cooperation between their two peoples,

Expressing their desire to elaborate and

consistently implement measures directed at the

development of bilateral relations,

Convinced that growing mutual understanding between

their countries create conditions for cooperation

in the field of Agriculture based on the principles

of reciprocity and mutual benefit,

I Came into force on 13 July 1993, the date of the last of the notifications (of 6 June and 13 July 1993) by which the

Parties informed each other of the completion of the internal requirements, in accordance with article VIII.

Vol. 1927, 1-32881



196 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traiks 89

Have agreed to further the agriculturdl and

agro-industry coooeration between the two codntrles

as follows:

Article I

The Contracting Parties shall cooperate in the

research and mutual acquaintance of scientific,

technological and managerial experience in the

agricultural field. For this purpose, an annual

exchange of two delegations will be effected at the

level of Ministries on the basis of reciprocity,

including experts and scientists in the field of

agriculture, food industry and related branches.

Article II

The Contracting Parties shall exchange infokmation

which is of interest to both sides concerning the

introduction of scientific and technical

achievements in the field of agriculture and

agro-industry, as well as biotechnology; on the
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creation of new types and hybrids of agricultural

crops and animal breeds; on envlronmental

protection; and know-how on low-waste and waste

free processing in food and other industries.

The Contracting Parties will inform each other on

the phytosanitary and veterinary situation in their

respective countries.

Article III

The Contracting Parties shall:

- Promote the cooperation between research and

educational institutions of both countries in the

field of Agriculture,

- Join efforts with the purpose of achieving faster

results, especially in the solving of problems of

efficient use of natural resources,
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- Search for low-cost, non-traditional ways and

methods to grow plants, and produce high-quality

food-stuffs,

- Create economic machinery and equipment, as well

as packaging materials.

Article IV

The Contracting Parties shall cooperate in the

creation of the most favourable conditions for

establishing and developing agricultural production

and agro-industry between farm management bodies in

Ukraine with interested partners in Israel, as well

as between corresponding producers, trading firms

and enterprises operating in accordance with the

legislation of their countries.

Article V

The Contracting Parties shall favorably view the

initiation of investments on a commercial basis in
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the two countries by investors of each of the

Contracting Parties.

Article VI

In addition the Contracting Parties consider

acceptable the following forms of cooperation:

- direct business transactions betweed partners

of the two countries, taking into account the

laws and regulations in force in Ukraine and

Israel;

- creation both in Ukraine and Israel of joint

production ventures, fitis and cooperatives

with various types of property ownership which

are completely independent, self-sufflcient,

and self-financing, and which will distribute

their products not only in Ukraine and Israel

but also on the world market.
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Article VII

For the purpose of ensuring the implementation of

this Agreement a permanent Joint Commission shall

be established and meet at least once every three

years, in Jerusalem and Kyiv, headed by the

respective authorized representatives of the

Ministries of Agriculture of Israel and Ukraine and

appropriate representatives of other Ministries.

The date for the meetings will be fixed through

diplomatic channels. The Joint Commission shall be

empowered to elaborate, if necessary, appropriate

recommendations.

Article VIII

This Agreement shall be confirmed, a~proved or

ratified in accordance with the internal

requirements in effect in each of the two

countries. The Contracting Parties shall notify

each other, in writing through diplomatic channels,
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of the completion of the internal requirements

necessary for the entry into force of the present

Agreement.

The present Agreement shall enter into force on the

date of the last notification.

Article IX

This Agreement shall remain in force for five

years, at which time it may be reviewed, amended,

extended, or terminated. Either party may terminate

desire. to terminate it six months in advance in

writing through the diplomatic channels.

It may be modified or amended by mutual consent in

accordance with the procedure detailed in Article

VIII.
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Done at Jerusalem this. 4..day ofJ''!,[X/. .1993,

which corresponds to the.... ..... day of

..5753, in two original copies, in the

Ukrainian, Hebrew and English languages, all three

texts being equally authentic. In case of

divergency of interpretation, the English text

shall prevail.

For the Government
of the State of Israel:

For the Government
of Ukraine:

I Shimon Peres.
2 Yuri Karasik.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPtRATION ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
L'ITAT D'ISRAEL ET LE GOUVERNEMENT DE LA RItPUBLI-
QUE DE L'UKRAINE DANS LE DOMAINE DE L'AGRICUL-
TURE

Le Gouvernement de l'Etat d'Isradl et le Gouvernement de l'Ukraine (ci-apr~s
d6nommAs << les Parties contractantes >>),

DAsireux de d6velopper la coop6ration mutuelle entre leurs deux peuples,

Soucieux d'61aborer et d'appliquer avec esprit de suite des mesures visant au
d6veloppement de relations bilat6rales,

Convaincus qu'un d6veloppement de la compr6hension mutuelle entre leurs
pays crAera les conditions propres A assurer une coop6ration dans les domaines de
l'agriculture fond6e sur les principes de r6ciprocit6 et d'avantages mutuels,

Sont convenus de d6velopper la coop6ation agricole et agro-industrielle entre
les deux pays de la mani~re suivante:

Article I

Les Parties contractantes coop~rent en mati~re de recherche et de connais-
sance mutuelles s'agissant de l'exp6rience technologique et gestionnaire dans le
domaine agricole. A cette fin, un 6change annuel de deux d616gations aura lieu au
niveau des minist~res sur une base de r6ciprocit6, y compris des experts et des
scientifiques de domaines agricole et de r'industrie alimentaire ainsi que de secteurs
connexes.

Article H

Les Parties contractantes 6changent des informations d'int6r~t mutuel portant
sur l'application de r6alisations scientifiques et techniques en mati~re agricole et
agro-industrielle, de m~me que dans le domaine de la biotechnologie. Ces 6changes
porteront 6galement sur la cr6ation de nouveaux types et de cultures agricoles et
d'esp~ces animales hybrides sur la protection de 'environnement, sur le savoir-faire
concernant le traitement sans perte ou A moindre perte dans le secteur de l'industrie
alimentaire et d'autres industries.

Les Parties contractantes s'informent mutuellement sur les conditions phyto-
sanitaires et v6t6rinaires dans leurs pays respectifs.

Article III

Les Parties contractantes :

- Favorisent la coop6ration entre les institutions de recherche et d'enseignement
des deux pays dans le domaine de l'agriculture;

I Entrd en vigueur le 13 juillet 1993, date de la demi~re des notifications (des 6juin et l3juillet 1993) par lesquelles
les Parties se sont informn6es de 'accomplissement des proc6dures internes requises, conform6ment A l'article VIII.
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- Participent aux efforts visant A parvenir plus rapidement A des r6sultats, notam-
ment s'agissant de la solution de probl~mes li6s A l'exploitation efficace des
ressources naturelles;

- Recherchent des m6thodes non traditionnelles et peu cofiteuses de culture des
plantes et de production alimentaire de haute qualit6;

- Cr6ent des machines et du mat6riel 6conomiques, ainsi que du mat6riel de
conditionnement.

Article IV

Les Parties contractantes cooprent en vue de la cr6ation des conditions les
plus favorables aux fins de la creation et du d6veloppement de la production agricole
et agro-industrielle entre des organismes de gestion fermi~re en Ukraine en associa-
tion avec des partenaires intdress~s d'Isradl, ainsi qu'entre des producteurs, des
commerces et des entreprises qui exercent leurs activit6s conform6ment A la 16gisla-
tion de leurs pays respectifs.

Article V

Les Parties contractantes envisagent avec faveur les investissements congus
sur une base commerciale effectu6s dans les deux pays par des investisseurs de
chacune des Parties contractantes.

Article VI

En outre, les Parties contractantes accueillent favorablement les modes sui-
vants de coopration :
- Les transactions d'affaires effectu6es directement entre partenaires des deux

pays, tenant compte de la 1dgislation et de la r6glementation en vigueur en
Ukraine et en Israd1;

- La cr6ation en Ukraine et en Israd1 d'entreprises de soci6t6s et de coop6ratives
de production conjointes comportant diff6rents types de participation et qui sont
enti~rement ind6pendantes, autosuffisantes et autofinanc6es, qui seront en me-
sure de distribuer leurs produits non seulement en Ukraine et en Isradl mais
aussi sur les march6s mondiaux.

Article VII
Dans le but d'assurer l'application du pr6sent Accord, une Commission mixte

permanente sera constitu6e qui se r6unira au moins tous les trois ans, A Jdrusalem et
A Kiev et qui sera pr6sidde par les repr6sentants autoris6s des Minist~res de l'agri-
culture d'Israd1 et de l'Ukraine assist6s de repr6sentants autoris6es d'autres minis-
t~res. Les dates des r6unions seront fix6es par la voie diplomatique. La Commission
mixte aura pour mission d'61aborer des recommandations appropri6es, selon le cas.

Article VIII

Le pr6sent Accord sera confirm6, approuv6 ou ratifi6 conform6ment aux dispo-
sitions internes en vigueur dans chacun des deux pays. Les Parties contractantes se
notifient par 6crit et par la voie diplomatique de l'accomplissement des formalit6s
internes n6cessaires A l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord.

Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de la derni~re notification.
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Article IX
Le pr6sent Accord demeurera en vigueur pendant cinq ans alors qu'il pourra

faire l'objet d'un examen, de modifications, d'une prolongation ou d'un non renou-
vellement. I1 sera loisible A chaque Partie de d6noncer le prdsent Accord moyennant
un pr~avis de six mois adressd A l'autre Partie par la voie diplomatique, faisant part
de son intention d'y mettre fin.

Le pr6sent Accord pourra &re modifi6 ou amend6 par consentement mutuel
conform6ment A la procddure pr6vue A l'article VIII.

FAIT A J6rusalem, le 12 janvier 1993 qui correspond au 19ejour de Thebet 5753,
en double exemplaire, en langues ukrainienne, h6braique et anglaise, les trois textes
faisant 6galement foi. En cas de divergence d'interpr6tation, le texte anglais pr6-
vaudra.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de 'Etat d'Israel: de l'Ukraine :

SHIMON PERES YuRi KARASIK
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ISRAEL
and

UKRAINE

Agreement on cooperation in the fields of education and
culture. Signed at Jerusalem on 12 January 1993

Authentic texts: Hebrew, Ukrainian and English.

Registered by Israel on 31 May 1996.

ISRAEL
et

UKRAINE

Accord de coop6ration dans les domaines de l'6ducation et de
la culture. Signe il Jerusalem le 12 janvier 1993

Textes authentiques : hebreu, ukrainien et anglais.

Enregistri par Israel le 31 mai 1996.
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[HEBREW TEXT -TEXTE HEBREU]
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[UKRAINIAN TEXT - TEXTE UKRAINIEN]

YFOJaA MI YPAIAOM AEP)fKABI4I 3PAIJTb TA YPAILOM YKPA1HI4
rIPO C-IIBPOBITHIIUTBO B FAJIY3I OCBITI4 I KYJlbTYPI4

Ypni Ac-pa1m1w 13paTnb Ta Ypfui YKpa'i.l, mII Ila/I;;'li i fl iyl, rl,,

"'i1')ll)8 11pl CTOpIJInl" ,

KepyletliCi:, 6at;IahIImlml po3B1lmaTII i l 'I} am immmai4 1 ii ii u i, Jllh'':1illlll

miw, iiBoNa Kpa IIlaNlm,

Bnel:i3eHi B TOly, ULO 06NiIH i ClI Bpcf I )ITIllITIfftC i$ IJIty3aIX (Kt;li l'l

i Kyj.l6Tyl:lH CflpHTTHlyrb KpaIcU10y B3a6tNMOO3yM i 111110 1 I Nlli '.'lf'lil

ijaldl*10 Ta Ytzpa'im,

.4..0O 1i]311JIII4Ib 111.)0 Tate:

O'jOIrl3ip li C1' 1)(oilllf jIO OBil.JlllCI., ' 131i,11ilUlo i /lll :r ,'11 IIjIliillllils

11 i LSIlOCT i i 133amtN I10" BiHOAtI saOX04yBant i 11 i ,.''JiplytdLI'l

(-1irI. p6 i TIII'II'fI 1 i ii[ m i gKrIrI.Ta , is I'aly3 i o. i TIr i I .y.l..ypI 11,

i ifopmla. i I: kOJIi/.I i Kill-tx, ClOpI)'lBIIHX i TyI'HC1'lIltlX 06N iIi 13 HI i. .,

1 i 1110B i ,illHNIl yCTaliOBaMit, ypfII.OBIINH Ta IjeypHAIIImIIn oLpraii i3ai1 i m1n

tjox IX a'l'il, a raKOW. mi j rpoma,!iait Ha illlli m | itya.i iI jt

.aoJleKTHBiII i H OUHOB i.

CTaTTH 2

Roroip i ui C'ropoiil 3aoXo.yBa'rnl-iyTb clii Irj)06 i'rlll(rlsj is rajiy:t0

tl-i TII KynlbTypli IIl.,,XODT|

-o6pt i iiy n"Kjra3a'aMH, HayK0OBHMH Cn i BpO6 i TililKIIil Ta i mIuIIInII

axhiiBunpiuti B raily3i OCBiTH ,n.li 0311aloMJleliR 3 CIHCTemoIo OCaiTlI, 0llIll

o.llloro, a TaXO* AJnH npoBe[eIHHI neKuiAj

-o6m i y CTyelfliTaHll, acn i palTaMH Ta MOJIOAHmH layKlouIimII

CII iBpO6 i THIIKaNml A,1)i liaBIaHH.,, CTa-*yBaHlHR Ta HayKOB1X 1OCJI i hieml,.;
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-ClpHRHIIH BlHO'IIIIIIo MOBM i niTepaTypH inmwoT Kpa'l'im;

-o6m iiy IiaYKoBOIO Ta ne~aror i 910o i lfOpmaLicjo;

KpiM Toro, CTopoiiH 3aoxo34yBaTilyTb lpqMe cliBixit-)i-llilIT3O PiJh

ylliBepcHTeTamii i iuayKoI31MH yCTailol3aH o6ox Kpaaiii o KOtIKpeTIIItI

plporpamam, 3oKpema, HayKOBHX AocriA*eiib, o6milIy BilKiaa.laim,

HayKoBHN8H cniopO6riTHHKaMH, acni paiTalw i cTyAelTaim1.

CTaTTR 3

AorOB i pi i CTOpOix BIIB'iaTb niTallil npo D3s;3t mie i1i311t1IR

'litimomii, CBiAOITI3B npo ocoi'y, w'ieHX cTyieliiB i 313aitb., tKi

llltal,)TbCg KOiieieHTItNll ycTaHonati o6ox IpaYin.

CTaTTH 4L

JlorOBipiii CTopOIIII 3aoxo'IyBaTMyTb cniBpo6iTlJUITBO 1 raiyai

KylbTypH i MHCTOLITBa, CnpHJITHMyTb 03Haomne1flo rpoNaCbKOCTi CI3i'X

tlpaiH 3 KyhnbTypllHlH IJiHHOCTRMH JHUJOY Kpa'lHH.

3 OrimIo MeTOi0 BOHtt 3aoxotyRRTHMyTb:
- irm i[Ii K t t H l .'+- + li I ) i cliivi'it l H t i~iII+altl mat11, PIt i 1+ ol, * )l' i .l li+H tt

hlyll il-oru') "l'a xV'IO,;Ilbti-'O xaplKrepy;

-1)611 liii y;'V.'il Pili Il L4IC'faIKZIMII, lI TOFII.'TaIbKl(iI . i lI4::lal;.l lI K-il ill';

-KoIITaKTH Mi( flailt i Ol1a.IbHH 1 My3eFIMH i 6 i 6A i OTeKaNm ta

/tl.aB~lxHt apxi aMHu ABOX Kpal1j

-oiN il 13 ranya3x CmiHIO'"1110' AlIiIJlbIflOCTi. I13amaTHIIOro, oriepiioro

ria iaueriioro IHCTeUITBa, My3HKH, I11pKy, ecTpaAH;

-3anpouleHHI Al'l i H KyAbTYP1I TZI pIjCl-.lIlTna iiiO' /lepa.SuH jina

06ilHy AOCBiAOm

-o6tiii cTyAeIlaMii If ili3HHX rauly3lX Pml eir'l'Ba AJIIt lii.lBHIlIIIII

4)a i F1 i.all i .

CTa'r'rli .9

Ko*Ha IO'OBiplla CTOpOlHa 3aOXC,yBal'He 3d ljpllpelfl]

npeACTaBlIHK i B iiiwuoT Ael.*aB ll JIH y4acT i y 6araToCTopI3XHliX i
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ABOCTOPOHH iX 3axoAax, iaKHX, XK JIp[aiIKMH, Kq)Iiepeil", ipeCTHBat i

kOHKypcH, ;(Ki npoBo.H'rhI, y 131 YICiCHtlflilcii Kfiaa'fi.

CTaTTn 6

loroB iPHi CTOpohlI 3aoxo'lyBIaTIMy'rI, CTBopeHIIII Ila CBO'X

TepHToP i RX KyJbTyi1iHX iLeLITp i 8i 111110 KpafliH, npaBoBI A CTaTyc i

yFOB13H Ai R)blOCTi RKHX ictryJlloL a'rI I y1I.,(3I iiI0II3 IIIOIO yru,guJ.

CTa'rTfr 7

,o;.Ha 3 AOroBipmiix CTopii y ,iiJI10 i ;II(H.T:ri to BC11l0 lHOBleliO'O 13

(:BO''1 Kpa'il i nOpRiAKI HatasaTHme rprima ltia i IIuIIO" Kpa' 111

10*111- iCTb KOptIcTyl3a'iicH 6i biio iTIKamn, mym)l~t, apxi mUll i i I HIIIIMH

yCTaItoBamH KynbTyptioro xapaKTepy AJII. iaytKo3o'o po60T1, IiBBawImq Ta

3 i11110O meTOI0, BiAnoI3i,:uio to i1i"Y Yro.I.

Cra-r.ri B

AlOroBipHi G'ropnhi cripHwTIIyrth I3;3a13M ii opraji3di1i' '"TH im 13"

yKpa''HCbKOi Ta cbpeiii "bi (f KyJiL'Typti i .H'TI:'l'IITI3a.

CTaTTFI 9

B pa3i npoBeA±ilIIH I'aCTpoJlefi ,'t TIIillIX KyJIbTIypI1x .axOiB Ha

KoepIliAIIHX 3acaAax, yMOBH YX opraiii3au i, cfi iaiicybaiiln Ta ill.

I.aIIOBHTHmyTb npezmeT OKpemHX KOHTpaKTIB Ta yroi Ni* BiRInOBiIHMMI

opraHi3auiRMH ABOX Kpa'ii.

CTaTTI. 10

AloroBipni C ropomII 3aoxo0yBaTHMyTb cniBpo6iTImIl'rto ra.iy3i

Ki IemaTorpai " wnnxom o6Mi ly K i IiO inbnamH, 13 ToMy ,-nlc1 i

iipoaeeIIHR "TTi i B Ki H0c) i nbM i B", a Ta o:.' cni bjoIro

K i IIOBIIpO6I1IIUTBa.
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CTaTTUl II

Aoro i pilli CTopoIIH 3aoxoyBaTHMyTb 6e3rlocepexlic

ci3po6iTHHUTO Mi, BiAlnoniAimmi TeJeBi3i lIMH i pali mOaoiimml

O[i'aHi3auimutl, a TaKOm opraiamit 413yKy, ill4opmauitniilMll areilTCTBMMIJ

i oprau i 3au i mH Kyplian CTin, cnpH.ATHMyTb o6miify llporpamamli i

,i 3ITami ulpeCTa3lltlK iB Bme3raziaimx opra i oaii iA.

CTaTT1 12

Aaron i phi CTOpO1H 3aoxo'lyBaTHlyTb KOITaKTH I 4i nOJIO.0, Z.

TaKom< npanme cniBpo6iTHHluTBO MiM MOJOAi*HHMH opraili3aisom o6ox

Kpa'I'.

CTaTTR 13

Aoro ipuli CTOpOHH 3aoxo'iyBaTiMyTb cuii npo6 i Tlm'IrBO B 'aJiy3 i

u-nh')p:Ty.

CTaTTI 14

Aoaro i pu i CTopoil pO6HmTHMyTb Bc:e NOHOfJIHBe, nito6 3a6e3n1eilTH

:'suluiamuln uid'" YroAin i 3 limlo meTOIO BOHH CTBOpRlTb Cl:il.lly KoMiciiP

. ultTatib cnihpo6iT&tlTsa B rajiy3i KYJlbTypH i OCBiTH.

Cnibita KOMhica i IPOBolttiOTHme 3aci lammil pa3 INA A1a poKI., it60,

id Il)OXamm o T11i "1 3 AorOBipHHX CTOpi H, io -ep3i B Epycantlm i

Ta KluEi.

110 (I)YUKII i A C1 i JAbHOT KOm ic i " BXOAHT M I1 3')obia ra

.3,.' epiteutil Amop i' IIX po6oHx nporpam, Ae 6yne Jac-31la~teitn r-n}ic:Ou

CI i lbImhiX A ii, 110 m31Orb 6yTH BHinIiai i 3a KO;Il i pi3a p.l 1. .l

AeraJIbll i t'rpOKI Ta YMOBII "X 13HKOHalIHI, a TKOdli riejel"Jfll. I

i)rooBpelun 6yAb-IlKo1O rIHTaimA, HO' F13aioro 3 BHKOlaHIIHlM Iiu TI

CTaTT)l 15

Aarooiphi Cropontt noBiAOMJITb oAia oAily 3 IIHCbMU)jiA (I opnmi no

AIIIIJIO -IaTH'I|IX KaHaJlax rIpo 3aBepieln BIlyTip I inn iX nIpaisoux npoil- )eyp.

IleLu6Xi lIlHX A1ll TOrO, Ino6 ti Yroja ita6yJa 'IHIIIIOCTi.
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lin YrouIa w16ya 'IHIIHOCT i 3 4ItII OTpHtalIIIfl OCTaIIi.f0orn

(:II0I3 i uieltin.

uni YroAa yi,.a,.aCTbCn I iienii3alnawmil O rrpOK. Ko lla 3

AJuruUip][Hx CTOpill mome n)lHnIHHTH "' 1iio, noaiAoriMtfuH iwily CTOI'ozIly

I1OC0 c oo antall IIpH[IIIMrIIa YroAy nHcbmoB no AHnjlJotaTIIl4HHX KaHajiax

3a WiCTb micnLiB.

3AiAcHeno B GpycanHMi " 49 "An m i crIa c:i 41m 1993

iOKy,wo BiAnosilae " I/ " AHIO miciRwU 7"cffe- 5753 poKy a

;iwOX fnp~ i pIHtKax, KO*HIR MOBOIO i BpHT, yKpalitCbK010 Ta

dlmrlificbKOo moi3apli, fplH bOMy BCi TeKCTH maIOTb O A1aKoay CtlJy. II

i.a3i po36i*HOcTeg y TflyMa'eHlii nepeBara iaAa.TbCn aHrJliiAciKomy

T1--KCTy

3a Ypg
)gepxaBH 3pa'm,:

IA V DGA(1

3a Ypxa
YKpaYHH:

/~
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE STATE
OF ISRAEL AND THE GOVERNMENT OF UKRAINE ON CO-
OPERATION IN THE FIELDS OF EDUCATION AND CULTURE

The Government of the State of Israel and the

Government of Ukraine, hereinafter referred to as

"the Contracting Parties",

Desiring to develop and strengthen the

friendly relations between the two countries,

Confident that exchanges and cooperation in

the fields of education and culture will promote

better understanding between the peoples of Ukraine

and Israel,

Have agreed as follows:

Article 1

The Contracting Parties, in accordance with

the principles of equality and mutual benefit, have

i Came into force on 13 July 1993, the date of the last of the notifications (of 29 June and 13 July 1993) by which
the Parties informed each other of the completion of their internal requirements, in accordance with article 15.
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agreed to encourage and support cooperation and

direct contacts in the fields of education and

culture, information, youth and sports as well as

exchanges between appropriate institutions,

governmental and non-governmental organizations of

both countries, and between their nationals, on an

individual or group basis.

Article 2

The Contracting Parties shall encourage

cooperation in the fields of education and culture

through:

- Exchanges of faculty members, researchers and

specialists in education, with the aim of becoming

familiarized with the educational system of each

other, as well as for the purpose of lecturing;

- Exchanges of students, post-graduates and

young researchers for study, probation and

research;
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- Facilitating the study of the language and

literature of the other country;

Exchanges of pedagogical information;

The Parties shall also encourage direct

cooperation between universities and academic

institutions of both countries on specific

programmes, in particular on research, on exchanges

of faculty members, researchers, post-graduates and

students.

Article 3

The Contracting Parties shall consider the

mutual recognition of diplomas, education

certificates, academic degrees and ranks conferred

by authoritative institutions of both countries.

Article 4

The Contracting Parties shall encourage

cooperation in the fields of culture and art

including the familiarization of the people of one
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country with the cultural values of the other

country. To this end they shall encourage:

- exchanges of books, periodicals and

microfilms of a cultural and artistic character;

- exchanges of art,

exhibitions;

photo and book

- contacts between national museums, national

libraries and State archives of the two countries;

- exchanges in the

performance, such as drama,

circus and music-hall;

field

opera,

of artistic

dance, music,

- invitation of professionals in the fields of

the culture and art of the other country for the

purpose of exchanging of experience;

- exchanges of art students for professional

improvement.
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Article 5

Each Contracting Party shall encourage

invitations of representatives of the other State

to take part in multilateral and bilateral actions,

such as fairs, conferences, festivals and contests

to be held in its country.

Article 6

The Contracting Parties shall encourage

establishing cultural centers of the other country,

their legal status and terms of activity to be

elaborated in a separate agreement.

Article 7

Each of the Contracting Parties, according to

the formalities in force in each country, shall

allow nationals of the other country to make use of

national libraries, national museums, State

archives and other cultural institutions for

research, study and other purposes in conformity

with this Agreement.
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Article 8

The Contracting Parties shall facilitate

mutual arrangement of "Weeks" of Ukrainian and

Jewish Culture and art.

Article 9

In case of tour performances and other

cultural events on a commercial basis, the

conditions for their arrangement, financing and

others, shall be determined in specific contracts

and agreements between the relevant bodies of both

countries.

Article 10

The Contracting Parties shall encourage

cooperation in the field of cinematography by means

of films exchanges including the conducting of

"Film Weeks" as well as joint film productions.

Article 11

The Contracting Parties shall encourage

direct cooperation between relevant television and
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radio organizations as well

institutions, information agencies

organizations, promote exchange of

visits of representatives of the

organizations.

as publishing

and journalist

programmes and

above-mentioned

Article 12

The Contracting Parties shall encourage

contacts between young people as well as direct

cooperation between youth organizations of both

countries.

Article 13

The Contracting Parties shall encourage

cooperation in the field of sports.

Article 14

The Contracting Parties shall do their best to

ensure the implementation of this Agreement and to

this end they shall establish a Joint Commission on

Educational and Cultural Cooperation.
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The Joint Commission shall meet every two years, or

at the request of either Contracting Party,

alternately in Kyiv and Jerusalem.

The fuhction of the Joint Commission shall be to

draw up and endorse the biennial working programmes

in which a list of cooperative activities to be

executed for every two years and detailed terms and

conditions thereof shall be provided, and to review

and discuss any matter related to the

implementation of the present Agreement.

Article 15

The Contracting Parties shall notify each

other, in writing, through the diplomatic channels

of the completion of their internal legal

requirements necessary for the entry into force of

the Agreement. The Agreement shall enter into force

on the date of the last notification.

The present Agreement is for an indefinite

period of time. Either Contracting Party may
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terminate it by notifying the other in writing

through the diplomatic channels six months in

advance of its desire to bring the Agreement to an

end.

Done at 9.this . day of. .1..1993,

which corresponds to the 19..day of4't..5753, in

two original copies in the Ukrainian, Hebrew and

English languages, all texts being equally

authentic. In case of divergency of interpretation,

the English text shall prevail.

For the Government
of the State of Israel:

For the Government
of Ukraine:

I Shimon Peres.
2 Ivan Dzuba.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPIfRATION ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
L'ETAT D'ISRAEL ET LE GOUVERNEMENT UKRAINIEN
DANS LES DOMAINES DE L'tDUCATION ET DE LA CUL-
TURE

Le Gouvernement de l'Etat d'Israel et le Gouvernement ukrainien, ci-apr~s
ddnomms « les Parties contractantes >,

Soucieux de d6velopper et de renforcer les relations amicales entre les deux
pays,

Convaincus que les 6changes et la coopdration dans les domaines de l'6duca-
tion et de la culture contribueront A une meilleure compr6hension entre les peuples
d'Ukraine et d'Isral,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les Parties contractantes, s'inspirant des principes de l'6galitd et de l'int6r&t
mutuel, sont convenues d'encourager et d'appuyer la coop6ration et les contacts
directs dans les domaines de l'&ducation et de la culture, de l'information, de la
jeunesse et des sports, ainsi qu'en mati~re d'dchanges entre les institutions et orga-
nisations gouvernementales et non gouvernementales concern6es des deux pays,
ainsi qu'entre leurs ressortissants, A titre individuel ou en tant que membres de
groupes.

Article 2

Les Parties contractantes encouragent la coop6ration dans les domaines de
l'6ducation et de la culture par :

- Des 6changes entre d6partements d'universit6 dans le domaine de l'6ducation,
pour leur permettre de se familiariser avec le systime 6ducatif de l'autre Partie
ainsi qu'en vue de l'organisation de conf6rences;

- Des 6changes d'6tudiants, de dipl6m6s et de jeunes chercheurs en vue de la
r6alisation d'6tudes, de stages et de recherches;

- La facilitation de l'6tude de la langue et de la litt6rature de l'autre pays;

- Des 6changes d'informations pfdagogiques.

Les Parties cherchent 6galement A promouvoir une coop6ration directe entre
les universit6s et les institutions universitaires des deux pays sur des programmes
sp6cifiques, en particulier en mati&e de recherche, d'6changes de professeurs d'uni-
versit6, de chercheurs, de dipl6m6s et d'6tudiants.

I Entrd en vigueur le 13 juillet 1993, date de la dernitre des notifications (des 29 juin et 13 juillet 1993) par lesquelles

les Parties se sont informes de l'accomplissement de leurs procddures internes, conformdment A ]'article 15.
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Article 3
Les Parties contractantes 6tudient la question de la reconnaissance mutuelle

des dipl6mes, des certificats de fin d'6tudes, des titres et grades universitaires d6cer-
nds par les institutions des deux pays faisant autorit6.

Article 4
Les Parties contractantes encouragent la cooperation dans les domaines cul-

turel et artistique, notamment la familiarisation de la population d'un pays avec les
valeurs culturelles de l'autre pays. A cet effet, elles encouragent :
- Les 6changes de livres, p6riodiques et microfilms ayant un caract~re culturel ou

artistique;
- Les dchanges d'expositions dans les domaines de l'art et de la photographie,

ainsi que les foires du livre;
- Les contacts entre les mus6es nationaux et biblioth~ques et archives nationales

des deux pays;
- Les 6changes d'acteurs, de chanteurs d'op6ra, de danseurs, de musiciens et

d'artistes appartenant au monde du cirque et du music-hall;
- L'invitation de personnalit6s de la culture et des arts de l'autre pays pour leur

permettre un -change d'exp&rience;
- Les dchanges d'6lves d'6tablissements d'enseignement des beaux-arts pour

leur permettre de progresser sur le plan professionnel.

Article 5
Chaque Partie contractante encourage l'invitation de repr6sentants de l'autre

Etat A venir participer dans son pays A des manifestations multilat6rales et bilat6-
rales telles que foires, conferences, festivals et concours.

Article 6
Les Parties contractantes encouragent la cr6ation de centres culturels de l'autre

pays sur leur propre territoire, leur statut juridique et les conditions dans lesquelles
se d6roulent leurs activit6s devant Ptfe d~finis dans un accord distinct.

Article 7
Chaque Partie contractante permet, conform6ment aux procddures en vigueur

dans son pays, aux ressortissants de 'autre pays d'utiliser les mus~es nationaux,
biblioth~ques et archives nationales, ainsi que d'autres institutions culturelles A des
fins de recherche, d'6tude et autres conformes au pr6sent Accord.

Article 8
Chaque Partie contractante facilite l'organisation sur une base rdciproque de

<< semaines >> de la culture et de l'art ukrainien et juif.

Article 9
Lorsque des tourn6es ou autres manifestations culturelles sont mises sur pied,

sur une base commerciale, les conditions de leur organisation et de leur financement,
entre autres, doivent etre fix6es par des contrats et accords sp6cifiques entre les
organismes pertinents des deux pays.
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Article 10

Les Parties contractantes encouragent la cooperation dans le domaine de la
cindmatographie au moyen d'6changes de films notamment dans le cadre de
<< semaines cin6matographiques >> ainsi que de productions conjointes.

Article 11

Les Parties contractantes encouragent la coop6ration directe entre les orga-
nismes de la radio et de la t616vision ainsi que les agences de publication, d'informa-
tion et les associations dejoumalistes, de m~me que l'6change de programmes et de
visites de repr6sentants des organisations susmentionn6es.

Article 12

Les Parties contractantes encouragent les contacts entre jeunes ainsi que la
coop6ration directe entre les organismes dejeunesse des deux pays.

Article 13

Les Parties contractantes encouragent la coop6ration dans le domaine des
sports.

Article 14

Les Parties contractantes mettent tout en ceuvre pour assurer l'application du
prdsent Accord; A cet effet, il sera cr6 une Commission mixte de cooperation en
mati~re d'6ducation et de culture.

La Commission mixte se r~unira tousles deux ans ou, A la demande de l'une des
Parties contractantes, tant6t A Kiev et tant6t A J~rusalem.

La Commission mixte aura pour mission de mettre au point et d'approuver des
programmes de travail biennaux pr6voyant la foumiture d'une liste d'activit6s A
mener en coopdration tous les deux ans et des conditions d6tailldes desdites acti-
vit6s, ainsi que d'6tudier et d'examiner toute question lie A l'application du present
Accord.

Article 15

Les Parties contractantes se notifieront par la voie diplomatique l'accomplis-
sement de leurs proc6dures internes requises par l'entr~e en vigueur du present
Accord. Cet Accord entrera en vigueur A la date de la demizre notification.

Le present Accord aura une duroc ind~termin~e. L'une ou l'autre des Parties
pourra le d~noncer en adressant A l'autre Partie par la voie diplomatique une notifi-
cation avec un prdavis de six mois.

FAIT A Jrusalem, le 12 janvier 1993, correspondant au 19 Thebet 5753, en dou-
ble exemplaire, en langues anglaise, h6braique et ukrainienne, les trois textes faisant
dgalement foi. En cas de divergence d'interprdtation, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvemement Pour le Gouvemement
de l'Etat d'Israel: ukrainien :

SHIMON PEREZ IVAN DZUBA
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[HEBREW TEXT - TEXTE HtBREU]
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[UKRAINIAN TEXT - TEXTE UKRAINIEN]

YFOAA MDI( YPAIJOM ,AEP)KABI4I3PADJI6 TA YPAIOM YKPAIHIH
1IPO C-IIBPOBITHHIUTBO B FAIY3I HAYK14 I TEXHOJIOFII

YpnA JlepmaBH t3paif.b Ta YpRA YKpa'lm (Ki Iialani iMellylOTbr:.l

"Jhoroi ipi i CTol)uhhis") ,

BpaxoBywi, o6on i nbHy 3au i K aBJeN i CTb y I'J03B11Ky

nayKoBo-TeXH i 4inOrO cnii Bpo6 i THUlTBa,

BBa*aO4H, ll(O TaKe CIiBpO6iT lH1IITBO 3MiUHIOBaTilOe Di, IIIOCHIIIl Mi:I

yCBiA oA01o0H Ba*1HBy ponb HayKH y p03BHTKy eKOIWPiKHf,

OM0BHAHCb npo TaKe:

CTaTTI 1

AoroB i pii i C'opoHH 3M i i11lIsaT1myTb i I)03BHBaTHyTh

cniHI)Of~iTHHl-TBO B raJny3i HayKH i TexinoOrii Pfi* ooupa ,iephaBalMH ia

oCIJoBi I)iDllOCTi i 3:aeJMHOY BHrOAH y BiIInOBiAHOCTi 3 rinoo.elnHlimi

OEi Y YrOxiH,

CTaTTR 2

Aoros i pHi CTOpOHH CnpM7ITHMyTb pO3BHTKOB i cln i Iprr) i TiHIITBa,

BK104Ia104H TaKi fioro <PopMH:

a) BHKOIialiHfl CliiJlbHHX HayKoBO-AOCJIiI HHIbKHX npneKTiB, oGMil!

'X pe3ynlbTaTaMH, a TaKo* O6 il B'leHHMH Ta c axiBIIRMH, RKi 6epyTb

y'ac-rb y peaiialli'f IIHX npoeKTiBe

B) nlpoBeelHmm cnl JibHHX tiayKOBHX KOH()epeHl J H, CmIIo03 i yM i B,

c:epiHapiB, BHCTaBOK Ta illWHX 3axojia, a TaKOM opralii3atiM KypCiB

ilawalllM Ta CTa, yBaIhH.R;

B) 06 iH liayKoBo-TeXH I'IHOO i iiopMa~uir1 i AOKypteiITau is60,

oroiB i pn i CTopoHH 3a 33aSMNIOI0 AiOMOBMIP-JI i CTO wiO;iyrti,

FI1KOpHCTOByBaTH H iHJi (IopMH HayKOlorO i TeXIf-mm i Nllinro

L.:n i Bpo6 i TIIHUITBa.
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CTaTTR 3

AoroBipiti C'ropoHH AOOBHIHCb, Ito peani3atti i116Y yro:iH

3,.IIicloBaTHpMeTbCR 4epe3 npRMi yrDOH Ta KOIITpaK.TI, I1[ yiUIdIlr.,:)I

t031lOCepeAllbO A.epaBHHMH yCTaol0Bfarmi Ta u3 i 1OmtBam it.

IldyKOB0-OC1 i AIIImIMH i ICTHTyTaHm I HayKOBItiMl Tcm3apIC:TWIaP, 1.3111U6liIII

y'o1oBHMH 3aKnaziaf,1H, ni'i Inp,HEMCTBamII Ta iHIUHMH opraim i3alli+It1) OlIOX

iiep*aB, 111o Cri iBpo6i TlHH'alOTb.

3aaiaeui npnpti yroAH Ta KOHTpaKTH BH3tta-iaTIyTb:

a) 14ini Ta 3MiCT cniBpo6iTffIIljTi3a, 3aBlilaImm Ta O'iiKyBiaIi

tW3yAIbTaTH npoeKTiB, CTpOKH Ta yMOBH IX pea.,i3a lIi'Y;

6) 44epeia i laHcyaaimn pO3i T, uo BHKOIIyIOTbCfl B KO*II I .3

Aep*aB B paMKax CniBpOiTHHMTBaj

a) nopPo0K cn i nbHoro BHKOpHCTaIH.R HayKoBO-TexiI i qIIoro

ot.maAiamu;ll Ta pe3ynbTaTi B AOCJ ii melb

r) nOpRAOK nHpiuiemR CnipuIIx nTallb Ta nOp,'OK BiAIuIKoAyIBaIlIIH

36HTKi B;

,) nopnAlOK y'iacTi y npoeKTax eKcnepTiB TpeTiX Aepuaa at

Pi~m' aponmilx opraii3aiig, 4 i aaHCOBorO 3afe3neiem MA TaKOI y iacTi Ta

IMIKOpHCTaiI' p~e3yJIbTaT i D AocJ iiAwellb IIHMH eKCrlepTaMH a6o

opran i 3a. iPIMH.

B pa3i IIO6XiAHOCTi KOIHKpeTIli )Op H cniepofiTIIIt|IiTa mo~d;yT-I.,

3/lifiCIloI3aTIfCn iepe3 Cni Jbti nporpamit 3 BH3iIaIemIIInM opraii i 3au i 'i-

BtiKoIiaIuiB3 B KO0Ili 3 Aep*aB. flpHi InTTmr TaKHX nporpam, CTpOKiB T%

LllKOIallfiII Ta B3aCPIIIHX 30:OB'R3aiib no "x peaJii3aliji' NOD-he 6yTH

3aJli KCoBaIio y BiArIOBiAIIHX HpOTOKoJnaX a6o yrotax.

CTaTT.I 4

FDci Ai", nepez16a,-elfi i! i am Yro1omo, noBsIHHi Bi rnOBi/laTII

EIIIIlh)tly 3aKOHOAaBCTBy AeptaBIH, Ha TepHTopi i ' nKC'I' BOlli)

BA i 4t(:lIOIOTbCR.

Vol. 1927, 1-32883



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traits

CTaTTI 5

]ii Yropa tie 3a'iinae npaB Ta 3060B')l3alib AIoroli ujmx Cropi i, mo

IIllllltairL. 3 yKAcaaielujx HIiMH yroA 3 TpeTiMtI AlelmaiaMi! a6o zi

I,1iraTOCTOpOflHiX MiIllapOAllHX yroA, CTOpOjiaMH HKIIX 1301IH C.

CTaTTR 6

AorOBipli CTOpOllH nOBi AOMJRTb nHCbmOBO OAlia OAHiy 110

AItnuomaTH'tHHX Kallanax npo 3aeepweini Bi AlnOB i/AIIHX npaBOBHX

nI1olieAyp, Heo6xiAHHX Ann ua6yTTH 4IHIlOCTi YroAH. Botta iia6yBae

1ltll.)OC-Ti B Aellb OCTalllbOro CnOBiuteHH9.

YroAa yKa)aaTbCfl Ha n'1THpiHH nepioA. Tepptin Al uie'f

Yroxt aBTOmaTH'no npo PoB*YTbCR Ha HacTynHi ABa pOKH, RKUiO oAHa 3

Aoroi3ipittx CTopiii 3a WiCTb MiCRuiB AO 3aKiH'IeHHA Tepfliy Al'

YromI tie rzOBAiOMHTb y nHCOBitl *opui no qHnnoMaTH'IlHX Kalianax

Ap)ry Aoro ipHy CToI)oHy npo CBOC 6amaHHR npn.HIHTH YT A itO.

Ila YroAa mo*e 6yTH 3M i HeHa 3a B3a8MHOIO AOMoBJe! i CTI

AoroaipHHX CTopNi. TaK i 3M iHH Ha6yBalOTb HHHOCTi 3a TaKOO M

1tpoDIMAypOIo, RK i capta Yro,4a.

3Aicteno y m.6pycalPHMi " 42, AHA Ci'lR 1993 poKy, Ulo

lin-Bi -a 9 " .1 retrA _ 5753 pOKy, B AtBOX HIpMipHHKax,

KO.*Hli MOBOO iBINHT, yKpa~liCbKOio Ta attr iiiCbKOlO Nol3apmli, n)H

ltt1-OMY B3Ci TeKCTI malOTb OAliaKOBy C1it)y. B pa3i pO36i~ilOCTelA B

rnyMa'ieteii atirli]Acbo y TeKcTy HaaCTbCH nepeBara.

3a YpuaR 3a Ypu,
Tep2KaBH I3paliJm: YKpatiH:

VN1! 0
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AGREEMENT1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE STATE OF
ISRAEL AND THE GOVERNMENT OF UKRAINE ON COOP-
ERATION IN THE FIELD OF SCIENCE AND TECHNOLOGY

The Government of the State of Israel and

the Government of Ukraine hereinafter referred to

as the "Contracting Parties";

Taking into consideration the interest of

both countries in the development of scientific and

technological co-operation;

Considering that such co-operation will

further strengthen the relations between the two

countries;

Realizing the importance of science for

economic development;

Have agreed as follows:

'Came into force on 13 July 1993, the date of the last of the notifications (of 6 June and 13 July 1993) by which the

Parties informed each other of the completion of their internal requirements, in accordance with article 6.
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Article 1

The Contracting Parties shall strengthen and

develop cooperation in the field of science and

technology between both States on the basis of

equality and mutual benefit, in conformity with the

terms of this Agreement.

Article 2

The Contracting Parties shall promote

cooperation in the following forms:

a) the accomplishment of joint scientific and

research projects, the exchange of their results,

as well as the exchange of scientists and experts

participating in the realization of these projects;

b) the conducting of joint scientific

conferences, symposia, seminars, exhibitions and

other activities, as well as the organizing of

courses of studies and practical training;
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C) the exchange of scientific and technological

data and documentation;

The Contracting Parties may agree on other

forms of scientific and technological cooperation.

Article 3

The Contracting Parties have agreed that

this Agreement shall be implemented through direct

agreements and contracts, concluded directly by

State institutions and departments,

scientific-research institutes, scientific

societies, higher education establishments,

enterprises and other organizations of the two

cooperating States.

The above-mentioned direct agreements and

contracts shall define:-

a) aims and subject of cooperation, tasks and

expected results of the projects, terms and

conditions for their realization;
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b) financing sources for the activities

performed in each of the two States within the

framework of the cooperation;

c) procedures for the joint use of scientific

and technological equipment and research findings;

d) procedures for settling of disputes and

recovering of damages;

e) procedures for the participation in the

projects of experts of third States or of

international organizations, financial support for

such a participation and the use of the research

findings by these experts or organisations.

As necessary, the specific forms of cooperation may

be implemented through joint programmes determining

the performing organizations in each of the States.

The adoption of such programmes, their terms of

performance and mutual obligations as to their
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realization, may be embodied in appropriate

protocols or agreements.

Article 4

Every activity foreseen by this Agreement

shall be in conformity with the current legislation

of the State where it is performed.

Article 5

This Agreement shall not affect the rights

and obligations of the Contracting Parties under

other agreements concluded by them with third

parties or under multilateral international

agreements to which they are parties.

Article 6

The Contracting Parties shall notify each

other, in writing, through the diplomatic channels

of the completion of their internal legal

requirements necessary for the entry into force of

the Agreement, and it shall enter into force on the

date of the last notification.
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The Agreement is concluded for a period of

five years. It may be automatically extended for

further periods of two years each unless one

Contracting Party notifies the other in writing

through the diplomatic channels, six months in

advance, of its desire to bring the Agreement to an

end.

This Agreement may be amended by mutual

consent of the Contracting Parties. Such amendments

shall enter into force by the same procedure as the

Agreement.
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Done at tu4tfl.this.47Z. day of -b.M44A.7(l993

which corresponds to the...day ofb.W 4.. 5753,

in two original copies, in the Ukrainian, Hebrew

and English languages, all texts being equally

authentic. In case of divergency of interpretation

the English text shall prevail.

For the Government
of the State of Israel:

For the Government
of Ukraine:

2

I Shimon Peres.
2 Sergiy Ryabchenko.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOP1fRATION ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
L'ItTAT D'ISRAEL ET LE GOUVERNEMENT DE L'UKRAINE
DANS LES DOMAINES DE LA SCIENCE ET DE LA TECHNO-
LOGIE

Le Gouvernement de I'Etat d'Isradl et le Gouvernement de l'Ukraine, ci-apr~s
d6nomm6s << les Parties contractantes >,

Compte tenu de l'int6rt des deux pays au d6veloppement de la coop6ration
scientifique et technologique,

Consid6rant que cette coop6ration renforcera encore les relations entre les
deux pays,

Conscients de l'importance de la science pour le d6veloppement 6conomique,
Sont convenus de ce qui suit :

Article premier
Les Parties contractantes renforcent et d6veloppent la coop6ration entre les

deux pays dans les domaines de la science et de la technologie sur une base d'dgalit6
et des avantages mutuels, conform6ment aux dispositions du pr6sent Accord.

Article 2
Les Parties contractantes encouragent la coop6ration sous les formes sui-

vantes :
a) La r6alisation conjointe de projets scientifiques et de recherche, l'6change

de leurs r6sultats ainsi que l'6change des scientifiques et des experts qui participent
A la r6alisation de ces projets;

b) La tenue conjointe de conf6rences, colloques, s6minaires, expositions et
autres activit6s scientifiques ainsi que l'organisation de cours et de formations pra-
tiques;

c) L'6change de donn6es et de documentations scientifiques et techniques.
Les Parties contractantes peuvent convenir d'autres formes de coop6ration

scientifique et technologique.

Article 3
Les Parties contractantes sont convenues que le pr6sent Accord sera ex6cut6

par voie d'accords et de contacts directs, conclus directement par les institutions
d'Etat et les minist~res, les instituts de recherche scientifique, les soci6t6s scienti-
fiques, les dtablissements d'enseignement sup6rieur, les entreprises et autres orga-
nisations des deux Etats.

Lesdits accords et contacts directs vis6s ci-dessus pr6cisent:
a) Les objectifs et les themes de la coop6ration, les taches et les r6sultats atten-

dus des projets ainsi que les modalit6s de leur r6alisation;
I Entr6 en vigueur le 13 juillet 1993, date de la derni~re des notifications (des 6 juin et 13 juillet 1993) par lesquelles

les Parties se spnt inform6es de l'accomplissement de leurs proc6dures internes, conform6ment A l'article 6.
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b) Les sources du financement des activit~s entreprises dans chacun des deux
Etats dans le cadre de la coop6ration;

c) Les modalit6s de l'utilisation conjointe des mat6riels scientifiques et tech-
nologiques et des r6sultats de la recherche;

d) Les proc&tures de r~glement des diff6rends et de l'obtention des indem-
nit6s;

e) Les modalit6s de la participation d'experts d'Etats tiers ou d'organisations
internationales aux projets, l'appui financier de cette participation et l'utilisation des
r6sultats de la recherche par ces experts et organisations.

S'il y a lieu, la coop6ration, selon la forme particuliire qu'elle rev~tira, pourra
8tre r6alis~e au travers de programmes conjoints qui pr~ciseront les organisations
d'ex6cution dans chacun des Etats. L'adoption de ces programmes, les modalit6s de
leur r6alisation et les responsabilit6s mutuelles des Parties contractantes A cet 6gard
pourront faire l'objet de protocoles et d'accords appropri6s.

Article 4
Chaque activit6 envisag6e dans le pr6sent Accord sera conforme A la 16gislation

en vigueur dans l'Etat oib elle se d6roulera.

Article 5
Le pr6sent Accord est sans effet sur tout droit et toute obligation des Parties

contractantes crd6s par d'autres accords qu'elles auraient conclus avec des tierces
parties ou d'accords internationaux multinationaux auxquels elles seraient parties.

Article 6
Les Parties contractantes se notifieront mutuellement, par 6crit et par la voie

diplomatique, de l'accomplissement des proc6dures internes requises pour l'entr6e
en vigueur du pr6sent Accord. Celui-ci entrera en vigueur A la date de la derni~re
notification.

Le pr6sent Accord est conclu pour une p6riode de cinq ans. I1 pourra 8tre
automatiquement reconduit pour des p6riodes successives de deux ans chacune A
moins que l'une des Parties contractantes n'avise l'autre Partie, par la voie diploma-
tique, de son intention de mettre fin A l'Accord moyennant un pr~avis 6crit de six
mois.

Le pr6sent Accord pourra 6tre amend6 par commun accord des Parties con-
tractantes. Ces amendements entreront en vigueur selon la meme proc6dure que
l'Accord.

FAIT A J6rusalem, le 12 juillet 1993, qui correspond au dix-neuvi~me jour de
Tebeth 5753, en double exemplaire, en langues ukrainienne, h6braique et anglaise,
les trois textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'interpr6tation, le texte
anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de l'Etat d'Israel: de l'Ukraine :

SHIMON PERES SERGIY RYABCHENKO
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[HEBREW TEXT - TEXTE HEBREU]
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[UZBEK TEXT - TEXTE OUZBEK]

M'CpOimJ JaBnaTlf XyKyMaTH OHvlaH
936eKHCTOll PecnyOJnacH XYKyMaTH
ypTacma TYPH3M coyacwila XaMKOPAUHK

KH11UVI TS'FpH c , ,a

WcpoJ1 JIaBJiaTH XyKyMaTm 6fJtaH Y36eKICTOH PeCly6JHlKaCm
XyKymaTI. KyihAma AYJpawYB'-m ToMOmlap ae6 aTalalY,

xaiuiap ypTacmia Y3apo arjiawyBrBaca mKau a MaMJlaKaT Yp-
TaCIima TYpH3M coxacHwza TeHr XYKYKJM Ba '3apo MaH(aa'rTl
XaIKOpJ1IIKHPI pMo8jiaml-T[pwra K Mai.JpallYBM14 MKKM MaMJaKaT
YpTactmarm MyIoca Tiapim MyciaviaMiawra Oyiiran MyxlaoJapmHf
113Xop OT16.

KyRitiarpmap TS'Fpci4a axjipawmawIw:

I.-MOUIA
AxanaWyBqw TOMOHJlap muw1 MaMjaKaT 9pTaCHaa TYP43MHM PM-

BoxJaHTIIpMwra KYMaKJiauwra xapaiaT KWaji ap. Ba xycycaii MKKa-
iia MaMJaKaTflarl TYPIICTH K OWKaPYB T 3kM Iapr, Typ'CTHK accoLuia-
uiuapi Ba TaWKWJ1OTJiapm YpTacmwja MyHoca6aTJiap 9pHaTifmW1im Ba
TYpIICTHIK xapaKaTlapliiP aMajira OumuJImlMUI4 (DaOJ1 K9IJa.6-1(YBBaT-
jiaflDM~ap.

2-ORIA
AxjUiaWYBtm ToMOHmap TYPCTHI pHeC.TML(JsapiH, wy *yMna-

iali, TYpH3M coxacia xycycpifi mHBeCTHIIm.nap KYRHW dMJIaH WYFYJI-
.naiiazirafmapi 114 KJJa6-K yBeaTJaiUjI ap.
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3-MOLIIA
Axuj1awyB 14. ToMO nap Kyiiwjlar i coxaiiapia IIKEM TOMOHJnaMa

TYPWCTHK XaMKoPAVlKIM pHBo:KjiaiiTllpi1Wfra po3 63 Ym1 4 : coFJoMj~aWTR-
prIW TypH3MV4. r, MUIIIl rYPY×napH4 Tafiipjiaw. AaCTypjiapmHi. caflp-cae-
xaT 6yfl144a 3KcriepTnapllm, KacO-ax6OpOT MaTepHalmapi4Hll. XymclaT-
iiapliH. CTaTliiCTtK, TYPIICTIHK alabiteTiap Ba TaauYKmi MaTept4ail-
Aapi y3apo afirp6owi'ami. Petmama Ba xy'iciaTap TomDacI4ra Klipa-

,iurai MaTepi1aJimap IIKKHV MaMJaaT S'pTac,xta atwpoomiaw )KapaeHI,,la
6o:xona FmplPm.nap)/lali o3ojn 3i'mLalHl. Ma3Kyp ilapT.nap tYPRCTMIK
npMap(ajap Ba K91)ra3Maap 'yliy io6opiuajiraii :cnoiaTiapra xam
aM.a.1 iKm.qauim, 6yiina yapipmH r 't4opmrl iCifiMaTM xmco6ra oju4HMalm.

4-MOJUfJA
AujiawyB'H ToMoHJiap xa, apo 'rypIHCTHIK TaWKMJOTjiap )JOE-

paciina xaMKOPK KWJa.Liap.

5-MOULIA
AxJiaiuyBt-m ToMOHJnap Ma3KYP BHTPIMIMHHP 6aapHAJ114llll4H14 TabMI4H-

iiaw maKcai1wua. TYpI43M coxacma wyryxauimairaii 93 aBaTJiapl
TlII3m.aplmra B6ITUMHHPr 6azapmUJ14WH Ba 6axapuJlmvlu4 YCT11aaH -Ia3OpaT
KII.IIIW 69flima Hmwu zacTypHM{ TawmI Um KHtm aKca)1144a 3apyp 6aptia

iapcali Tyrulawl Ba3Hl~acmIM Tonlmllpaaiiulap.

6-MOR[UA

Ma3Kyp BHTMIMim[r Wmxpocm y-yil McpoJ JaBiaTH Typ43M Ba314p-
JiriI Ba "Y36eKTyp3M" MHJM1JIfR KOMialCI4 MabcyJli.Ap.

7-MOIU1A
YMOy BHTIM TOMOJmap Ma3KYP BIITHMHHr amajia owMpi4,uJMm

y'lylI 3apyp MPO1tfllK H'IKM TaJiaO.iap 6a'xapturaiurM xamiaa
Oup-6IpnapMHli e3Ma paBlmIia ZinJOMaTHK A5ji.ap opKaJm xa6apiaop
3TaiIurPaH HOTaJiap oJm1uJ'apu 61.uaii zy,-Ia miiparu.

Ma3Kyp BMTI.M 6ew AiJR hiaBOMtIta Kytiiia O6jiaA1i Ba 6aluapTM
AXiawyBtim TOMOHJIapiaii 6 pI HKI(PII'm TOMOHiIH EMTHM TyrawHra Oji-
Tit Off Koirymira iailap 03Ma paBIuaa aiinrioMaw K Kai-anlap OpKa f
xacapnop 3TMaca. B14THM )(apaKaT MyzaaT T9FpwHaH-T'FpK iaB6aT-
uiari 6e Aimnra y3af4TpmjiaAo.
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TowKeliT waxp~iza. 5754 Amu1 ra MYBOCFHK, 1994
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4cpoiij jaBJIaTll
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LU n.- '' ,, .

Y36eKHCTOfl PecnybJu!Kacm
XFIYNMaTI HOMmIjaH:
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AGREEMENT1 IN THE FIELD OF TOURISM BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE STATE OF ISRAEL AND THE GOVERN-
MENT OF THE REPUBLIC OF UZBEKISTAN

The Government of the State of Israel and the Government of the Republic of
Uzbekistan (hereinafter referred to as "Contracting Parties"),

Being desirous of strengthening the good relations between the two

countries, of promoting mutual understanding between their peoples and of

expanding cooperation in the field of tourism between the two countries on a

basis of equality and mutual benefits,

Have agreed on the following:

Article 1

The Contracting Parties will strive to promote the development of tourism

between the two cuntries, in particular organised tourism, and will actively

encourage the establishment of relations between tourism managing bodies,
tourism associations and the organisations of both countries and the
realisation of tourist traffic.

Article 2

The Contracting Parties welcome investments on tourism, including those

by private enterprises.

Article 3

The Contracting Parties agree to develop bilateral touristic cooperation in

the following fields: health tourism, manpower training programmes, mutual

exchange of travel experts, of professional information material,

documentation, statistics, touristic literature and promotion materials. Tile

advertising and documentation material exchanged between the two countries

will be exempted from customs duties. This exemption will also be given to

exhibits without commercial value which are sent for tourism fairs and

exhibitions.

Article 4

The Contracting Parties will cooperate within international tourism

organisations.

Came into force on 31 December 1995, the date of the last of the notifications (of 30 October and 31 December
1995) by which the Parties informed each other of the completion of their internal legal requirements, in accordance with
article 7.
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Article 5

The Contracting Parties, in order to promote the implementation of this
Agreement, will entrust their respective government tourism administrations
to meet as necessary in order to formulate a work programme for execution
and to supervise its implementation.

Article 6

The Ministry of Tourism of Israel and the National Company "Uzbektourism"
of Uzbekistan shall be the authorities in charge with the implementation of
the Agreement,

Article 7

The present Agreement shall enter into force on the date of the latter of
the Notes by which the Parties inform each other, through the diplomatic
channels that their internal legal requirements for the entering into force
of the Agreement have been complied with.

This Agreement shall remain in force for a period of five years, and it
shall be automatically renewed for further additional periods of five years,
unless either of the Contracting Parties gives notice in writing to the
other, through diplomatic channels, of termination six months prior to the
date of expiry of the relevant period.

Done at.... .on the ... ..day of the month of .. . ... in the
year 1994, which corresponds to the ...... S.' . day of the month
of. . PXL M 9 .. ,5754 in two original copies in the Hebrew, Uzbek and English
languages. In the case of divergency of interpretation, the English text
shall prevail.

For the Government
of the State of Israel:

For the Government
of the Republic of Uzbekistan:

L-

I Shimon Peres.
2 Said Kasimov.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DANS LE DOMAINE DU TOURISME ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DE L'ITAT D'ISRAEL ET LE GOUVERNEMENT
DE LA Rt PUBLIQUE D'OUZBItKISTAN

Le Gouvemement de l'Etat d'Isradl et le Gouvemement de la R6publique
d'Ouzb6kistan (ci-apr~s d6nomm6s les << Parties contractantes >>),

D6sireux de renforcer les bonnes relations existant entre les deux pays, de
promouvoir la compr6hension mutuelle entre leurs peuples et d'61argir la coop6ra-
tion dans le domaine du tourisme entre les deux Parties, sur la base de l'6galit6 et de
l'avantage mutuel,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier
Les Parties contractantes s'efforcent de promouvoir le d6veloppement du tou-

risme entre leurs deux pays, notamment celui des voyages organis6s, et encouragent
activement l'instauration de relations entre leurs offices, associations et organismes
de tourisme respectifs, et favorisent les 6changes touristiques entre les deux pays.

Article 2

Les Parties contractantes encouragent les investissements dans le secteur du
tourisme, y compris ceux des entreprises priv6es.

Article 3

Les Parties contractantes conviennent de d6velopper la coop6ration bilat6rale
en matire de tourisme dans les secteurs suivants : sant6, programmes de formation
de la main-d'euvre, 6changes de sp&cialistes du voyage, de renseignements profes-
sionnels, de documentation, de statistiques, de brochures et de mat6riel promo-
tionnel. Les textes publicitaires et la documentation 6changs entre les deux pays
seront exon6r6s de droits de douane. Ladite exon6ration sera 6galement accord6e
aux objets sans valeur commerciale envoy6s pour 8tre pr6sent6s dans des exposi-
tions touristiques.

Article 4

Les Parties contractantes coop6reront dans le cadre des organisations intema-
tionales de tourisme.

Article 5

Les Parties contractantes, en vue de promouvoir l'ex6cution du pr6sent
Accord, inviteront leurs administrations respectives charg6es du tourisme k se
r6unir, suivant que de besoin, pour formuler un programme de travail, et surveiller
sa mise en oeuvre.

I Entr6 en vigueur le 31 d6cembre 1995, date de la dernie des notifications (des 30 octobre et 31 d6cembre 1995)
par lesquelles les Parties se sont inform6es de I'accomplissement de leurs formalit.s 16gales internes, conform~ment b
l'article 7.
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Article 6
Le Minist~re du tourisme d'Israel et la Socit6 nationale <« Uzbektourism >> de

l'Ouzb6kistan sont les autorit6s responsables de la mise en oeuvre de 'Accord.

Article 7
Le pr6sent Accord entre en vigueur A la date de la demi;re des notes par

lesquelles les Parties s'informent r6ciproquement, par la voie diplomatique, que
leurs formalit6s internes 16gales n6cessaires A cet effet sont termin6es.

Le pr6sent Accord est valide pendant cinq ans et il est par la suite automa-
tiquement reconduit pour de nouvelles p6riodes quinquennales, A moins que l'une
des Parties contractantes n'informe I'autre par 6crit, et par la voie diplomatique, de
son intention d'y mettre fin six mois avant la date d'expiration de la p6riode con-
sid6r6e.

FAIT A Tashkent le 4 juillet 1994 qui correspond au vingt-cinquiime jour du
mois de Tamuz 5754, en deux exemplaires originaux en h6breu, ouzbek et anglais.
En cas de divergence d'interpr6tation le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvemement
de l'Etat d'Israel: de la R6publique d'Ouzb6kistan:

SHIMON PEREZ SAID KASIMOV
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No. 32885

ISRAEL
and

CHINA

Agreement for the avoidance of double taxation and the pre-
vention of fiscal evasion with respect to taxes on income
and on capital (with protocol). Signed at Beijing on
8 April 1995

Authentic texts: Hebrew, Chinese and English.

Registered by Israel on 31 May 1996.

ISRAEL
et

CHINE

Accord tendant 'a eviter la double imposition et ' prevenir
l'evasion fiscale en matiere d'impots sur le revenu et sur
la fortune (avec protocole). Signe 'a Beijing le 8 avril 1995

Textes authentiques : hbreu, chinois et anglais.

Enregistr,6 par Israel le 31 mai 1996.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE STATE OF
ISRAEL AND THE GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S REPUB-
LIC OF CHINA FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION
AND THE PREVENTION OF FISCAL EVASION WITH RESPECT
TO TAXES ON INCOME AND ON CAPITAL

TIE COVERN.MENT OF THE STATE OF ISRAEL AND
THE GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA

Dosiring to conclude an Agreement for the avoidance of double taxation
and the prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income and
on cApital,

Have agreed as follows:
Article 1

PERSONAL SCOPE

This Agreement shall apply to persons who are residents of one or
both of the Contracting States.

Article 2

TAXES COVERED

1. This Agreement shall apply to taxes on income and on capital
imposed on behalf of a Con'tracting State or of its political subdivisions
or local authorities, irrespective of the manner in which they are
levied.

2. There shall be regarded as taxes on income and on capital all
taxes imposed on total income, on total capital, or on elements of income
or of capital,including taxes on gains from the alienation of movable or
immovable property, taxes on the total amount of wages or salaries paid
by enterprises, as well as taxes on capital appreciation.

3. The existing taxes to which the Agreement ehall apply are:

a. in China:

i) the individual income tax;
(ii) the income tax for Enterprises with Foreign Investment
and Foreign Enterprises;
(iii) the local income tax;

(hereinafter referred to as "Chinese tax");

'Came into force on 22 December 1995, i.e., the thirtieth day after the Parties had informed each other (on 20 and

22 November 1995) of the completion of the internal legal procedures, in accordance with article 29.
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b. in Israel:

i) the income tax (including the company tax and the capital
gains tax) ;
(ii) the tax imiposed upon gains from the alienation of real
property under the Land Appreciation Tax Law; and
(iii) the tax imposed on real property according to the
Property Tax Law;

(hereinafter referred to as "Israeli tax").

4. This Agreement shall also apply to identical or substantially
similar taxes which are imposed after the date of signature of this
Agroement in addition to, or in place of, the existing taxes referred to
in paragraph 3. The conpetent authorities of the Contracting States shall
notify each other of any substantial changes which have been made in
their respective taxation laws within a reasonable period of time after
such changes.

Article 3

GENERAL DEFINITIONS

1. For the purposes of this Agreement, unless the context otherwise
requires:

a. the tern "China" moans the People's Republic of China; when
used in geographical sense, means all the territory of the
People's Republic of China, including its territorial sea, in
which the Chinese laws relating to taxation apply, and any
area beyond its territorial sea, within which the People's
Republic of China has sovereign rights of exploration for and
exploitation of resources of the sea-bed and its sub-soil and
superadjacent water resources in accordance with international
law;

b. the term "Israel" means the State of Israel; and when used in
a geographicl sense, the term "Israel" includes its
territorial sea, continental shelf, and other maritime areas
over which it exercises rights according to international law;

c. the terms "a Contracting State" and "the other Contracting
State" mean China or Israel as the context requires;

d. the term "person" includes an individual, a company and any
other body of persons;

0. the term "company" means any body corporate or any entity
which is treated as a body corporate for tax purposes;

f. the terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise
of the other Contracting State" mean respectively an
enterprise carried on by a resident of a Contracting State and
an enterprise carried on by a resident of the other
Contracting State;
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g. the term "national" means

(i) any individual possessing the nationality of a
Contracting State;
(ii) any legal person, partnership or association deriving
its status as such from the laws in force in a Contracting
State;

h. the term "international traffic" means any transport by a ship
or aircraft operated by an enterprise of a Contracting State,
except when the ship or aircraft is operated solely between
places in the other Contracting State;

i. the term "competent authority" means in the case of China, the
State Administration of Taxation or its authorised
representative, and in the case of Israel, the inister of
Finance or his authorised representative.

2. As regards the application of this Agreement by a Contracting
State, any term not defined therein shall, unless the context otherwise
requires, have the meaning which it has under the laws of that
Contr3cting State concerning the taxes to which this Agreement applies.

Article 4

RESIDENT

1. For the purposes of this Agreement, the term "resident of a
Contracting State" means any person who, under the laws of that
Contracting State, is liable to tax therein by reason of his domicile,
residence, place of head office, place of incorporation, place of oontrol
and management or any other criterion of a similar nature.

2. Where by reason of the provisions of paragraph I an individual is a
resident of both Contracting States, then his status shall be determined
as follows:

a. He shall be deemed to be a resident of the Contracting State
in which he has a permanent home available to him; if he has a
permanent home available to him in both Contracting States, he
shall be deemed to be a resident of the Contracting State with
which his personal and economic relations are closer Icentre
of vital interests);

b. If the Contracting State in which he has his centre of vital
interests cannot be determined, or if he has not a permanent
home available to him in either Contracting State, he shall be
deomed to be a resident of the State in which he has an
habitual abode;

c. If he has an habitual abode in both Contracting States or in
neither of them, he shall be deemed to be a resident of the
Contracting State of which he is a national;
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d. If he is a national of both Contracting States or of neither
of them, the competent authorities of the Contracting States
shalL settle the question by mutual agreement.

3. Where by reason of the provisions of paragraph 1 a person other
than an individual is a resident of both Contracting States, then it
shall be deemed to be a resident of the Contracting State in which its
head office is situated. If the State in which its head office is
situated cannot be determined, the competent authorities of the
Contracting States shall settle the question by mutual agreement.

Article 5

PERMANENT ESTABLISHMENT

1. For the purposes of this Agreement, the term "permanent
establishment" means a fixed place of business through which the business
of an enterprise is wholly or partly carried on.

2. The term "permanent establishment" includes especially:

a. a place of management;
b. a branch;
c. an office;
d. a factory;
e. a workshop, and

f. a mine, an oil or gas well, a quarry or any other place
of extraction of natural resources.

3. The term "permanent establishment" likewise encompasses:

a. a building site, a construction, assembly or installation
project or supervisory activities in connection therewith, but
only where such site, project or activities continue for a
period of more than 12 months;

b. the furnishing of services, including consultancy services, by
an enterprise through employees or other personnel engaged by
the enterprise for such purpose, but only where activities of
that nature cOntinue (for the same or a connected project)
within the country for a period or periods aggregating more
than 12 months within any 24 month period.

4. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 to 3 the term
"permanent establishment" shall be deemed not to include:

a. the use of facilities solely for the purpose of storage,
display or delivery of goods or merchandise belonging to the
enterprise;

b. the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging
to the enterprise solely for the purpose of storage, display
or delivery;

Vol. 1927, 1-32885



202 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 1996

c. the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging
to the enterprise solely for the purpose of processing by
another enterprise;

d. the maintenance of a fixed place of business solely for the
purpose of purchasing goods or merchandise, or of collecting
information, for the enterprise;

e. the maintenance of a fixed place of business solely for the
purpose of carrying on, for the enterprise, any other activity
of a preparatory or auxiliary character:

F. the maintenance of a fixed place of business solely for any
combination of activities mentioned in subparagraphs a) to e),
provided that the overall activity of the fixed place of
business resulting from this combination is of a preparatory
or auxiliary character.

5. Notwithstanding the provisions of paragraphs I and 2, where a
person - other than an agent of an independent status to whom paragraph 6
applies - is acting in a Contracting State on behalf of an enterprise of
the other Contracting State and has, and habitually exercises, an
authority to conclude contracts in the name of the enterprise, that
enterprise shall be deemed to have a permanent establishment in the
first-mentioned Contracting State in respect of any activities which that
person undertakes for the enterprise, unless the activities of such
person are limited to those mentioned in paragraph 4 which, if exercised
through a fixed place of business, would not make this fixed place of
business a permanent establishment under the provisions of that
paragraph.

6. An enterprise of a Contracting State shall not be deemed to have a
permanent establishment in the other Contracting State merely because it
carries on business in that other Contracting State through a broker,
general commission agent or any other agent of an independent status,
provided that such persons are acting in the ordinary course of their
business. However, when the activities of such an agent are devoted
wholly or almost wholly on behalf of that enterprise, he will not be
considered an agent of an independent status within the meaning of this
paragraph.

7. The fact that a company which is a resident of a Contracting State
controls or is controlled by a company which is a resident of the other
Contracting State, or which carrivs on business in that other Contracting
State (whether through a permanent establishment or otherwise), shall not
of itself constitute either company a permanent establishment of the
other.
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Article 6

INCOME FROM I4OVABLE PROPERTY

1. Income derived by a resident of a Contracting State from immovable
property situated in the other Contraoting State may be taxed in that
other Contracting State.

2. The term "immovable property" shall have the meaning which it has
under the law of the Contracting State in which the property in question
is situated. The term shall, in any case include property accessory to
immovable property, livestock and equipment used in agriculture and
forestry, rights to which the provisions of general law respecting landed
property apply, usufruct of immovable property and rights to variable or
fixed payments as consideration for the working of, or the right to work,
mineral deposits, sources and other natural resources; ships and aircraft
shall not be regarded as immovable property.

3. The provisions of paragraph I shall apply to income derived from
the direct use, letting, or use in any other form of immovable property.

4. The provisions of paragraphs I and 3 shall also apply to the
income from immovable property of an enterprise and to income from
immovable property used for the performance of independent personal
services.

Article 7

BUSINESS PROFITS

1. The profits of an enterprise of a Contracting State shall be
taxable only in that Contracting State unless the enterprise carries on
business in the other Contracting State through a permanent establishment
situated therein. If the enterprise carries on business as aforesaid, the
profits of the enterprise ay be taxed in the other Contracting State but
only so much of them as is attributable to that permanent establishment.

2. Subject to the provisions of paragraph 3, where an enterprise of a
Contracting State carries on business in the other Contracting State
through a permanent establishment situated therein, there shall in each
Contracting State be attributed to that permanent establishment the
profits which it might be expected to make if it were a distinct and
separate enterprise engaged in the same or similar activities under the
same or similar conditions and dealing wholly independently with the
enterprise of which it is a permanent establishment.

3. In determining the profits of a permanent establishment, there shall
be allowed as deductions expenses which are incurred for the purposes of
the business of the permanent establishment, including executive and
general administrative expenses so incurred, whether in the Contracting
State in which the permanent establishment is situated or elsewhere.
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'4. Insofar as it has been customary in a Contracting State to determine
the profits to be attributed to a permanent establishment on the basis of
an apportionment of the total profits of the enterprise to its various
parts, nothing in paragraph 2 shall preclude that Contracting State from
determining the profits to be taxed by such an apportionment as may be
customary; the method of apportionment adopted shall, however, be such
that the result shall be in accordance with the principles contained in
this Article.

5. No profits shall be attributed to a permanent establishment by
reason of the mere purchase by that permanent establishment of goods or
merchandise for the enterprise.

6. For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be
attributed to the permanent establishment shall be determined by the same
method year by year unless there is good and sufficient reason to the
contrary.

7. Where profits include items of income which are dealt with
separately in other Articles of this Agreement, then the provisions of
those Articles shall not be affected by the provisions of this Article.

Article 8

SHIPPING AND AIR TRANSPORT

1. Profits of an enterprise of a Contracting State from the operation of
ships or aircraft in international traffic shall be taxable only in that
Contracting State.

2. The provisions of paragraph 1 shall also apply to profits from
the participation in a pool, a joint business or an international
operating agency.

Article 9

ASSOCIATED ENTERPRISES

1. Where

a. an enterprise of a Contracting State participates directly or
indirectly in the management, control or capital of an
enterprise of the other Contracting State, or

b. the same persons participate directly or indirectly in the
management, control or capital of an enterprise of a
Contracting State and an enterprise of the other Contracting
State.
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and in either case conditions are made or imposed between the two
enterprises in their commercial or financial relations which differ from
those which would be made between independent enterprises, then any
profits which would, but for those conditions, have accrued to one of the
enterprises, but, by reason of those conditions, have not so accrued, may
be included in the profits of that enterprise and taxed accordingly.

2. Where a Contracting State includes in the profits of an
enterprise of that Contracting State - and taxes accordingly - profits on
which an enterprise of the other Contracting State has been charged to
tax in that other Contracting State and the profits so included are
profits which would have accrued to the enterprise of the first-mentioned
Contracting State if the conditions made between the two enterprises had
been those which would have been made between independent enterprises,
then that other Contracting State shall make an appropriate adjustment to
the amount of the tax charged therein on those profits. In determining
such adjustment, due regard shall be had to the other provisions of this
Agreement and the competent authorities of the Contracting States shall,
if necessary, consult each other.

Article 10

DIVIDENDS

1. Dividends paid by a company which is a resident of a
Contracting State to a resident of the other Contracting State may be
taxed in that other Contracting State.

2. However, such dividends may also be taxed in the Contracting
State of which the company paying the dividends is a resident, and
according to the laws of that contracting State, but if the recipient is
the beneficial owner of the dividends the tax so charged shall not exceed
10 per cent of the gross amount of the dividends. The provisions of this
paragraph shall not affect the taxation of the company in respect of the
profits out of which the dividends are paid.

3. The term "dividends" as used in this Article means income from
shares or other rights, not being debt-claims, participating in profits,
as well as income from other corporate rights which is subjected to the
same taxation treatment as income from shares by the laws of the State of
which the company making the distribution is a resident.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the
beneficial owner or the dividends, being a resident of a Contracting
State, carries on business in the other Contracting State of which the
company paying the dividends is a resident, through a permanent
establishment situated therein, or performs in that other Contracting
State independent personal services from a fixed base situated therein,
and the holding in respect of which the dividends are paid is effectively
connected with such permanent establishment or fixed base. In such case,
the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall
apply.
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5. ThM-re a company which in a resident of a Contracting State derives
profits or income from the other Contracting Stato, that other
Contrcting State may not impose any tax on the dividends paid by the
company, except inoofar as such dividends are paid to a resident of that
other Contracting State or insofar as the holding in respect of which the
dividends are paid is effectively connected with a permanent
establishment or a fixed base situated in that other Contracting State,
nor nubject the company's undistributed profits to a tax on the company's
undintribut.d profits, even if the dividends paid or the undistributed
profits consist wholly or partly of profits or income arising in such
other Contracting State.

Article 11

INTEREST

1. Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of
the other Contracting State may be taxed in that other Contracting State.

2. However, such interest may also be taxed in the Contracting State
in which it: arises, and according to the laws of that Contracting State,
but if the recipient is the beneficial owner of the interest the tax so
uharcd shall not exceed:

a. 7% of the gross amount of the interest if it is received
by any bank or financial institution;

b. 10% of the gross amnount of the interest in all other cases.

3. The term "interest" as used in this Article means income from debt-
claims of every kind, whether or not secured by mortgage and whether or
not carrying a right to participate in the debtor's profits, and in
particilar, income from government securities and income from bonds or
debentures, including premiums and prizes attaching to such securities,
bonds or debentures. Penalty charges for late payment shall not be
regardid an interest for the purpose of this Article.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the
beneficial owner of the interest, being a resident of a Contracting
State, carries on business in the other Contracting State in which the
interest arises, through a permanent establishment situated therein, or
performs in that other Contracting State independent personal services
from a fixed base situated therein, and the debt-claim in respect of
which the interest is paid is effectively connected with such permanent
establishment or fixed base. In such case, the provisions of Article 7 or
Article 14, as the case may be, shall apply.

5. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the
payer is the Government of that Contracting State, a political
subdivision or a local authority thereof or a resident of that
Contracting State. Where, however, the person paying the interest,
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whether he is a resident of a Contracting State or not, has in a
Contracting State a permanent establishment or a fixed base in connection
with which the indebtedness on which the interest is paid was incurred,
and such interest is borne by such permanent establishment or fixed base,
then such interest shall be deemed to arise in the Contracting State in
which the permanent establishment or fixed base is situated.

6. Where, by reason of a special relationship between the payer and
the beneficial owner or between both of them and some other person, the
amount of the interest, having regard to the debt-claim for which it is
paid, exceeds the amount which would have been agreed upon by the payer
nnd the beneficial owner in the absence of such relationship, the
provisions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount.
In such case, the excess part of the payments shall remain taxable
according to the laws of each Contracting State, due regard being had to
the other provisions of this Agreement.

Article 12

ROYALTIES

1. Royalties arising in a Contracting State and paid to a
resident of the other Contracting State may be taxed in that other
Contracting State.

2. Howaver, such royalties may also be taxed in the Contracting
State in which they arise, and according to the laws of that Contracting
State, but if the recipient is the beneficial owner of the royalties, the
tax so charged shall not exceed 10 per cent of the gross amount of the
royalties.

3. The term "royalties" as used in this Article means payments of any
kind received as a consideration for the use of, or the right to use, any
copyright of literary, artistic or scientific work including
cinematograph films, and films or tapes for radio or television
broadcasting, any patent, knowhow, trade mark, design or model, plan,
secret formula or process, or for the use of, or the right to use,
industrial, commercial, or scientific equipment, or for information
concerning industrial, commercial or scientific experience.

4. The provisions of paragraphs I and 2 shall not apply if the
beneficial owner of the royalties, being a resident of a Contracting
state, carries on business in the other Contracting State in which the
royalties arise, through a permanent establishment situated therein, or
performs in that other Contracting State independent personal services
from a fixed base situated therein, and the right or property in respect
of which the royalties are paid is effectively connected with such
permanent establishment or fixed base. In such case, the provisions of
Article 7 or Article 14, as the case may be, shall apply.

5. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when
the payer is the Government of that Contracting State, a political
subdivision, a local authority thereof or a resident of that Contracting
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State. Where, however, the person paying the royalties, whether he is a
resident of a Contracting State or not, has in a Contracting State a
permanent establishment or a fixed base in connection with which the
liability to pay the royalties was incurred, and such royalties are borne
by such permanent establishment or fixed base, then such royalties shall
be deemed to arise in the Contracting State in which the permanent
establishment or fixed base is situated.

6. Where, by reason of a special relationship between the payer and
the beneficial owner or between both of them and some other person, the
amount of the royalties, having regard to the use, right or information
for which they are paid, exceeds the amount which would have been agreed
upon by the payer and the beneficial owner !in the absence of such
relationship, the provisions of this Article shall apply only to the
last-mentioned amount. In such case, the excess part of the payments
shall remain taxable according to the laws of each Contracting State, duo
regard being had to the other provisions of this Agreement.

Article 13

CAPITAL GAINS

1. Gains derived by a resident of a Contracting State from the
alienation of irmovable property, referred to in Article 6, and situated
in the other Contracting State may be taxed in that other Contracting
State.

2. Gains from the alienation of movable property forming part of the
business property of a permanent establishment which an enterprise of a
Contracting State has in the other Contracting State or of movable
property pertaining to a fixed base available to a resident of a
Contracting State in the other Contracting State for thdr purpose of
performing independent personal services, including such gains from the
alienation of such permanent establishment (alone or with the whole
enterprise) or of such fixed base, may be taxed in that other Contracting
State.

3. Gains of an enterprise of a Contracting State from the alienation
or ships or aircraft operated in international traffic or movable
property pertaining to the operation of such ahips or aircraft shall be
taxable only in that Contracting State.

4. Gains from the alienation of shares of a company, the property of
which consists directly or indirectly principally of immoovable property
situated in a Contracting State may be taxed in that Contracting State.

5. Gains from the alienation of any property other than that referred
to in paragraphs 1 to 4, shall be taxable only in the Contracting State
of which the alienator is a resident.
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Article 14

INDEPENDENT PERSONAL SERVICES

1. Income derived by a resident of a Contracting State in respect of
professional services or other activities of an independent character
shall be taxable only in that Contracting State except in one of the
following circnstances, when such income may also be taxed in the other
Contracting State:

a. if he has a fixed base regularly available to him in the other
Contracting State for the purpose of performing his
activities; in that case, only so much of the income as is
attributable to that fixed base may be taxed in that other
Contracting State; or

b. if his stay in the other Contracting State is for a period or
periods exceeding in the aggregate 183 days in the calender
year concerned; in that case, only so much of the income as is
derived from his activities performed in that other
Contracting State may be taxed in that other Contracting
State.

2. The term "professional services" includes, especially independent
scientific, literary, artistic, educational or teaching activities as
well as the independent activities of physicians, dentists, lawyers,
engineers, architects and accountants.

Article 15

DEPENDENT PERSONAL SERVICES

1. Subject to the provisions of Articles 16, 18, 19, 20 and 21,
salaries, wages and other similar remuneration derived by a resident of a
Contrncting State in respect of an employment shall be taxable only in
tiat Contracting State unless the employment is exercised in the other
Contracting State. If the employment is so exercised, such remuneration
as is derived therefrom may be taxed in that other Contracting State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration
derived by a resident of a Contracting State in respect of an employment
exercised in the other Contracting State shall be taxable only in the
first-mentioned Contracting State if:

a. the recipient is present in the other Contracting State for n
period or periods not exceeding in the aggregate 103 days in
the calendar year concerned, and

b. the remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who
is not a resident of the other Contracting State, and

c. the remuneration is not borne by a permanent establishment or
a fixed base which the employer has in the other Contracting
State.
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3. Notwithstanding the preceding provisions of this Article,
remuneration derived in respect of an employment exercised aboard a ship
or aircraft operated in international traffic by an enterprise of a
Contracting State, may be taxed in that Contracting State.

Article 16

DIRECTORS' FEES

Directors' fees and other similar payments derived by a resident of
a Contracting State in his capacity as a member of the board of directors
of a company which is a resident of the other Contracting State may be
taxed in that other Contracting State.

Article 17

ARTISTES AND ATHLETES

1. hothwithatanding the provisions of Articles 14 and 15, income
derivrd by a resident of a Contracting State as an entertainer, such as a
theatre, motion picture, radio or television artiste, or a musician, or
as an athlete, from his personal activities as such exercised in the
other Contracting State, may be taxed in that other Contracting State.

2. Where income in respect of personal activities exercised by an
entertainer or an athlete in his capacity as such accrues not to the
entertainer or athlete himself but to another person, that income may,
notwithstanding the provisions of Articles 7, 14 and 15, be taxed in the
Contracting State in which the activities of the entertainer or athlete
are nxercised.

3. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, income
derived by entertainers or athletes who are residents of a Contracting
State from the activities exercised in the other Contracting State under
a plan of cultural exchange agreed to by the Governments of both
Contracting states shall be exempt from tax in that other Contracting
State.

Article 19

PENSIONS

1. Subject to the provisions of paragraph 2 of Article 19, pensions
and other similar remuneration paid to a resident of a Contracting State
in consideration of past employment shall be taxable only in that
Contracting State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, pensions paid and
other similar payments made by the Government of a Contracting State, a
political subdivision or a local authority thereof under a public welfare
schemn of the social security system of that Contracting State shall be
taxahle only in that Contracting State.
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Article 19

GOVERNMENT SERVICE

1.
a. Remuneration, other than a pension, paid by the Government of

a Contracting State or a political subdivision or a local
authority thereof to an individual in respect of services
rendered to the Government of that Contracting State or a
political subdivision or local authority thereof, in the
discharge of functions of a governmental nature, shall be
taxable only in that Contracting State.

b. However, such remuneration shall be taxable only in the other
Contracting State if the services are rendered in that other
Contracting State and the individual is a resident of that
other Contracting State who:

(i) is a national of that other Contracting State; or
(ii) did not become a resident of that other Contracting
State solely for the purpose of rendering the services.

2.
a. Any pension paid by, or out of funds to which contributions

are made by the Government of a Contracting State or a
political subdivision or a local authority thereof to an
individual in respect of services rendered to the Government
of that Contracting State or a political subdivision or local
authority thereof shall be taxable only in that Contracting
State.

b. However, such pension shall be taxable only in the other
Contracting State if the individual is a resident of, and a
national of, that other Contracting State.

3. The provisions of Articles 15, 16 and 18 shall apply to
remuneration and pensions in respect of services rendered in connection
with a business carried on by the Government of a Contracting State or a
political subdivision or a local authority thereof.

Article 20

TEACHERS AND RESEARCHERS

1. An individual who is, or immediately before visiting a Contracting
State was, a resident of the other Contracting State and is present in
the first-mentioned Contracting State for the primary purpose of
teaching, giving lectures or conducting research at a university,
college, school or educational institution or scientific research
institution accredited by the Government of the first-mentioned
Contracting State shall be exempt from tax in the first-mentioned
Contracting State, for a period of two years from the date of his first
arrival in the first-mentioned Contracting State, in respect of
remuneration for such teaching, lectures or research.
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2. The provisions of paragraph 1 shall not apply to income from
research if such research is undertaken primarily for the private benefit
of a specific person or persons.

Article 21

STUDENTS AND TRAINEES

A student, business apprentice or trainee who is or was imnediately
before visiting a Contracting State a resident of the other Contracting
State and who is present in the first-mentioned Contracting State solely
for the purpose of his education or training shall be exempt from tax in
that first-mentioned Contracting State on the following payments or
income received or derived by him for the purpose of his maintenance,
education or training:

a. payments derived from sources outside that Contracting State
for the purpose of his maintenance, education, study, researoh
or training;

b. grants, scholarships or awards supplied by a Government, or a
scientific, educational, cultural or other tax-exempt
organization; and

c. any amount of remuneration not exceeding US$ 5,000 or the
equivalent in New Israeli Shekels or the equivalent in Chinese
FM per year for the first three years commencing from the
date of his first entry into that Contracting State in respect
of personal services in that Contracting State, provided the
personal services are performed in connection with his study,
research or training.

Article 22

OTHER INCOME

1. Items of income of a resident of a Contracting State, wherever
arising, not dealt with in the foregoing Articles of this Agreement shall
be taxable only in that Contracting State.

2. The provisions of paragraph 1 shall not apply to income, other than
income from inovable property as defined in paragraph 2 of Article 6, if
the recipient of such income, being a resident of a Contracting State,
carries on business in the other Contracting State through a permanent
establishment situated therein, or performs in that other Contracting
State independent personal services from a fixed base situated therein,
and the right or property in respect of which the income is paid is
effectively connected with such permanent establishment or fixed base. In
such case the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be,
shall apply.
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Article 23

CAPITAL

1. Capital represented by immovable property referred to in Article 6,
owned by a resident of a Contracting State and situated in the other
Contracting State, may be taxed in that other Contracting State.

2. Capital represented by movable property forming part of the business
property of a permanent establishment which an enterprise of a
Contracting State has in the other Contracting State or by movable
property pertaining to a fixed base available to a resident of a
Contracting State in the other Contracting State for the purpose of
performing independent personal services, may be taxed in that other
Contracting State.

3. Capital represented by ships and aircraft operated in international
traffic by an enterprise of a Contracting State, and by movable property
pertaining to the operation of such ships or aircraft, shall be taxable
only in that Contracting State.

4. All other elements of capital of a resident of a Contracting State
shall be taxable only in that Contracting State.

Article 24

METHODS FOR THE ELIMINATION OF DCJBLE TAXATION

1. In China, double taxation shall be eliminated as follows:

a. Where a resident of China derives income from Israel the
amount of tax on that income payable in Israel in accordance
with the provisions of this Agreement, may be credited against
the Chinese tax imposed on that resident. The amount of
credit, however, shall not exceed the amount of the Chinese
tax on that income computed in accordance with the taxation
laws and regulations of China.

b. Where the income derived from Israel is a dividend paid by a
company which is a resident of Israel to a company which is a
resident of China and which owns not less than 10 per cent or
the shares of the company paying the dividend, the credit
shall take into account the tax paid to Israel by the company
paying the dividend in respect of its income.

2. In Israel, double taxation shall be eliminated as follows:

a. subject to the laws of Israel regarding the allowance as a
credit against Israeli tax of tax paid in any country other
than Israel (which shall not affect the general principle
hereof), Chinese tax paid in accordance with the provisions
of this Agreement shall be allowed as a credit against Israeli
tax payable in respect of that income. The amount of credit
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shall not, however, exceed the portion of Israeli tax which is
attributable to that income.

b. where the income derived from China is a dividend paid by a
company which is a resident of China to a company which is a
resident of Israel and which owns not less than 10 per cent of
the rights to participate in the profits of the company paying
the dividend, the credit referred to in subparagraph a shall
also include tax paid by the company paying the dividend in
respect of its profits out of which the dividend is paid.

Article 25

NON-DISCRIMINATION

1. Nationals of a Contracting State shall not be subjected in the
other Contracting State to any taxation or any requirement connected
therewith, which is other or more burdensome than the taxation and
connected requirements to which nationals of that other Contracting State
in the same circumstances are or may be subjected. The provisions of this
paragraph shall, notwithstanding the provisions of Article 1, also apply
to persons who are not residents of one or both of the Contracting
States.

2. The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a
Contracting State has in the other Contracting State shall not be less
favourably levied in that other Contracting State than the taxation
levied on enterprises of that other Contracting State carrying on the
same activities. The provisions of this paragraph shall not be construed
as obliging a Contracting State to grant to residents of the other
Contracting State any personal allowances, reliefs and reductions for
taxation purposes on hccount of civil status or family responsibilities
which it grants to its own residents.

3. Except where the provisions of paragraph 1 of Article 9, paragraph
6 of Article 11, or of paragraph 6 of Article 12 apply, interest,
royalties and other disbursements paid by an enterprise of a Contracting
State to a resident of the other Contracting State shall, for the purpose
of determining the taxable profits of such enterprise, be deductible
under the same conditions as if they had been paid to a resident of the
first-mentioned Contracting State. Similarly, any debts of an enterprise
of a Contracting State to a resident of the other Contracting State
shall, for the purpose of determining the taxable capital of such
enterprise, be deductible under the same conditions as if they had been
contracted to a resident of the first-mentioned Contracting State.

4. An enterprise of a Contracting State, the capital of which is
wholly or partly owned or controlled, directly or indirectly, by one or
more residents of the other Contracting State, shall not be subjected in
the first-mentioned Contracting State to any taxation or any requirement
connected therewith which is other or more burdensome than the taxation
and connected requirements to which other similar enterprises of the
first-mentioned Contracting State are or may be subjected.
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5. The provisions of this Article shall, notwithstanding the provisions
of Article 2, apply to taxes of every kind and description.

Article 26

MUTUAL AGREEMENT PROCEDURE

1. Where a person considers that the actions of one or both of the
Contracting States result or will result for him in taxation not in
accordance with the provisions of this Agreement, he may, irrespective of
the remedies provided by the domestic law of those Contracting States,
present his case to the competent authority of the Contracting State of
which he is a resident or, if his case comes under paragraph 1 of Article
25, to that of the Contracting State of which he is a national. The case
must be presented within three years from the first notification of the
action resulting in taxation not in accordance with the provisions of the
Agreement.

2. The competent authority shall endeavour, if the objection
appears to it to be justified and if it is not itself able to arrive at a
satisfactory solution, to resolve the case by mutual agreement with the
competent authority of the other Contracting State, with a view to the
avoidance of taxation which is not in accordance with the provisions of
this Agreement. Any agreement reached shall be implemented
notwithstanding any time limits in the domestic law of the Contracting
States.

3. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour
to resolve by mutual aqreement any difficulties or doubts arising an to
the interpretation or application of the Agreement. They may also consult
together for the elimination of double taxation in cases not provided for
in this Agreement.

4. The competent authorities of the Contracting States may
communicate with each other directly for the purpose of reaching an
agreement in the sense of paragraphs 2 and 3. When it seems advisable for
reaching agreement, representatives of the competent authorities of the
Contracting States may meet together for an oral exchange of opinions.

Article 27

EXCHANGE OF INFORMATION

1. The competent authorities of the Contracting States shall
exchange such information as Is necessary for carrying out the provisions
of this Agreement or of the domestic laws of the Contracting States
concerning taxes covered by the Agreement insofar as the taxation
thereunder is not contrary to the Agreement, in particular for the
prevention of evasion of such taxes. The exchange of information is not
restricted by Article 1. Any information received by a Contracting State
shall be treated as secret and shall be disclosed only to persons or
authorities (including courts and administrative bodies) involved In the
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assessment or collection of, the enforcement or prosecution in respect
of, or the determination of appeals in relation to, the taxes covered by
the Agreement. Such persons or authorities shall use the information only
for such purposes. They may disclose the information in public court
proceedings or in judicial decisions.

2. In no case shall the provisions of paragraph I be construed so as
to impose on one of the Contracting States the obligation:

a. to carry out administrative measures at variance with the laws
and administrative practice of that or of the other
Contracting State;

b. to supply information which is not obtainable under the laws
or in the normal course of the administration of that or of
the other Contracting State;

c. to supply information which would disclose any trade,
business, industrial, comneercial or professional secret or
trade process, or information, the disclosure of which would
be contrary to public policy (ordre public).

Article 28

DIPLOMATIC AGENTS AND CONSULAR OFFICERS

Nothing in this Agreement shall affect the fiscal privileges of
diplomatic agents or consular officers under the general rules of
international law or under the provisions of special agreements.

Article 29

ENTRY INTO FORCE

This Agreement shall enter into force on the thirtieth day after the
date on which diplomatic notes indicating the conpletion of internal
legal procedures necessary in each country for the entry into force of
this Agreement have been exchanged. This Agreement shall have effect as
respects income derived and capital during the taxable years beginning on
or after the first day of January next following that in which this
Agreenent enters into force.

Article 30

TERMINATION

This Agreement shall continue in effect indefinitely but either of
the Contracting States may, on or before the thirtieth day of June in any
calendar year beginning after the expiration of a period of five years
from the date of its entry into force, give written notice of termination
to the other Contracting State through the diplomatic channels. In such
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event this Agrement shall cease to have effect as respects income
derived and capital during the taxable years beginning on or after the
first day of January in the calendar year next following that in which
the notice of termination is given.

In witness whereof the undersigned, duly authorized thereto by their
respective Governments, have siqned this Agreement.
Done, at . .°. this day of & .,,j 1995, which corresponds

to the iAj*. , 5755, in duplicate, ea'h in the Hebrew, Chinese end
English languages, all three texts being equally authentic. In the case
of any divergence of interpretations, the English text shall prevail.

For the Government
of the State of Israel:

For the Government
of the People's Republic of China:

2

I Avraham Shochat.
2 Liu Zhongli.
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PROTOCOL

At the signing of the! Agreement between the Government of the State of
Israel and the Government of the People's Republic of China for the
Avoidance of Double Taxation and the Prevention Of Fiscal Evasion with
respect to Taxes on Income and on Capital (hereinafter referred to as
"the Agreement"), the undersigned have agreed upon the following
provisions which shall form an integral part of the Agreement.

1. In respect of the operation of ships or aircraft in international
traffic carried on by an enterprise of a Contracting State, that
enterprise, if an enterprise of Israel, shall be exempt from the buniness
tax in China and, if an enterprise of China, shall be exempt from any tax
similar to the business tax in China which may hereafter be imprised in
Israel.

2. In respect of paragraph 2 of Article 12 of this Agreement, it is
agreed by both sides that, in the case of royalties paid for tte use of,
or the right to use, any industrial, coimmercial or scientific equipment,
the tax shall be imposed on 70 percent of the gross amourst of such
royalties.

3. It is understood that notwithstanding the provisions of paragraph 2
of Article 25 of the Agreement, Israel may apply its domestic laws
concerning the levying of a tax on dividend equivalent amounts of a
permanent establishment, provided that the rate of such branch profits
tax on the dividend equivalent amount may not exceed the rate of tax
applicable to dividends paid to a resident of the other Contracting State
according to Article 10 of the Agreement.

4. A competent authority of a Contracting State ma', subject to the
domestic laws and procedures of that State with respect to the treatment
of artificial transactions, deny tha benefits of this Agreement to any
person, or with respect to any transaction, if in its opinion the
granting of those benefits would constitute an abuse of the Agreement
according to its purposes.

In witness whereof the undersigned, duly authorized thereto by their
respective Governments, have signed this Agreement.

Vol. 1927, 1-32885



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traits

Done at, %,-\this day of 19,which
corresponds to th-e ' a,, 5755, in duplicate, e4ch in the Hebrew,
Chinese and English languages, all three texts being equally authentio.
In the case of any divergence of interpretations, the English text shall
prevail.

For the Government
of the State of Israel:

For the Government
of the People's Republic of China:

, _ 2

Avraham Shochat.
2 Liu Zhongli.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'ETAT D'ISRAEL ET
LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE POPULAIRE DE
CHINE TENDANT A EVITER LA DOUBLE IMPOSITION ET A
PRtVENIR L'.VASION FISCALE EN MATI]ERE D'IMPOTS SUR
LE REVENU ET SUR LA FORTUNE

Le Gouvernement de l'Etat d'Isradl et le Gouvernement de la R6publique
populaire de Chine,

D6sireux de conclure une Convention visant A 6viter la double imposition et A
pr6venir l'6vasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu et sur la fortune,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. PERSONNES VISES

Le pr6sent Accord s'applique aux personnes qui sont des residents d'un Etat
contractant ou des deux Etats contractants.

Article 2. IMP6TS VIS9S

1. Le present Accord s'applique aux imp~ts sur le revenu et la fortune pergus
pour le compte d'un Etat contractant, de ses subdivisions politiques ou de ses col-
lectivitds locales, quel que soit le syst~me de perception.

2. Sont considdrds comme imp6ts sur le revenu [et sur la fortune] les imp6ts
pergus sur le revenu total [sur la fortune totale], ou sur des 6l6ments du revenu [ou
de la fortune], y compris les imp6ts sur les gains provenant de l'ali6nation de biens
mobiliers ou immobiliers, les imp6ts sur le montant global des salaires pay6s par les
entreprises, ainsi que les imp6ts sur les plus-values.

3. Les imp6ts actuels auxquels s'applique l'Accord sont:
a) Dans le cas de la R~publique populaire de Chine:

i) L'imp6t des personnes physiques;
ii) L'imp6t sur le revenu des coentreprises et des entreprises 6trang~res; et

iii) L'imp6t local sur le chiffre d'affaires;
(ci-apr~s d6nomm6s << l'imp6t chinois >>).

b) Dans le cas de l'Etat d'Isradl :
i) L'imp6t sur le revenu (y compris l'imp6t sur les soci6t6s et l'imp6t sur les

plus-values;

ii) L'imp6t pergus sur les gains r6sultant de toute ali6nation de biens immobiliers
en vertu de la loi fiscale sur l'appriciation des biens fonciers; et

I EntrA en vigueur le 22 d6cembre 1995, soit le trenti~me jour apr~s que les Parties s'dtaient inform6es (les 20 et

22 novembre 1995) de I'accomplissement des procdures Idgales internes, confornmment A l'article 29.
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iii) L'imp6t perqu sur les biens immobiliers conform6ment A ]a loi fiscale sur les
biens immobiliers;

(ci-apr~s d6nomm6s r'imp6t israd1ien).

4. Le prdsent Accord s'applique aussi aux imp6ts de nature identique ou sen-
siblement analogue, qui seraient 6tablis apr~s la date de la signature de la prAsente
Convention et qui s'ajouteraient aux imp6ts vis6s au paragraphe 3 ou qui les rem-
placeraient. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants se communiqueront
toute modification importante apport6e A leur 16gislation fiscale dans un d6lai rai-
sonnable apr~s l'entr6e en vigueur de ces modifications.

Article 3. DFINITIONS GAN9RALES

1. Dans le pr6sent Accord, b moins que le contexte n'exige une interpr6tation
diff6rente:

a) Le terme « Chine d6signe la R6publique populaire de Chine; lorsqu'il est
utilis6 dans son sens g6ographique, il d6signe le territoire de la Rdpublique populaire
de Chine, y compris ses eaux territoriales sur lesquelles s'applique sa 16gislation
fiscale, ainsi que toute zone au-delA des eaux territoriales sur laquelle la R6publique
populaire de Chine exerce ses droits souverains de prospection et d'exploitation des
ressources des fonds marins et de leurs sous-sols ainsi que leurs ressources mari-
times surjacentes, conform6ment au droit des gens;

b) Le terme < IsraEl d6signe l'Etat d'Israel; lorsqu'il est utilis6 dans son sens
g6ographique, il comprend la mer territoriale, le plateau continental et toute zone
maritime sur laquelle IsraEl exerce des droits conform6ment au droit des gens;

c) Les expressions <<l'Etat contractant ' et «<l'autre Etat contractant d~si-
gnent la Chine ou Isradl, selon le contexte;

d) Le terme «< personne couvre une personne physique, une soci6t6 ou tout
autre groupement de personnes;

e) Le terme «< soci6t6 > d6signe toute personne morale ou toute entit6 assimil6e
A une personne morale au regard de l'imp6t;

f) Les expressions « entreprise de l'un des Etats contractants et « entreprise
de l'autre Etat contractant d6signent respectivement une entreprise exploit6e par
un r6sident de l'un des Etats contractants et une entreprise exploit6e par un r6sident
de l'autre Etat contractant;

g) Le terme « ressortissant d6signe
i) Toute personne physique poss6dant la nationalit6 d'un Etat contractant;

ii) Toute personne morale, partenariat ou association dont la condition d6coule de
la l6gislation en vigueur dans un Etat contractant;

h) L'expression c trafic international s'entend de tout transport par un
navire ou un a6ronef exploitd par une entreprise d'un Etat contractant, sauf lorsque
le navire ou l'a6ronef nest exploit6 qu'entre des points situ6s dans l'autre Etat
contractant;

i) L'expression < autorit6 comp6tente s'entend, dans le cas de la Chine, du
Service des imp6ts de l'Etat ou de son repr6sentant autoris6 et, dans le cas d'Isral,
du Ministre des finances ou de son repr6sentant autoris6.
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2. Pour l'application de l'Accord par un Etat contractant, toute expression qui
n'y est pas d6finie ale sens que lui attribue le droit de cet Etat concemant les imp6ts
auxquels s'applique l'Accord, A moins que le contexte n'exige une interpr6tation
diffdrente.

Article 4. RtSIDENT

1. Au sens du pr6sent Accord, 1'expression << r6sident d'un Etat contractant >>
d6signe toute personne qui, en vertu de la l6gislation de cet Etat, est assujettie h
l'imp6t dans cet Etat en raison de son domicile, de sa rdsidence, de son siege de
direction, de son lieu de constitution ou de tout autre crit~re de nature analogue.

2. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne physique est
un r6sident des deux Etats contractants, sa situation est r6gl6e de la mani~re sui-
vante :

a) Cette personne est consid6rde comme un r6sident de l'Etat oti elle dispose
d'un foyer d'habitation permanent; si elle dispose d'un foyer d'habitation perma-
nent dans les deux Etats contractants, elle est consid6r6e comme un r6sident de
l'Etat contractant avec lequel ses liens personnels et 6conomiques sont les plus
6troits (centre des int6r~ts vitaux);

b) Si l'Etat contractant ofi cette personne a le centre de ses int6r~ts vitaux
ne peut pas atre d6termin6, ou si elle ne dispose d'un foyer d'habitation perma-
nent dans aucun des Etats, elle est consid6r6e comme un r6sident de l'Etat ob elle
s6joume de faron habituelle;

c) Si cette personne s6joume de fagon habituelle dans les deux Etats contrac-
tants ou si elle ne s6joume de fagon habituelle dans aucun d'eux, elle est consid6r6e
comme un r6sident de l'Etat contractant dont elle posswde la nationalit6;

d) Si cette personne poss~de la nationalit6 des deux Etats contractants ou si
elle ne poss~de la nationalit6 d'aucun d'eux, les autorit6s comp6tentes des Etats
contractants tranchent la question d'un commun accord.

3. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne autre qu'une
personne physique est un r6sident des deux Etats contractants, elle est consid6r6e
comme un r6sident de l'Etat oj son sifge est situ6 si l'Etat dans lequel le siege est
situ6 ne peut 8tre dtabli, les autorit6s comp6tentes des Parties contractantes r~glent
la question par accord mutuel.

Article 5. ETABLISSEMENT STABLE

1. Au sens du pr6sent Accord, l'expression < 6tablissement stable > d6signe
une installation fixe d'affaires par l'interm6diaire de laquelle une entreprise exerce
tout ou partie de son activit6.

2. L'expression <&6tablissement stable>> comprend notamment:
a) Un siege de direction;
b) Une succursale;
c) Un bureau;
d) Une usine;
e) Un atelier;
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f) Une mine, un puits de p~trole ou de gaz, une carri~re ou tout autre lieu
d'extraction de ressources naturelles.

3. L'expression < 6tablissement stable>> englobe 6galement:

a) Un chantier de construction ou de montage ou des activit6s de surveillance
s'y exergant, mais seulement lorsque ce chantier ou ces activit~s ont une dure
sup6rieure A 12 mois;

b) La fourniture de services, y compris les services de consultants, par une
entreprise agissant par l'interm6diaire de salari6s ou d'autre personnel engage par
l'entreprise A cette fin, mais seulement lorsque des activit6s de cette nature se pour-
suivent (pour le m~me projet ou un projet connexe) sur le territoire du pays pendant
une ou des p6riodes repr6sentant un total de plus de 12 mois dans les limites d'une
p6riode quelconque de 24 mois.

4. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 A 3, on consid;re qu'il n'y a
pas < 6tablissement stable > si :

a) Il est fait usage d'installations aux seules fins de stockage, d'exposition ou
de livraison de marchandises appartenant A l'entreprise;

b) Des marchandises appartenant A l'entreprise sont entreposes aux seules
fins de stockage, d'exposition ou de livraison;

c) Des marchandises appartenant A l'entreprise sont entreposdes aux seules
fins de transformation par une autre entreprise;

d) Une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins d'acheter des mar-
chandises ou de r6unir des informations pour l'entreprise;

e) Une installation fixe d'affaires est utilis~e aux seules fins d'exercer, pour
l'entreprise, toute autre activit6 de caractre pr6paratoire ou auxiliaire;

f) Une installation fixe d'affaires aux seules fins d'exercer une combinaison
quelconque des activit6s susmentionn~es aux alin6as a A e, A condition que l'activit6
globale r6sultant de cette combinaison ait un caract~re prAparatoire ou auxiliaire.

5. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2, lorsqu'une personne,
autre qu'un agent jouissant d'un statut ind6pendant auquel s'appliquent les disposi-
tions du paragraphe 6, agit dans un Etat contractant pour le compte d'une entreprise
de l'autre Etat contractant et dispose dans cet Etat du pouvoir, qu'elle exerce habi-
tuellement, de conclure des contrats au nom de l'entreprise, alors cette entreprise est
consid6rde comme ayant un 6tablissement stable dans le premier Etat contractant
pour toutes activit6s que cette personne exerce pour elle, A moins que les activit6s
de ladite personne ne se limitent A celles mentionn6es au paragraphe 4 et qui, exer-
c6es dans une installation d'affaires, ne feraient pas de cette demiire un 6tablisse-
ment stable au sens dudit paragraphe.

6. Une entreprise d'un Etat contractant n'est pas r6putde avoir un 6tablisse-
ment stable dans 'autre Etat contractant du seul fait qu'elle exerce son activitd dans
cet autre Etat par l'entreprise d'un courtier, d'un commissionnaire g~n~ral ou de
tout autre interm6diaire jouissant d'un statut ind6pendant, si ces personnes agissent
dans le cadre ordinaire de leur activit6. Toutefois, lorsque les activit6s d'un tel agent
sont exerc~es exclusivement ou presque exclusivement pour le compte de cette
entreprise, il n'est pas considr6 comme un agent ind6pendant au sens du prdsent
paragraphe.
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7. Le fait qu'une soci6t6 qui est un r6sident d'un Etat contractant contr6le ou
est contr6l6e par une soci6t6 qui est un r6sident de l'autre Etat contractant ou qui y
exerce son activit6 (que ce soit par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable ou non)
ne suffit pas, en lui-m~me, A faire de l'une quelconque de ces soci6t6s un 6tablisse-
ment stable de l'autre.

Article 6. REVENUS IMMOBILIERS

1. Les revenus qu'un r6sident d'un Etat contractant tire de biens immobiliers
situ6s dans l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. L'expression << biens immobiliers > a le sens qui lui attribue le droit de
l'Etat contractant o/i les biens consid6r6s sont situ6s. L'expression comprend en
tout cas les accessoires, le cheptel mort ou vif des exploitations agricoles et fores-
ti~res, les droits auxquels s'appliquent les dispositions du droit priv6 concemant la
propri6t6 fonci~re, l'usufruit des biens immobiliers et les droits A des paiements
variables ou fixes pour l'exploitation ou la concession de l'exploitation de gisements
min6raux, sources et autres ressources naturelles; les navires et a6ronefs ne sont pas
consid6r6s comme des biens immobiliers.

3. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aux revenus provenant de
l'exploitation directe, de ]a location ou de l'affermage, ainsi que toute autre forme
d'exploitation de biens immobiliers.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 s'appliquent 6galement aux revenus
provenant des biens immobiliers d'une entreprise ainsi qu'aux revenus des biens
immobiliers servant A l'exercice d'une profession ind6pendante.

Article 7. BINIFICES DES ENTREPRISES

1. Les b6n6fices d'une entreprise d'un Etat contractant ne sont imposables
que dans cet Etat, A moins que l'entreprise n'exerce son activit6 dans l'autre Etat
contractant par-l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6. Si l'entre-
prise exerce son activit6 d'une telle fagon, les b6n6fices de I'entreprise sont imposa-
bles dans I'autre Etat, mais uniquement dans la mesure oh ils sont imputables audit
6tablissement stable.

2. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 3, lorsqu'une entreprise d'un
Etat contractant exerce son activit6 dans l'autre Etat contractant par l'interm6diaire
d'un 6tablissement stable qui y est situ6, il est imput6, dans chaque Etat contractant,
A cet 6tablissement stable les b6n6fices qu'il aurait pu r6aliser s'il avait constitu6 une
entreprise distincte exergant des activit6s identiques ou analogues dans des condi-
tions identiques ou analogues et traitant en toute ind6pendance avec l'entreprise
dont il constitue un 6tablissement stable.

3. Pour d6terminer les b6n6fices d'un 6tablissement stable, sont admises en
d6duction les d6penses expos6es aux fins poursuivies par cet 6tablissement stable,
y compris les d6penses de direction et les frais g6n6raux d'administration ainsi expo-
s6s aux fins poursuivies par cet 6tablissement stable, y compris les d6penses de
direction et les frais g6ndraux d'administration ainsi expos6s, soit dans l'Etat oa est
situ6 cet 6tablissement stable, soit ailleurs.

4. S'il est d'usage, dans un Etat contractant, de d6terminer les b6ndfices impu-
tables A un 6tablissement stable sur la base d'une r6partition des b6n6fices totaux de
l'entreprise entre ses diverses parties, aucune disposition du paragraphe 2 n'em-
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p~che cet Etat contractant de determiner les b6n~fices imposables selon la r6parti-
tion en usage; la m6thode de r6partition adopt6e doit cependant &re telle que le
r6sultat obtenu soit conforme aux principes contenus dans le pr6sent article.

5. Aucun b6n6fice ne sera attribu6 A un 6tablissement stable du seul fait que
ce dernier a achet6 des biens ou marchandises destin6s A l'entreprise.

6. Aux fins des paragraphes pr6c6dents, les b6n6fices A imputer A l'6tablisse-
ment stable sont d6termin6s chaque ann6e selon ]a m~me m6thode, A moins qu'il
n'existe des motifs valables et suffisants de proc&ter autrement.

7. Lorsque les b6n6fices comprennent des 616ments de revenu trait6s s6pa-
r6ment dans d'autres articles de la pr6sente Convention, les dispositions desdits
articles ne sont pas affect6es par les dispositions du pr6sent article.

Article 8. NAVIGATION MARITIME ET AgRIENNE

1. Les b6n6fices d'une entreprise d'un Etat contractant provenant de l'exploi-
tation, en trafic international, de navires ou d'a6ronefs, ne sont imposables que dans
cet Etat contractant.

2. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aussi aux b6n6fices prove-
nant de la participation A un pool, une exploitation en commun ou un organisme
international d'exploitation.

Article 9. ENTREPRISES ASSOCI9ES

1. Lorsque:

a) Une entreprise d'un Etat contractant participe directement ou indirecte-
ment A la direction, au contr6le ou au capital d'une entreprise de l'autre Etat con-
tractant, ou que

b) Les m~mes personnes participent directement ou indirectement h la direc-
tion, au contr6le ou au capital d'une entreprise d'un Etat contractant et d'une entre-
prise de l'autre Etat contractant et lorsque, dans l'un et l'autre cas, les deux entre-
prises sont, dans leurs relations commerciales ou financi~res, li6es par des conditions
convenues ou impos6e qui different de celles qui seraient convenues entre des entre-
prises ind6pendantes, les b6ndfices qui, sans ces conditions, auraient 6t6 r6alis6s par
l'une des entreprises mais n'ont pu l'6tre en fait A cause de ces conditions, peuvent
8tre inclus dans les b6n6fices de cette entreprise et impos6es en cons6quence.

2. Lorsqu'un Etat contractant inclut dans les b6n6fices d'une entreprise de
cet Etat - et impose en cons&luence - des b6n6fices sur lesquels une entreprise de
l'autre Etat contractant a W impos6e dans cet autre Etat, et que les b6n6fices ainsi
inclus sont des b6n6fices qui auraient td r6alis6s par l'entreprise du premier Etat si
les conditions convenues entre les deux entreprises avaient 6t celles qui auraient
6t convenues entre des entreprises ind6pendantes, l'autre Etat procide A un ajuste-
ment appropri6 du montant de l'imp6t qui y a 6 perqu sur ces b6n6fices. Pour
d6terminer cet ajustement, il est tenu compte des autres dispositions de la Conven-
tion et, si c'est n6cessaire, les autorit6s comp6tentes des Etats contractants se con-
sultent.
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Article 10. DIVIDENDES

1. Les dividendes pay6s par une soci6t6 qui est un rdsident d'un Etat contrac-
tant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces dividendes sont aussi imposables dans l'Etat contractant
dont la soci6t6 qui paie les dividendes est un r6sident, et selon la 16gislation de cet
Etat; mais si la personne qui reqoit les dividendes en est le b6n6ficiaire effectif,
l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc6der 10 p. 100 du montant brut des dividendes. Les
dispositions du pr6sent paragraphe n'affectent pas l'imposition de la soci6t6 au titre
des b6n6fices qui servent au paiement des dividendes.

3. Le terme << dividendes >> employ6 dans le prdsent article d6signe les revenus
provenant d'actions ou autres parts b6n6ficiaires l'exception des cr6ances, ainsi
que les revenus d'autres parts sociales soumis au m~me r6gime fiscal que les revenus
d'actions par la l6gislation de l'Etat dont la soci6t6 distributrice est un r6sident.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b6n6-
ficiaire effectif des dividendes, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre
Etat contractant dont la socit6 qui paie les dividendes est un rdsident, soit une
activit6 industrielle ou commerciale par l'intermddiaire d'un 6tablissement stable
qui y est situ6, soit une profession ind6pendante au moyen d'une base fixe qui y est
situ6e, et que la participation g6n6ratrice des dividendes s'y rattache effectivement.
Dans ces cas, les dispositions de l'article 7 ou de 'article 14, suivant le cas, sont
applicables.

5. Lorsqu'une soci6t6 qui est un r6sident d'un Etat contractant tire des b6n&
fices ou des revenus de l'autre Etat contractant, cet autre Etat ne peut percevoir
aucun imp6t sur les dividendes pay6s par la soci6t6, sauf dans la mesure oii ces
dividendes sont pay6s A un r6sident de cet autre Etat ou dans la mesure oii la partici-
pation g6n6ratrice des dividendes se rattache effectivement A un 6tablissement sta-
ble ou A une base fixe situ6s dans cet autre Etat, ni pr6lever aucun imp~t, au titre de
l'imposition des b6n6fices non distribu6s, sur les b6n6fices non distribu6s de la so-
ci&6, mAme si les dividendes pay6s ou les b6n6fices non distribuds consistent en tout
ou en partie en b6n6fices ou revenus provenant de cet autre Etat.

Article 11. INTgRTS

1. Les intdrts provenant d'un Etat contractant et payds A un r6sident de
l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces int6rts sont aussi imposables dans l'Etat contractant d'oii
qu'ils proviennent et selon la 1dgislation de cet Etat; mais si la personne qui regoit
les int6rets en est le b6n6ficiaire effectif, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc&ier

a) 7 p. 100 du montant brut des intdrts si lesdits intdrAts sont pergus par une
banque ou une institution financiire;

b) 10 p. 100 du montant brut des int6rts dans tous les autres cas.

3. Le terme << int6rts > employd dans le pr6sent article d6signe les revenus
des cr6ances de toute nature, assorties ou non de garanties hypoth6caire ou d'une
clause de participation aux b6n6fices du d6biteur, et notamment les revenus des
fonds publics et des obligations d'emprunts, y compris les primes et lots attach6s A
ces titres. Les p6nalisations pour paiement tardif ne sont pas consid6r6es comme
des int6r~ts au sens du pr6sent article.
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4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b6n6-
ficiaire effectif des int6rts, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans rautre Etat
contractant d'oa proviennent les int6rts soit une activit6 industrielle ou commer-
ciale par l'interm&iiaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession
ind6pendante au moyen d'une base fixe qui y est situ6e, et que la cr6ance g6n6ratrice
des int6rPts se rattache effectivement A l'6tablissement stable ou A la base fixe en
question. En pareil cas, les dispositions de 'article 7 ou de l'article 14, suivant le cas,
sont applicables.

5. Les int6rts sont consid6r6s comme provenant d'un Etat contractant lors-
que le d6biteur est cet Etat lui-m~me, une subdivision politique, une collectivit6
locale ou un r6sident de cet Etat. Toutefois, lorsque le d6biteur des int6rpts, qu'il soit
ou non un r6sident d'un Etat contractant, a dans un Etat contractant un 6tablisse-
ment stable, ou une base fixe, pour lesquels la dette donnant lieu au paiement des
int6r~ts a W contract6e et qui supportent la charge de ces intorts, ceux-ci sont
consid6rds comme provenant de l'Etat oi l'6tablissement stable, ou la base fixe, est
situ6.

6. Lorsque, en raison de relation sp6ciales existant entre le d6biteur et le b6n6-
ficiaire effectif ou que l'un et l'autre entretiennent avec de tierces personnes, le
montant des int6r~ts, compte tenu de la cr6ance pour laquelle ils sont pay6s, excde
celui dont seraient convenus le d6biteur et le b6n6ficiaire effectif en 'absence de
pareilles relations, les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent qu'A ce dernier
montant. Dans ce cas, la partie exc6dentaire des paiements reste imposable selon la
16gislation de chaque Etat contractant et compte tenu des autres dispositions du
pr6sent Accord.

Article 12. REDEVANCES

1. Les redevances provenant d'un Etat contractant et pay6es un r6sident de
l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces redevances sont aussi imposables dans 'Etat contractant
d'o elles proviennent et selon la 16gislation de cet Etat; mais si la personne qui
regoit les redevances en est le b6n6ficiaire effectif, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut
exc6der 10 p. 100 du montant brut des redevances.

3. Le terme << redevances > employ6 dans le pr6sent article d6signe les r6mu-
n6rations de toute nature pay6e pour l'usage ou la concession de l'usage d'un droit
d'auteur sur une ceuvre litt6raire, artistique ou scientifique, y compris les films cin6-
matographiques, ou les films ou bandes utilis6s pour les 6missions radiophoni-
ques ou t616vis6es, d'un brevet, d'un savoir-faire, d'une marque de fabrique ou de
commerce, d'un dessin ou d'un mod1le, d'un plan, d'une formule ou d'un procd6
secrets, ainsi que pour l'usage ou la concession de l'usage d'un 6quipement indus-
triel, commercial ou scientifique et pour des informations ayant trait A une expd-
rience acquise dans le domaine industriel, commercial ou scientifique.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le bdn6-
ficiaire effectif des redevances, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre
Etat contractant d'ot proviennent les redevances, soit une activitd industrielle ou
commerciale par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une
profession ind6pendante au moyen d'une base fixe qui y est situ6e, et que le droit ou
le bien g6n6rateur des redevances se rattache effectivement A l'6tablissement sta-
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ble ou A la base fixe en question. Dans ce cas, les dispositions de l'article 7 ou de
l'article 14, suivant le cas, sont applicables.

5. Les redevances sont consid6r6es comme provenant d'un Etat contractant
lorsque le d6biteur est le Gouvernement de cet Etat lui-m~me, une subdivision poli-
tique, une collectivit6 locale ou un r6sident de cet Etat. Toutefois, lorsque le d6biteur
des redevances, qu'il soit ou non un rdsident d'un Etat contractant, a dans un Etat
contractant un 6tablissement stable, ou une base fixe, pour lesquels l'engagement
donnant lieu aux redevances a 6t6 contract6 et qui supportent la charge de ces re-
devances, celles-ci sont consid6r6es comme provenant de l'Etat oi 1'6tablissement
stable ou la base fixe sont situ6s.

6. Lorsque, en raison de relations sp6ciales existant entre le d6biteur et le
b6n6ficiaire effectif ou que l'un et rautre entretiennent avec de tierces personnes,
le montant des redevances, compte tenu de la prestation pour laquelle elles sont
pay6es, excede celui dont seraient convenus le d6biteur et le b6n6ficiaire effectif en
l'absence de pareilles relations, les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent
qu'A ce dernier montant. Dans ce cas, la partie exc&lentaire des paiements reste
imposable selon la l6gislation de chaque Etat contractant et compte tenu des autres
dispositions du pr6sent Accord.

Article 13. GAINS EN CAPITAL

1. Les gains qu'un r6sident d'un Etat contractant tire de l'alidnation de biens
immobiliers vis6s A l'article 6 et situ6s dans l'autre Etat contractant sont imposables
dans cet autre Etat.

2. Les gains provenant de l'alidnation de biens mobiliers qui font partie de
'actif d'un dtablissement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans

l'autre Etat contractant, ou de biens mobiliers qui appartiennent A une base fixe dont
un r6sident d'un Etat contractant dispose dans l'autre Etat contractant pour 1'exer-
cice d'une profession ind6pendante, y compris de tels gains provenant de l'alidna-
tion de cet 6tablissement stable (seul ou avec 1'ensemble de l'entreprise) ou de cette
base fixe, sont imposables dans cet autre Etat.

3. Les gains d'une entreprise d'un Etat contractant provenant de l'alidnation
de navires ou d'a6ronefs exploit6s en trafic international ou de biens mobiliers se
rattachant A 'exploitation desdits navires ou a6ronefs ne sont imposables que dans
cet Etat contractant.

4. Les gains provenant de l'ali6nation des actions d'une soci6t6 dont les
biens consistent A titre principal, directement ou indirectement, en biens immobi-
liers situds dans un Etat contractant peuvent 8tre impos6s par cet Etat.

5. Les gains provenant de l'ali6nation de tous biens autres que ceux vis6s aux
paragraphes 1 A 4 ne sont imposables que dans l'Etat contractant dont le c6dant est
un r6sident.

Article 14. PROFESSIONS INDtPENDANTES

1. Les revenus qu'un r6sident d'un Etat contractant tire d'une profession lib6-
rale ou d'autres activit6s de caractre ind6pendant ne sont imposables que dans cet
Etat; toutefois, ces revenus sont aussi imposables dans l'autre Etat contractant dans
les cas suivants:
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a) Si ce r6sident dispose de fagon habituelle, dans l'autre Etat contractant,
d'une base fixe pour l'exercice de ses activit6s; en ce cas, seule la fraction des
revenus qui est imputable A ladite base fixe est imposable dans l'autre Etat contrac-
tant; ou

b) Si son s6jour dans l'autre Etat contractant s'6tend sur une p6riode ou des
p6riodes d'une dur6e totale 6gale ou sup6rieure A 183 jours pendant l'ann6e civile
consid6r6e; en ce cas, seule la fraction des revenus qui est tir6e des activit6s exer-
c6es dans cet autre Etat est imposable dans cet autre Etat.

2. L'expression « profession lib6rale > comprend notamment les activit6s
ind6pendantes d'ordre scientifique, litt6raire, artistique, &lucatif ou p6dagogique,
ainsi que les activit6s ind6pendantes des m6decins, avocats, ing6nieurs, architectes,
dentistes et comptables.

Article 15. PROFESSIONS DtPENDANTES

1. Sous rdserve des dispositions des articles 16, 18, 19, 20 et 21, les salaires,
traitements et autres r6mun6rations similaires qu'un rdsident d'un Etat contractant
regoit au titre d'un emploi salari6 ne sont imposables que dans cet Etat, A moins que
l'emploi ne soit exerc6 dans l'autre Etat contractant. Si l'emploi y est exerc6, les
r6mun6rations reques A ce titre sont imposables dans cet autre Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les r6mun6rations qu'un r6si-
dent d'un Etat contractant reqoit au titre d'un emploi salari6 exerc6 dans l'autre Etat
contractant ne sont imposables que dans le premier Etat si :

a) Le b6n6ficiaire s6joume dans l'autre Etat pendant une p6riode ou des pArio-
des n'exc6dant pas au total 183 jours au cours de l'ann6e fiscale consid6r6e, et

b) Les r6mun6rations sont pay6es par un employeur ou pour le compte d'un
employeur qui n'est pas un r6sident de l'autre Etat, et

c) La charge des r6mun6rations n'est pas support6e par un 6tablissement sta-
ble ou une base fixe que l'employeur a dans l'autre Etat.

3. Nonobstant les dispositions pr6c6dentes du pr6sent article, les r6mun6ra-
tions reques au titre d'un emploi salari6 exerc6 A bord d'un navire ou d'un a6ronef
exploit6 en trafic international par une entreprise d'un Etat contractant peuvent 6tre
impos6s dans cet Etat.

Article 16. TANTIPMES

Les tanti~mes, jetons de pr6sence et autres r6tributions similaires qu'un r6si-
dent d'un Etat contractant recoit en sa qualit6 de membre du conseil d'administra-
tion ou de surveillance d'une soci6t6 qui est un r6sident de l'autre Etat contractant
sont imposables dans cet autre Etat.

Article 17. REVENUS DES ARTISTES DU SPECTACLE
ET DES SPORTIFS

1. Nonobstant les dispositions des articles 14 et 15, les revenus qu'un rdsident
d'un Etat contractant tire de ses activit6s personnelles exerc6es dans l'autre Etat
contractant en tant qu'artiste du spectacle, tel qu'un artiste de thdAtre, de cin6ma, de
]a radio ou de la tl6vision, ou qu'un musicien, ou en tant que sportif, sont impo-
sables dans cet autre Etat.
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2. Lorsque les revenus d'activit6s qu'un artiste du spectacle ou qu'un spor-
tif exerce personnellement et en cette qualit6 sont attribu6s non pas A l'artiste ou
au sportif lui-mAme mais A une autre personne, ces revenus sont imposables,
nonobstant les dispositions des articles 7, 14 et 15, dans l'Etat contractant oai les
activit6s de l'artiste ou du sportif sont exerc6es.

3. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2, les revenus tir6s par des
artistes du spectacle et des sportifs qui sont des r6sidents d'un Etat contractant,
d'activit6s exerc6es dans l'autre Etat contractant dans le cadre d'un programme
d'6changes culturels conclu entre les gouvernements des deux Etats contractants
sont exon6r6s d'imp6ts dans l'autre Etat contractant.

Article 18. PENSIONS

1. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 2 de l'article 19, les pensions
et autres r6mun6rations similaires paydes A un r6sident d'un Etat contractant au titre
d'un emploi ant6rieur ne sont imposables que dans cet Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les pensions pay6es et autres
versements effectuds par le Gouvernement d'un Etat contractant, une subdivision
politique ou une collectivit6 locale dudit Etat au titre d'un r6gime de sdcurit6 sociale.

Article 19. FONCTION PUBLIQUE

1. a) Les r6mun6rations, autres que les pensions, pay6es par le Gouverne-
ment d'un Etat contractant ou l'une de ses subdivisions politiques ou collectivit6s
locales A une personne physique, au titre de services rendus au Gouvernement de cet
Etat ou A cette subdivision ou collectivit6 dans l'exercice de fonctions de nature
gouvernementale, ne sont imposables que dans cet Etat;

b) Toutefois, ces r6mun6rations ne sont imposables que dans l'autre Etat con-
tractant si les services sont rendus dans cet Etat et si la personne physique est un
r6sident de cet Etat qui :

i) Poss~de la nationalit6 de cet Etat, ou
ii) N'est pas devenu un r6sident de cet Etat A seule fin de rendre les services.

2. a) Les pensions pay6es par le Gouvernement d'un Etat contractant ou
l'une de ses subdivisions politiques ou collectivit6s locales, soit directement soit par
pr6l6vement sur des fonds qu'ils ont constitu6s, A une personne physique au titre de
services rendus au Gouvernement de cet Etat ou A cette subdivision ou collectivit6
ne sont imposables que dans cet Etat;

b) Toutefois, ces pensions ne sont imposables que dans l'autre Etat contractant
si la personne physique est un rdsident de cet Etat et en poss~de la nationalit6.

3. Les dispositions des articles 15, 16 et 18 s'appliquent aux r6mun6rations et
pensions pay6es au titre de services rendus dans le cadre d'une activit6 industrielle
ou commerciale exerc6e par le Gouvernement d'un Etat contractant ou l'une de ses
subdivisions politiques ou collectivit6s locales.

Article 20. ENSEIGNANTS ET CHERCHEURS

1. Un individu qui s6journe dans un Etat contractant principalement dans le
but d'y enseigner, d'y donner des cours ou d'y poursuivre des recherches dans une
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universitA, un college, une 6cole ou un dtablissement d'enseignement ou de recher-
ches reconnu par le Gouvernement de cet Etat contractant, et qui est ou 6tait, im-
m6diatement avant cette visite, r6sident de l'autre Etat contractant, est exon6r6
d'imp6t au titre des revenus qu'il tire de cet enseignement, de ces cours ou de ces
recherches dans le premier Etat contractant et ce pendant une p6riode de deux ans
A compter de ]a date de sa premiere arriv6e dans ledit Etat contractant.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas aux revenus prove-
nant de recherches effectu6es principalement dans l'int6rat d'une personne ou d'un
groupe de personnes en particulier.

Article 21. ETUDIANTS ET STAGIAIRES

Un 6tudiant ou un stagiaire qui est ou qui 6tait, imm&tiatement avant de se
rendre dans un Etat contractant, un r6sident de l'autre Etat contractant et qui
s6journe dans le premier Etat contractant h seule fin d'y poursuivre des 6tudes ou
d'y acqu6rir une formation, est exon6r6 d'imp6t dans le premier Etat en ce qui
concerne les versements suivants retus par lui aux fins de son entretien, de son
6ducation ou de sa formation :

a) Paiements provenant de sources situ6es en dehors de cet Etat aux fins de
son entretien, de son &ducation, de ses 6tudes, de ses recherches ou de sa formation;

b) Dons et bourses accord6s par un gouvernement ou une organisation scienti-
fique, educative, culturelle ou tout autre organisme exon6r6 d'imp6ts; et

c) Toute r6mun6ration n'excedant pas 5 000 dollars des Etats-Unis ou l'6quiva-
lent en shekels isra61iens ou en yuan renminbi au cours des trois premieres ann6es A
compter de la date de sa premiere entr6e sur le territoire de cet Etat contractant, en
contrepartie de services particuliers sous r6serve que lesdits services soient rendus
dans le cadre de ses 6tudes, de ses recherches ou de sa formation.

Article 22. AUTRES REVENUS

1. Les 616ments du revenu d'un r6sident d'un Etat contractant, d'oI qu'ils
proviennent, qui ne sont pas trait6s dans les articles pr6cedents du pr6sent Accord
ne sont imposables que dans cet Etat.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas aux revenus autres
que les revenus provenant de biens immobiliers, tels qu'ils sont d6finis au para-
graphe 2 de l'article 6, lorsque le b6n6ficiaire de tels revenus, r6sident d'un Etat
contractant, exerce dans l'autre Etat contractant, soit une activit6 industrielle ou
commerciale par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une
profession ind6pendante au moyen d'une base fixe qui y est situ6e, et que le droit ou
le bien g6n6rateur des revenus s'y attache effectivement. Dans ces cas, les disposi-
tions de l'article 7 ou de l'article 14, suivant le cas, sont applicables.

Article 23. FORTUNE

1. La fortune constitu6e par des biens immobiliers vis6s A l'article 6, que
possede un r6sident d'un Etat contractant et qui sont situ6s dans l'autre Etat con-
tractant, est imposable dans cet autre 6tat.

2. La fortune constitu6e par des biens mobiliers qui font partie de I'actif d'un
6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans I'autre Etat
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contractant, ou par des biens mobiliers qui appartiennent A une base fixe dont un
r6sident d'un Etat contractant dispose dans l'autre Etat contractant pour l'exercice
d'une profession ind6pendante, est imposable dans cet autre Etat.

3. La fortune constitu6e par des navires et des a6ronefs exploit6s en trafic
international par une entreprise d'un 6tat contractant, et par des biens mobiliers se
rattachent A l'exploitation desdits navires et adronefs, ne sont imposables que dans
cet Etat contractant.

4. Tous les autres 616ments de la fortune d'un r6sident d'un dtat contractant
ne sont imposables que dans cet Etat.

Article 24. ELIMINATION DE LA DOUBLE IMPOSITION

1. En Chine, la double imposition est 6vit6e de la mani~re suivante:

a) Lorsqu'un r6sident de la Chine reqoit des revenus en provenance d'Isradl, le
montant de l'imp6t exigible en Israel, sur ces revenus en vertu des dispositions du
pr6sent Accord est admis comme cr&tit sur l'imp6t chinois exigible de ce r6sident.
Le montant de ce cr&tit d'imp6t ne peut cependant exc&ter la valeur de l'imp6t
chinois sur ces revenus, 6tabli selon la l6gislation et les riglements fiscaux chinois;

b) Lorsque les revenus provenant d'Israel sont des dividendes vers6s par une
entreprise qui est un r6sident d'Israel A une entreprise qui est un r6sident de la Chine
et qui d6tient au moins l0 p. 100 des actions de l'entreprise distributrice des dividen-
des, le cr6dit d'imp6t tient compte de l'imp6t exigible sur les revenus de l'entreprise
situ6e en Isral.

2. En Israel, la double imposition est 6vit6e de la mani~re suivante:

a) Sous r6serve de la 16gislation d'Israel concernant 1'admission en cr6dit d'im-
p6t au regard de l'imp6t isra6lien payable dans tout pays autre qu'Isradl (sans porter
atteinte au pr6sent principe gdn6ral), l'imp6t chinois pay6 conform6ment aux dispo-
sitions du pr6sent Accord est admis en d6duction de l'imp6t isra6lien frappant ces
revenus. Toutefois, le montant A d6duire ne peut exc6der la fraction de l'imp6t isra6-
lien qui correspond aux revenus en question;

b) Lorsque le revenu tird de sources situ6es en Chine est un dividende distribu6
par une socidt6 qui est un r6sident de la Chine A une soci6t6 qui est un r6sident
d'Isradl et contr6le 10 p. 100 au moins des droits participer aux b6n6fices de la
soci6t6 payant le dividende, le cr&lit d'imp6t vis6 l'alin6a a comprend l'imp6t
vers6 par la soci6t6 payant le dividende s'agissant de ses b6n6fices affect6s au paie-
ment du dividende.

Article 25. NON-DISCRIMINATION

1. Les nationaux d'un Etat contractant ne sont soumis dans l'autre Etat con-
tractant A aucune imposition ou obligation y relative, qui est autre ou plus lourde
que celles auxquelles sont ou pourront etre assujettis les nationaux de cet autre Etat
qui se trouvent dans la m~me situation. La pr6sente disposition s'applique aussi,
nonobstant les dispositions de l'article 1, aux personnes qui ne sont pas des r6si-
dents d'un Etat contractant ou des deux Etats contractants.

2. L'imposition d'un 6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat con-
tractant a dans l'autre Etat contractant n'est pas 6tablie dans cet autre Etat d'une
faqon moins favorable que l'imposition des entreprises de cet autre Etat qui exer-
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cent la m~me activit6. La pr6sente disposition ne peut 8tre interpr6t6e comme obli-
geant un Etat contractant i accorder aux r6sidents de l'autre Etat contractant les
d6ductions personnelles, abattements et r&iuctions d'imp6t en fonction de la situa-
tion ou des charges de famille qu'il accorde A ses propres rdsidents.

3. A moins que les dispositions du paragraphe 1 de l'article 9, du paragraphe 6
de l'article 11, ou du paragraphe 6 de l'article 12 ne soient applicables, les int6-
rts, redevances et autres d6penses pay6s par une entreprise d'un Etat contractant
A un r6sident de l'autre Etat contractant sont d6ductibles, pour la determination
des b6n6fices imposables de cette entreprise, dans les m8mes conditions que s'ils
avaient 6 pay6s A un r6sident du premier Etat. De m~me, les dettes d'une entreprise
d'un Etat contractant envers un r6sident de l'autre Etat contractant sont d6duc-
tibles, pour la d6termination de la fortune imposable de cette entreprise, dans les
mPmes conditions que si elles avaient 6t6 contract6es envers un r6sident du premier
Etat.

4. Les entreprises d'un Etat contractant, dont le capital est en totalit6 ou en
partie, directement ou indirectement, d6tenu ou contr616 par un ou plusieurs r6si-
dents de l'autre Etat contractant, ne sont soumises dans le premier Etat A aucune
imposition ou obligation y relative, qui est autre ou plus lourde que celles auxquelles
sont ou pourront 6tre assujetties les autres entreprises similaires du premier Etat.

5. Les dispositions du pr6sent article s'appliquent, nonobstant les disposi-
tions de l'article 2, aux imp6ts de toute nature ou denomination.

Article 26. PROC9DURE AMIABLE

1. Lorsqu'une personne estime que les mesures prises par un Etat contractant
ou par les deux Etats contractants entrainent ou entraineront pour elle une imposi-
tion non conforme aux dispositions du pr6sent Accord, elle peut, inddpendamment
des recours pr6vus par le droit interne de ces Etats, soumettre son cas A 'autorit6
comp6tente de l'Etat contractant dont elle est un r6sident ou, si son cas relive du
paragraphe 1 de I'article 25, A celle de l'Etat contractant dont elle possede la natio-
nalitE. Le cas doit 8tre soumis dans un d6lai de trois ans A partir de ]a premiere
notification des mesures qui entrainent une imposition non conforme aux disposi-
tions de 'Accord.

2. L'autorit6 comp6tente s'efforce, si la r6clamation lui parait fond6e et si elle
n'est pas elle-m~me en mesure d'y apporter une solution satisfaisante, de r6soudre
le cas par voie d'accord amiable avec l'autorit6 comp6tente de l'autre Etat con-
tractant, en vue d'6viter une imposition non conforme au present Accord. L'accord
est appliqu6 quels que soient les d61ais prvus par le droit interne des Etats con-
tractants.

3. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants s'efforcent, par voie
d'accord amiable, de r6soudre les difficult6s ou de dissiper les doutes auxquels
peuvent donner lieu l'interpr6tation ou l'application de la Convention. Elles peuvent
aussi se concerter en vue d'6liminer la double imposition dans les cas non pr6vus par
1'Accord.

4. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants peuvent communiquer
directement entre elles en vue de parvenir A un accord comme il est indiqu6 aux
paragraphes 2 et 3. Des repr~sentants des autorit6s compAtentes des Etats contrac-
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tants peuvent se r6unir pour proc6der A des 6changes de vues, si cela parait indiqu6
pour parvenir b un accord.

Article 27. ECHANGE DE RENSEIGNEMENTS

1. Le autorit6s comp6tentes des Etats contractants 6changent les renseigne-
ments n6cessaires pour appliquer les dispositions du pr6sent Accord ou celles de la
16gislation interne des Etats contractants relative aux imp6ts vis6s A l'Accord dans
la mesure oi) l'imposition qu'elle pr6voit n'est pas contraire b l'Accord, en particu-
Her afin de lutter contre l'6vasion fiscale dans le cas de ces imp6ts. L'6change de
renseignements n'est pas restreint par l'article 1. Les renseignements requs par un
Etat contractant sont tenus secrets et ils ne sont communiqu6s qu'aux personnes ou
autorit6s (y compris les tribunaux et organes administratifs) concern6s par l'6tablis-
sement ou le recouvrement des imp6ts visds par l'Accord, par les procdures ou
poursuites concernant ces imp6ts, ou par les d6cisions sur les recours relatifs A ces
imp6ts. Ces personnes ou autorit6s n'utilisent ces renseignement qu'A ces fins, mais
peuvent faire 6tat de ces renseignements au cours d'audiences publiques de tribu-
naux ou dans des jugements.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne peuvent en aucun cas Atre interpr6t6es
comme imposant A un Etat contractant l'obligation :

a) De prendre des mesures administratives d6rogeant A sa l6gislation et A sa
pratique administrative ou A celles de l'autre Etat contractant;

b) De fournir des renseignements qui ne pourraient 8tre obtenus sur la base de
sa 16gislation ou dans le cadre de sa pratique administrative normale ou de celles de
l'autre Etat contractant;

c) De fournir des renseignements qui rdvd1eraient un secret commercial, indus-
triel, professionnel ou un proc6dd commercial ou des renseignements dont la com-
munication serait contraire A l'ordre public.

Article 28. AGENTS DIPLOMATIQUES ET FONCTIONNAIRES CONSULAIRES

Les dispositions du pr6sent Accord ne portent pas atteinte aux privileges fis-
caux dont b6n6ficient les agents diplomatiques ou les fonctionnaires consulaires en
vertu soit des r~gles g6n6rales du droit des gens, soit des dispositions d'accords
particuliers.

Article 29. ENTRtE EN VIGUEUR

Le pr6sent Accord entrera en vigueur le trenti~me jour qui suivra la date A
laquelle auront 6t dchang6es les notes diplomatiques confirmant l'accomplisse-
ment des formalit6s constitutionnelles de chaque pays n6cessaires A son entr6e en
vigueur. Le pr6sent Accord s'appliquera aux revenus et A la fortune au cours des
ann6es d'imposition commengant le ier janvier suivant imm&liatement la date A
laquelle le pr6sent Accord sera entr6 en vigueur ou apr~s cette date.

Article 30. DtNONCIATION

Le pr6sent Accord demeurera en vigueur ind6finiment mais il sera loisible A l'un
ou l'autre des Etats contractants, at compter du 30 juin de l'ann6e civile commengant
apr~s l'expiration d'une p6riode de cinq ans suivant la date de son entr6e en vigueur,
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de d6noncer l'Accord moyennant un pr6avis dcrit adress6 A l'autre Etat contractant
par la voie diplomatique. En pareil cas, l'Accord cessera d'Etre applicable en ce qui
concerne les revenus de la fortune au cours des ann6es d'imposition commengant le
ler janvier de I'annde civile suivant imm6diatement celle au cours de laquelle la
d6nonciation a 6t notifi6e.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, A ce dOment autoris6s par leurs gouvernements
respectifs, ont sign6 le prdsent Accord.

FAIT b Beijing, le 8 avril 1995, correspondant au 8 Nissen, 5755, en double
exemplaire en langues h6braique, chinoise et anglaise, les trois textes faisant dgale-
ment foi. En cas de divergence d'interprdtation, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de l'Etat d'Israd1 : de la Rdpublique populaire de Chine:

AVRAHAM SHOCHAT Liu ZHONGLI
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PROTOCOLE

A l'occasion de la signature de I'Accord entre le Gouvernement de l'Etat
d'Israel et le Gouvernement de la R6publique populaire de Chine tendant A 6viter la
double imposition et A pr6venir l'6vasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu et
la fortune (ci-apr~s d~nomm6 « I'Accord ), les soussign~s sont convenus des dispo-
sitions ci-apris qui font partie int6grante de l'Accord.

1. En ce qui concerne l'exploitation de navires et d'adronefs en trafic interna-
tional par une entreprise d'un Etat contractant, ladite entreprise, s'il s'agit d'une
entreprise d'Isradl, sera exon&re d'imp6t sur les bn~fices des soci~t~s en Chine et,
s'il s'agit d'une entreprise de Chine, l'entreprise sera exondr e de tout imp6t simi-
laire A l'imp6t chinois sur les b~n6fices des soci6t~s qui pourrait 8tre ultrieurement
appliqu6 en Israel.

2. En ce qui concerne le paragraphe 2 de l'article 12 du present Accord, il est
entendu par les deux Parties qu'en ce qui concerne les redevances vers6es pour
l'usage ou la concession de l'usage de tout 6quipement industriel, commercial ou
scientifique, l'imp6t 6tabli s'appliquera A 70 p. 100 du montant brut desdites rede-
vances.

3. I1 est entendu que nonobstant les dispositions du paragraphe 2 de l'arti-
cle 25 de l'Accord, Israel pourra appliquer sa 16gislation interne concernant la per-
ception d'un imp6t sur les dividendes d'un montant 6quivalent sur un 6tablissement
permanent sous reserve que le taux de l'imp6t sur les b~n~fices d'une filiale n'ex-
cede pas le taux de l'imp6t applicable aux dividendes verse par un r6sident de l'autre
Etat contractant conform6ment A l'article 10 du pr6sent Accord.

4. Conformment A sa l6gislation et A ses proc6dures internes relatives au
traitement des transactions artificielles, il sera loisible A un Etat contractant de
refuser les avantages du pr6sent Accord A toute personne ou A l'6gard de toute
transaction lorsque, selon lui, la concession desdits avantages constituerait un abus
de l'Accord compte tenu des objectifs de celui-ci.

EN FOi de quoi les soussign~s, A ce dOment autoris6s par leurs gouvernements
respectifs, ont sign6 le present Accord.

FAIT A Beijing le 8 avril 1995, correspondant au 8 Nissen, 5755, en double
exemplaire en langues h6braique, chinoise et anglaise, les trois textes faisant 6gale-
ment foi. En cas de divergence d'interpr~tation, le texte anglais pr~vaudra.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de l'Etat d'Israel : de la R~publique populaire de Chine:

AVRAHAM SHOCHAT Liu ZHONGLI
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CONVENTION' BETWEEN THE STATE OF ISRAEL AND IRELAND
FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND FOR
THE PREVENTION OF FISCAL EVASION WITH RESPECT OF
TAKES ON INCOME

The Government of the State of Israel and the Government of

Ireland de:;iring to conclude a Convention for the avoidance

of double taxation and the prevention of fiscal evasion with

respect to taxes on income,

Have agreed as follows:

Article I

PERSONAL SCOPE

This Convei:Lion shall apply to persons who are residents of

one or bothi of the Contracting States.

Article 2

TAXES COVERED

1. This Convention shall apply to taxes on income imposed

by eaich Contracting State irrespective of the manner in

which they are levied.

2. Theri shall be regarded as taxes on income all taxes

impo:;ed on total income, or on elements of income,

including taxes on gains from the alienation of movable

or immovable property.

I Came into force on 24 December 1995, the date of the last of the notifications (of 20 and 24 December 1995) by
which the Parties informed each other of the completion of the constitutional requirements, in accordance with
article 28 (2).
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3. The existing taxes to which the Convention shall apply

are in particular:

(a) in the case of Israel:

ii) taxes imposed according to the Income Tax

Ordinance and its adjunct laws; and

.ii) taxes imposed upon gains from the

alienation of property according to the

Land Appreciation Tax Law;

(hereinafter referred to as "Israeli tax").

(b) in the case of Ireland:

(i) the income tax;

(ii) the corporation tax; and

(iii) the capital gains tax;

(hereLnafter referred to as "Irish tax").

4. The Convention shall apply also to any identical or

substantially similar taxes which are imposed after the

date of signature of the Convention in addition to, or

in pI.ice of, the existing taxes. The competent

authw ities of the Contracting States shall notify each

other of any substantial changes which have been made

Ln their respective taxation laws.

Article 3

GENERAL DEFINITIONS

1. Por the purposes of this Convention, unless the context

ether.:ise requires:

(a) The term "Israel" means the State of Israel, and

when used in a geographic sense, includes the

Vol. 1927, 1-32886
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territorial sea, Continental Shelf and economic

zone thereof as well as that area of the high seas

in r:espect of which Israel is entitled, in

accordance with international law, to exercise

scvereign rights over the sea bed and subsoil and

their natural resources;

(b) Th-! term "Ireland" includes any area outside the

tevi.Itorial waters of Ireland which, in accordance

wil:h international law, has been or may hereafter

be designated under the laws of Ireland concerning

the 'ontinental Shelf, as an area within which the

rig]h1:s of Ireland with respect to the sea bed and

subsoil and their natural resources may be

exer.:.i.sed;

(c) The L'erms "Contracting State", "one of the

Conti:acting States" and "the other Contracting

Stat.-" mean Israel or Ireland, as the context

requ. ,:es; and the term "Contracting States" means

Isra'1. and Ireland;

(d) The fe-m "person" includes an individual, a company

and ifl,, other body of persons;

(e) The tcrm "company" means any body corporate or any
ontity which is treated as a body corporate for tax

l)urpc-ses;

(f) The t.-rms "enterprise of a Contracting State" and
"entet prise of the other Contracting State" mean

respet:l:ively an enterprise carried on by a resident

(-f a Contracting State and an enterprise carried on

by a -esident of the other Contracting State;
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(g) The t,,n-n "national" means:

(K) any individual who is a citizen of a

Contracting State;

(91.) any legal person or association

deriving its status as such from the

laws in force in a Contracting State;

(h) The terin "international traffic" means any

tr:ansport by a ship or aircraft operated by an

enterp!:i.se of a Contracting State, except when the

ship or aircraft is operated solely between places

in the other Contracting State;

(i) The Lo)rm "competent authority" means:

(i) in the case of Israel - the Minister

of Finance or his authorised

representative.

(ii) in the case of Ireland - the Revenue

Commissioners or their authorised

representative.

2. As regarls the application of the Convention by a

Contracting State, any term not defined therein shall,

unless tile context otherwise requires, have the meaning

which it has under the laws of that State concerning

the taxes to which the Convention applies.

Article 4

RESIDENT

1. For the purposes of this Convention, the term "resident

of a Contracting State" means any person who, under the

laws of thaE State, is liable to tax therein by reason
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of his dlomicile, residence, place of management, place
of incorporation or any other criterion of a similar

nature. However, a person will not be deemed to be a

resLdent of a Contracting State by virtue only of his

beiag liable to tax in that State in respect only of

income from sources in that State or capital situated

therein.

2. Where by reasons of the provisions of paragraph 1, an

individlial is a resident of both Contracting States,

then hi:; status shall be determined as follows:

(a) he siiall be deemed to be a resident of the

Contracting State with which his personal and

econumic relations are closer (centre of vital

Interests); if his centre of vital interests cannot

be d,:Lermined he shall be deemed to be a resident

of the Contracting State in which he has a

permtnent home available to him;

(b) if h- has a permanent home available to him in both

Cont-acting States or in neither of them, he shall

be dined to be a resident of the Contracting State

in which he has an habitual abode;

(c) if h-! has an habitual abode in both Contracting

Stat,.s or in neither of them, he shall be deemed to

be a resident of the Contracting State of which he

Ls a national;

(d) If h,: is a national of both Contracting States or

of noither of them, the competent authorities of

the Contracting States shall settle the question by

,nutua I agreement.

3. Wher-a by reason of the provisions of paragraph 1 a

person other than an individual is a resident of both
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Contracting States, then it shall be deemed to be a

resident of the State in which its place of effective

and ,;entral management is situated. If the State in

which it:: place of effective and central management

cannot be determined, the competent authorities of the

Cont.:actng States shall endeavour to settle the

question by mutual agreement.

Article 5

PERMANENT ESTABLISIHMENT

I. For tile pur:poses of this Convention, the term
"permanent establishment" means a fixed place of

business through which the business of an enterprise is

wholly or partly carried on.

2. The term ":ormanent establishment" includes especially:

(a) a place of management;

(b) a branch;

(c) alt off Lee;

(d) a fact m':y;

(e) a work:;hop;

(f) a mine, an oil or gas well, a quarry or any other

place * extraction of natural resources; and

(g) ai: ins!:llation or structure used for the

e:-plort ion or exploitation of natural resources.

3. The term "-,rmanent establishment" includes also:

(a) a builh[ing site, a construction, installation or

assembly project, or supervisory activities

cc-nnec::( d therewith, but only where such site,

project: or activities continue for a period of more

than s i.x months;
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(b) th- fu!iishing of services, including consultancy

scrvic,'s, by an enterprise of a Contracting State

throug!t employees or other personnel engaged by

such eiiLerprise for such purpose, but only where

the ac'.ivities of that nature continue (for the

sane o., a connected project) within the other

Contra,.L'ing State for a period or periods exceeding

in the aggregate six months within any twelve month

peri. 3d commencing or ending in the fiscal year

con c-.rned.

4. NotwithsI:anding the preceding provisions of this

Article, the term "permanent establishment" shall be

deemed n,'1 to include:

(a) the use of facilities solely for the purpose of

storage, display or delivery of goods or

merliandise belonging to the enterprise;

(b) the maintenance of a stock of goods or merchandise

bel.iging to the enterprise solely for the purpose

of :;Lorage, display or delivery;

(c) the maintenance of a stock of goods or merchandise

belonging to the enterprise solely for the purpose

of processing by another enterprise;

(d) the mainteriance of a fixed place of business solely

for the purpose of purchasing goods or merchandise

or of collecting information, for the enterprise;

(e) tht maintenance of a fixed place of business solely

for the purpose of carrying on, for the enterprise,

an; other activity of a preparatory or auxiliary

chii.acter;
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(f) the maintenance of a fixed place of business solely

for any combination of activities mentioned in

subparagraphs (a) to (e), provided that the overall

activity of the fixed place of business resulting

flor this combination is of a preparatory or

auxiliary character.

5. Notwil.h;tanding the provisions of paragraphs 1 and 2,

where a person - other than an agent of an independent

stat~Ir; to whom paragraph 6 applies - is acting on

behalf of an enterprise and has, and habitually

exerc:ises, in a Contracting State an authority to

concLude contracts in the name of the enterprise, that

ente,'prise shall be deemed to have a permanent

esta lishment in that State in respect of any

acti-.ties which that person undertakes for the

ente":prise, unless the activities of such person are

limi!:ud to those mentioned in paragraph 4 which, if

exer,.ised through a fixed place of business, would not

make this fixed place of business a permanent

estalblishment under the provisions of that paragraph.

6. An enI-erprise shall not be deemed to have a permanent

esta"lishment in a Contracting State merely because it

carr;.cs on business in that State through a broker,

gener.al commission agent or any other agent of an

independent status, provided such persons are acting in

the ordinacy course of their business.

7. The fact that a company which is a resident of a

Cont,:acting State controls or is controlled by a

company which is a resident of the other Contracting

Stat, or which carries on business in that other State

(wheLher through a permanent establishment or

otherwise), shall not of itself constitute either

comp;iny a permanent establishment of the other.
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Article 6

INCOME FROM IMMOVABLE PROPERTY

1. Inco;;c derived by a resident of a Contracting State

from immovable property (including income from

agriculture or forestry) situated in the other

Contracting State may be taxed in that other State.

2. The term "immovable property" shall have the meaning

which it has under the law of the Contracting State in

which tho property in question is situated. The term

shalL in any case include property accessory to

immoiablc' property, livestock and equipment used in

agricultur13 and forestry, rights to which the

provisionus of general law respecting landed property

apply, ut 1mruct of immovable property and rights to

variable or fixed payments as consideration for the

working of, or the right to work, mineral deposits,

sourzes znd other natural resources; ships, boats and

aircraft shall not be regarded as immovable property.

3. The p rovi ions of paragraph 1 shall apply to income

deried Jrom the direct use, letting, or use in any

other form of immovable property.

4. The prov.i.sions of paragraphs I and 3 shall also apply

to the i1icome from immovable property of an enterprise

and to iiicome from immovable property used for the

performaitce of independent personal services.

Article 7

BUSINESS PROFITS

1. The profi ts of an enterprise of a Contracting State

shall be taxable only in that State unless the

enterpri::e carries on business in the other Contracting

State through a permanent establishment situated
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therein. If the enterprise carries on business as

aforesai, , the profits of the enterprise may be taxed

in the ot.her State but only so much of them as is

attribut..ble to that permanent establishment.

2. Subject 1o the provisions of paragraph 3, where an

enterpri:;. of a Contracting State carries on business

in the other Contracting State through a permanent

c:;tabl i:;hment situated therein, there shall in each

C'ntracting State be attributed to that permanent
e:-tabJ ir;hmelit the profits which it might be expected to

make il it were a distinct and separate enterprise

eiigagcmd in the sane or similar activities under the

same or similar conditions and dealing wholly

independently with the enterprise of which it is a

permanent establishment.

3. In det[',-mining the profits of a permanent

estab) i;hment, there shall be allowed as deductions

e::pens-s which are incurred for the purposes of the
p, rman.int establishment, including executive and

general administrative expenses so incurred, whether in

the St.ate in which the permanent establishment is

situate,.1 or elsewhere.

4. Itisofa,: as it has been customary in a Contracting State

to determine the profits to be attributed to a

pcrman-1,t establishment on the basis of an

apportionment of the total profits of the enterprise to

its various parts, nothing in paragraph 2 shall

preclu.le that Contracting State from determining the

profits to be taxed by such an apportionment as may be

customtm-y; the method of apportionment adopted shall,

however, be such that the result shall be in accordance

with the principles contained in this Article.
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5. No pro:'its shall be attributed to a permanent

establishment by reason of the mere purchase by that

perman,,nt establishment of goods or merchandise for the

en terp .i se.

6. Fo- th,! purposes of the preceding paragraphs, the

profit:; to be attributed to the permanent establishment

shall be determined by the same method year by year

unles:; there is good and sufficient reason to the

contrary.

7. Wlhere profits include items of income or gains which

are dcalt with separately in other Articles of this

Convention, then the provisions of those Articles shall

not be affected by the provisions of this Article.

Article 8

INTERNATIONAL TRANSPORT

1. Profit:; of an enterprise of a Contracting State from

the op ;ration of ships or aircraft in international

traffi,: shall be taxable only in that State.

2. Profit:; of an enterprise of a Contracting State from

th3 ust, maintenance or rental of containers (including

trlilers, barges and related equipment for the

tr.insport of containers) used for the transport of

goods or merchandise shall be taxable only in that

State, except, where such containers are used for the

transpcrt of goods or merchandise solely between places

wit.hin the other Contracting State.

3. For the purposes of this Article, profits derived from

the ope,:ation of ships or aircraft in international

troffic include profits derived from the rental of

ships o,: aircraft if such ships or aircraft are

operated in international traffic or if such rental
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profits are incidental to other profits described in

paragraph 1 of this Article.

4. If the place of effective and central management of a

shippinq enterprise is aboard a ship, then it shall be

deemed to be situated in the Contracting State in which

the home harbour of the ship is situated, or, if there

is !i ., such home harbour, in the Contracting State of

whi.h the operator of the ship is a resident.

5. The Provisions of paragraph 1 shall also apply to

pro'j.ts from the participation in a pool, a joint

bus ness or an international operating agency.

Article 9

ASSOCIATED ENTERPRISES

1. Whe; (

(a) an enterprise of a Contracting State participates

directly or indirectly in the management, control

ur capital of an enterprise of the other

Contracting State, or

(b) 'Ihe same persons participate directly or indirectly

[ii the management, control or capital of an

enterprise of a Contracting State and an enterprise

of the other Contracting State,

and [,, either case conditions are made or imposed

betw on the two enterprises in their commercial or

financial relations which differ from those which would

be m-ule between independent enterprises, then any

profits which would, but for those conditions, have

accrued to one of the enterprises, but, by reason of

thos- conditions, have not so accrued, may be included

in tme profits of that enterprise and taxed

acco , ingly.
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2. Whert a Contracting State includes in the profits of an
ente,'.rise of that State - and taxes accordingly -

profits on which an enterprise of the other Contracting
StaLe has been charged to tax in that other State and
the profits so included are claimed by the
first-mentioned State to be profits which would have
accrued to the enterprise of the first-mentioned State
if the conditions made between the two enterprises had
been those which would have been made between

independent enterprises, then that other State shall
make an appropriate adjustment to the amount of the tax
charged therein on those profits, where that other
State considers that the adjustment is justified. In
determining such adjustment, due regard shall be paid
to the other provisions of this Convention and the
competent authorities of the Contracting States shall
if necessary consult each other.

Article 10

DIVIDENDS

1. Dividends paid by a company which is a resident of
Israel to a resident of Ireland may by taxed in
Ireland. Such dividends may also be taxed in Israel,
and according to the laws of Israel, but provided that
the beneficial owner of the dividends is a resident of
Ireland the tax so charged shall not exceed 10 per cent
of the gross amount of the dividend.

2. (a) Dividends paid by a company which is a resident of
Ireland to a resident of Israel may be taxed in
Israel.

(b) Where, under paragraph 3, a resident of Israel is
entitled to a tax credit in respect of such a
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dividend, tax may also be charged in Ireland, and

according to the laws of Ireland, on the aggregate

of the amount or value of such dividend and the

amount of the tax credit at a rate not exceeding 10

per cent.

(c) Except as provided in subparagraph (b), dividends

paid by a company which is a resident of Ireland

and which are beneficially owned by a resident of

Israel shall be exempt from any tax in Ireland

which is chargeable on dividends.

3. A resident of Israel who receives dividends from a

company which is a resident of Ireland shall, subject

to tihe provisions of paragraph 4 and provided he is the

b,.!n,.ficial owner of the dividends, be entitled to the

tax credit in respect thereof to which an individual

resident in Ireland would have been entitled had he

received those dividends, and to the payment by Ireland

of any excess of that tax credit over any tax

cha,:geable in accordance with the provisions of

paragraph 2(b) on those dividends.

4. The provisions of paragraph 3 shall not apply where the

beneficial owner of the dividends (being a company) is,

or is associated with, a company which either alone or

together with one or more associated companies controls

directly or indirectly 10 per cent or more of the

voting power in the company paying the dividend. For

the purposes of this paragraph two companies shall be

deemed to be associated if one controls directly or

indirectly more than 50 per cent of the voting power in

th'2 other company, or a third company controls more

thain 50 per cent of the voting power in both of them.
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5. The preceding paragraphs shall not affect the taxation

of the company in respect of the profits out of which

the dividends are paid.

6. The term "dividends" as used in this Article means

income from shares, "jouissance" shares or "jouissance"

righlis, mining shares, founders' shares or other

rights, not being debt-claims, participating in

profits, as well as income from other corporate rights

which is subjected to the same taxation treatment as

income from shares by the laws of the State of which

the company making the distribution is a resident.

7. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if

the recipient of the dividends, being a resident of a

Contracting State, carries on business in the other

Contracting State of which the company paying the

dividends is a resident, through a permanent

establishment situated therein, or performs in that

other State independent personal services from a fixed

base situated therein, and the holding in respect of

which the dividends are paid is effectively connected

with such permanent establishment or fixed base. In

such case the provisions of Article 7 or Article 14, as

the case may be, shall apply.

8. here a company which is a resident of a Contracting

State derives profits or income from the other

Contracting State, that other State may not impose any

tax on the dividends paid by the company, except

insofar as such dividends are paid to a resident of

that other State or insofar as the holding in respect

of which the dividends are paid is effectively

connected with a permanent establishment or a fixed

base situated in that other State, nor subject the

company's undistributed profits to a tax on the

company's undistributed profits, even if the dividends
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paid or the undistributed profits consist wholly or

partly of profits or income arising in such other

State.

Article 11

INTEREST

1. Interest arising in a Contracting State and paid to a

resident of the other Contracting State may be taxed in

that other State.

2. However, such interest may also be taxed in the

Contracting State in which it arises and according to

the laws of that State, but if the recipient is the

beneficial owner of the interest the tax so charged

shall not exceed 10 per cent of the gross amount of the

interest.

The competent authorities of the Contracting State

shall by mutual consent settle the mode of application

of this limitation.

3. fotwithstanding the provisions of paragraph 2, any such

interest as is mentioned in paragraph 1 may also be

taxed in the Contracting State in which it arises and

according to the laws of that State, but if the

recipient is the beneficial owner of the interest the

tax so charged shall not exceed 5 per cent of the gross

amount of the interest where such interest is paid:

(a) in connection with the sale on credit of any

industrial, commercial or scientific equipment,

(b) in connection with the sale on credit of any

merchandise by one enterprise to another

enterprise, or
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(c) on any loan of whatever kind granted by a bank.

4. The term "interest" as used in this Article means

income from debt-claims of every kind, whether or not

secured by mortgage and whether or not carrying a right

to participate in the debtor's profits, and in

particular, income from government securities and

income from bonds or debentures, including premiums and

prizes attaching to bonds or debentures, but does not

include any income which is treated as a dividend under

Article 10. Penalty charges for late payment shall not

be regarded as interest for the purpose of this

Article.

5. The provisions of paragraphs 1, 2 and 3 shall not apply

if the beneficial owner of the interest, being a

resident of a Contracting State, carries on business in

the other Contracting State in which the interest

arises, through a permanent establishment situated

therein, or performs in that other State independent

personal services from a fixed base situated therein,

and the debt-claim in respect of which the interest is

paid is effectively connected with such permanent

establishment or fixed base. In such case the

provisions of Article 7 or Article 14, as the case may

be, shall apply.

6. Where, by reason of'a special relationship between the

payer and the beneficial owner or between both of them

and some other person, the amount of the interest,

having regard to the debt-claim for which it is paid,

exceeds the amount which would have been agreed upon by

ihe payer and the beneficial owner in the absence of

such relationship, the provisions of this Article shall

apply only the last-mentioned amount. In such case,

the excess part of the payments shall remain taxable

Vol. 1927, 1-32886



282 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1996

according to the laws of each Contracting State, due

regard being had to the other provisions of this

Convention.

7. inlerest shall be deemed to arise in a Contracting

State when the payer is that State itself, a political

subdivision, a local authority or a resident of that

State. Where, however, the person paying the interest,

wheIther he is a resident of a Contracting State or not,

hat in a Contracting State a permanent establishment or

a fixed base in connection with which the indebted.iess

on which the interest is paid was incurred, and such
interest is borne by such permanent establishment or

fixed base, then such interest shall be deemed to arise

in the State in which the permanent establishment or

fixed base is situated.

8. The provisions of paragraphs 2 and 3 shall not apply if

the debt-claim in respect of which the interest is paid

was created or assigned mainly for the purpose of

taking advantage of this Article and not for bona fide

commercial reasons.

Article 12

ROYALTIES

1. Royalties arising in a Contracting State and paid to a

resident of the other Contracting State may be taxed in

that other State.

2. However, such royalties may also be taxed in the

Contracting State in which they arise and according to

the laws of that State, but if tfte recipient is the

beneficial owner of the royalties, the tax so charged

s:hall not exceed 10 per cent of the gross amount of the

royalties.
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The competent authorities of the Contracting States

shall by mutual agreement settle the mode of

application of this limitation.

3. The term "royalties" as used in this Article means

payments of any kind received as a consideration for
thr use of, or the right to use, any copyright of

literary, artistic or scientific work (including

cinematograph films, video recordings, and films or

tapes for radio or television broadcasting), any

patent, trade mark, design or model, plan, secret

formula or process, or for information concerning

industrial, commercial or scientific experience.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if

the beneficial owner of the royalties, being a resident

of a Contracting State, carries on business in the

other Contracting State in which the royalties arise,

through a permanent establishment situated therein, or

performs in that other State independent personal

services from a fixed base situated therein, and the

right or property in respect of which the royalties are

paid is effectively connected with such permanent

establishment or fixed base. In such case the

provisions of Article 7 or Article 14, as the case may

be, shall apply.

5. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting

State where the payer is that State itself, a political

subdivision, a local authority or a resident of that

State. Where, however, the person paying the

Loyalties, whether he is a resident of a Contracting

State or not, has in a Contracting State a permanent

establishment or a fixed base in connection with which

the obligation to pay the royalties was incurred, and

the royalties are borne by that permanent establishment

or fixed base, then the royalties shall be deemed to
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arise in the Contracting State in which the permanent

establishment or fixed base is situated.

6. Where, by reason of a special relationship between the

payer and the beneficial owner or between both of them

and some other person, the amount of the royalties,

having regard to the use, right or information for
which they are paid, exceeds the amount which would
have been agreed upon by the payer and the beneficial

owner in the absence of such relationship, the
provisions of this Article shall apply only to the

last-mentioned amount. In such case, the excess part

of the payments shall remain taxable according to the
laws of each Contracting State, due regard being had to

the other provisions of this Convention.

7. The provisions of paragraph 2 shall not apply if the
right or property giving rise to the royalties was
created or assigned mainly for the purpose of taking
advantage of this Article and not for bona fide

commercial reasons.

Article 13

CAPITAL GAINS

1. Gains derived by a resident of a Contracting State from
the alienation of immovable property referred to in

Article 6 and situated in the other Contracting State

may he taxed in that other State.

2. Gains from the alienation of movable property forming

part of the business property of a permanent

establishment which an enterprise of a Contracting
State has in the other Contracting State or of movable
property pertaining to a fixed base available to a
resident of a Contracting State in the other
Contracting State for the purpose of performing
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independent personal services, including such gains

from the alienation of such a permanent establishment

(alone or with the whole enterprise) or of such fixed

base, may be taxed in that other Contracting State.

3. Gains derived by an enterprise of a Contracting State

from the alienation of ships or aircraft operated in

international traffic, or movable property pertaining

to the operation of such ships or aircraft, shall be

taxable only in that Contracting State.

4. Gains derived by a resident of a Contracting State from

the sale, exchange or other disposition, directly or

indirectly, of shares or similar rights in a company

which is a resident of the other Contracting State, may

be taxed in that other State, but only if the resident

of the first-mentioned State owned either directly or

indirectly at any time within the two-year period

preceding such sale, exchange or other disposition,

shares giving the right to 10 per cent or more of the

voting power in the company. For the purposes of this

paragraph indirect ownership shall be deemed to

include, but not be limited to, ownership by a related

person.

5. Gains from the alienation of shares or similar rights

in a company, 50 per cent or more of the assets of

which consist directly or indirectly of immovable

property situated in a Contracting State, may be taxed

in that State. Gains from the alienation of an

interest in a partnership, trust or estate, the

property of which consists principally of immovable

property situated in a Contracting State, may be taxed

in that State.

6. Gains from the alienation of any property other than

that referred to in paragraphs 1,2,3,4 and 5 shall be
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taxable only in the Contracting State of which the

alienator is a resident.

Article 14

INDEPENDENT PERSONAL SERVICES

1. Income derived by a resident of a Contracting State in

respect of professional services or other activities of

an independent character shall be taxable only in that

State. However, such income may also be taxed in the

other Contracting State if:

(a) the resident has a fixed base regularly available

to him in that other State for the purpose of

performing his activities; or

(b) the resident, being an individual, is present in

the other State for a period or periods exceeding

in the aggregate 183 days in any twelve month

period commencing or ending in the fiscal year

concerned of that other State;

but only so much thereof as is attributable to services

performed in that other State.

2. The term "professional services" includes especially

independent scientific, literary, artistic, educational

or teaching activities as well as the independent

activities of physicians, lawyers, engineers,

architects, dentists and accountants.

Article 15

DEPENDENT PERSONAL SERVICES

1. Subject to the provisions of Articles 16, 18, 19 and

20, salaries, wages and other similar remuneration

derived by a resident of a Contracting State in respect
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of an employment shall be taxable only in that State
unless the employment is exercised in the other

Contracting State. If the employment is so exercised,

such reamuneration as is derived therefrom may be taxed

in that other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1,
remuneration derived by a resident of a Contracting

State in respect of an employment exercised in the

other Contracting State shall be taxable only in the

first-mentioned State if:

(a) the recipient is present in the other State for a
period or periods not exceeding in the aggregate

183 days in any twelve month period commencing or

ending in the fiscal year concerned, and

(h) the remuneration is paid by, or on behalf of, an

employer who is not a resident of the other State,

an,,

(c) the remuneration is not borne by a permanent

establishment or a fixed base which the employer

has in the other State.

3. Notwithstanding the preceding provisions of this

Article, remuneration derived in respect of an
employment exercised aboard a ship or aircraft operated

in international traffic by an enterprise of a

Contracting State, may be taxed in that State.

Article 16

DIRECTORS' FEES

Directors' fees and other similar payments derived by a

resident of a Contracting State in his capacity as a member

of the board of directors or any similar organ of a company
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which is a resident of the other Contracting State may be

taxed in that other State.

Article 17

ARTISTES AND ATHLETES

1. Notwithstanding the provisions of Articles 14 and 15,

income derived by a resident of a, Contracting State as

an entertainer, such as a theatre, motion picture,

radio or television artiste, or a musician, or as an

athlete, from his personal activities as such exercised

in the other Contracting State, may be taxed in that

other State.

2. Where income in respect of personal activities

exercised by an entertainer or an athlete in his

capacity as such accrues not to the entertainer or

athlete himself but to another person, that income may,

notwithstanding the provisions of Articles 7, 14 and

15, be taxed in the Contracting State in which the

activities of the entertainer or athlete are exercised.

Article 18
PENSIONS AND ANNUITIES

1. Subject to the provisions of paragraph 2 of Article 19,

pensions and other similar remuneration paid to a

resident of a Contracting State in consideration of

past employment and any retirement annuity paid to such

a resident shall be taxable only in that State.

2. The term "annuity" means a stated sum payable

periodically at stated times during life or during a

specified or ascertainable period of time under an

obligation to make the payments in return for adequate
and full consideration in money or money's worth.
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Article 19
GOVERNMENT SERVICE

1. (a) Remuneration, other than a pension, paid by a
Contracting State or a political subdivision or a
local authority thereof to an individual in respect
of services rendered to that State or subdivision
or authority shall be taxable only in that State.

(b) However, such remuneration shall be taxable only in
the other Contracting State if the services are
rendered in that State and the individual is a
resident of that State who:

(i) is a national of that State; or

(ii) did not become a resident of that

State solely for the purpose of

rendering the services.

2. (a) Any pension paid by, or out of funds created by, a
Contracting State or a political subdivision or a
local authority thereof to an individual in respect
of services rendered to that State or subdivision
or authority shall be taxable only in that State.

(b) However, such pension shall be taxable only in the

other Contracting State if the individual is a
resident of, and a national of, that State.

3. The provisions of Articles 15, 16 and 18 shall apply to
remuneration and pensions in respect of services

rendered in connection with a business carried on by a
Contracting State or a political subdivision or a local
authority thereof.
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Article 20

PROFESSORS AND TEACHLERS

A professor or teacher who visits one of the Contracting

States for the principal purpose of teaching or carrying out

advanced study or research at any educational institution not

operated for profit in that Contracting State and who was

immediately before that visit a resident of the other

Contracting State shall be exempt from tax in the

first-mentioned Contracting State for a period of two years

from the date of his arrival therein.

Article 21

STUDENTS AND BUSINESS APPRENTICES

1. Payments which a student or a business apprentice who

is or was immediately before visiting a Contracting

State a resident of the other Contracting State and who

is present in the first-mentioned Contracting State

solely for the purpose of his education or training

receives for the purpose of his maintenance, education

or training shall not be taxed in that State, provided

that such payments arise from sources outside that

State.

2. In respect of grants, scholarships and remuneration

from employment not covered by paragraph 1, a student

or business apprentice described in paragraph 1 shall,

in addition, be entitled during such education or

training to the same exemptions, reliefs or reductions

in respect of taxes as are available to residents of

the Contracting State which he is visiting.
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Article 22

OTHER INCOME

1. Items of income of a resident of a Contracting State,
wherever arising, not dealt with in the foregoing
Articles of this Convention shall be taxable only in

that State.

2. The provisions of paragraph 1 shall not apply to
income, other than income from immovable property as
defined in paragraph 2 of Article 6, if the beneficial
owner of such income, being a resident of a Contracting
State, carries on business in the other Contracting
State through a permanent establishment situated
therein, or performs in that other State independent
personal services from a fixed base situated therein,

and the, right or property in respect of which the

income paid is effectively connected with such
permanent establishment or fixed base. In such case
the provisions of Article 7 or Article 14, as the case

may be, shall apply.

Article 23
ELIMINATION OF DOUBLE TAXATION

1. Subject to the laws of Israel from time to time in
force regarding the allowance as a credit against
Israeli tax of tax paid in any country other than
Israel, Irish tax paid in respect of income derived
from Ireland shall be allowed as a credit against

Israeli tax payable in respect of that income. The
credit shall not, however, exceed that portion of
Israeli tax which the income from sources within
Ireland bears to the entire income subject to Israeli
tax. In the case of a dividend paid by a company which
is a resident of Ireland to a company which is a
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resident of Israel and which controls directly or

indirectly 10 per cent or more of the voting power in

the company paying the dividend, the credit shall take

into account (in addition to any Irish tax for which

credit may be allowed under the provisions of the first

sentence of this paragraph) Irish tax payable by the

company in respect of the profits out of which such

dividend is paid.

2. Subject to the provisions of the laws of Ireland

regarding the allowance as a credit against Irish tax

of tax payable in a territory outside Ireland (which

shall not affect the general principal hereof),

(a) Israeli tax payable under the laws of Israel and in

accordance with this Convention, whether directly

or by deduction, on profits, income or gains from

sources within Israel (excluding in the case of a

dividend tax payable in respect of the profits out

of which the dividend is paid) shall be allowed as

a credit against any Irish tax computed by

reference to the same profits, income or gains by

reference to which Israeli tax is computed.

(b) In the case of a dividend paid by a company which

is a resident of Israel to a company which is a

resident of Ireland and which controls directly or

indirectly 10 per cent or more of the voting power

in the company paying the dividend, the credit

shall take into account (in addition to any Israeli

tax for which credit may be allowed under the

provisions of subparagraph (a) of this paragraph)

Israeli tax payable by the company in respect of

the profits out of which such dividend is paid.

3. For the purposes of this Article, profits, income and

gains derived by a resident of a Contracting State
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which may be taxed in the other Contracting State in
accordance with this convention shall be deemed to be

derived from sources in that other State.

Article 24

NON-DISCRIMINATION

1. Nationals of a Contracting State shall not be subjected

in the other Contracting State to any taxation or any

requirement connected therewith, which is other or more

burdensome than the taxation and connected requirements
to which nationals of that other State in the same

circumstances are or may be subjected. This provision

shall, notwithstanding the provisions of Article 1,

also apply to persons who are not residents of one or

both of the Contracting States.

2. The taxation of a permanent establishment which an

enterprise of a Contracting State has in the other

Contracting State shall not be less favourably levied

in that other State than the taxation levied on

enterprises of that other State carrying on the same
activities. This provision shall not be construed as

obliging a Contracting State to grant to residents of
the other Contracting State any personal allowances,

reliefs and reductions for taxation purposes on account

of civil status or family responsibilities which it

grants to its own residents.

3. Except where the provisions of paragraph 1 of Article
9, paragraph 6 of Article 11, or paragraph 6 of Article

12, apply, interest (other than interest treated as a
dividend), royalties and other disbursements paid by an
enterprise of a Contracting State to a resident of the
other Contracting State shall, for the purpose of
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determining the taxable profits of such enterprise, be

deductible under the same conditions as if they had

been paid to a resident of the first-mentioned State.

4. An enterprise of a Contracting State, the capital of

which is wholly or partly owned or controlled, directly

or indirectly, by one or more residents of the other

Contracting State, shall not be subjected in the

first-mentioned State to any taxation or any

requirement connected therewith which is other or more

burdensome than the taxation and connected requirements

to which other similar enterprises of the

first-mentioned State are or may be subjected.

5. Nothing in this Article shall be construed as

preventing Israel from imposing income tax according to

its laws, in addition to the tax imposed upon the

profits of a company resident in Ireland, on the amount

of the remittance from Israel of profits made by a

permanent establishment of such Irish company situated

in Israel at a rate not exceeding the rate applicable

to dividends as specified in paragraph 1 of Article 10.

6. Payments made by an individual who is a resident of a

Contracting State to a pension scheme established in

the other Contracting State may be relieved from tax in

the first-mentioned State; in such case relief from tax

shall be given in the same way and subject to the same

conditions and limitations as if the pension scheme was

recognised for tax purposes by the first-mentioned

State, and as if the individual was making the

contributions to such a pension scheme in that State,

provided that:

(a) the pension scheme is accepted by the competent

authority of that State as corresponding to a
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pension scheme recognised for tax purposes by that

State;

(b) the individual was a resident of, and was

contributing for a period in excess of two years to

the pension scheme in, the other Contracting State
before he became a resident of the first-mentioned

State; and

(c) for the period during which the individual is

entitled to relief under this paragraph for

contributions to the pension scheme in the other

Contracting State, such individual shall be

precluded from enjoying any tax relief granted by

the other Contracting State in respect of the same

contributions.

Article 25

MUTUAL AGREEMENT PROCEDURE

1. Where a person considers that the actions of one or

both of the Contracting States result or will result

for him in taxation not in accordance with the

provisions of this Convention, he may, irrespective of

the remedies provided by the domestic law of those

States, present his case to the competent authority of

the Contracting State of which he is a resident or, if

his case comes under paragraph 1 of Article 24, to that

of the Contracting State of which he is a national.
The case must be presented within three years from the

first notification of the action resulting in taxation

not in accordance with the provisions of the

Convention.

2. The competent authority shall endeavour, if the

objection appears to it to be justified and if it is
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not itself able to arrive at a satisfactory solution,

to resolve the case by mutual agreement with the

competent authority of the other Contracting State,

with a view to the avoidance of taxation which is not

in accordance with the Convention. Any agreement

reached shall be implemented notwithstanding any time

limits in the domestic law of the Contracting States.

3. The competent authorities of the Contracting States

shall endeavour to resolve by mutual agreement any

difficulties or doubts arising as to the interpretation

or application of the Convention. In particular, they

may agree

(a) to the same attribution of profits of an enterprise

of a Contracting State and its permanent

establishment situated in the other Contracting

State;

(b) to the same allocation of income between a resident

of a Contracting State and any associated or

related person; or

(c) to the same classification of particular items of

income.

They may also consult together for the elimination of

double taxation in cases not provided for in the

Convention.

4. The competent authorities of the Contracting States can

communicate with each other directly for the purpose of

reaching an agreement in the sense of the preceding

paragraphs. When it seems advisable in order to reach

agreement to have an oral exchange of opinions, such

exchange may take place through a commission consisting
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of representatives of the competent authorities of the

Contracting States.

5. If any difficulty or doubt arising as to the
interpretation or application of this Convention cannot
be resolved by the competent authorities pursuant to
the previous paragraphs of this Article, the case may,

if both competent authorities and the taxpayer agree,
be submitted for arbitration, provided that the
taxpayer agrees in writing to be bound by the decision

of the arbitration board. The decision of the
arbitration board in a particular case shall be binding
on both Contracting States with respect to that case.
The procedures shall be established between the
Contracting States by notes to be exchanged through
diplomatic channels. The provisions of this paragraph

shall have effect when the Contracting States have so

agreed through the exchange of diplomatic notes.

Article 26

EXCHANGE OF INFORMATION

1. The competent authorities of the Contracting States
shall exchange such information as is necessary for
carrying out the provisions of this Convention or of
the domestic laws of the Contracting States concerning
taxes covered by the Convention insofar as the taxation

thereunder is not contrary to the Convention. The
exchange of information is not restricted by Article 1.
Any information received by a Contracting State shall
be treated as secret in the same manner as information
obtained under the domestic laws of that State and
shall be disclosed only to persons or authorities
(including courts and administrative bodies) involved
in the assessment or collection of, the enforcement or

prosecution in respect of, or the determination of
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appeals in relation to, the taxes covered by the Convention.

Such persons or authorities shall -ise the information only
for such purposes. They may disclose the information in

public court proceedings or in judicial decisions.

2. In no case shall the provisions of paragraph 1 be

construed so as to impose on a Contracting State the

obligation:

(a) to carry out administrative measures at variance

with the laws and administrative practice of that

or the other Contracting State;

(b) to supply information which is not obtainable under

the laws or in the normal course of the

administration of that or of the other Contracting

State;

(c) to supply information which would disclose any

trade, business, industrial, commercial or

professional secret or trade process, or

information, the disclosure of which would be

contrary to public policy (ordre public).

Article 27

DIPLOMATIC AGENTS AND CONSULAR OFFICERS

Nothing in this Convention shall affect the fiscal privileges

of diplomatic agents or consular officers under the general

rules of international law or under the provisions of special

agreements.

Article 28

ENTRY INTO FORCE

1. The Contracting States shall notify each other that the

constitutional requirements for the entry into force of

this Convention have been complied with.
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2. This Convention shall enter into force on the date of

the latter of the notifications referred to in
paragraph 1 and its provisions shall apply:

(a) In Israel:

(i) in respect of taxes withheld at

source, to amounts of income derived

on or after 1 January 1996;

(ii) in respect of other taxes on income,

to such taxes chargeable for any

taxable year beginning on or after 1

January 1996.

(b) In Ireland:

(i) as respects income tax and capital gains

tax, for any year of assessment beginning

on or after 6 April 1996;

(ii) as respects corporation tax, for any

financial year beginning on or after 1

January 1996.

Article 29

TERMINATION

This Convention shall remain in force until terminated by one

of the Contracting States. Either Contracting State may

terminate the Convention, through diplomatic channels, by

giving notice of termination at least six months before the

end of any calendar year following after the period of five

years from the date on which the Convention enters into

force. In such event the Convention shall cease to have

effect:
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(a) In Israel:

(M) in respect of taxes withheld at

source, to amounts of income derived

on or after 1 January in the calendar

year next following the year in which

the notice is given;

(ii) in respect of other taxes on income,

to such taxes chargeable for any

taxable year beginning on or after 1

January in the calendar year next

following the year in which the notice

is given.

(b) In Ireland:

i) as respects income tax and capital

gains tax, for any year of assessment

beginning on or after the sixth day of

April in the year next following the

date on which the period specified in

the said notice of termination

expires;

(ii) as respects corporation tax, for any

financial year beginning on or after

the first day of January next

following the date on which the period

specified in the said notice of

termination expires.

In witness whereof the undersigned, duly authorised thereto,

have signed this Convention.
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Done at Dublin on this the 'ZOO day of (Vov4-L#. ,

1995 corresponding to I?" Hesvon 5i 6 , in two

original copies, each in the Hfebrew and English languages,

the two texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the State of Israel: of Ireland:

I 2

I Zvi Gabay.
2 Ruari Quinn.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION' ENTRE L'tTAT D'ISRAEL ET L'IRLANDE TEN-
DANT A tVITER LA DOUBLE IMPOSITION ET A PR.tVE-
NIR L'tVASION FISCALE EN MATIERE D'IMPOTS SUR LE
REVENU

Le Gouvernement de l'Etat d'Isradl et le Gouvernement d'Irlande, d6sireux de
conclure une Convention tendant A 6viter la double imposition et pr6venir l'6va-
sion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. PERSONNES VIStES

La pr6sente Convention s'applique aux personnes qui sont des r6sidents d'un
Etat contractant ou des deux Etats contractants.

Article 2. IMP6TS VIS S

1. La pr6sente Convention s'applique aux imp6ts sur le revenu pergus par
chaque Etat contractant, quel que soit le syst~me de perception.

2. Sont consid6r6s comme imp6ts sur le revenu tous les imp6ts pergus sur le
revenu total, ou sur des 616ments du revenu, y compris les imp6ts sur les gains
provenant de l'ali6nation de biens mobiliers ou immobiliers.

3. Les imp6ts actuels auxquels s'applique la Convention sont notamment:

a) En Israel :
i) Les imp6ts d6coulant de l'application de l'ordonnance sur l'imp6t sur le revenu

et de ses lois compl6mentaires; et
ii) Les imp6ts pergus sur les gains provenant de l'alidnation de biens en application

de la Loi fiscale sur l'appr6ciation des biens fonciers;

(ci-apr~s d6nomm~s l'imp6t isra6lien );
b) En Irlande:

i) L'imp6t sur le revenu;
ii) L'imp6t sur les soci6t6s; et

iii) L'imp6t sur les gains en capital;
(ci-apr~s d6nomm6s « l'imp6t irlandais ).

4. La Convention s'applique aussi aux imp6ts de nature identique ou analogue
qui seraient 6tablis apr~s la date de signature de la Convention et qui s'ajouteraient
aux imp6ts actuels ou qui les remplaceraient. Les autorit6s comp6tentes des Etats

I Entree en vigueur le 24 dacembre 1995, date de la derni~re des notifications (des 20 et 24 d6cembre 1995) par
lesquelles les Parties se sont inform~es de I'accomplissement des formalit6s constitutionnelles requises, conformdment
au paragraphe 2 de l'article 28.
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contractants se communiquent les modifications importantes apportAes A leurs
16gislations fiscales respectives.

Article 3. DEFINITIONS GgNtRALES

1. Au sens de la pr6sente Convention, et A moins que le contexte n'exige une
interpr6tation diff6rente :

a) Le terme « Israel d6signe l'Etat d'IsraEl et, lorsqu'il est utilis6 dans un
sens g6ographique, inclut les eaux territoriales, le plateau continental et la zone
6conomique qui en d6pend, ainsi que la zone maritime sur laquelle Israel, confor-
m6ment au droit international, peut exercer sa souverainetd sur l'exploration et
l'exploitation des fonds marins, du sous-sol de ces eaux et de leurs ressources natu-
relies;

b) Le terme « Irlande d6signe toute zone situ6e hors des eaux territoriales de
l'Irlande qui a 6t6 d6sign6e ou peut dor6navant &re d6sign6e, conform6ment au droit
international, et aux termes de la 16gislation irlandaise relative au plateau continen-
tal, comme une zone dans laquelle l'FIrlande exerce ses droits souverains A l'6gard du
fond des mers et de son sous-sol, ainsi que de leurs ressources naturelles;

c) Les expressions c Etat contractant , « un des Etats contractants et
«<l'autre Etat contractant d6signent IsraEl ou l'Irlande suivant le contexte, et
]'expression « Etats contractants > d6signe IsraEl et I'lrlande;

d) Le terme « personne couvre une personne physique, une soci&6 ou tout
autre groupement de personnes;

e) Le terme « soci6t6 s'entend de toute personne morale ou de toute entitd
assimil6e A une personne morale au regard de l'imp6t;

f) Les expressions « entreprise d'un Etat contractant et « entreprise de
l'autre Etat contractant > d6signent respectivement une entreprise exploit6e par un
r6sident de 'un des Etats contractants et une entreprise exploit6e par un r6sident de
l'autre Etat contractant;

g) Le terme « ressortissant s'entend:

i) De toute personne physique qui est un citoyen d'un Etat contractant;

ii) De toute personne morale, toute association organis6e conform6ment A la 1dgis-
lation en vigueur dans un Etat contractant;

h) L'expression < trafic international d6signe tout transport effectu6 par un
navire ou un a6ronef exploit6 par une entreprise d'un Etat contractant, sauf lorsque
le navire ou l'a6ronef n'est exploit6 qu'entre des points situ6s dans l'autre Etat
contractant;

i) L'expression « autorit6 comp6tente s'entend:
i) Dans le cas d'Israel, du Ministre des finances et de son repr6sentant mandat6;

ii) Dans le cas de l'Irlande, des Revenue Commissioners ou de leurs repr6sentants
mandat6s.

2. Pour l'application de la Convention par un Etat contractant, toute expres-
sion qui n'y est pas d6finie a le sens que lui attribue le droit dudit Etat contractant
concernant les imp6ts auxquels s'applique la Convention, A moins que le contexte
n'appelle une interpretation diffdrente.
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Article 4. R SIDENT

1. Au sens de la pr~sente Convention, l'expression << resident d'un Etat con-
tractant >> d6signe toute personne qui, en vertu de la 16gislation de cet Etat, est
assujettie A l'imp6t dans cet Etat en raison de son domicile, de sa residence, de son
si~ge de direction ou de tout autre crit~re de nature analogue. Toutefois, nul ne peut
8tre consid~r6 comme un resident d'un Etat contractant au seul motif de recevoir
des revenus provenant de sources situ~es dans cet Etat.

2. Lorsque, en vertu des dispositions du paragraphe 1, une personne physique
est un r6sident des deux Etats contractants, sa situation est r~glde comme suit:

a) La personne est consid6r~e comme un resident de l'Etat contractant dans
lequel ses relations personnelles et 6conomiques sont les plus 6troites (centre des
int~rets vitaux); si son centre des int~r~ts vitaux ne peut atre d~termin6, elle est
r~put~e Ptre un resident de l'Etat contractant dans lequel elle dispose d'un foyer
d'habitation permanent;

b) Si cette personne dispose d'un foyer d'habitation permanent dans les deux
Etats contractants, ou si elle n'en dispose dans aucun d'eux, elle est consid~r~e
comme un r6sident de l'Etat contractant ol elle s6joume de fagon habituelle;

c) Si ladite personne sjoume de fagon habituelle dans les deux Etats contrac-
tants ou si elle ne sjoume de fagon habituelle dans aucun d'eux, elle est consid6rde
comme un resident de l'Etat contractant dont elle possbde la nationalit6;

d) Si cette personne possilde la nationalit6 des deux Etats ou si elle ne pos-
sbde la nationalit6 d'aucun d'eux, les autorit~s comp~tentes des Etats contractants
tranchent la question d'un commun accord.

3. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne autre qu'une
personne physique est un resident des deux Etats contractants, elle est consid6r~e
comme un r6sident de l'Etat dans lequel son siige de direction effective est situ6. Si
'Etat dans lequel le si~ge de direction effective ne peut etre d6termin6, les autorit6s

comp6tentes des deux Etats contractants riglent la question d'un commun accord.

Article 5. ETABLISSEMENT STABLE

1. Au sens de la prdsente Convention, l'expression < 6tablissement stable >>
d6signe une installation fixe d'affaires par l'interm&liaire de laquelle une entreprise
exerce tout ou partie de son activit6.

2. L'expression o6tablissement stable>> comprend notamment:

a) Un siege de direction;

b) Une succursale;

c) Un bureau;

d) Une usine;

e) Un atelier,

f) Une mine, un puits de p6trole ou de gaz, une carri~re ou tout autre lieu
d'extraction de ressources naturelles; et

g) Une installation ou une structure servant A l'exploration ou A 'exploitation
de ressources naturelles.
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3. L'expression << etablissement stable > englobe 6galement:
a) Un chantier de construction ou de montage, ou des activitds de surveillance

s'y exergant, mais seulement lorsque ce chantier ou ces activit6s ont une dur~e
sup6rieure A six mois;

b) La fourniture de services, y compris les services de consultants, par une
entreprise d'un Etat contractant agissant par l'interm~diaire de salari6s ou d'autre
personnel engag6 par l'entreprise A cette fin, mais seulement lorsque des activit6s de
cette nature se poursuivent (pour le m~me projet ou un projet connexe) sur le terri-
toire de l'autre Etat contractant pendant une ou des priodes repr6sentant au total
plus de six mois dans les limites d'une p6riode quelconque de 12 mois commengant
ou finissant pendant l'exercice budg6taire consid&6.

4. Nonobstant les dispositions pr 6cdentes du pr6sent article, on consid~re
qu'il n'y a pas < 6tablissement stable si :

a) II est fait usage d'installations aux seules fins de stockage, d'exposition ou
de livraison de biens ou marchandises appartenant A l'entreprise;

b) Des marchandises appartenant A l'entreprise sont entrepos~es aux seules
fins de stockage, d'exposition ou de livraison;

c) Des marchandises appartenant A l'entreprise sont entrepos~es aux seules
fins de leur transformation par une autre entreprise;

d) Une installation fixe d'affaires est utilis~e aux seules fins d'acheter des mar-
chandises ou de r6unir des informations pour l'entreprise;

e) Une installation fixe d'affaires est utilis~e aux seules fins d'exercer, pour
l'entreprise, toute autre activit6 de caractire pr6paratoire ou auxiliaire;

f) Une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins d'exercer une com-
binaison quelconque des activit6s mentionn6es aux alin6as a A e, A condition que
l'activit6 globale de ladite installation r6sultant de cette combinaison ait un caract~re
prAparatoire ou auxiliaire.

5. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2, lorsqu'une personne
- autre qu'un agent jouissant d'un statut ind6pendant auquel s'appliquent les dis-
positions du paragraphe 6 - agit dans un Etat contractant pour une entreprise d'un
autre Etat contractant, cette entreprise est considre comme ayant un 6tablisse-
ment stable dans le premier Etat contractant pour toutes les activit6s que cette
personne exerce pour l'entreprise, A moins que les activit6s de ladite personne ne se
limitent A celles mentionn~es au paragraphe 4 et qui, exerc~es dans une installation
fixe d'affaires, ne feraient pas de cette derni~re un 6tablissement stable au sens dudit
paragraphe.

6. Une entreprise n'est pas r6putce avoir un 6tablissement stable dans un Etat
contractant du seul fait qu'elle y exerce des activit6s commerciales par l'entremise
d'un courtier, d'un commissaire g6n6ral ou tout autre interm&liaire jouissant d'un
statut ind6pendant, A condition que ces personnes agissent dans le cadre ordinaire
de leurs activit6s.

7. Le fait qu'une soci6t6 qui est un r6sident d'un Etat contractant contr6le, ou
est contr6le par une soci6t6 qui est un r6sident de l'autre Etat contractant, ou qui y
exerce son activit6 (que ce soit par l'interm&tiaire d'un 6tablissement stable ou non),
ne suffit pas, en lui-m~me, A faire de l'une quelconque de ces soci6t6s un 6tablisse-
ment stable de l'autre.
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Article 6. REVENUS IMMOBILIERS

1. Les revenus qu'un r6sident d'un Etat contractant tire de biens immobiliers
(y compris les revenus d'une exploitation agricole ou foresti~re) situds dans l'autre
Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. L'expression < biens immobiliers > a le sens que lui attribue le droit de
l'Etat contractant dans lequel les biens consid6r~s sont situ6s. Cette expression
comprend dans tous les cas les biens accessoires aux biens immobiliers, le cheptel
et le materiel utilisd dans les activit6s agricoles et foresti6res, les droits auxquels
s'appliquent les dispositions du droit priv6 concemant la propri&tA fonci~re, l'usu-
fruit des biens immobiliers et les droits A des paiements variables ou fixes pour
l'exploitation ou la concession de l'exploitation de gisements min6raux, sources et
autres ressources naturelles; les navires, bateaux et a~ronefs ne sont pas considrs
comme des biens immobiliers.

3. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent au revenu provenant de
l'exploitation directe, de la location ou de l'utilisation de biens immobiliers sous
toute autre forme.

4. Les dispositions des paragraphes 1 A 3 s'appliquent dgalement aux revenus
provenant des biens immobiliers d'une entreprise ainsi qu'aux revenus de biens
immobiliers utilis6s dans l'exercice d'une profession ind~pendante.

Article 7. B9N9FICES DES ENTREPRISES

1. Les b6n6fices d'une entreprise d'un Etat contractant ne sont imposables
que dans cet Etat, A moins que l'entreprise n'exerce son activit6 dans l'autre Etat
contractant par l'interm6diaire d'un dtablissement stable qui y est situ6. Si l'entre-
prise exerce son activit6 d'une telle fagon, les b6n6fices de l'entreprise sont impo-
sables dans l'autre Etat, mais uniquement dans la mesure oti ils sont imputables
audit 6tablissement stable.

2. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 3, lorsqu'une entreprise d'un
Etat contractant exerce son activit6 dans l'autre Etat contractant par l'interm&liaire
d'un 6tablissement stable qui y est situ6, il est imput6, dans chaque Etat contractant,
A cet 6tablissement stable les b6n6fices qu'il aurait pu r6aliser s'il avait constitu6 une
entreprise distincte exerqant des activit6s identiques ou analogues dans des condi-
tions identiques ou analogues et traitant en toute ind6pendance avec l'entreprise
dont il constitue un 6tablissement stable.

3. Pour determiner les b6ndfices d'un 6tablissement stable, sont admises en
d6duction les d6penses expos6es aux fins poursuivies par cet 6tablissement stable,
y compris les d6penses de direction et les frais g6n6raux d'administration ainsi expo-
s6s, soit dans l'Etat oti est situ6 cet 6tablissement stable, soit ailleurs.

4. Dans la mesure oib il est d'usage, dans un Etat contractant, de d6terminer
les b6n6fices imputables A un 6tablissement stable sur la base d'une r6partition des
b6n6fices totaux de l'entreprise entre ses diverses parties, aucune disposition du
paragraphe 2 n'emp&che cet Etat contractant de determiner les b6n6fices impo-
sables selon la r6partition en usage; la m6thode de repartition adopt6e doit cepen-
dant Atre telle que le r6sultat obtenu soit conforme aux principes contenus dans le
pr6sent article.
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5. Aucun b6n6fice n'est attribuA A un 6tablissement stable du seul fait que ce
dernier a achet6 des biens ou marchandises destin6s A l'entreprise.

6. Aux fins des paragraphes prdc&Ients, les b6n6fices A imputer A '6tablisse-
ment stable sont d6termin6s chaque annde selon la meme m6thode, A moins qu'il
n'existe des motifs valables et suffisants de proc6der autrement.

7. Lorsque les b6n6fices comprennent des 616ments de revenu trait6s s6pa-
r6ment dans d'autres articles de la pr6sente Convention, les dispositions desdits
articles ne sont pas affect6es par les dispositions du pr6sent Article.

Article 8. TRANSPORTS INTERNATIONAUX

1. Les b6ndfices tir6s par une entreprise d'un Etat contractant de l'exploita-
tion, en trafic international, de navires ou d'a6ronefs ne sont imposables que dans
cet Etat.

2. Les b6n6fices qu'une entreprise d'un Etat contractant tire de l'exploitation,
de l'entretien ou de la location de conteneurs (y compris remorques, poniches et
mat6riel n6cessaire au transport des conteneurs) utilis6s pour le transport de biens
ou de marchandises ne sont imposables que dans cet Etat, sauf si lesdits conteneurs
servent au transport de biens ou de marchandises uniquement entre des localitds
situ6es dans le territoire de l'autre Etat contractant.

3. Aux fins du pr6sent article, les b6n6fices provenant de l'exploitation en
trafic international de navires ou d'a6ronefs comprennent les b6n6fices tir6s par un
bailleur de la location de navires ou d'a6ronefs si ces derniers sont exploit~s en trafic
international ou si les b6n6fices tirds de cette location sont accessoires A ceux men-
tionn6s au paragraphe 1 du pr6sent article.

4. Si le siege de direction effective d'une entreprise de navigation maritime ou
int6rieure est A bord d'un navire, ce siege est consid6r6 comme situ6 dans l'Etat
contractant ofi se trouve le port d'attache de ce navire ou, A d6faut de port d'attache,
dans 'Etat contractant dont l'exploitant du navire est un r6sident.

5. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent 6galement aux b6n6fices pro-
venant de la participation A un pool, une exploitation en commun ou un organisme
international d'exploitation.

Article 9. ENTREPRISES ASSOCIIIES

1. Lorsque :
a) Une entreprise d'un Etat contractant participe directement ou indirecte-

ment A la direction, au contr6le ou au capital d'une entreprise de 'autre Etat con-
tractant, ou que

b) Les m~mes personnes participent directement ou indirectement A la direc-
tion, au.contr6le ou au capital d'une entreprise d'un Etat contractant et d'une entre-
prise de l'autre Etat contractant,
et que, dans l'un et l'autre cas, les deux entreprises sont, dans leurs relations finan-
ci~res ou commerciales, li6es par des conditions convenues ou impos6es qui dif-
ferent de celles qui seraient convenues entre des entreprises inddpendantes, les
b6n6fices qui, sans ces conditions, auraient dt6 r6alis6s par l'une des entreprises
mais n'ont pu l'8tre en fait A cause de ces conditions, peuvent 8tre inclus dans les
b6n6fices de cette entreprise et impos6s en consequence.
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2. Lorsqu'un Etat contractant inclut dans les b6n6fices d'une entreprise de
cet Etat - et impose en cons6quence - des b6n6fices sur lesquels une entreprise de
'autre Etat contractant a 6t6 impos6e dans cet autre Etat, et que les b6ndfices ainsi

inclus sont des b6n6fices qui auraient 6t6 r6alis6s par 1'entreprise du premier Etat si
les conditions convenues entre les deux entreprises avaient 6t6 celles qui auraient

t6 convenues entre des entreprises ind6pendantes, l'autre Etat proc~de A un ajuste-
ment approprid du montant de l'imp6t qui y a 6t6 perqu sur ces b6n6fices, lorsque
cet autre Etat considire que l'ajustement est justifi6. Pour d6terminer cet ajuste-
ment, il est tenu compte des autres dispositions de la Convention et, si c'est n6ces-
saire, les autorit6s comp6tentes des Etats contractants se consultent.

Article 10. DIVIDENDES

1. Les dividendes vers6s par une soci6t6 qui est un r6sident d'Israel A un
r6sident de l'Irlande sont imposables en Irlande. Lesdits dividendes peuvent 8tre
6galement impos6s en Israel et conform6ment A la 16gislation de ce pays, mais si le
b6n6ficiaire effectif des dividendes est un r6sident de l'Irlande, l'imp6t ainsi 6tabli
ne peut d6passer 10 p. 100 du montant brut du dividende.

2. a) Les dividendes vers6s par une soci6t6 qui est un r6sident de 1'Irlande A
un r6sident d'Israel sont imposables en Israel;

b) Lorsque, aux termes du paragraphe 3, un r6sident d'Isradl a droit A un cr&iit
d'imp6t pour ces dividendes, l'imp6t peut 6galement 8tre perqu en Irlande et, con-
form6ment A la 16gislation de ce pays, sur la totalit6 du montant ou de la valeur de
ces dividendes et du montant du cr&lit d'imp6t A un taux qui n'excbde pas 10 p. 100.

c) Sauf dans les cas pr6vus A l'alin6a b, les dividendes vers6s par une soci6t6
qui est un r6sident de l'Irlande et dont le b6n6ficiaire effectif est un r6sident d'Israel
sont exon6r6s en Irlande de tout imp6t sur les dividendes.

3. Un r6sident d'Israel qui regoit des dividendes d'une soci6t6 qui est r6si-
dente de l'Lrlande a droit A ce titre, sous r6serve des dispositions du paragraphe 4 et
A condition qu'il soit le b6n6ficiaire effectif desdits dividendes, A un cr6dit d'imp6t
6gal A celui dont b6n6ficierait une personne physique r6sidente d'Irlande, si elle avait
perqu les m~mes dividendes, et au remboursement par l'Irlande de tout crdlit d'im-
p6t qui exc&terait les montants dus, conform6ment aux dispositions de l'alin6a b du
paragraphe 2 sur ces dividendes.

4. Les dispositions du paragraphe 3 ne s'appliqnent pas lorsque le b6n6fi-
ciaire effectif des dividendes (6tait une soci6t6) 6tait ou est associ6 avec une soci6t6
qui, soit seule, soit en association avec une ou plusieurs autres compagnies, con-
tr6le directement ou indirectement 10 p. 100 ou plus des droits de vote de la soci6t6
payant le dividende. Aux fins du pr6sent paragraphe, deux soci6t6s sont r6put6es
8tre associ6es si l'une contr6le directement ou indirectement plus de 50 p. 100 des
droits de vote de l'autre soci6t6, ou si une troisi~me soci6t6 contr6le plus de 50 p. 100
des droits de vote des deux premieres.

5. Les paragraphes pr6c&ients n'affectent pas l'imposition d'une soci6t6 pour
les b6n6fices A partir desquels les dividendes sont vers6s.

6. Le terme << dividendes >> employ6 dans le pr6sent article d6signe les revenus
provenant d'actions, actions ou bons de jouissance, parts de mine, parts de fon-
dateur ou autres parts b6n6ficiaires, A l'exception des cr6ances, ainsi que les revenus

Vol. 1927, 1-32886



1996 United Nations - Treaty Series * Nations Unles - Recuell des Traitis 309

d'autres parts sociales soumis au m~me rdgime fiscal que les revenus d'actions par
la 16gislation de l'Etat dont la socidt6 distributrice est un rdsident.

7. Les dispositions des paragraphes I et 2 ne s'appliquent pas lorsque le desti-
nataire des dividendes, 6tant un r6sident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre
Etat contractant, dont la soci6t6 qui verse les dividendes est un r6sident, soit une
activit6 industrielle ou commerciale par l'intermddiaire d'un 6tablissement stable
qui y est situ6, soit une profession inddpendante au moyen d'une base fixe qui y est
situ6e et que la participation g6ndratrice des dividendes s'y rattache effectivement.
Les dispositions de l'article 7 ou de l'article 14, suivant le cas, sont alors applicables.

8. Lorsqu'une soci6t6 qui est un r6sident d'un Etat contractant tire des b6nd-
fices ou des revenus de l'autre Etat contractant, cet autre Etat ne peut percevoir
aucun imp6t sur les dividendes pay6s par la soci6t6, sauf dans la mesure oil ces
dividendes sont payds A un r6sident de cet autre Etat, ou dans la mesure oci la
participation g6n6ratrice des dividendes se rattache effectivement A un dtablisse-
ment stable ou A une base fixe situ6s dans cet autre Etat, ni prdlever aucun imp6t, au
titre de l'imposition des bdn6fices non distribu6s, sur les b6n6fices non distribu6s de
la soci&6, meme si les dividendes pay6s ou les b6n6fices non distribu6s consistent
en tout ou en partie en b6n6fices ou en revenus provenant de cet autre Etat.

Article 11. INT9PTS

1. Les int6r~ts provenant d'un Etat contractant et pay6s A Un r6sident de
I'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces int6rets sont aussi imposables dans l'Etat contractant d'ox
qu'ils proviennent et selon la 16gislation de cet Etat; mais si la personne qui regoit
ces int6rts en est le bnfficiaire effectif, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc&ier
10 p. 100 du montant brut des intrAts.

Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants r~glent d'un commun accord
les modalit6s d'application de cette limitation.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2, tout int6ret du type men-
tionn6 au paragraphe 1 est 6galement imposable dans l'Etat contractant dans lequel
il s'accumule et conform6ment A la l6gislation de cet Etat, mais si la personne qui
reqoit les int6rts en est le b6n6ficiaire effectif, l'imp6t ainsi demand6 ne d6passe pas
5 p. 100 du montant brut des int6r&s lorsque lesdits int6rats sont pay6s :

a) Pour une vente A cr&tit de tout 6quipement industriel, commercial ou scien-
tifique;

b) Pour la vente A cr6dit de toute marchandise par une entreprise A une autre
entreprise, ou

c) Pour tout prt de quelque type que ce soit accord6 par une banque.
4. Le terme (< int6rt >> employ6 dans le pr6sent article d6signe les revenus des

cr6ances de toute nature, assorties ou non de garanties hypothdcaires ou d'une
clause de participation aux b6n6fices du d6biteur, et notamment les revenus des
fonds publics et des obligations d'emprunts, y compris les primes et lots attach6s A
ces titres, mais n'englobe pas les revenus considdrds comme dividendes aux termes
de 'article 10. Les p6nalisations pour paiements tardifs ne sont pas consid6r6es
comme des int6rets au sens du pr6sent article.
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5. Les dispositions des paragraphes 1, 2 et 3 ne s'appliquent pas lorsque le
b6ndficiaire effectif des intrts, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre
Etat contractant d'ol) proviennent les inter&s, soit une activit6 industrielle ou com-
merciale par l'interm~liaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une pro-
fession ind~pendante au moyen d'une base fixe qui y est situde, et que la cr6ance
gdndratrice des intrts se rattache effectivement A l'6tablissement stable ou A la
base fixe en question. Dans ces cas, les dispositions de l'article 7 ou de l'article 14,
suivant le cas, sont applicables.

6. Lorsque, en raison de relations sp6ciales existant entre le ddbiteur et le
bdndficiaire effectif, ou que l'un et l'autre entretiennent avec de tierces personnes, le
montant des intergts, compte tenu de la crdance pour laquelle ils sont pay6s, exc~de
celui dont seraient convenus le ddbiteur et le bdn~ficiaire effectif en l'absence de
pareilles relations, les dispositions du present article ne s'appliquent qu'A ce dernier
montant. Dans ce cas, la partie exc6lentaire des paiements reste imposable, selon la
legislation de chaque Etat contractant et compte tenu des autres dispositions de la
pr~sente Convention.

7. Les int~r&s sont consid~r~s comme provenant d'un Etat contractant lors-
que le ddbiteur est cet Etat lui-meme, une subdivision politique, une collectivit6
locale ou un resident de cet Etat. Toutefois, lorsque le ddbiteur des intrats, qu'il soit
ou non un resident d'un Etat contractant a, dans un Etat contractant, un 6tablisse-
ment stable, ou une base fixe, pour lesquelles la dette donnant lieu au paiement des
int~r~ts a 6t contractde et qu'il supporte la charge de ces intrts, ceux-ci sont
consid6r6s comme provenant de l'Etat oft l'dtablissement stable, ou la base fixe, est
situ6.

8. Les dispositions des paragraphes 2 et 3 ne s'appliquent pas lorsque la
crdance gdndratrice des intdr~ts a pris naissance ou a 6t6 c~de essentiellement pour
s'assurer le b6n6fice des dispositions du present article et non pour des raisons
authentiquement commerciales.

Article 12. REDEVANCES

1. Les redevances provenant d'un Etat contractant et paydes A un resident de
l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces redevances sont aussi imposables dans l'Etat contractant
d'ob elles proviennent et selon la ldgislation de cet Etat, mais si la personne
qui reqoit les redevances en est le b6ndficiaire effectif, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut
exc6der 10 p. 100 du montant brut des redevances.

Les autoritds comp6tentes des Etats contractants rfglent d'un commun accord
les modalitds d'application de cette limitation.

3. Le terme << redevances >> employd dans le pr6sent article ddsigne les r6mu-
ndrations de toute nature paydes pour l'usage ou la concession de l'usage d'un droit
d'auteur sur une ceuvre littdraire, artistique ou scientifique, y compris les films cin6-
matographiques, ou les films ou bandes utilisds pour les 6missions radiophoniques
ou t6ldvisdes, d'un brevet, d'une marque de fabrique ou de commerce, d'un dessin
ou d'un modle, d'un plan, d'une formule ou d'un proc6dd secrets, ainsi que pour
l'usage ou la concession de l'usage d'un 6quipement industriel, commercial ou
scientifique et pour des informations ayant trait A une exp6rience acquise dans le
domaine industriel, commercial ou scientifique.

Vol. 1927, 1-32886



1996 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recuell des Traitis 311

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le bdn6-
ficiaire effectif des redevances, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre
Etat contractant d'oi) proviennent les redevances, soit une activit6 industrielle ou
commerciale par l'intermt6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une
profession ind6pendante au moyen d'une base fixe qui y est situ6e, et que le droit ou
le bien g6ndrateur des redevances se rattache effectivement A l'6tablissement sta-
ble ou A la base fixe en question. Dans ce cas, les dispositions de l'article 7 ou de
l'article 14, suivant le cas, sont applicables.

5. Les redevances sont consid6r6es comme provenant d'un Etat contractant
lorsque le d6biteur est l'Etat lui-m~me, une subdivision politique, une collectivit6
locale ou un r6sident de cet Etat. Toutefois, lorsque le d6biteur des redevances, qu'il
soit ou non un r6sident d'un Etat contractant, a dans un Etat contractant un 6tablis-
sement stable ou une base fixe, pour lesquels l'engagement donnant lieu aux rede-
vances a 6t6 contract6 et qui supportent la charge de ces redevances, celles-ci sont
consid6r6es comme provenant de l'Etat oia l'6tablissement stable ou la base fixe
sont situ6s.

6. Lorsque, en raison de relations sp6ciales existant entre le d6biteur et le
b6n6ficiaire effectif ou que l'un et l'autre entretiennent avec de tierces personnes,
le montant des redevances, compte tenu de la prestation pour laquelle elles sont
pay6es, excide celui dont seraent convenus le d6biteur et le b6n6ficiaire effectif en
l'absence de pareilles relations, les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent
qu'A ce dernier montant. Dans ce cas, la partie exc&lentaire des paiements reste
imposable selon la 1dgislation de chaque Etat contractant et compte tenu des autres
dispositions de la prAsente Convention.

7. Les dispositions du paragraphe 2 ne sont pas applicables si le droit ou la
propri6t6 g6n6rateurs des redevances a pris naissance ou n'a 6t6 c&6 que pour
s'assurer le bMn6fice des dispositions du pr6sent article, et non pour des raisons
authentiquement commerciales.

Article 13. GAINS EN CAPITAL

1. Les gains qu'un r6sident d'un Etat contractant tire de l'ali6nation de biens
immobiliers vis6s A l'article 6 et situ6s dans l'autre Etat contractant sont imposables
dans cet autre Etat.

2. Les gains provenant de l'ali6nation de biens mobiliers qui font partie de
l'actif d'un 6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans
l'autre Etat contractant, ou de biens mobiliers qui appartiennent A une base fixe dont
un r6sident d'un Etat contractant dispose dans l'autre Etat contractant pour l'exer-
cice d'une profession ind6pendante, y compris de tels gains provenant de l'ali6na-
tion de cet 6tablissement stable (seul ou avec l'ensemble de l'entreprise) ou de cette
base fixe, sont imposables dans cet autre Etat contractant.

3. Les gains tir6s par une entreprise d'un Etat contractant de l'ali6nation de
navires ou d'a6ronefs exploit6s en trafic international ou de biens mobiliers affect6s
At l'exploitation de ces navires ou a6ronefs ne sont imposables que dans cet Etat
contractant.

4. Les gains r6alis6s par un r6sident d'un Etat contractant A la suite de la
vente, de l'6change ou toute autre forme directement ou indirectement d'actions ou
de droits similaires dans une soci6t6 qui est un r6sident de l'autre Etat contractant
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sont imposables dans cet autre Etat, mais uniquement si le resident de l'Etat men-
tionnd en premier poss~dait, soit directement, soit indirectement, A un moment quel-
conque au cours de la p6riode de deux ans pr6c6dant la vente, l'6change ou autre
forme de cession, des parts donnant droit A 10 p. 100 ou plus des droits de vote de la
soci&t6. Aux fins du prdsent paragraphe, la propri6tE indirecte est r6put6e inclure
entre autres la propri6t6 par une personne allide.

5. Les gains provenant de l'ali6nation de parts ou droits similaires dans une
soci&6t, dont 50 p. 100 ou plus des actifs consistent directement ou indirectement en
biens immobiliers situ6s dans un Etat contractant, sont imposables dans cet Etat.
Les gains tir6s de l'ali6nation d'un int6rt dans un partenariat, fonds ou succession
dont la propri6t6 consiste essentiellement en biens immobiliers situ6s dans un Etat
contractant sont imposables dans cet Etat.

6. Les gains provenant de l'ali6nation de toute propri6t6 autre que celles men-
tionn6es aux paragraphes 1, 2, 3, 4 et 5 sont imposables seulement dans l'Etat con-
tractant dont le c~dant est un r6sident.

Article 14. PROFESSIONS INDI1PENDANTES

1. Les revenus qu'un r6sident d'un Etat contractant tire d'une profession lib6-
rale ou d'autres activit6s de caract~re ind6pendant ne sont imposables que dans cet
Etat. Toutefois, ces revenus sont aussi imposables dans l'autre Etat contractant si:

a) Le r6sident dispose de fagon habituelle, dans cet autre Etat, d'une base fixe
pour l'exercice de ses activit6s; ou

b) Le r6sident tant une personne physique s6journe dans l'autre Etat contrac-
tant pendant une p6riode ou des p6riodes sup6rieures A 183 jours pour toute p6riode
de 12 mois commengant ou finissant pendant l'ann6e fiscale consid6r6e de cet autre
Etat;
mais seulement pour la fraction des revenus qui est attribuable aux services rendus
dans cet autre Etat.

2. L'expression << profession lib6rale >> comprend notamment les activit6s
ind6pendantes d'ordre scientifique, litt6raire, artistique, Educatif ou p~dagogique,
ainsi que les activit6s indApendantes des m~decins, avocats, ing6nieurs, architectes,
dentistes et comptables.

Article 15. PROFESSIONS D9PENDANTES

1. Sous r6serve des dispositions des articles 16, 18, 19 et 20, les salaires, traite-
ments et autres r6mun6rations similaires qu'un r6sident d'un Etat contractant regoit
au titre d'un emploi salari6 ne sont imposables que dans cet Etat, A moins que
l'emploi ne soit exerc6 dans l'autre Etat contractant. Si 1'emploi y est exerc6, les
r6mun6rations reques A ce titre sont imposables dans cet autre Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les r6mun6rations qu'un r6si-
dent d'un Etat contractant reoit au titre d'un emploi salari6 exercE dans l'autre Etat
contractant ne sont imposables que dans le premier Etat si :

a) Le b6n6ficiaire s6journe dans l'autre Etat pendant une pdriode ou des p6rio-
des n'exc~dant pas au total 183 jours pour toute p6riode de 12 mois commengant ou
finissant pendant l'ann6e fiscale consid6r6e; et
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b) Les r6mundrations sont payees par un employeur ou pour le compte d'un
employeur qui n'est pas rdsident de l'autre Etat; et

c) La charge des r~muntrations n'est pas support~e par un 6tablissement sta-
ble ou une base fixe que l'employeur a dans l'autre Etat.

3. Nonobstant les dispositions prdc&lentes du present article, les r~munra-
tions reques au titre d'un emploi salarid exercd A bord d'un navire ou d'un a~ronef
exploit6 en trafic international par une entreprise d'un Etat contractant sont impo-
sables dans cet Etat.

Article 16. TANTItMES

Les tanti~mes, jetons de presence et autres r~tributions similaires qu'un rtsi-
dent d'un Etat contractant reroit en sa qualit6 de membre du conseil d'adminis-
tration ou de surveillance d'une soci&t qui est un resident de l'autre Etat contrac-
tant sont imposables dans cet autre Etat.

Article 17. ARTISTES ET SPORTIFS

1. Nonobstant les dispositions des articles 14 et 15, les revenus qu'un resident
d'un Etat contractant tire de ses activitts personnelles exerc6es dans l'autre Etat
contractant en tant qu'artiste du spectacle, tel qu'un artiste de thftre, de cinema, de
la radio ou de la t6Mlvision, ou qu'un musicien ou en tant que sportif, sont impo-
sables dans cet autre Etat.

2. Lorsque les revenus d'activit~s qu'un artiste du spectacle ou qu'un spor-
tif exerce personnellement et en cette qualit6 sont attribu~s non pas A l'artiste ou
au sportif lui-meme mais A une autre personne, ces revenus sont imposables,
nonobstant les dispositions des articles 7, 14 et 15, dans l'Etat contractant oai les
activit~s de l'artiste ou du sportif sont exerc~es.

Article 18. PENSIONS ET PRESTATIONS

1. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 2 de l'article 19, les pensions
et autres r6mun6rations similaires vers~es A un resident d'un Etat contractant au
titre d'un emploi antdrieur et toute rente au titre d'un emploi ant~rieur vers6 A ce
r6sident sont imposables dans cet Etat seulement.

2. Le terme << rente >> dtsigne une somme dtermin~e payable p&riodiquement
A 6ch~ances fixes, a titre viager ou pendant une priode d~termin~e ou determinable,
en vertu d'un engagement d'effectuer les paiements en contrepartie d'une prestation
adaquate en argent ou appreciable en argent.

Article 19. FONCTION PUBLIQUE

1. a) Les r~muntrations, autres que les pensions, payees par un Etat contrac-
tant ou l'une de ses subdivisions politiques ou collectivitds locales A une personne
physique, au titre de services rendus A cet Etat, ou A cette subdivision ou collectivit6,
ne sont imposables que dans cet Etat.

b) Toutefois, ces r~mun~rations ne sont imposables que dans l'autre Etat con-
tractant si les services sont rendus dans cet Etat et si la personne physique est un
r6sident de cet Etat qui :
i) Poss~de la nationalit6 de cet Etat; ou

ii) N'est pas devenu un resident de cet Etat A seule fin de rendre les services.
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2. a) Les pensions paydes par un Etat contractant ou l'une de ses subdivi-
sions politiques ou collectivit6s locales par pr6lvement sur des fonds qu'ils ont
constitu6s, A une personne physique au titre de services rendus A cet Etat ou A cette
subdivision ou collectivit6 ne sont imposables que dans cet Etat.

b) Toutefois, ces pensions ne sont imposables que dans l'autre Etat contractant
si la personne physique est un r6sident de cet Etat et en poss~de la nationalit6.

3. Les dispositions des articles 15, 16 et 18 s'appliquent aux r6mun6rations et
pensions paydes au titre de services rendus dans le cadre d'une activit6 industrielle
ou commerciale exerc6e par un Etat contractant ou l'une de ses subdivisions poli-
tiques ou collectivit6s locales.

Article 20. PROFESSEURS ET ENSEIGNANTS

Un professeur ou un enseignant qui s6journe dans l'un des Etats conractants A
seule fin d'enseigner ou de se livrer A des 6tudes avanc6es ou A des recherches dans
un 6tablissement agr66 d'enseignement sans but lucratif dans cet Etat ccntractant et
qui, imm6diatement avant ce s6jour, 6tait un r6sident de l'autre Etat cortractant, est
exon6r6 d'imp6t dans le premier de ces Etats contractants pendant uvle p6riode de
deux ans, h compter du moment de son arriv6e dans ce demier pa3 s.

Article 21. ETUDIANTS ET STAGIAIRES

1. Les sommes qu'un 6tudiant ou un stagiaire qui est, ou qui 6tait, imm6diate-
ment avant de se rendre dans un Etat contractant un r6sident de l'autre Etat contrac-
tant et qui s6joume dans le premier Etat A seule fin d'y poursuivre ses 6tudes ou sa
formation, reqoit pour couvrir ses frais d'entretien, d'6tudes ou de formation ne sont
pas imposables dans cet Etat, A condition qu'elles proviennent de sources situ6es en
dehors de cet Etat.

2. En ce qui concerne les bourses et les r6mun6rations d'un emploi salari6
auxquelles ne s'applique pas le paragraphe 1, un 6tudiant ou un stagiaire au sens du
paragraphe 1 aura en outre, pendant la dur6e de ces 6tudes ou de cette formation, le
droit de b6n6ficier des m~mes exon6rations, d6gr vements ou r6ductions d'imp6ts
que les r6sidents de l'Etat dans lequel il s6journe.

Article 22. AUTRES REVENUS

1. Les 616ments du revenu d'un r6sident d'un Etat contractant, d'oii qu'ils
proviennent, qui ne sont pas trait6s dans les articles pr6c&lents de la pr6sente Con-
vention, ne sont imposables que dans cet Etat. •

2. Les dispositions du paragraphe I ne s'ap liquent pas aux revenus autres
que les revenus provenant de biens immobiliers, tels qu'ils sont d6finis au para-
graphe 2 de l'article 6, lorsque le b6n6ficiaire effectif de tels revenus, r6sident d'un
Etat contractant, exerce dans l'autre Etat contractant, soit une activit6 industrielle
ou commerciale par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une
profession ind6pendante au moyen d'une base fixe qui y est situ6e et que le droit ou
le bien g6n6rateur des revenus s'y attach. effectivement. Dans ces cas, les disposi-
tions de l'article 7 ou de l'article 14, suivant l,- cas, sont applicables.
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Article 23. ELIMINATION DE LA DOUBLE IMPOSITION

1. Sous r6serve des dispositions de la 16gislation d'Israel en vigueur de temps
A autre, relative A l'octroi d'un cr6dit sur l'imp6t isra6lien d'un imp6t pay6 dans tout
pays autre qu'Israel, l'imp6t irlandais acquitt6 sur les revenus enregistr6s en Irlande
est admis comme credit sur les imp6ts isra6liens exigibles sur ces revenus. Toutefois,
ce cr6dit ne peut d6passer la fraction de l'imp6t isra6lien correspondant aux revenus
provenant de sources irlandaises par rapport A la totalit6 des revenus soumis A l'im-
p6t isra61ien. Dans le cas d'un dividende vers6 par une soci6t6 qui est un r6sident de
l'Irlande A une soci6t6 qui est un r6sident d'Isradl et qui contr6le directement ou
indirectement 10 p. 100 ou plus des droits de vote de la soci6t6 payant le dividende,
le credit tient compte (outre tout imp6t irlandais pour lequel un crdit est admis au
titre des dispositions de la premiere phrase du pr6sent paragraphe) de l'imp6t irlan-
dais acquitt6 par la soci6t6 pour les b6n6fices A partir desquels ces dividendes sont
vers6s.

2. Sous r6serve des dispositions de la l6gislation irlandaise relative A l'imputa-
tion sur l'imp6t irlandais d'un imp6t exigible dans un pays autre que 1'Irlande (et
sans porter atteinte au principe g6n6ral retenu),

a) L'imp6t isra6lien dfi, en vertu de la 16gislation isradlienne et conform6ment
A la pr6sente Convention directement ou par voie de retenues sur les b6n6fices, les
revenus ou les gains imposables tir6s de sources situ6es en Israel (t l'exclusion dans
le cas des dividendes, de l'imp6t sur les bdn6fices g6ndrateurs de dividendes) sera
admis en d6duction de tout imp6t irlandais calcul6 en prenant en compte les b6nd-
fices, revenus ou gains imposables ayant servi au calcul de l'imp6t isra6lien.

b) Dans le cas d'un dividende pay6 par une soci6t6 qui est un r6sident d'Isradl
t une soci6t6 qui est un r6sident de l'Irlande, contr6lant directement ou indirecte-
ment l0 p. 100 ou plus des droits de vote dans la socidt6 qui paie le dividende, le
cr&lit tient compte (outre tous les imp6ts isra6liens d~ductibles au titre des disposi-
tions de 'alinda a du pr6sent paragraphe) de l'imp6t isra6lien dO par la soci6t6 pour
les b6n6fices t partir desquels les dividendes sont vers6s.

3. Aux fins du pr6sent article, les b6n6fices, revenus et gains poss&6ds par un
r6sident d'un Etat contractant imposables dans l'autre Etat conlractant conform6-
ment A la pr6sente Convention sont r6puts 8tre tir6s de sources situ6es dans cet
autre Etat contractant.

Article 24. NON-DISCRIMINATION

1. Les nationaux d'un Etat contractant ne sont soumis dans l'autre Etat con-
tractant A aucune imposition ou obligation y relative, qui est autre ou plus lourde
que celles auxquelles sont ou pourront 8tre assujettis les nationaux de cet autre Etat
qui se trouvent dans la meme situation. La pr6sente di.sposition s'applique aussi,
nonobstant les dispositions de l'article 1, aux personnes qui ne sont pas des r6si-
dents d'un Etat contractant ou des deux Etats contractants.

2. L'imposition d'un 6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat con-
tractant a dans l'autre Etat contractant n'est pas 6tablie dans cet autre Etat d'une
fagon moins favorable que l'imposition des entreprises de cet autre Etat qui exer-
cent la m~me activit6. La pr6sente disposition ne peut &re interprdt6e comme obli-
geant un Etat contractant i accorder aux r6sidents de l'autre Etat contractant les
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d6ductions personnelles, abattements et r&tuctions d'imp6t en fonction de ]a situa-
tion ou des charges de famille qu'il accorde A ses propres residents.

3. A moins que les dispositions du paragradphe 1 de l'article 9, du paragraphe 6
de l'article 11, ou du paragraphe 6 de l'article 12 ne soient applicables, les int6-
r&s, redevances et autres d6penses pay6s par une entreprise d'un Etat contractant
A un r6sident de l'autre Etat contractant sont deductibles, pour la d&ermination
des b6n6fices imposables de cette entreprise, dans les m~mes conditions que s'ils
avaient 6t6 pay6s A un r6sident du premier Etat.

4. Une entreprise d'un Etat contractant, dont le capital est en totalit6 ou en
partie, directement ou indirectement, d6tenu ou contr616 par un ou plusieurs r6si-
dents de l'autre Etat contractant, n'est soumise dans le premier Etat A aucune obli-
gation ou imposition y relative, qui est autre ou plus lourde que celles auxquelles
sont ou pourront 8tre assujetties les autres entreprises similaires du premier Etat.

5. Aucune disposition du pr6sent article ne peut 6tre interpr6t6e comme em-
p~chant Isradl de percevoir un imp6t sur le revenu conform6ment A sa 16gislation, en
plus de l'imp6t perqu sur les b6n6fices d'une socidt6 qui r6side en Irlande, sur les
b6n6fices r6alis~s en Israel par un 6tablissement stable de ladite socidt6 irlandaise
situ6e en Israel A un taux qui ne d6passe pas le taux applicable aux dividendes,
comme sp6cifi6 au paragraphe 1 de l'article 10.

6. Les paiements faits par une personne physique qui est un r6sident d'un Etat
contractant pour un plan de retraite situ6 dans l'autre Etat contractant peuvent 6tre
exon6r6s de l'imp6t dans l'Etat mentionn6 en premier; dans ce cas, l'exon6ration
d'imp6t est accord6e de la m~me mani~re et dans les memes conditions et limita-
tions que si le plan de pension 6tait reconnu aux fins de l'imposition par le premier
Etat et comme si la personne physique versait ses contributions au plan de pension
dans ledit Etat, A condition que :

a) Le plan de pension soit accept6 par l'autorit6 comp6tente dudit Etat comme
correspondant A un plan de pension reconnu aux fins d'imposition par ledit Etat;

b) La personne physique ait r6sid6 et ait contribu6 pendant une p6riode d6pas-
sant 2 ans au plan de pension dans l'autre Etat contractant avant de devenir r6sident
du premier Etat; et

c) Pour la p6riode pendant laquelle ]a personne physique peut pr6tendre A un
all~gement d'imp6t au titre du present paragraphe pour ses versements A un plan de
pension dans l'autre Etat contractant, ladite personne ne puisse pr6tendre A un
all~gement fiscal quelconque accord6 par l'autre Etat contractant pour les m~mes
contributions.

Article 25. PROCIDURE AMIABLE

1. Lorsqu'une personne estime que les mesures prises par un Etat contractant
ou par les deux Etats contractants entrainent ou entraineront pour elle une imposi-
tion non conforme aux dispositions de la pr6sente Convention,. elle peut, indapen-
damment des recours pr6vus par le droit interne de ces Etats, soumettre son cas A
l'autorit6 comp~tente de l'Etat contractant dont elle est un resident ou, si son cas
relive du paragraphe 1 de l'article 24, A celle de l'Etat contractant dont elle possle
la nationalit6. Le cas doit 8tre soumis dans un d6lai de trois ans A partir de la pre-
mitre notification des mesures qui entrainent une imposition non conforme aux
dispositions de la Convention.
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2. L'autoritA comp6tente s'efforce, si la r6clamation lui parait fond6e, et si elle
n'est pas elle-m~me en mesure d'y apporter une solution satisfaisante, de r~soudre
le cas par voie d'accord amiable avec l'autorit6 comp6tente de l'autre Etat contrac-
tant, en vue d'dviter une imposition non conforme A la pr~sente Convention. L'ac-
cord est appliqud quels que soient les d~lais prAvus par le droit interne des Etats
contractants.

3. Les autorit~s compAtentes des Etats contractants s'efforcent, par voie
d'accord amiable, de r~soudre les difficult~s ou de dissiper les doutes auxquels
peuvent donner lieu l'interprdtation ou 'application de la Convention. En particu-
lier, elles peuvent convenir:

a) De la m~me r6partition des b6n6fices d'une entreprise d'un Etat contractant
et de son 6tablissement stable situ6 dans 'autre Etat contractant;

b) De la m~me affectation des revenus entre un rdsident d'un Etat contractant
et toute personne associ6e ou apparent6e; ou

c) De la m~me classification d'616ments particuliers du revenu.

Elles se consultent 6galement au sujet de '61imination de la double imposition dans
les cas qui ne sont pas pr6vus par la Convention.

4. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants peuvent communiquer
directement entre elles en vue de parvenir A un accord dans le sens indiqu6 aux
paragraphes pr6c&lents. Lorsqu'il apparalt opportun pour parvenir A un tel accord
de proc&ier A des 6changes oraux d'opinions, ces derniers peuvent avoir lieu dans le
cadre d'une commission compos6e de repr6sentants des autorit6s comp&entes des
Etats contractants.

5. Dans le cas oia une difficult6 ou un doute quelconque sur l'interpr6tation ou
l'application de la pr6sente Convention ne peut atre lev6 par les autorit6s comp6-
tentes, conform6ment aux paragraphes pr6c~dents du pr6sent article, le cas peut, si
les deux autorit6s comp6tentes et le contribuable acceptent, 8tre soumis A un arbi-
trage, t condition que le contribuable reconnaisse par 6crit 6tre liA par la d6cision du
tribunal d'arbitrage. La d6cision de ce demier, dans un cas particulier, est contrai-
gnante pour les deux Etats contractants. Les proc6dures sont fix6es entre les Etats
contractants par des notes 6chang6es par voie diplomatique. Les dispositions du
pr6sent paragraphe entrent en vigueur lorsque les Etats contractants en sont ainsi
convenus par un 6change de notes diplomatiques.

Article 26. ECHANGE DE RENSEIGNEMENTS

1. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants 6changent les renseigne-
ments n6cessaires pour appliquer les dispositions de la pr6sente Convention ou
celles de la l6gislation interne des Etats contractants relatives aux imp6ts vis6s par
la Convention, dans la mesure oii l'imposition en question n'est pas contraire A
la Convention. L'6change de renseignements n'est pas limit6 par l'article premier.
Tout renseignement requ par un Etat contractant est trait6 comme confidentiel de la
mPme mani~re que les renseignements obtenus dans le cadre de la l6gislation interne
de cet Etat et n'est communiqu6 qu'aux personnes ou autorit6s (y compris les tribu-
naux et les organes administratifs) concemdes par l'6tablissement ou le recouvre-
ment, la mise en vigueur ou les poursuites A ce sujet ou la d6cision sur les recours
relatifs aux imp6ts couverts par la Convention. Ces personnes ou autorit6s n'uti-
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lisent ces renseignements qu'A ces fins. Elles peuvent faire dtat de ces renseigne-
ments au cours d'audiences publiques de tribunaux ou dans des jugements.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne peuvent en aucun cas 8tre interprdtdes
comme imposant A un Etat contractant l'obligation :

a) De prendre des mesures administratives d6rogeant A sa l6gislation et A sa
pratique administrative ou A celles de l'autre Etat contractant;

b) De fournir des renseignements qui ne pourraient 8tre obtenus sur la base de
sa 16gislation ou dans le cadre de sa pratique administrative normale, ou de celle de
l'autre Etat contractant;

c) De fournir des renseignements qui r6v6leraient un secret commercial, indus-
triel, professionnel ou un proc&6 commercial, ou des renseignements dont la com-
munication serait contraire A l'ordre public.

Article 27. AGENTS DIPLOMATIQUES ET FONCTIONNAIRES CONSULAIRES

Aucune disposition de la pr6sente Convention ne porte atteinte aux privileges
fiscaux dont b6n6ficient les agents diplomatiques ou les fonctionnaires consulaires
en vertu soit des rigles g6n6rales du droit des gens, soit des dispositions d'accords
particuliers.

Article 28. ENTRtE EN VIGUEUR

1. Les Etats contractants se notifient r6ciproquement l'accomplissement des
formalit6s constitutionnelles n6cessaires A l'entr6e en vigueur de la pr6sente Con-
vention.

2. La pr6sente Convention entre en vigueur A la date de la derni~re des notifi-
cations mentionn6es au paragraphe 1 et ses dispositions s'appliquent:

a) En Israel :
i) En ce qui concerne les imp6ts retenus A la source, aux montants des revenus

pergus le lerjanvier 1996 ou apr6s cette date;
ii) En ce qui concerne les autres imp6ts sur les revenus, aux imp6ts A percevoir pour

chaque exercice fiscal commengant le ler janvier 1996 ou apris cette date.
b) En Irlande :

i) En ce qui concerne l'imp6t sur le revenu et sur les gains en capital pour toute
ann6e d'imposition commengant le 6 avril 1996 ou apr~s cette date;

ii) En ce qui concerne l'imp6t sur les socidt6s, pour tout exercice fiscal commengant
le lerjanvier 1996 ou apr6s cette date.

Article 29. ABROGATION

La pr6sente Convention demeurera en vigueur tant qu'elle n'aura pas 6t6
d6nonc6e par Fun des Etats contractants. Chaque Etat contractant peut d6noncer la
Convention par la voie diplomatique, moyennant notification d'abrogation donnde
six mois au moins avant la fin d'une ann6e civile et apr s une p6riode de cinq ans A
compter de la date A laquelle la Convention entre en vigueur. Dans ce cas, la Conven-
tion cessera de s'appliquer:
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a) En Israel:

i) Pour ce qui est des imp6ts retenus A la source, aux revenus pergus le ier janvier
de l'ann~e civile qui suit celle de la notification de l'abrogation ou apr~s cette
date;

ii) Pour ce qui est des autres imp6ts sur le revenu, aux imp6ts A percevoir pour toute
annde fiscale commenqant le lerjanvier ou apr6s de l'ann6e civile suivant celle de
la notification de l'abrogation.

b) En Irlande:
i) En ce qui concerne l'imp6t sur le revenu et l'imp6t sur les gains pour toute annie

d'imposition commengant le 6 avril ou apr~s de l'ann~e qui suit la date A laquelle
la priode sp6cifi6e dans ladite notice d'abrogation expire;

ii) En ce qui concerne l'imp6t sur les soci6t~s pour toute annie fiscale commenQant
le Ier janvier ou apr~s suivant la date laquelle la p6riode spcifide dans ladite
notice d'abrogation expire.

EN FOI DE QUOI, les soussignds, A ce dfment autoris~s, ont sign6 la pr~sente
Convention.

FAIT A Dublin le 20 novembre 1995, qui correspond au 27 Heshvan 5756, en
deux exemplaires originaux, chacun en h~breu et en anglais, les deux textes faisant
6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvemement
de l'Etat d'Israi1: d'Irlande:

Zvi GABAY RUARI QUINN
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE UNITED NATIONS AND THE NETHERLANDS
REGARDING THE APPLICABILITY OF THE HEADQUARTERS
AGREEMENT OF THE INTERNATIONAL TRIBUNAL FOR
THE FORMER YUGOSLAVIA 2 TO THE ACTIVITIES AND PRO-
CEEDINGS OF THE INTERNATIONAL TRIBUNAL FOR
RWANDA IN THE TERRITORY OF THE KINGDOM OF THE
NETHERLANDS

UNITED NATIONS NATIONS UNIES

22 April 1996

Sir,

As you know, by resolution 955 (1994) of 8 November 19943 the Security
Council of the United Nations, acting under Chapter VII of the Charter of the United
Nations, established an International Tribunal for the sole purpose of prosecuting
persons responsible for genocide and other serious violations of international
humanitarian law committed in the territory of Rwanda and Rwandan citizens
responsible for genocide and other such violations committed in the territory of
neighboring States, between 1 January 1994 and 31 December 1994 (hereinafter
referred to as "the International Tribunal for Rwanda"). By the same resolution the
Security Council adopted the Statute of the International Tribunal for Rwanda
(hereinafter referred to as "the Statute").

Although the International Tribunal for Rwanda is a separate entity from the
International Tribunal for the Former Yugoslavia, there are nevertheless certain
institutional links between the two Tribunals which have been formalized in the
Statute. I refer, in particular, to the common Appeals Chamber and the common
Prosecutor.

While the Security Council has designated Arusha as the seat of the
International Tribunal for Rwanda and decided that an Office of the Prosecutor should
be in Kigali, given the institutional links between the two Tribunals, it is evident that
certain activities and proceedings of the International Tribunal for Rwanda may be
undertaken in The Hague from time to time.

I Came into force on 1 June 1996, i.e., the first day of the second month following the date of receipt of the letter in
reply, in accordance with the provisions of the said letters.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1792, No. 1-31119.
3 United Nations, Official Records of the Security Council. Forty-ninth Year, Resolutions and Decisions of the

Security Council (S/INF/50), p. 15.
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In order to facilitate such activities and proceedings of the International
Tribunal for Rwanda as may take place in The Hague, I have the honour to propose
that the pertinent provisions of the Agreement between the United Nations and the
Kingdom of the Netherlands concerning the Headquarters of the International Tribunal
for the Former Yugoslavia, concluded on 24 July 1994, be applicable, mutatis
mutandis, to the activities and proceedings of the International Tribunal for Rwanda in
the territory of the Kingdom of the Netherlands, in particular:

* The judges of the Appeals Chamber and the Prosecutor residing in The
Hague will enjoy the privileges and immunities as mentioned in Article
XIV of the Agreement;

* Staff of the liaison office in The Hague will enjoy the privileges and
immunities mentioned in Article XV of the Agreement;

* Staff and persons performing missions for the Rwanda Tribunal not
forming part of the liaison office in The Hague, shall enjoy the privileges
and immunities mentioned in Article XVII of the Agreement.

I further propose that upon receipt of your confirmation in writing of the above,
this exchange of letters shall constitute an Agreement between the United Nations and
the Kingdom of the Netherlands regarding the applicability of the above-referenced
Headquarters Agreement to the activities and proceedings of the International Tribunal
for Rwanda in the territory of the Kingdom of the Netherlands, which will enter into
force on the first day of the second month following the date of receipt of your
confirmation.

Please accept, Sir, the assurances of my highest consi iton.

HANS CORELL
Under-Secretary-General for Legal Affairs

The Legal Counsel

His Excellency
Mr. Nicolaas H. Biegman

Permanent Representative of the Kingdom
of the Netherlands to the United Nations

New York
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H

PERMANENT MISSION OF THE KINGDOM
OF THE NETHERLANDS TO THE UNITED NATIONS

NEW YORK

New York, 24 April 1996

No. nyv-2653

Excellency,

I have the honour to acknowledge the receipt of your Excellency's letter of 22 April 1996, which
reads as follows:

[See letter I]

On behalf of the Government of the Kingdom of the Netherlands, I have further the honour to inform
your Excellency that the foregoing proposals are acceptable and to confirm that this exchange of
letters shall constitute an Agreement between the Kingdom of the Netherlands and the United Nations
regarding the applicability of the Agreement to the activities and proceedings of the International
Tribunal for Rwanda in the territory of the Kingdom of the Netherlands, which will enter into force
on the first day of the second month following the date of receipt of this confirmation.

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

Yours sincerely,

Dr N. H. BIEGMAN
Ambassador

Permanent Representative

H. E. Mr. Hans Corell
Under-Secretary-General for Legal Affairs
The Legal Counsel
United Nations
New York
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

IfCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE
L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES ET LES PAYS-BAS
CONCERNANT L'APPLICABILITP- DE L'ACCORD DE SIlaGE
DU TRIBUNAL INTERNATIONAL POUR L'EX-YOUGOSLA-
VIE 2 AUX ACTIVITItS ET AUX DJtLIBI.RATIONS DU TRIBU-
NAL INTERNATIONAL POUR LE RWANDA SUR LE TERRI-
TOIRE DU ROYAUME DES PAYS-BAS

Le 22 avril 1996

Monsieur l'Ambassadeur,
Comme vous le savez, le Conseil de s6curit6 des Nations Unies, agissant en

vertu du Chapitre VII de la Charte des Nations Unies, a, par sa resolution 955 (1994)
du 8 novembre 19943, cr6_ un tribunal international charg6 uniquement de juger
les personnes pr~sumres responsables d'actes de genocide ou d'autres violations
graves du droit international humanitaire commis sur le territoire du Rwanda et les
citoyens rwandais pr6sum6s responsables de tels actes ou violations commis sur le
territoire d'Etats voisins, entre le Ier janvier 1994 et le 31 d~cembre 1994 (ci-apr~s
d~nomm6 < le Tribunal international pour le Rwanda >>). Par la meme rdsolution, le
Conseil de s~curit6 a adopt6 le statut du Tribunal international pour le Rwanda
(ci-apris d~nomm6 << le Statut >>).

Le Tribunal international pour le Rwanda est une entit6 distincte du Tribunal
international pour l'ex-Yougoslavie, mais il existe toutefois certains liens institu-
tionnels entre les deux Tribunaux, qui ont 6t6 officialisds dans le Statut. Je me r~f~re
notamment A la Chambre d'appel commune et au Procureur commun.

S'il est vrai que le Conseil de s~curit6 a dispos6 que le Tribunal international
pour le Rwanda aurait son siege A Arusha et s'il a drcid6 d'6tablir un bureau du
Procureur A Kigali, il est 6vident, 6tant donn6 les liens institutionnels entre les deux
Tribunaux, que certaines activit~s et drliblrations du Tribunal international pour le
Rwanda pourront se d6rouler A La Haye de temps A autre.

Afin de faciliter le d~roulement des activit~s et ddlib~rations du Tribunal
international pour le Rwanda qui pourront se d~rouler A La Haye, j'ai l'honneur
de proposer que les dispositions pertinentes de l'Accord entre l'Organisation des
Nations Unies et le Royaume des Pays-Bas relatif au siege du Tribunal international
pour l'ex-Yougoslavie, conclu le 24 juillet 1994, s'appliquent, mutadis mutandis, aux
activit~s et ddlib~rations du Tribunal international pour le Rwanda sur le territoire
du Royaume des Pays-Bas, notamment:

I Entrd en vigueur le lerjuin 1996, soit le premierjour du deuxitme mois ayant suivi la date de reception de la lettre
de rdponse, conforinment aux dispositions desdites lettres.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1792, no 1-31119.
3 Nations Unies, Documents officiels du Conseil de sdcuriti, quarante-neuvi~me annie, Rdsolutions et ddcisions du

Conseil de securitd (AIINF/50), p. 16.
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- Les juges de la Chambre d'appel et le Procureur r6sidant A La Haye b6n6fi-
cieront des privileges et immunit6s pr6vus A l'article XIV de ]'Accord;

- Les membres du personnel du bureau de liaison A La Haye b6n6ficieront des
privileges et immunitds pr6vus A l'article XV de 'Accord;

- Le personnel et les experts en mission pour le compte du Tribunal international
pour le Rwanda et ne faisant pas partie du bureau de liaison A La Haye, jouiront
des privileges et immunit6s pr6vus A l'article XVII de l'Accord.

Je propose 6galement qu'au retu de votre confirmation 6crite des dispositions
qui pr&dent, le pr6sent 6change de lettres constitue un accord entre l'Organisation
des Nations Unies et le Royaume des Pays-Bas relatif A 'applicabilit6 de l'Accord
de siege ci-dessus mentionn6 aux activit6s et aux d6lib6rations du Tribunal interna-
tional pour le Rwanda sur le territoire du Royaume des Pays-Bas, qui entrera en
vigueur le premier jour du deuxi~me mois suivant la date de r6ception de votre
confirmation.

Veuillez agr6er, etc.

Le Secr6taire g6ndral adjoint
aux affaires juridiques,

Conseiller juridique,

HANS CORELL

Son Excellence
Monsieur Nicolaas H. Biegman

Repr6sentant permanent du Royaume des Pays-Bas
aupr~s de l'Organisation des Nations Unies

New York
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II

MISSION PERMANENTE DU ROYAUME DES PAYS-BAS
AUPRhS DE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES

NEW YORK

New York, le 24 avril 1996

No nyv-2653

Monsieur le Conseillerjuridique,
J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la lettre de Votre Excellence, en date du

22 avril 1996, ainsi conque :

[Voir lettre I]

Au nom du Gouvernement du Royaume des Pays-Bas, je vous informe que les
propositions ci-dessus rencontrent son agr6ment et vous confirme que le pr6sent
6change de lettres constitue un Accord entre le Royaume des Pays-Bas et l'Organi-
sation des Nations Unies concernant l'applicabilit6 de l'Accord de siege du Tribunal
international pour l'ex-Yougoslavie aux activit6s et aux d6lib6rations du Tribunal
international pour le Rwanda sur le territoire du Royaume des Pays-Bas, qui entrera
en vigueur le premier jour du deuxi~me mois suivant la date de r6ception de la
pr6sente confirmation.

Veuillez agr6er, etc.

L'Ambassadeur,

Repr6sentant permanent,

M. N. H. BIEGMAN

Son Excellence
Monsieur Hans Corell

Secr6taire g6n6ral adjoint
aux affaires juridiques

Conseiller juridique
Organisation des Nations Unies
New York
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AGREEMENT1 FOR THE ESTABLISHMENT OF THE INDIAN
OCEAN TUNA COMMISSION

PREAMBLE

The Contracting Parties,

Recognizing the desirability of promoting the peaceful uses of the seas and oceans, and the
equitable and efficient utilization and conservation of their living resources,

Desiring to contribute to the realization of a just and equitable international economic order,
with due regard to the special interests and needs of developing countries,

Desiring to cooperate with a view to ensuring the conservation of tuna and tuna-like species
in the Indian Ocean and promoting their optimum utilization, and the sustainable development
of the fisheries,

Recognizing, in particular, the special interests of developing countries in the Indian Ocean
Region to benefit equitably from the fishery resources,

Considering the United Nations Convention on the Law of the Sea opened for signature on
10 December 19822 and, in particular, Articles 56, 64 and 116 to 119 thereof,

Considering that the conservation of tuna and tuna-like species and the sustainable and
rational utilization of tuna resources in the Indian Ocean would be greatly enhanced by the
establishment of cooperative measures by both the coastal states of the Indian Ocean and
other States whose nationals harvest tuna and tuna-like species in the region,

Bearing in mind the Western Indian Ocean Tuna Organization Convention which was opened
for signature on 19 June 1991,

I Came into force on 27 March 1996, the date of receipt by the Director-General of the Food and Agriculture
Organization of the United Nations of the tenth instrument of acceptance, in accordance with article XVIII:

Date of receipt
of the instrument

Participant of acceptance
Eritrea ................................................................. 9 A ugust 1994
European Community ................................................... 27 October 1995
India ................................................................... 13 M arch 1995
M adagascar ............................................................. 10 January 1996
M auritius ................................................................ 27 Decem ber 1994
Pakistan ................................................................ 27 A pril 1995
Republic of Korea ....................................................... 27 M arch 1996
Seychelles .............................................................. 26 July 1995
Sri Lanka .............................................................. 13 June 1994
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland ...................... 31 March 1995

2 United Nations, Treaty Series, vols. 1833, 1834 and 1835, No. 1-31363.
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Considering that the aforementioned objectives could best be achieved through the
establishment of a Commission set up under Article XIV of the Constitution of the Food and
Agriculture Organization of the United Nations,

Have agreed as follows:

Article I

ESTABLISHMENT

The Contracting Parties hereby agree to establish the Indian Ocean Tuna
Commission (hereinafter referred to as the "Commission") within the framework of the Food
and Agriculture Organization of the United Nations (hereinafter referred to as "FAO").

Article II

AREA OF COMPETENCE

The area of competence of the Commission (hereinafter referred to as the "Area")
shall be the Indian Ocean (defined for the purpose of this Agreement as being FAO statistical
areas 51 and 57 as shown on the map set out in Annex A to this Agreement) and adjacent
seas, north of the Antarctic Convergence, insofar as it is necessary to cover such seas for the
purpose of conserving and managing stocks that migrate into or out of the Indian Ocean.

Article IMl

SPECIES AND STOCKS

The species covered by this Agreement shall be those set out in Annex B. The term
'stocks" means the populations of such species which are located in the Area or migrate into
or out of the Area.

Article IV

MEMBERSHIP

1. Membership in the Commission shall be open to Members and Associate Members
of FAO

(a) that are:

(i) coastal States or Associate Members situated wholly or partly within
the Area;
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(ii) States or Associate Members whose vessels engage in fishing in the
Area for stocks covered by this Agreement; or

(iii) regional economic integration organizations of which any State referred
to in subparagraphs (i), or (ii) above is a member and to which that
State has transferred competence over matters within the purview of
this Agreement;

and

(1) that accept this Agreement in accordance with the provisions of paragraph 1
of Article XVII.

2. The Commission may, by a two-thirds majority of its Members, admit to
membership any other States that are not Members of FAO, but are Members of the United
Nations, or of any of its Specialized Agencies or of the International Atomic Energy Agency,
provided that such States:

(a) are

(i) coastal States situated wholly or partly within the Area; or

(ii) States whose vessels engage in fishing in the Area for stocks covered
by this Agreement; and

(b) have submitted an application for membership and a declaration made in a
formal instrument that they accept this Agreement as in force at the time of
acceptance in accordance with paragraph 2 of Article XVII.

3. With a view to furthering the objectives of this Agreement, the Members of the
Commission shall cooperate with each other to encourage any State or regional economic
integration organization which is entitled to become, but is not yet, a Member of the
Commission, to accede to this Agreement.

4. If any Member of the Commission ceases to meet the criteria set out in paragraphs
1 or 2 above for two consecutive calendar years, the Commission may, after consultation
with the Member concerned, determine that the Member is deemed to have withdrawn from
this Agreement effective as from the date of that determination.

5. For the purposes of this Agreement, the term "whose vessels" in relation to a
Member Organization means vessels of a Member State of such Member Organization.

6. Nothing in this Agreement, nor any act or activity carried out in pursuance of this
Agreement, shall be interpreted as changing or in any way affecting the position of any party
to this Agreement with respect to the legal status of any area covered by this Agreement.
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Article V

OBJECTIVES, FUNCTIONS AND RESPONSIBILITIES OF THE COMMISSION

1. The Commission shall promote cooperation among its Members with a view to
ensuring, through appropriate management, the conservation and optimum utilization of
stocks covered by this Agreement and encouraging sustainable development of fisheries based
on such stocks.

2. In order to achieve these objectives, the Commission shall have the following
functions and responsibilities, in accordance with the principles expressed in the relevant
provisions of the United Nations Convention on the Law of the Sea:

(a) to keep under review the conditions and trends of the stocks and to gather,
analyse and disseminate scientific information, catch and effort statistics and
other data relevant to the conservation and management of the stocks and to
fisheries based on the stocks covered by this Agreement;

(b) to encourage, recommend, and coordinate research and development activities
in respect of the stocks and fisheries covered by this Agreement, and such
other activities as the Commission may decide appropriate, including activities
connected with transfer of technology, training and enhancement, having due
regard to the need to ensure the equitable participation of Members of the
Commission in the fisheries and the special interests and needs of Members
in the region that are developing countries,

(c) to adopt, in accordance with Article IX and on the basis of scientific evidence,
conservation and management measures, to ensure the conservation of the
stocks covered by this Agreement and to promote the objective of their
optimum utilization throughout the Area;

(d) to keep under review the economic and social aspects of the fisheries based
on the stocks covered by this Agreement bearing in mind, in particular, the
interests of developing coastal states;

(e) to consider and approve its programme and autonomous budget, as well as the
accounts for the past budgetary period;

(f) to transmit to the Director-General of FAO (hereinafter referred to as the
"Director-General") reports on its activities, programme, accounts and
autonomous budget and on such other matters as may be appropriate for action
by the Council or the Conference of FAO;

(g) to adopt its own Rules of Procedure, Financial Regulations and other internal
administrative regulations as may be necessary to carry out its functions; and

(h) to carry out such other activities as may be necessary to fulfil its objectives
as set out above.
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3. The Commission may adopt decisions and recommendations, as required, with a
view to furthering the objectives of this Agreement.

Article VI

SESSIONS OF THE COMMISSION

1. Each Member of the Commission shall be represented at sessions of the Commission
by a single delegate who may be accompanied by an alternate and by experts and advisers.
Alternates, experts and advisers may take part in the proceedings of the Commission but may
not vote, except in the case of an alternate who is duly authorized to substitute for the
delegate.

2. Each Member of the Commission shall have one vote. Unless otherwise provided
in this Agreement, decisions and recommendations of the Commission shall be taken by a
majority of the votes cast. A majority of the Members of the Commission shall constitute
a quorum.

3. The Commission may adopt and amend, as required, its own Rules of Procedure by
a two-thirds majority of its Members, which Rules shall not be inconsistent with this
Agreement or with the Constitution of FAO.

4. The Chairperson of the Commission shall convene an annual regular session of the
Commission.

5. Special sessions of the Commission may be convened by the Chairperson of the
Commission at the request of at least one-third of its Members.

6. The Commission shall elect its Chairperson and no more than two
Vice-Chairpersons, each of whom shall serve for a term of two years and shall be eligible
for re-election but shall not serve for more than four years in succession. In electing the
Chairperson and the Vice-Chairpersons the Commission shall pay due regard to the need for
an equitable representation from among the Indian Ocean States.

7. The Commission may adopt and amend, as required, the Financial Regulations of
the Commission by a two-thirds majority of its Members, which Financial Regulations shall
be consistent with the principles embodied in the Financial Regulations of FAO. The
Financial Regulations and amendments thereto shall be reported to the Finance Committee
of FAO which shall have the power to disallow them if it finds that they are inconsistent with
the principles embodied in the Financial Regulations of FAO.

8. In order to ensure close cooperation between the Commission and FAO, FAO shall
have the right to participate without vote in all meetings of the Commission and subsidiary
bodies established in accordance with paragraph 5 of Article XII.
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Article VII

OBSERVERS

1. Any Member or Associate Member of FAO that is not a Member of the Commission
may, upon its request, be invited to be represented by an observer at sessions of the
Commission. It may submit memoranda and participate without vote in the discussions.

2. States which, while not Members of the Commission nor Members or Associate
Members of FAO, are Members of the United Nations, any of its Specialized Agencies or
the International Atomic Energy Agency may, upon request and subject to the concurrence
of the Commission through its Chairperson and to the provisions relating to the granting of
observer status to nations adopted by the Conference of FAO, be invited to attend sessions
of the Commission as observers.

3. The Commission may invite intergovernmental or, on request, non-governmental
organizations having special competence in the field of activity of the Commission to attend
such of its meetings as the Commission may specify.

Article VIII

ADMINISTRATION

I. The Secretary of the Commission (hereinafter referred to as the "Secretary") shall
be appointed by the Director-General with the approval of the Commission, or in the event
of appointment between regular sessions of the Commission, with the approval of the
Members of the Commission. The staff of the Commission shall be appointed by the
Secretary and shall be under the Secretary's direct supervision. The Secretary and staff of
the Commission shall be appointed under the same terms and conditions as staff members of
FAO; they shall, for administrative purposes, be responsible to the Director-General.

2. The Secretary shall be responsible for implementing the policies and activities of the
Commission and shall report thereon to the Commission. The Secretary shall also act as
Secretary to other subsidiary bodies established by the Commission, as required.

3. The expenses of the Commission shall be paid out of its autonomous budget except
those relating to such staff and facilities as. can be made available by FAO. The expenses
to be borne by FAO shall be determined and paid within the limits of the biennial budget
prepared by the Director-General and approved by the Conference of FAO in accordance
with the General Rules and the Financial Regulations of FAO.

4. Expenses incurred by delegates, their alternates, experts and advisers when
attending, as government representatives, sessions of the Commission, its sub-commissions
and its committees, as well as the expenses incurred by observers at sessions, shall be borne
by the respective governments or organizations. The expenses of experts invited by the
Commission to attend, in their individual capacity, meetings of the Commission or its sub-
commissions or committees shall be borne by the budget of the Commission.
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Article IX

PROCEDURES CONCERNING CONSERVATION AND MANAGEMENT MEASURES

1. Subject to paragraph 2, the Commission may, by a two-thirds majority of its
Members present and voting, adopt conservation and management measures binding on
Members of the Commission in accordance with this Article.

2. Conservation and management measures for stocks for which a sub-commission has
been established under paragraph 2 of Article XII, shall be adopted upon the proposal of the
sub-commission concerned.

3. The Secretary shall, without undue delay, notify the Members of the Commission
of any conservation and management measures adopted by the Commission.

4. Subject to paragraphs 5 and 6, conservation and management measures adopted by
the Commission under paragraph 1, shall become binding on Members 120 days from the
date specified in the Secretary's notification or on such other date as may be specified by the
Commission.

5. Any Member of the Commission may, within 120 days from the date specified or
within such other period as may be specified by the Commission under paragraph 4, object
to a conservation and management measure adopted under paragraph 1. A Member of the
Commission which has objected to a measure shall not be bound thereby. Any other
Member of the Commission may similarly object within a further period of 60 days from the
expiry of the 120-day period. A Member of the Commission may also withdraw its objection
at any time and become bound by the measure immediately if the measure is already in effect
or at such time as it may come into effect under this article.

6. If objections to a measure adopted under paragraph 1 are made by more than one-
third of the Members of the Commission, the other Members shall not be bound by that
measure; but this shall not preclude any or all of them from giving effect thereto.

7. The Secretary shall notify each Member of the Commission immediately upon
receipt of each objection or withdrawal of objection.

8. The Commission may, by a simple majority of its Members present and voting,
adopt recommendations concerning conservation and management of the stocks for furthering
the objectives of this Agreement.

Article X

IMPLEMENTATION

1. Each Member of the Commission shall ensure that such action is taken, under its
national legislation, including the imposition of adequate penalties for violations, as may be
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necessary to make effective the provisions of this Agreement and to implement conservation
and management measures which become binding on it under paragraph 1 of Article IX.

2. Each Member of the Commission shall transmit to the Commission an annual
statement of the actions it has taken pursuant to paragraph 1. Such statement shall be sent
to the Secretary of the Commission not later than 60 days before the date of the following
regular session of the Commission.

3. The Members of the Commission shall cooperate, through the Commission, in the
establishment of an appropriate system to keep under review the implementation of
conservation and management measures adopted under paragraph 1 of Article IX, taking into
account appropriate and effective tools and techniques to monitor the fishing activities and
to gather the scientific information required for the purposes of this Agreement.

4. The Members of the Commission shall cooperate in the exchange of information
regarding any fishing for stocks covered by this Agreement by nationals of any State or entity
which is not a Member of the Commission.

Article XI

INFORMATION

1. The Members of the Commission shall, on the request of the Commission, provide
such available and accessible statistical and other data and information as the Commission
may require for the purposes of this Agreement. The Commission shall decide the scope and
form of such statistics and the intervals at which they shall be provided. The Commission
shall also endeavour to obtain fishing statistics from fishing States or entities which are not
Members of the Commission.

2. Each Member of the Commission shall provide to the Commission copies of laws,
regulations and administrative instructions in force or, where appropriate, summaries thereof,
relating to the conservation and management of stocks covered by this Agreement and shall
inform the Commission of any amendment or repeal of such laws, regulations and
administrative instructions.

Artide XII

SUBSIDIARY BODIES

1. The Commission shall establish a permanent Scientific Committee.

2. The Commission may establish sub-commissions to deal with one or more of the
stocks covered by this Agreement.
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3. Such sub-commissions shall be open to Members of the Commission which are
coastal States lying on the migratory path of the stocks concerned in the sub-commission or
are States whose vessels participate in the fisheries of these stocks.

4. A sub-commission shall provide a forum for consultation and cooperation on matters
related to the management of the stocks concerned and in particular:

(a) to keep under review the stocks concerned and to gather scientific and other
relevant information relating to the stocks concerned;

(b) to assess and analyse the conditions and trends of the stocks concerned;

(c) to coordinate research and studies of the stocks concerned;

(d) to report to the Commission on its findings;

(e) to propose such recommendations for action by the Members of the
Commission as may be appropriate, including action to obtain necessary
information relating to the stocks and proposals for conservation and
management measures;

(f) to consider any matter referred to it by the Commission.

5. The Commission may, subject to the provisions of this Article, establish such
committees, working parties or other subsidiary bodies as may be necessary for the purposes
of this Agreement.

6. The establishment by the Commission of any sub-commission which requires funding
by the Commission, and of any committee, working party or other subsidiary body shall be
subject to the availability of the necessary funds in the approved autonomous budget of the
Commission or of FAO as the case may be. When the related expenses are to be borne by
FAO, the determination of such availability shall be made by the Director-General. Before
taking any decision involving expenditure in connection with the establishment of subsidiary
bodies, the Commission shall have before it a report from the Secretary or the Director-
General, as appropriate, on the administrative and financial implications.

7. Subsidiary bodies shall provide to the Commission such information regarding their
activities as the Commission may require.

Article XIII

FINANCES

I. Each Member of the Commission undertakes to contribute annually its share of the
autonomous budget in accordance with a scale of contributions to be adopted by the
Commission.
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2. At each regular session, the Commission shall adopt its autonomous budget by
consensus of its Members provided, however, that if, after every effort has been made, a
consensus cannot be reached in the course of that session, the matter will be put to a vote
and the budget shall be adopted by a two-thirds majority of its Members.

3. (a) The amount of the contribution of each Member of the Commission shall be
determined in accordance with a scheme which the Commission shall adopt
and amend by consensus.

(b) In adopting the scheme, due consideration shall be given to each Member
being assessed an equal basic fee and a variable fee based, intr alia, on the
total catch and landings of species covered by this Agreement in the Area, and
the per capita income of each Member.

(c) The scheme adopted or amended by the Commission shall be set out in the
Financial Regulations of the Commission.

4. Any non-Member of FAO that becomes a Member of the Commission shall be
required to make such contribution towards the expenses incurred by FAO with respect to
the activities of the Commission as the Commission may determine.

5. Contributions shall be payable in freely convertible currencies unless otherwise
determined by the Commission with the concurrence of the Director-General.

6. The Commission may also accept donations and other forms of assistance from
organizations, individuals and other sources for purposes connected with the fulfilment of any
of its functions.

7. Contributions and donations and other forms of assistance received shall be placed
in a Trust Fund administered by the Director-General in conformity with the Financial
Regulations of FAO.

8. A Member of the Commission which is in arrears in the payment of its financial
contributions to the Commission shall have no vote in the Commission if the amount of its
arrears equals or exceeds the amount of the contributions due from it for the two preceding
calendar years. The Commission may, nevertheless, permit such a Member to vote if it is
satisfied that the failure to pay was due to conditions beyond the control of the Member.

Article XIV

HEADQUARTERS

The Commission, after consultation with the Director-General, shall determine the
place of its headquarters.
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Article XV

COOPERATION WITH OTHER ORGANIZATIONS AND INSTITUTIONS

1. The Commission shall cooperate and make appropriate arrangements therefore with
other intergovernmental organizations and institutions, especially those active in the fisheries
sector, which might contribute to the work and further the objectives of the Commission in
particular with any intergovernmental organization or institution dealing with tuna in the
Area. The Commission may enter into agreements with such organizations and institutions.
Such agreements shall seek to promote complementarity and, subject to paragraph 2, to avoid
duplication in and conflict with the activities of the Commission and such organizations.

2. Nothing in this Agreement shall prejudice the rights and responsibilities of other
intergovernmental organizations or institutions dealing with tuna or a species of tuna in the
Area or the validity of any measures adopted by such organization or institution.

Article XVI

COASTAL STATES' RIGHTS

This Agreement shall not prejudice the exercise of sovereign rights of a coastal state
in accordance with the international law of the sea for the purposes of exploring and
exploiting, conserving and managing the living resources, including the highly migratory
species, within a zone of up to 200 nautical miles under its jurisdiction.

Article XVII

ACCEPTANCE

1. Acceptance of this Agreement by any Member or Associate Member of FAO shall
be effected by the deposit of an instrument of acceptance with the Director-General.

2. Acceptance of this Agreement by any State referred to in paragraph 2 of Article IV
shall be effected by the deposit of an instrument of acceptance with the Director-General.
Acceptance shall become effective on the date on which the Commission approves the
application for membership.

3. The Director-General shall inform all Members of the Commission, all Members of
FAO and the Secretary-General of the United Nations of all acceptances that have become
effective.
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Article XVIII

ENTRY INTO FORCE

This Agreement shall enter into force as from the date of receipt by the Director-
General of the tenth instrument of acceptance. Thereafter, with respect to each Member or
Associate Member of FAO or State referred to in paragraph 2 of Article IV which
subsequently deposits an instrument of acceptance, this Agreement shall enter into force on
the date on which such acceptance takes effect or becomes effective in accordance with
Article XVII above.

Article XIX

RESERVATIONS

Acceptance of this Agreement may be made subject to reservations in accordance
with the general rules of public international law as reflected in the provisions of Part II,
Section 2 of the Vienna Convention on the Law of Treaties of 1969.1

Article XX

AMENDMENT

I. This Agreement may be amended by a three-quarters majority of the Members of
the Commission.

2. Proposals for amendments may be made by any Member of the Commission or by
the Director-General. Proposals made by a Member of the Commission shall be addressed
to both the Chairperson of the Commission and the Director-General and those made by the
Director-General shall be addressed to the Chairperson of the Commission, not later than 120
days before the Session of the Commission at which the proposal is to be considered. The
Director-General shall immediately inform all Members of the Commission of all proposals
for amendments.

3. Any amendment to this Agreement shall be reported to the Council of FAO which
may disallow an amendment which is clearly inconsistent with the objectives and purposes
of FAO or the provisions of the Constitution of FAO.

4. Amendments not involving new obligations for Members of the Commission shall
take effect for all Members from the date of their adoption by the Commission, subject to
paragraph 3 above.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1155, p. 331.
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5. Amendments involving new obligations for Members of the Commission shall, after
adoption by the Commission, subject to paragraph 3 above, come into force in respect of
each Member only upon its acceptance thereof. The instruments of acceptance of
amendments involving new obligations shall be deposited with the Director-General. The
Director-General shall inform all Members of the Commission and the Secretary-General of
the United Nations of such acceptance. The rights and obligations of any Member of the
Commission that has not accepted an amendment involving new obligations shall continue
to be governed by the provisions of this Agreement in force prior to the Amendment.

6. Amendments to the Annexes to this Agreement may be adopted by a two-thirds
majority of the Members of the Commission and shall come into force from the date of
approval by the Commission.

7. The Director-General shall inform all Members of the Commission, all Members and
Associate Members of FAO and the Secretary-General of the United Nations of the entry into
force of any amendment.

Article XXI

WITHDRAWAL

1. Any Member of the Commission may withdraw from this Agreement at any time
after the expiry of two years from the date upon which the Agreement entered into force with
respect to that Member, by giving written notice of such withdrawal to the Director-General
who shall immediately inform all the Members of the Commission and the Members and
Associate Members of FAO and the Secretary-General of the United Nations of such
withdrawal. Withdrawal shall become effective at the end of the calendar year following that
in which the notice of withdrawal has been received by the Director-General.

2. A Member of the Commission may give notice of withdrawal with respect to one
or more of the territories for the international relations of which it is responsible. When a
Member gives notice of its own withdrawal from the Commission, it shall state to which
territory or territories the withdrawal is to apply. In the absence of such a statement, the
withdrawal shall be deemed to apply to all the territories for the international relations of
which the Member of the Commission is responsible, with the exception of territories
belonging to an Associate Member which is a Member of the Commission in its own right.

3. Any Member of the Commission that gives notice of withdrawal from FAO shall be
deemed to have simultaneously withdrawn from the Commission, and this withdrawal shall
be deemed to apply to all the territories for the international relations of which the Member
of the Commission is responsible, with the exception of territories belonging to an Associate
Member which is a Member of the Commission in its own right.

4. Withdrawal may also take place as provided for under paragraph 4 of Article IV.
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Article XXH

TERMINATION

This Agreement shall be automatically terminated if and when, as the result of
withdrawals, the number of Members of the Commission drops below ten, unless the
remaining Members of the Commission unanimously decide otherwise.

Article XXIII

INTERPRETATION AND SETTLEMENT OF DISPUTES

Any dispute regarding the interpretation or application of this Agreement, if not
settled by the Commission, shall be referred for settlement to a conciliation procedure to be
adopted by the Commission. The results of such conciliation procedure, while not binding
in character, shall become the basis for renewed consideration by the parties concerned of
the matter out of which the disagreement arose. If as the result of this procedure the dispute
is not settled, it may be referred to the International Court of Justice in accordance with the
Statute of the International Court of Justice, unless the parties to the dispute agree to another
method of settlement.

Article XXIV

DEPOSITARY

The Director-General shall be the Depositary of this Agreement. The Depositary
shall:

(a) send certified copies of this Agreement to each Member and Associate
Member of FAO and to such non-Member States as may become party to this
Agreement;

(b) arrange for the registration of this Agreement, upon its entry into force, with
the Secretariat of the United Nations in accordance with Article 102 of the
Charter of the United Nations;

(c) inform each Member and Associate Member of FAO which has accepted this
Agreement and any non-Member State which has been admitted to
membership in the Commission of:

(i) the application of a non-Member State to be admitted to membership
in the Commission;

(ii) proposals for the amendment of this Agreement or of the Annexes
thereto;

Vol. 1927, 1-32888



344 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1996

(d) inform each Member and Associate Member of FAO and any non-Member
States as may become party to this Agreement of:

(i) the deposit of instruments of acceptance in accordance with Article
XVII;

(ii) the date of entry into force of this Agreement in accordance with

Article XVIII;

(iii) reservations made to this Agreement in accordance with Article XIX;

(iv) the adoption of amendments to this Agreement in accordance with
Article XX;

(v) withdrawals from this Agreement pursuant to Article XXI; and

(vi) termination of this Agreement in accordance with Article XXII.
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ANNEX A

FAO FISHING AREAS IN THE INDO-PACIFIC
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ANNEX B
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ACCORD' PORTANT CRtATION DE LA COMMISSION DES THONS
DE L'OCtAN INDIEN

PREAMBULE

Les Parties contractantes,

Reconnaissant qu'il est souhaitable de promouvoir les utilisations pacifiques des mers et des
ocdans, ainsi que I'utilisation equitable et efficace et la conservation de leurs ressources
biologiques;

Souhaitant contribuer i un ordre 6conomique international juste et equitable, compte dfiment
tenu des intdrets et besoins particuliers des pays en d~veloppement;

Souhaitant coop~rer en vue d'assurer la conservation des thons et esplces apparent~es dans
l'ocdan Indien, et de promouvoir leur utilisation optimale ainsi que le d6veloppement durable
des p8cheries;

Reconnaissant, en particulier, que les pays en d6veloppement de la region de I'oc~an Indien
ont specialement intdrdt i bn6ficier dquitablement des ressources halieutiques;

Vu la Convention des Nations Unies sur le droit de la mer ouverte i la signature le 10
d6cembre 19822 et, en particulier, ses Articles 56, 64 et 116 i 119;

Consid~rant que la conservation des thons et espces apparentbes, ainsi que l'utilisation
durable et rationnelle des ressources en thons de l'oc4an Indien se trouveraient
considdrablement renforces si des mesures dtaient adopt6es en coopd,.ation par les Etats
c6tiers de l'ocdan Indien et par d'autres Etats dont les nationaux pchent ls thons et esp6ces
apparentdes dans la region;

Ayant A l'esprit la Convention relative i l'Organisation thoni~re de la region ouest de l'ocdan
Indien qui a W ouverte i la signature le 19 juin 1991;

'Entrd en vigueur le 27 mars 1996, date de r6ception du dixi6me instrument d'adhdsion par le Directeur gdndral
de I'Organisation des Nations Unies pour I'alimentation et l'agriculture, conformment & I'article XVIII :

Date de rdception
de linstrument

Participant d'adhsion
Communautd europ(enne ................................................ 27 octobre 1995
Erythrde ............................................................... 9 ao0t 1994
Inde ................................................................... 13 m ars 1995
M adagascar ................................................... ......... 10janvier 1996
M aurice ................................................................ 27 ddcem bre 1994
Pakistan ................................................................ 27 avril 1995
Rdpublique de Corde ..................................................... 27 mars 1996
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord ...................... 31 mars 1995
Seychelles .............................................................. 26 juillet 1995
Sri Lanka .................................................. 13 juin 1994

2 Nations Unies, Recueil des Trai t s, vols. 1833, 1834 et 1835, no 1-31363.
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Consid~rant que le meilleur moyen d'atteindre les objectifs susmentionn6s serait de crier une
commission, en vertu de l'Article XIV de l'Acte constitutif de I'Organisation des Nations
Unies pour l'alimentation et l'agriculture;

Conviennent de ce qui suit:

Article I

CREATION DE LA COMMISSION

Les parties contractantes conviennent de crier par les prisentes la Commission des
thons de i'ocdan Indien (ddnomm& ci-apr6s "la Commission") dans le cadre de
I'Organisation des Nations Unies pour I'alimentation et I'agriculture (ddnomme ci-aprts
"FAO").

Article II

ZONE DE COMPETENCE

La zone de compdtence de la Commission (d~nomm e ci-apr~s "la Zone") comprend
l'ocdan Indien (correspondant, aux fins du present Accord, aux zones statistiques 51 et 57
de la FAO comme indiqu6 sur la carte de l'Annexe A) et les mers adjacentes au nord de la
convergence Antarctique, dans la mesure o0i elles doivent tre prises en compte aux fins de
la conservation et de i'amdnagement des stocks qui p~nitrent dans l'ocdan Indien ou en
sortent au cours de leurs migrations.

Article III

ESPECES ET STOCKS

Les esp&ces couvertes par le prdsent Accord sont celles indiqu~es A I'Annexe B. Le
terme "stocks" d6signe les populations de ces espces qui vivent dans ia Zone, ou qui y
pdntrent ou en sortent au cours de leurs migrations.

Article IV

COMPOSITION

1. La Commission est ouverte aux Membres et Membres associds de la FAO:

a) qui sont:

i) des Etats c6tiers ou des Membres associds situds entirement ou
partiellement dans la Zone;
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ii) des Etats ou des Membres associ6s dont les navires pechent dans la
Zone des stocks couverts par le pr6sent Accord; ou

iii) des organisations d'int~gration 6conomique r6gionale dont un Etat visd
aux alin~as i) ou ii) ci-dessus est membre, et auxquelles il a transfdrd
sa competence pour des questions relevant du present Accord; et

b) qui adherent au present Accord conform6ment aux dispositions du paragraphe
1 de I'Article XVII.

2. La Commission peut, A ia majorit6 des deux tiers de ses membres, admettre A la
qualit6 de membre tous autres Etats qui ne sont pas membres de la FAO, mais qui sont
membres de l'Organisation des Nations Unies, d'une de ses institutions spdcialisdes ou de
I'Agence internationale de l'dnergie atomique, A condition que ces Etats:

a) soient:

i) des Etats c6tiers situds enti rement ou partiellement dans la Zone; ou

ii) des Etats dont les navires pechent dans la zone des stocks couverts par
le present Accord; et

b) aient ddposd une demande i cet effet en I'accompagnant d'un instrument
officiel par lequel ils d~clarent adherer A I'Accord tel qu'il est en vigueur au
moment de I'adhdsion, conformnment au paragraphe 2 de I'Article XVII.

3. En vue de faciliter la rdalisation des objectifs du present Accord, les membres de la
Commission cooporent pour encourager tout Etat ou organisation d'intdgration dconomique
r~gionale qui peut pr6tendre devenir membre de la Commission, mais qui ne I'est pas encore,
A adhdrer au present Accord.

4. Si un membre de la Commission cesse de remplir les crithres 6nonc~s aux
paragraphes I ou 2 pendant deux ann6es civiles cons6cutives, la Commission peut, apres
consultation avec le membre concerni, consid6rer qu'il s'est retir6 de I'Accord, le retrait
prenant effet A la date de cette d6cision.

5. Aux fins du present Accord, I'expression "dont les navires" appliqu6e A une
Organisation Membre d6signe les navires d'un Etat Membre de ladite organisation.

6. Rien dans le prdsent Accord, ni aucune action ou activit& entreprise en verru du
present Accord, ne peut 8tre interprtd comme modifiant ou affectant de quelque mani re que
ce soit la position de toute partie au present Accord eu dgard au statut juridique de toute zone
couverte par le present Accord.
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Article V

OBJECTTFS, FONCTIONS ET RESPONSABILITES DE LA COMMISSION

1. La Commission doit promouvoir la cooperation entre ses membres en vue d'assurer,
grAce A un amdnagement approprid, la conservation et l'utilisation optimale des stocks
couverts par le present Accord, et de favoriser le d~veloppement durable de leur exploitation.

2. Afin d'atteindre ces objectifs, ia Commission a les fonctions et responsabilitds
suivantes, conform~ment aux principes dnonc~s dans les dispositions pertinentes de la
Convention des Nations Unies sur le droit de la mer:

a) suivre en permanence l'6tat et l'dvolution des stocks et recueillir, analyser et
diffuser des informations scientifiques, des statistiques des prises et de I'effort
de p~che, et d'autres donn~es utiles pour la conservation et l'amdnagement
des stocks couverts par le present Accord et pour les p~cheries fonddes sur
ces stocks;

b) encourager, recommander et coordonner des activitds de recherche et de
d~veloppement concernant les stocks et les pcheries couverts par le prdsent
Accord, et autres activit~s que la Commission pourrait juger approprides, y
compris des activit~s lies au transfert de techniques, A la formation et A la
valorisation, compte dsiment tenu de la n6cessitd d'assurer ia participation
dquitable des membres de la Commission aux p.cheries, ainsi que des intdr~ts
et besoins particuliers des membres de la rgion qui sont des pays en
ddveloppement;

c) adopter, conform~ment A l'Article IX et sur la base de donn6es scientifiques
probantes, des mesures de conservation et d'amnagement propres A assurer
la conservation des stocks couverts par cet Accord et A promouvoir l'objectif
de leur utilisation optimale dans l'ensemble de la Zone;

d) suivre les aspects 6conomiques et sociaux des p~cheries fond~es sur les stocks
couverts par le prdsent Accord, en ayant plus particulirement A I'esprit les
intdr~ts des Etats c6tiers en d~veloppement;

e) examiner et approuver son programme et son budget autonome, ainsi que les
comptes de l'exercice precddent;

f) transmettre au Directeur gdn~ral de la FAO (ddnomm6 ci-apr.s le "Directeur
gtndral") des rapports sur ses activit6s, son programme, ses comptes et son
budget autonome, ainsi que sur toute question susceptible de justifier une
action du Conseil ou de la Conference de la FAO;

g) adopter son Rglement int~rieur, son R~glement financier et autres r~gles
administratives internes dont elle pourrait avoir besoin pour s'acquitter de ses
fonctions; et
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h) exdcuter toutes autres activitts qui peuvent 6tre n cessaires pour atteindre les
objectifs dnonc~s ci-dessus.

3. La Commission peut adopter, selon que de besoin, des d6cisions et recommandations
de nature A favoriser la rdalisation des objectifs du present Accord.

Article VI

SESSIONS DE LA COMMISSION

1. Chaque membre de la Commission est reprdsent6 aux sessions de la Commission par
un unique d~ldgud qui peut 6tre accompagn6 d'un suppliant, d'experts et de conseillers. Les
suppliants, les experts et les conseillers peuvent prendre part aux d6bats de la Commission,
mais n'ont pas le droit de vote, sauf dans le cas d'un suppliant d~ment autoris6 A remplacer
le ddldgud.

2. Chaque membre de la Commission dispose d'une voix. Except6 dans le cas ofi le
present Accord en dispose autrement, les dcisions et recommandations de la Commission
sont adopt~es A la majoritd des suffrages exprims. La majorith des membres de la
Commission constitue le quorum.

3. La Commission peut adopter et amender, selon les besoins, A la majoritd des deux
tiers de ses membres, son R~glement intdrieur, qui ne doit pas etre incompatible avec le
present Accord ou avec I'Acte constitutif de la FAO.

4. Le President de la Commission convoque la session ordinaire annuelle de la
Commission.

5. Le President de la Commission peut convoquer des sessions extraordinaires de la
Commission, i la demande d'un tiers au moins de ses membres.

6. La Commission dlit son President et au maximum deux Vice-Prdsidents; chacun a
un mandat de deux ans et peut 8tre rdlu. sans toutefois pouvoir exercer ses fonctions
pendant plus de quatre annes consdcutives. Lors de ces dlections, la Commission s'efforce
comme il convient d'assurer une representation 6quitable des Etats de l'oc~an Indien.

7. La Commission peut adopter et, amender, selon les besoins, i la majoritd des deux
tiers, son R~glement financier, qui doit &re compatible avec les principes 6noncts dans le
R~glement financier de la FAO. Le R~glement financier et les amendements y relatifs sont
communiques au Comitd financier de la FAO qui a pouvoir de les ddsavouer s'il estime
qu'ils sont incompatibles avec les principes dnoncds dans le Rglement financier de la FAO.

8. Afin d'assurer une dtroite cooperation entre la Commission et la FAO, cette derni&re
peut participer sans disposer du droit de vote A toutes les r6unions de ]a Commission et de
ses organes subsidiaires cr~ds en conformit6 du paragraphe 5 de l'Article XII.
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Article VII

OBSERVATEURS

1. Tout Membre ou Membre associ6 de la FAO qui ne fait pas partie de la Commission
peut, sur sa demande, Etre invite A se faire reprtsenter par un observateur aux sessions de
la Commission. 11 peut prdsenter des memorandums et participer aux d~bats sans disposer
du droit de vote.

2. Les Etats qui, sans Etre membres de la Commission ni Membres ou Membres
associds de la FAQ, sont membres de I'Organisation des Nations Unies, de l'une quelconque
de ses institutions spcialis~es ou de l'Agence internationale de I'dnergie atomique, peuvent,
sur leur demande, avec riserve de l'assentiment de la Commission donnd par l'intermddiaire
de son President et sous rdserve des dispositions adoptdes par la Confdrence de la FAO
relativement A l'octroi du statut d'observateur des Etats, 6tre invitds A suivre en tant
qu'observateur les sessions de la Commission.

3. La Commission peut inviter des organisations intergouvernementales ou, sur
demande, des organisations non gouvernementales ayant des comp~tences particuli~res dans
son domaine d'activitE A suivre telle ou telle de ses reunions.

Article VIII

ADMINISTRATION

1. Le Secr~taire de la Commission (d6nomm6 ci-apr~s le "Secr6taire") est nommd par
le Directeur g n6ral avec I'accord de la Commission ou, au cas oil la nomination a lieu dans
l'intervalle des sessions ordinaires de la Commission, avec I'accord des membres. Le
personnel de la Commission est nomm6 par le Secrtaire et placd sous son autoritd directe.
Le Secr(taire et le personnel de la Commission ont le m~me statut et les m~mes conditions
d'emploi que le personnel de la FAO; ils sont responsables administrativement devant le
Directeur g(n(ral.

2. Le Secrdtaire est chargd de mettre en oeuvre les politiques et les activitds de la
Commission et lui rend compte A ce sujet. I fait 6galement fonction de Secrdtaire des autres
organes subsidiaires crdds par la Commission selon les besoins.

3. Les ddpenses de la Commission sont couvertes par son budget autonome, A
l'exception de celles affdrentes au personnel et aux moyens materiels que ia FAO peut mettre
A disposition. Les ddpenses A la charge de la FAO sont fixtes et pay6es dam le cadre du
budget biennal pr~par par le Directeur g(n6ral et approuv6 par la Conf6rence de la FAO,
conform6ment au Rglement g6ndral et au Rglement financier de la FAO.

4. Les frais aff(rents A la participation des d(l6gu6s, suppl(ants, experts et conseillers,
en qualitE de reprdsentants des gouvemements, aux sessions de la Commission, de ses sous-
commissions et de ses comit6s, de meme que les frais affdrents A la participation des
observateurs aux sessions, sont payds par leurs gouvernements et organisations respectifs. Les
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frais des experts invites par. la Commission, ses sous-commissions ou ses comiths A assister
aux reunions A titre personnel sont couverts par le budget de la Commission.

Article IX

PROCEDURES RELATIVES AUX MESURES DE CONSERVATION ET
D'AMENAGEMENT

1. Sous reserve des dispositions du paragraphe 2, la Commission peut adopter, i la
majoritd des deux tiers de ses membres presents et votant, des mesures de conservation et
d'amdnagement ayant force obligatoire pour les membres de la Commission, conform6ment
au present Article.

2. Les mesures de conservation et d'am6nagement des stocks pour lesquels une sous-
commission a dt6 dtablie en vertu du paragraphe 2 de l'Article XII ci-aprs sont adoptees sur
proposition de la sous-commission comp6tente.

3. Le Secrdtaire informe sans retard les membres de la Commission de toutes mesures
de conservation et d'amdnagement adoptees par la Commission.

4. Sous reserve des dispositions des paragraphes 5 et 6, les mesures de conservation
et d'amnnagement adopt6es par la Commission confonnment au paragraphe I ci-dessus
deviennent obligatoires pour les membres 120 jours apr~s la date indiqu6e dans la notification
du Secr6taire ou toute autre date indiqude par la Commission, le cas 6chdant.

5. Tout membre de la Commission peut, dans les 120 jours suivant la date indiqude ou
dans le ddlai qu'aura fixe la Commission en vertu du paragraphe 4, presenter une objection
A une mesure de conservation et d'am6nagement adopte en vertu du paragraphe 1. Un
membre de la Commission qui a fait objection A une mesure n'est pas tenu de I'appliquer.
Tout autre membre de la Commission peut presenter dgalement une objection dans un ddlai
suppldmentaire de 60 jours A compter de I'expiration du dilai de 120 jours. Un membre de
la Commission peut aussi A tout moment retirer son objection; il est alors lid par la mesure,
soit imm diatement si celle-ci est dejA en vigueur, soit au moment oi elle entrera en vigueur
en vertu du present Article.

6. Si des objections i une mesure adopte en vertu du paragraphe 1 sont pr~sentdes par
plus du tiers des membres de la Commission, les autres membres ne sont pas lids par cette
mesure; cela n'emplche pas tous ces membres, ou certains d'entre eux, de convenir d'y
donner effet.

7. Le Secr6taire notifie, d6s reception, A tous les membres de la Commission toute
objection ou retrait d'objection.

8. La Commission peut, A la majorit6 simple de ses membres prdsents et votant,
adopter des recommandations en matitre de conservation et d'amdnagement des stocks en
vue de favoriser la r6alisation des objectifs du prdsent Accord.
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Article X

MISE EN OEUVRE

1. Chaque membre de la Commission veille i ce que soient prises dans le cadre de sa
legislation nationale les mesures, y compris I'imposition de sanctions approprides en cas
d'infractions, qui peuvent 6tre n~cessaires pour donner effet aux dispositions du present
Accord et mettre en oeuvre les mesures de conservation et d'am(nagement devenues
contraignantes en vertu du paragraphe I de l'Article IX.

2. Chaque membre de la Commission communique un exposd annuel des mesures qu'il
a prises conform~ment au paragraphe I ci-dessus. Cet exposd est adress6 au Secrdtaire de la
Commission au plus tard 60 jours avant la date de la session ordinaire suivante de la
Commission.

3. Les membres de la Commission cooprent, dans la cadre de la Commission, en vue
de mettre en place un systeme approprid pour suivre de pros l'application des mesures de
conservation et d'amdnagement adoptdes en vertu du paragraphe 1 de I'Article IX, en prenant
en considdration des instruments et techniques approprids et efficaces pour suivre les activites
de pdche et pour reunir les informations requises aux fins de l'application du present Accord.

4. Les membres de la Commission cooporent pour dchanger des informations sur la
p~che de stocks visds par le pr~sent Accord pratiqude par les nationaux d'Etat ou d'une entit6
qui ne sont pas membres de la Commission.

Article XI

INFORMATION

1. A la demande de ia Commission, les membres de la Commission lui foumissent les
donnees et informations statistiques et autres informations disponibles et accessibles dont elle
peut avoir besoin aux fins de l'application du present Accord. La Commission dtermine le
contenu et la forme de ces statistiques, et les intervalles auxquels elles doivent tre fournies.
Elle s'efforce aussi d'obtenir des statistiques des opdrations de peche mendes par des Etats
ou des entites qui ne sont pas membres de la Commission.

2. Chaque membre de la Commission foumit i la Commission le texte ou, le cas
dchdant, un rdsumd des lois, reglements et instructions administratives en vigueur qui
concement la conservation et I'amdnagement des stocks couverts par le prdsent Accord, et
l'informe de tout amendement ou abrogation de ces lois, fglements et instructions
administratives.
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Article XII

ORGANES SUBSIDIAIRES

1. La Commission crde un Comitd scientifique permanent.

2. La Commission peut crdr des sous-commissions charg6es de s'occuper d'un ou de
plusieurs des stocks couverts par le present Accord.

3. Ces sous-commissions sont ouvertes aux membres de la Commission qui sont, soit
des Etats c6tiers dont les eaux sont travers6es, au cours de leurs migrations, par les stocks
dont ces sous-commissions s'occupent, soit des Etats dont les navires participent A la p~che
desdits stocks.

4. Une sous-commission sert de cadre aux consultations et A la cooperation en ce qui
concerne l'amdnagement des stocks dont elle s'occupe, en particulier pour:

a) surveiller les stocks et recueillir A leur sujet des informations scientifiques
et autres donndes utiles;

b) dvaluer et analyser I'dtat et l'6volution des stocks en cause;

c) coordonner les recherches et les 6tudes sur ces stocks;

d) faire part A la Commission de ses conclusions;

e) recommander aux membres de la Commission des actions approprides,
notamrnment des actions visant i recueillir les informations n~cessaires sur
les stocks, et proposer des mesures de conservation et d'amdnagement;

f) examiner toute question qui lui est renvoyde par la Commission.

5. La Commission peut, sous r6serve des dispositions du present Article, cr6er les
comit~s, groupes de travail ou autres organes subsidiaires qui peuvent tre n6cessaires aux
fins de I'application du pr.sent Accord.

6. La creation par la Commission d'une sous-commission qui a besoin de moyens
financiers fournis par la Commission, et de tout comit6, groupe de travail ou autre organe
subsidiaire, est subordonn6e A la disponibilit6 des fonds nicessaires dans le budget autonome
approuvd de ia Commission ou dans le budget de la FAO, selon le cas. Lorsque les d~penses
correspondantes sont A la charge de la FAO, il incombe au Directeur gendral d'dtablir si les
fonds sont disponibles. Avant de prendre une d6cision entrainant des d6penses lies A la
crdation d'organes subsidiaires, la Commission est saisie d'un rapport du Secrdtaire ou du
Directeur g~n~ral, selon le cas, sur les incidences administratives et financi&res de cette
decision.

7. Les organes subsidiaires fournissent i ia Commission les informations concernant
leurs activites dont elle peut avoir besoin.
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Article XII

CONTRIBUTIONS FINANCIERES

1. Chaque membre de la Commission s'engage i verser tous les ans une contribution
au budget autonome conformiment A un barime A adopter par la Commission.

2. A chaque session ordinaire, la Commission adopte son budget autonome par
consensus, dtant entendu toutefois que si, tout ayant 6t6 tentd, un consensus ne peut 6tre
ddgag6 au cours de la session, la question sera mise aux voix et le budget sera adoptd A la
majorit6 des deux tiers de ses membres.

3. a) Le montant des contributions de chaque membre de la Commission est calcul6
selon une formule que la Commission adopte et amende par consensus.

b) Pour I'adoption de cette formule, il y a lieu de prendre dament en consid6ration
I'assignation , chaque membre d'une cotisation de base fixe et d'une cotisation
variable calcul6e, entre autres, d'aprs les quantit.s totales d'espces visdes par le
prdsent Accord que chaque membre capture et dbarque dans la Zone, et d'apr6s son
revenu par habitant.

c) La formule adoptde ou amend6e par la Commission figure dans le Rglement
financier de la Commission.

4. Tout non membre de la FAO qui devient membre de la Commission est tenu de
verser, afin de couvrir les d6penses encourues par la FAO pour les activitds de la
Commission, une contribution d6termin6e par la Commission.

5. Les contributions sont payables en monnaies librement convertibles, A moins que la
Commission n'en d6cide autrement en accord avec le Directeur gin6ral.

6. La Commission peut dgalement accepter des dons et autres formes d'assistance
d'organisations, de particuliers et d'autres sources, A des fins lides i I'exercice de l'une
quelconque de ses fonctions.

7. Les contributions, dons et autres formes d'assistance rerus sont d~pos~s dans un
fonds de d6p6t que g6re le Directeur g6n6ral conform~ment au Riglement financier de
I'Organisation.

8. Un membre de la Commission qui est en retard dans le paiement de ses contributions
financi~res A la Commission n'a pas le droit de vote si le montant de ses arriirds est 6gal ou
sup~rieur au montant des contributions qu'il doit pour les deux annes civiles prcI6dentes.
La Commission peut cependant autoriser ce membre A prendre part au vote si elle estime que
le d6faut de paiement est dO A des facteurs inddpendants de la volontd dudit membre.

Vol. 1927. 1-32888



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

Article XIV

SIEGE

La Commission fixe le lieu de son Si~ge apr~s consultation du Directeur g6ndral.

Article XV

COOPERATION AVEC D'AUTRES ORGANISATIONS ET INSTITUTIONS

1. La Commission coop~re, et prend dans ce but les arrangements voulus, avec les
organisations et institutions intergouvernementales, notamment avec celles qui travaillent dans
le secteur des peches, susceptibles de contribuer A ses travaux et de promouvoir la rdalisation
de ses objectifs, et plus particulierement avec toute organisation ou institution
intergouvernementale s'occupant des thons dans la Zone. La Commission peut conclure des
accords avec ces organisations et institutions. Ces accords visent A favoriser la
compldmentaritd et, sous r6serve des dispositions du paragraphe 2, i 6viter les doubles
emplois et les conflits entre les activiths de la Commission et de ces organisations.

2. Le present Accord ne porte en rien atteinte aux droits et responsabilitds d'autres
organisations ou institutions intergouvernementales s'occupant des thons ou d'une espece
particulifre de thon dans la Zone, ni A la validitd de toute mesure adoptde par cette
organisation ou institution.

Article XVI

DROITS DES ETATS COTIERS

Le prdsent Accord ne porte pas atteinte aux droits souverains d'un Etat c6tier
conform6ment au Droit international de la mer pour ce qui concerne l'exploration et
I'exploitation, ainsi que la conservation et l'amCnagement des ressources biologiques, y
compris les especes de grands migrateurs, dans une zone d'une 6tendue maximum de 200
milles marins relevant de sa juridiction nationale.

Article XVII

ADHESION

I. L'adhision au present Accord de tout Membre ou Membre associ6 de la FAO
s'effectue par le ddp6t d'un instrument d'adh6sion auprts du Directeur gendral.

2. L'adhdsion au present Accord des Etats vis6s au paragraphe 2 de l'Article IV ci-
dessus s'effectue par le dlp6t d'un instrument d'adhesion aupres du Directeur g6neral. Elle
prend effet i la date A laquelle la Commission approuve ]a demande d'admission.
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3. Le Directeur g~n6ral informe tous les membres de la Commission, tous les Membres
de la FAO et le Secrdtaire gdn~ral de l'Organisation des Nations Unies de toutes les
adhesions qui ont pris effet.

Article XVIII

ENTREE EN VIGUEUR

Le present Accord entre en vigueur i la date de reception du dixi~me instrument
d'adh sion par le Directeur g~ndral. Puis, pour tout Membre ou Membre associd de la FAO,
ou Etat mentionnr au paragraphe 2 de l'Article IV qui depose ultdrieurement un instrument
d'adh~sion, il entre en vigueur i la date i laquelle cene adhesion prend effet ou devient
effective conform~ment A I'Article XVII ci-dessus.

Article XIX

RESERVES

L'adhdsion au pr6sent Accord peut etre assortie de reserves, conform~ment aux
rgles gdndrales du droit international public telles que refldt~es dans les dispositions de la
Convention de Vienne sur le droit des traitds (Partie II, Section 2) adoptde en 19691.

Article XX

AMENDEMENTS

1. Le present Accord peut 8tre amendd A la majoritd des trois quarts des membres de
la Commission.

2. Des propositions d'amendement peuvent 6tre prdsent~es par les membres de la
Commission ou par le Directeur g~ndral. Les premi res doivent 6tre adressdes i la fois au
President de la Commission et au Directeur g~ndral et les secondes au President de la
Commission 120 jours au plus tard avant l'ouverture de la session de la Commission au cours
de laquelle elles doivent etre examindes. Le Directeur g~ndral informe irnmdiatement tous
les membres de Ia Commission de toute proposition d'amendement.

3. Tout amendement au pr6sent Accord est transmis au Conseil de la FAO, qui peut
le d~savouer s'ii est manifestement incompatible avec les objectifs et les buts de Ia FAO ou
avec les dispositions de l'Acte constitutif de la FAO.

4. Les amendements qui n'entrainent pas de nouvelles obligations pour les membres de
la Commission entrent en vigueur pour tous les membres A la date de leur approbation par
la Commission, sous rdserve des dispositions du paragraphe 3 ci-dessus.

I Nations Unies, Recueil des Traitts, vol. 1155, p. 331.

Vol. 1927, 1-32888



1996 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 359

5. Les amendements qui entrainent de nouvelles obligations pour les membres de la
Commission apr~s avoir 6dt adoptds par la Commission et sous rdserve des dispositions du
paragraphe 3 ci-dessus, n'entrent en vigueur pour chaque membre qu'A compter de leur
acceptation par ce demier. Les instruments d'acceptation des amendements entrainant de
nouvelles obligations sont d~pos~s aupris du Directeur g6n~ral. Le Directeur g~ndral informe
de cette acceptation tous les membres de la Commission et le Secrdtaire g6ndral de
l'Organisation des Nations Unies. Les droits et obligations des membres de la Commission
qui n'acceptent pas un amendement entrainant de nouvelles obligations continuent d'etre regis
par les dispositions de I'Accord qui dtaient en vigueur avant l'amendement.

6. Des amendements aux annexes du present Accord peuvent 8tre adoptds A la majoritd
des deux tiers des membres de la Commission; ils entrent en vigueur A la date de leur
approbation par la Commission.

7. Le Directeur gdndral informe de l'entrde en vigueur des amendements tous les
membres de ia Commission, tous les Membres et Membres associds de la FAO et le
Secr~taire gdn~ral de l'Organisation des Nations Unies.

Article XXI

RETRA1T

1. Tout membre de la Commission peut, A l'expiration d'une priode de deux ans A
compter de la date A laquelle le present Accord est entrt en vigueur en ce qui le concerne,
se retirer du present Accord en notifiant ce retrait par dcrit au Directeur gdndral qui, A son
tour, en informe aussit6t tous les membres de la Commission, les Membres et les Membres
associds de ia FAO et le Secrdtaire g~ndral de l'Organisation des Nations Unies. Le retrait
devient effectif A la fin de l'ann6e civile suivant l'ann6e pendant laquelle le Directeur g~ndral
a requ la notification.

2. Un membre de la Commission peut notifier le retrait d'un ou de plusieurs territoires
dont les relations internationales rel~vent de sa responsabilit6. Lorstu'un membre notifie son
propre retrait de la Commission, il indique le ou les territoires auxquels il s'applique. En
l'absence d'une telle notification, le retrait est considdr6 comme s'appliquant A tous les
territoires dont les relations internationales relvent de la competence du membre de la
Commission intdressd, 'exception des territoires appartenant A un Membre associ6 qui est
lui-m~me membre de la Commission.

3. Tout membre de la Commission qui notifie son retrait de la FAO est rdput6 se retirer
simultandment de la Commission et ce retrait est rdput6 s'appliquer A tous les territoires dont
les relations internationales relvent de la competence du membre de la Commission, A
i'exception des territoires appartenant A un Membre associ6 qui est lui-mrme membre de la
Commission.

4. Le retrait peut 6galement s'effectuer conformiment aux dispositions du paragraphe
4 de I'Article IV.
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Article XXII

EXTINCTION DE L'ACCORD

Le prdsent Accord prend automatiquement fin A partir du moment ofi, A la suite de
retraits, le nombre des membres de la Commission tombe au-dessous de dix, A moins que
les membres restants de la Commission nen d6cident autrement A l'unanimitd.

Article XXIII

INTERPRETATION DE L'ACCORD ET REGLEMENT DES DIFFERENDS

Tout diffdrend touchant l'interpr~tation ou I'application du present Accord, s'il n'est
pas rdgl par la Commission, est soumis A une proc6dure de conciliation qu'elle adopte. Les
r~sultats de ladite procedure, sans avoir un caractbre contraignant, constituent la base d'un
rdexamen par les parties intdressdes de la question qui est A l'origine du diffdrend. Si cette
procedure n'aboutit pas au rglement du diffdrend, celui-ci peut 6tre port devant la Cour
internationale de justice conform6ment au Statut de ladite Cour, A moins que les parties en
cause ne conviennent d'un autre mode de riglement.

Article XXIV

DEPOSITAIRE

Le Directeur g~ndral de la FAO est le d~positaire du present Accord. Le d6positaire:

a) adresse des copies certifi6es conformes du present Accord A chaque
Membre et Membre associ6 de la FAO, et aux Etats non membres qui
peuvent devenir parties A l'Accord;

b) fait enregistrer le present Accord, ds son entr6e en vigueur, aupr s du
Secretariat de l'Organisation des Nations Unies, conform6ment A I'Article
102 de la Charte des Nations Unies;

c) informe chacun des Membres et Membres associds de la FAO qui a adhdrd
A I'Accord et tout Etat non membre admis A la qualit6 de membre de la
Commission:

i) des demandes d'admission A la qualit6 de membre de la Commission
pr6sent~es par des Etats non membres de la FAO; et

ii) des propositions d'amendement du prdsent Accord ou de ses
annexes;
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d) informe chaque Membre et Membre associ6 de la FAO et les Etats non
membres de la FAO qui peuvent devenir parties au present Accord:

i) du dp6t d'instruments d'adhdsion conform6ment A I'Article XVII;

ii) de la date d'entr& en vigueur du present Accord conformnment i
P'Article XVIII;

iii) des rdserves aux dispositions du present Accord conformment i
I'Article XIX;

iv) de 'adoption d'amendements au present Accord conform6ment A
I'Article XX;

v) des retraits du pr6sent Accord conformment A l'Article XXI; et

vi) de I'extinction du pr6sent Accord conform6ment i I'Article XXII.
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ANNEXE A

ZONES DE PECHE DE LA FAO DANS LA REGION INDO-PACIFIQUE
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ANNEXE B
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO PARA LA CREACI6N DE LA COMISI6N DEL ATUN
PARA EL OCEANO INDICO

PREAMBULO

Las Partes contratantes,

Reconociendo la conveniencia de promover el uso pacifico de los mares y ocdanos, y la
utilizaci6n y conservaci6n equitativa y eficaz de sus recursos vivos,

Deseosas de contribuir a un orden econ6mico internacional justo y equitativo, con la debida
atenci6n a los intereses y necesidades especiales de los paises en desarrollo,

Deseosas de cooperar con miras a garantizar la conservaci6n del atin y de las especies afines
en el Oc~ano Indico y favorecer su utilizaci6n 6ptima y el desarrollo sostenible de la pesca,

Reconociendo, en particular, los intereses especiales de los paises en desarrollo de la regi6n
del Ocdano Indico por beneficiarse equitativamente de los recursos pesqueros,

Considerando la Convenci6n de las Naciones Unidas sobre el Derecho del Mar que qued6
abierta a la firma el 10 de diciembre de 1982 y, en particular, los Artfculos 56, 64 y 116 a
119 de la misma,

Considerando que la conservaci6n del anin y las especies afines y la utilizaci6n sostenible y
racional de los recursos de atfin en el Oc~ano Indico se reforzarian mucho con el
establecimiento de medidas adoptadas en comtin por los estados riberefios del Ocdano Indico
y otros Estados cuyos nacionales pescan atfin y especies afines en la regi6n,

Teniendo presente el Convenio de la Organizaci6n del Atfin para el Ocdano Indico occidental,
que qued6 abierto a la firma el 19 de junio de 1991,

Considerando que la mejor forma de lograr los objetivos mencionados es la creaci6n de una
Comisi6n en virtud del Articulo XIV de la Constituci6n de la Organizaci6n de las Naciones
Unidas para Ia Agricultura y la Alimentaci6n (FAO),

Han acordado lo siguiente:
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Artfculo I

CREACION DE LA COMISION

Las partes Contratantes convienen, por el presente Acuerdo, en crear la Comisi6n
del Attn para el Oc~ano Indico (denominada en adelante "la Comisi6n") dentro del marco
de la Organizaci6n de las Naciones Unidas para la Agricultura y la Alimentaci6n
(denominada en adelante "la FAO").

Articulo II

ZONA DE JURISDICCION

La zona de jurisdicci6n de ]a Comisi6n (denominada en adelante "la Zona") estarg
integrada por el Ocdano Indico (definido a los efectos de este Acuerdo como constituido por
las ireas estadisticas 51 y 57 de la FAO, segin se indica en el mapa que figura en el Anexo
A de este Acuerdo) y los mares adyacentes, al Norte de la convergencia antdrtica, en la
medida en que sea necesario abarcar esos mares para fines de conservaci6n y ordenaci6n de
las poblaciones que emigran dentro o fuera del Oc6ano Indico.

Articulo III

ESPECIES Y POBLACIONES

Las especies a que se refiere este Acuerdo serin las enumeradas en el Anexo B. Por
"poblaciones" se entiende las poblaciones que se encuentran en la zona o que emigran dentro
o fuera de ella.

Articulo IV

COMPOSICION

1. Podr-n ser Miembros de la Comisi6n los Miembros y Miembros Asociados de la
FAO:

a) que sean

i) Estados o Miembros Asociados riberefios situados total o parcialmente
dentro de la Zona;

ii) Estados o Miembros Asociados cuyas embarcaciones se dediquen a la
pesca de especies mencionadas por este Acuerdo en la Zona; u
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iii) organizaciones regionales de integraci6n econ6mica de las que sea
miembro cualquiera de los Estados indicados en los apartados i) o ii)
sura y a las que dicho Estado haya transferido competencia en el
Ambito de lo previsto en el presente Acuerdo; y

b) que acepten el presente Acuerdo de conformidad con las cliusulas del pdrrafo
1 del Articulo XVII.

2. La Comisi6n podri, por una mayoria de dos tercios de sus Miembros, admitir en

su seno a otros Estados que no sean miembros de la FAO pero que sean miembros de las

Naciones Unidas, de cualquiera de sus organismos especializados o del Organismo
Internacional de Energia At6mica, siempre y cuando esos Estados:

a) sean

i) Estados riberefios situados total o parcialmente dentro de la Zona; o

ii) Estados cuyas embarcaciones se dediquen en la zona a ia pesca de
especies mencionadas por el presente Acuerdo; y

b) hayan presentado una solicitud de ingreso y una declaraci6n formulada en un
instrumento oficial de que aceptan el presente Acuerdo, tal como se halla en
vigor en el momento de la aceptaci6n, de conformidad con el pirrafo 2 del
Articulo XVII.

3. Con miras a fomentar el logro de los objetivos del presente Acuerdo, los Miembros
cooperarin entre si para alentar a los Estados u organizaciones regionales de integraci6n
econ6mica que tienen derecho a ser miembros de la Comisi6n, pero que aTin no lo son, a que
accedan a este Acuerdo.

4. Si cualquier Miembro de la Comisi6n dejara de reunir los criterios consignados en
los pirrafos 1 6 2 anteriores durante dos afios civiles consecutivos, la Comisi6n, previa
consulta con el Miembro interesado, podri decidir que se considera que el miembro se ha
retirado del presente Acuerdo con efecto a partir de la fecha de dicha decisi6n.

5. A efectos del presente Acuerdo, los tdrminos "cuyas embarcaciones" en relaci6n con
una Organizaci6n Miembro significan embarcaciones de uno de los Estados miembros de esa
Organizaci6n.

6. Ningfin elemento del presente Acuerdo, ni ninguna medida o actividad Ilevada a cabo
en aplicaci6n del presente Acuerdo, deberi interpretarse como si cambiara o modificara de
alguna manera la posici6n de ninguna de las partes en este Acuerdo con respecto a la
condici6n juridica de alguna zona contemplada por el presente Acuerdo.
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Articulo V

OBJETIVOS, FUNCIONES Y RESPONSABILIDADES DE LA COMISION

I La Comisi6n promoverd la cooperaci6n entre sus miembros con miras a garantizar,
mediante una ordenaci6n adecuada, la conservaci6n y utilizaci6n 6ptima de los recursos
pesqueros a que se refiere este Acuerdo y a fomentar el desarrollo sostenible de las
pesquerias basadas en esos recursos.

2. Con objeto de alcanzar estos objetivos, la Comisi6n estarA investida de las siguientes
funciones y obligaciones, de conformidad con los principios establecidos en las cldusulas
pertinentes de la Convenci6n de las Naciones Unidas sobre el Derecho del Mar:

a) mantener en observaci6n las condiciones y tendencias de las poblaciones y
reunir, analizar y difundir informaci6n cientifica, estadisticas de capturas y
esfuerzo y otros datos relacionados con la conservaci6n y ordenaci6n de los
recursos pesqueros y con la pesca de las poblaciones a que se refiere este
Acuerdo;

b) alentar, recomendar y coordinar actividades de investigaci6n y desarrollo
respecto de los recursos pesqueros y pesquerias a que se refiere este Acuerdo,
y de las otras actividades que la Comisi6n estime adecuadas, incluidas las
relacionadas con la transferencia de tecnologia, capacitaci6n y promoci6n,
prestando la debida atenci6n a la necesidad de asegurar una participaci6n
equitativa de los Miembros en la pesca, y a los intereses y necesidades
especiales de los Miembros de ]a regi6n que son paises en desarrollo;

c) adoptar, de conformidad con el Articulo IX y sobre la base de pruebas
cientificas, medidas de ordenaci6n para asegurar la conservaci6n de los
recursos pesqueros a que se refiere el presente Acuerdo y promover el
objetivo de su utilizaci6n 6ptima en toda la Zona;

d) mantener en observaci6n los aspectos econ6micos y sociales de la pesca
basada en los recursos pesqueros a que se refiere este Acuerdo, teniendo
presentes, en particular, los intereses de los estados riberefios en desarrollo;

e) examinar y aprobar su programa bienal y presupuesto aut6nomo, asi como las
cuentas del perfiodo presupuestario precedente;

f) transmitir al Director General de la FAO (denominado en adelante "el
Director General") informes sobre sus actividades, programa, cuentas y
presupuesto aut6nomo, y sobre las cuestiones que estime apropiadas para que
el Consejo o la Conferencia de la FAO adopten las medidas necesarias;

g) adoptar sus propios reglamentos, normas financieras y otras normas
administrativas internas segxn necesite para desempefiar sus funciones; y
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h) desempefiar otras actividades que sean necesarias para el cumplimiento de sus
objetivos, tal como se han expuesto.

3. La Comisi6n podrd adoptar decisiones y recomendaciones, segin proceda, con miras
a favorecer el logro de los objetivos del presente Acuerdo.

Articulo VI

REUNIONES DE LA COMISION

1. Cada Miembro de la Comisi6n estari representado en las reuniones de la Comisi6n
por un solo delegado, el cual podri acudir acompafiado de un suplente y de expertos y
asesores. Los suplentes, expertos y asesores podrin participar en los debates de la Comisi6n,

pero sin derecho a voto, excepto en el caso en que el delegado autorice debidamente a un

suplente a sustituirlo.

2. Cada Miembro de la Comisi6n tendri derecho a un solo voto. Salvo quc se disponga

de otra manera en el presente Acuerdo, las decisiones y recomendaciones de la Comisi6n
serin adoptadas por mayoria de los votos emitidos. La mayoria de los Miembros de la
Comisi6n constituye qu6rum.

3. La Comisi6n podri aprobar y enmendar, segin proceda, su propio Reglamento por
una mayoria de los dos tercios de sus Miembros. Dicho Reglamento no deber- ser
incompatible con el Acuerdo o con la Constituci6n de la FAO.

4. El Presidente de la Comisi6n podrd convocar una reuni6n anual ordinaria de la
Comisi6n.

5. El Presidente de la Comisi6n podr- convocar reuniones extraordinarias de la
Comisi6n a petici6n de, al menos, un tercio de sus Miembros.

6. La Comisi6n elegiri su Presidente y no mAs de dos Vicepresidentes, los cuales
desempefiarin sus respectivos cargos por un periodo de dos ahios, pudiendo ser reelegidos,

pero no podrin ejercer el cargo durante mis de cuatro afios consecutivos. Al elegir el
Presidente y otros miembros de la Mesa, la Comisi6n deberi prestar la debida atenci6n a la
necesidad de una representaci6n equitativa de los Estados del Ocdano Indico.

7. La Comisi6n podrd aprobar y enmendar, segfin proceda, el Reglamento Financiero
de la Comisi6n por una mayoria de los dos tercios de sus Miembros, y dicho Reglamento
Financiero deberA ser compatible con los principios incorporados en el Reglamento
Financiero de la FAO. El Reglamento Financiero y las enmiendas al mismo serin remitidos

al Comitd de Finanzas de la FAO, el cual tendrh la facultad de invalidarlos si considera que
son incompatibles con el Reglamento Financiero de la FAO.

8. Con el objeto de garantizar la plena cooperaci6n entre la Comisi6n y la FAO, la
FAO deberA tener derecho a participar sin voto en todas las reuniones de la Comisi6n y de
sus 6rganos auxiliares establecidos en conformidad con el pirrafo 5 del Articulo XII.
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Articulo VI9

OBSERVADORES

1. Todo Estado Miembro o Miembro Asociado de la FAO que no sea Miembro de la
Comisi6n podrA, si lo pide, ser invitado a estar representado por un observador en las
reuniones de la Comisi6n. Podri presentar memorandos y participar sin voto en los debates.

2. Podr~n ser invitados a asistir a las reuniones de la Comisi6n como observadores
aquellos Estados que, aun no perteneciendo a la Comisi6n ni siendo Miembros o Miembros
Asociados de la FAO, Io sean de las Naciones Unidas, de cualesquiera de sus organismos
especializados o del Organismo Internacional de Energia At6mica, siempre que asi lo
soliciten y a reserva del asentimiento de la Comisi6n, por conducto de su Presidente, y de
conformidad con las disposiciones de la Conferencia de la FAO relativas a ia concesi6n de
ia calidad de observador a los Estados.

3. La Comisi6n podrd invitar a las organizaciones gubernamentales y, previa petici6n,
a las organizaciones no gubernamentales que tengan especial competencia en la esfera de
actividad de la Comisi6n a asistir a las reuniones que ella especifique.

Articulo VIII

ADMINISTRACION

1. El Secretario de la Comisi6n (denominado en adelante "el Secretario") seri
nombrado por el Director General con la aprobaci6n de la Comisi6n, o en casq de
nombramiento entre reuniones ordinarias de la Comisi6n, con la aprobaci6n de los Miembros
de la Comisi6n. El personal de la Comisi6n ser- nombrado por el Secretario y estarg bajo
su supervisi6n directa. El Secretario y el personal de la Comisi6n serin nombrados en las
mismas condiciones que los funcionarios de la FAO; a efectos administrativos, serin
responsables ante el Director General.

2. El Secretario serd el responsable de la ejecuci6n de las politicas y las actividades de
la Comisi6n, a la que informard al respecto. Tambi~n actuarg como Secretario de otros
6rganos auxiliares creados por la Comisi6n, segdn proceda.

3. Los gastos de la Comisi6n se sufragarin con cargo a su presupuesto aut6nomo, salvo
los relacionados con el personal y los servicios que le facilitare la FAO. Los gastos que haya
de sufragar la FAO serin determinados y abonados dentro de los limites que fije el
presupuesto bienal preparado por el Director General y aprobado por la Conferencia de
acuerdo con el Reglamento General y el Reglamento Financiero de la FAO.

4. Los gastos en que incurran los delegados, sus suplentes, los expertos y asesores que
asistan a las reuniones de la Comisi6n, de sus subcomisiones y sus comit~s en calidad de
representantes de los gobiernos, asi como los incurridos por los observadores en las
reuniones, serdn sufragados por sus respectivos gobiernos u organizaciones. Los gastos en
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que incurran los expertos invitados por la Comisi6n a asistir a sus reuniones a a las de sus
subcomisiones o subcomit~s, a titulo personal, serdn abonados con cargo al presupuesto de
la Comisi6n.

Articulo IX

PROCEDIMIENTOS SOBRE MEDIDAS DE CONSERVACION Y ORDENACION

I. A reserva de lo establecido en el pkrafo 2, la Comisi6n por una mayoria de los dos
tercios de sus Miembros presentes y votantes, podri adoptar medidas de conservaci6n y
ordenaci6n vinculantes para sus Miembros, de conformidad con el presente Articulo.

2. A propuesta de la subcomisi6n correspondiente, se adoptarin medidas de
conservaci6n y ordenaci6n de todas las especies para las que se hubiere creado una
subcomisi6n en virtud del pirrafo 2 del Articulo XII.

3. El Secretario notificar- sin dilaci6n a los Miembros de la Comisi6n toda medida de
conservaci6n y ordenaci6n adoptada por la Comisi6n.

4. A reserva de los dispuesto en los p'rrafos 5 y 6, las medidas de conservaci6n y
ordenaci6n adoptadas por la Comisi6n en virtud del pirrafo 1 sern vinculantes para los
Miembros durante 120 dias a partir de la fecha especificada en la notificaci6n de la Secretaria
o de cualquier otra fecha que especificare la Comisi6n.

5. Todo Miembro de la Comisi6n podr-i, dentro de los 120 dias siguientes a la fecha
especificada o del plazo que especificare la Comisi6n en virtud del pirrafo 4, presentar una
objeci6n a la medida de conservaci6n y ordenaci6n adoptada en virtud del pirrafo 1. El
Miembro de la Comisi6n que presentare objeci6n a una medida no estari obligado por ella.
Cualquier otro Miembro de la Comisi6n podrd presentar igualmente una objeci6n dentro de
un nuevo plazo de 60 dias contados a partir del vencimiento del plazo de 120 dias. Cualquier
Miembro de la Comisi6n podri asimismo retirar en cualquier momento su objeci6n y quedar
obligado por la medida con efecto inmediato, si 6sta se halla ya en vigor, o a partir del
momento en que ia medida entre en vigor en virrud del presente articulo.

6. Si mis de un tercio de los Miembros de la Comisi6n presenta objeciones a una
medida adoptada en virtud del pirrafo 1, los demis Miembros quedarin exentos
inmediatamente de toda obligaci6n de Ilevarla a efecto, pero esto no impediri que algunos
de ellos, o todos ellos, den cumplimiento a dicha medida.

7. El Secretario notificari inmediatamente a cada uno de los Miembros de la Comisi6n
las objeciones que se reciban o la retirada de las mismas.

8. La Comisi6n podri, por mayoria simple de sus Miembros presentes y votantes,
adoptar las recomendaciones sobre la conservaci6n y ordenaci6n de los recursos pesqueros
y sobre otras iniciativas destinadas a promover los objetivos del presente Acuerdo.
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Articulo X

APLICACION

1. Cada uno de los Miembros de la Comisi6n deberA asegurar que en el marco de su
legislaci6n nacional se adopten las medidas pertinentes, con inclusi6n de la imposici6n de
sanciones adecuadas por infracciones, que sean necesarias para Ilevar a efecto las
disposiciones del presente Acuerdo y aplicar las medidas de conservaci6n y ordenaci6n que
sean vinculantes en virtud del mismo con arreglo al p~rrafo 1 del Articulo IX.

2. Todo Miembro de la Comisi6n enviard a ia Comisi6n un estado anual de las medidas
adoptadas de conformidad con el pArrafo 1. Ese estado se remitird al Secretario de la
Comisi6n, a mls tardar, 60 dias antes de la fecha de la pr6xima reuni6n ordinaria de la
Comisi6n.

3. Los Miembros de la Comisi6n cooperarin, a travds de la Comisi6n, en el
establecimiento de un sistema que permita seguir de cerca la aplicaci6n de las medidas de
conservaci6n y ordenaci6n adoptadas en virtud del pirrafo I del Articulo IX, teniendo en
cuenta los instrumentos y tdcnicas oportunas y eficaces para el seguimiento de las actividades
de pesca y el acopio de Ia informaci6n cientifica necesaria a los efectos de este Acuerdo.

4. Los Miembros de la Comisi6n cooperarin en el intercambio de informaci6n sobre
la pesca de especies a las que se refiere el presente Acuerdo par parte de nacionales de
cualquier Estado o entidad que no sean Miembros de la Comisi6n.

Articulo XI

INFORMACION

1. Los Miembros de la Comisi6n, a petici6n de la Comisi6n, habrgn de facilitar las
estadisticas y demgs datos e informaci6n disponibles y accesibles que la Comisi6n necesitare
a los efectos del presente Acuerdo. La Comisi6n determinarg el alcance y la forna de esas
estadisticas y la frecuencia con que serin comunicadas. La Comisi6n tratar- tambi~n de
obtener las estadisticas de pesca de los paises o entidades pesqueras que no sean Miembros
de la misma.

2. Todo Miembro de la Comisi6n facilitard a la Comisi6n copias de las leyes, los
reglamentos y las instrucciones administrativas en vigor o, cuando proceda, resfimenes de
los mismos, con relaci6n a la conservaci6n y ordenaci6n de los recursos pesqueros a que se
refiere el presente Acuerdo en la zona de jurisdicci6n de la Comisi6n, e informarA a dsta
sobre la modificaci6n o derogaci6n de esas leyes, reglamentos e instrucciones
administrativas.
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Articulo XII

ORGANOS AUXILIARES

1. La Comisi6n establecer- un Comit6 Cientffico de cargcter permanente.

2. La Comisi6n podrd crear subcomisiones para que se ocupen de uno o mAs de los
recursos pesqueros a que se refiere el presente Acuerdo.

3. Esas subcomisiones estarin abiertas a los Miembros de la Comisi6n que sean Estados
riberefios situados en la ruta migratoria de las poblaciones de que se ocupan dichas
subcomisiones o que sean Estados cuyos buques participen en la pesca de esas poblaciones.

4. Una subcomisi6n constituird un Ambito de consultas y cooperaci6n sobre cuestiones
relativas a la explotaci6n de los recursos de que se trate y, en particular:

a) vigilari las poblaciones en cuesti6n y acopiars informaci6n cientifica y otros
datos pertinentes relacionados con los recursos pesqueros de que se trate;

b) evaluard y analizari las condiciones y tendencias de las poblaciones de las
correspondientes especies;

c) coordinarg la investigaci6n y los estudios sobre los recursos pesqueros de que

se trate;

d) informard a la Comisi6n sobre sus resultados;

e) propondrI las recomendaciones de acci6n por pane de los Miembros de la
Comisi6n que puedan ser oportunas, incluidas las medidas para obtener ia
informaci6n necesaria y las propuestas sobre medidas de conservaci6n y
ordenaci6n; y

f) examinarl cualquier asunto que le someta ia Comisi6n.

5. La Comisi6n podri, a reserva de lo dispuesto en las cliusulas del presente Articulo,
crear comit6s, grupos de trabajo u otros 6rganos auxiliares que juzgue necesarios a los
efectos del presente Acuerdo.

6. La creaci6n por la Comisi6n de cualquier subcomisi6n que haya de ser financiada
por ella y de cualquier comitd, grupo de trabajo u otro 6rgano auxiliar estarA subordinada
a la disponibilidad de los fondos necesarios en el presupuesto aut6nomo aprobado de la
Comisi6n o de la FAO, segdn proceda. Cuando los gastos correspondientes corran a cargo
de la FAO, incumbiri al Director General la determinaci6n de esa disponibilidad. Antes de
adoptar decisi6n alguna en materia de gastos con relaci6n a la creaci6n de 6rganos auxiliares,
la Comisi6n examinari un informe del Secretario a del Director General, segn proceda,
sobre las consecuencias administrativas y financieras de dicha decisi6n.
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7. Los 6rganos auxiliares facilitarin a la Comisi6n toda la informaci6n sobre sus
actividades que dsta les pidiere.

Articulo XIII

FINANZAS

1. Todo Miembro de la Comisi6n se compromete a desembolsar anualmente su parte
del presupuesto aut6nomo de acuerdo con una escala de cuotas que deberA ser aprobada por
la Comisi6n.

2. En cada reuni6n ordinaria, la Comisi6n aprobari su presupuesto aut6nomo por
consenso de sus Miembros pero con la condici6n de que, en caso de que, habidndose hecho
todo lo posible, no se consiguiera Ilegar a un acuerdo en el curso de la reuni6n, se someta
la cuesti6n a votaci6n y se apruebe el presupuesto por una mayoria de los dos tercios de los
Miembros.

3. a) La cuantia de la contribuci6n de cada Miembro de la Comisi6n se determinari
de conformidad con un plan que la Comisi6n aprobard y enmendarA por
consenso.

b) Al aprobar el plan, deberg procurarse que se fije a cada Miembro una cuota
bAsica igual y una cuota variable basada, entre otras cosas, en el total de las
capturas y desembarques, dentro de la Zona, de las especies a las que se
refiere este Acuerdo y en los ingresos per capita de cada Miembro.

c) El plan aprobado o enmendado por la Comisi6n deberd establecerse en el
Reglamento Financiero de la Constituci6n.

4. Todo no Miembro de la FAO que entre a formar parte de la Comisi6n estard
obligado a contribuir a los gastos efectuados por la FAO con respecto a las actividades de
la Comisi6n, segdn lo determinare la Comisi6n.

5. Las contribuciones serAn pagaderas en divisas libremente convertibles, salvo decisi6n
en contrario de la Comisi6n y con asentimiento del Director General.

6. La Comisi6n podri tambidn aceptar donativos y otras formas de asistencia de
organizaciones, particulares y otras fuentes, para fines relacionados con el desempefio de
cualquiera de sus funciones.

7. Las contribuciones, los donativos y otras formas de asistencia recibidas se
depositarin en un Fondo Fiduciario administrado por el Director General de la FAO, de
conformidad con el Reglamento Financiero de la misma.

8. Todo Miembro de la Comisi6n que se retrase en el pago de sus cuotas a la Comisi6n
no tendri voto en 6sta si la cuantia de sus atrasos es igual o superior a la cuantia de las
cuotas pagaderas por 61 durante los dos afios civiles precedentes. Sin embargo, la Comisi6n
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podrA permitir a ese Miembro que vote, si comprueba que la falta de pago obedece a
circunstancias ajenas a la voluntad del mismo.

Articulo XIV

SEDE

La Comisi6n, previa consulta con el Director General de )a FAO, determinard el
emplazamiento de su sede.

Articulo XV

COOPERACION CON OTRAS ORGANIZACIONES E INSTITUCIONES

I. La Comisi6n cooperati, y hari los arreglos necesarios para ello, con otras
organizaciones e instituciones intergubernamentales, especialmente las que realizan
actividades en el sector de la pesca, que podrfan contribuir a la labor y favorecer el logro de
los objetivos de la Comisi6n, en particular con cualquier organizaci6n o instituci6n
intergubernamental que se ocupe del atin en la Zona. La Comisi6n podri concertar acuerdos
con esas organizaciones e instituciones. Con esos acuerdos se tratard de promover la
complementariedad y, a reserva de los establecido en el pirrafo 2, evitar la duplicaci6n de
actividades de la Comisi6n y esas organizaciones y los conflictos entre las mismas.

2. Nada en el presente Acuerdo menoscabari los derechos y responsabilidades de otras
organizaciones o instiruciones intergubernamentales que se ocupen del atan o de los tdnidos
en la Zona ni a la validez de cualquier medida que adopten dichas organizaciones o
instituciones.

Articulo XVI

DERECHOS DE LOS ESTADOS RIBEREI4OS

Este Acuerdo no menoscabari el ejercicio de los derechos soberanos de los Estados
riberefios, en conformidad con el derecho internacional del mar para explorar y explotar,
conservar y ordenar los recursos vivos, incluidas las especies altamente migratorias, dentro
de una zona de hasta 200 millas marinas sometidas a su jurisdicci6n.

Articulo XVII

ACEPTACION

1. La aceptaci6n del presente Acuerdo por un Miembro o Miembro Asociado de la
FAO se efectuari mediante el dep6sito de un instrumento de aceptaci6n ante el Director
General.
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2. La aceptaci6n del presente Acuerdo por cualquiera de los Estados a que se refiere
el prrafo 2 del Articulo IV se efectuarA mediante el dep6sito de un instrumento de
aceptaci6n ante el Director General. La aceptaci6n surtird efecto a partir de ia fecha en que
la Comisi6n apruebe la solicitud de ingreso.

3. El Director General informard a todos los Miembros de la Comisi6n, a todos los
Miembros de la FAO y al Secretario General de las Naciones Unidas de todas las
aceptaciones efectuadas.

Artfculo XVIII

ENTRADA EN VIGOR

El presente Acuerdo entrari en vigor a partir de la fecha en que el Director General
reciba el dicimo instrumento de aceptaci6n. En lo sucesivo, con relaci6n a cada Miembro
o Miembro Asociado de la FAO o Estado indicado en el prrafo 2 del Articulo IV que
deposite ulteriormente un instrumento de aceptaci6n, esta Acuerdo entrarA en vigor a partir
de la fecha en que dicha aceptaci6n entre en vigor o resulte efectiva en conformidad con el
Articulo XVII precedente.

Articulo XIX

RESERVAS

La aceptaci6n del presente Acuerdo podrA estar sujeta a reservas en conformidad con
las normas generales del derecho internacional ptiblico reflejadas en las disposiciones de la
Parte II, Secci6n 2 de la Convenci6n de Viena de 1969, sobre el Derecho de los Tratados.

Articulo XX

ENMIENDA

1. El presente Acuerdo podrA ser eninendado por decisi6n de una mayoria de los tres
cuartos de los Miembros de la Comisi6n.

2. Cualquier Miembro de la Comisi6n o el Director General de Ia FAO podrAn
forrnular propuestas de eninienda. Las propuestas formuladas por un Miembro de la
Comisi6n irin dirigidas al Presidente de la Comisi6n y al Director General, y las formuladas
por el Director General irin dirigidas al Presidente de la Comisi6n, con no menos de 120
dias de anticipaci6n a la reuni6n de la Comisi6n en que 6sta haya de examinar la propuesta.
El Director General pondri irnediatamente toda propuesta de eninienda en conocimiento de
todos los Miembros de ia Comisi6n.
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3. Toda enmienda al presente Acuerdo deberi ser remitida al Consejo de la FAO, el
cual podrd invalidar una enmienda que sea claramente incompatible con los objetivos y
finalidades de la FAO o con to establecido en la Constituci6n de la FAO.

4. Las enmiendas que no entrafien nuevas obligaciones para los Miembros de la
Comisi6n surtirin efecto a partir de la fecha de su aprobaci6n por la Comisi6n, a reserva de
to establecido en el pdrrafo 3 supra.

S. Las enmiendas que entrafien nuevas obligaciones para los Miembros de la Comisi6n,
una vez aprobadas por la Comisi6n y a reserva de lo establecido en el pArrafo 3 supra, s6lo
surtirn efecto para cada uno de dichos Miembros al ser aceptadas por dstos. Los
instrumentos de aceptaci6n de las enmiendas que impliquen nuevas obligaciones serAn
depositados ante el Director General. El Director General informarA de esta aceptaci6n a
todos los Miembros de la Comisi6n y al Secretario General de las Naciones Unidas. Los
derechos y obligaciones de los Miembros de la Comisi6n que no acepten una enmienda que
implique para ellos nuevas obligaciones seguirin rigidndose por las disposiciones del presente
Acuerdo en vigor con anterioridad a dicha ennienda.

6. Las enmiendas a los anexos al presente Acuerdo podr-n aprobarse por una mayoria
de los dos tercios de los Miembros de la Comisi6n y surtirin efecto a partir de la fecha de
su aprobaci6n por la Comisi6n.

7. El Director General notificari la entrada en vigor de cada enmienda a todos los
miembros de la Comisi6n, a todos los Miembros y Miembros Asociados de la FAO y at
Secretario General de las Naciones Unidas.

Articulo XXI

RETIRADA

I. Todo Miembro de la Comisi6n podrd retirarse del presente Acuerdo en cualquier
momento despuds de transcurridos dos afios desde la fecha en que el Acuerdo entr6 en vigor
con respecto a dicho Miembro, notificando por escrito dicha retirada al Director General, el
cual to notificarA a su vez inmediatamente a todos los Miembros de la Comisi6n y a los
Miembros y Miembros Asociados de la FAO y al Secretario General de las Naciones Unidas.
La retirada surtiri efecto al final del afio civil siguiente al afio en que el Director General
haya recibido dicha notificaci6n.

2. Todo Miembro de la Comisi6n podri notificar la retirada con respecto a uno o mAs
de los territorios de cuyas relaciones internacionales sea responsable. Cuando un Miembro
notifique su propia retirada de la Comisi6n, deber- indicar a qud territorio o territorios se
aplica la retirada. A falta de esa declaraci6n, se considerari que la retirada se aplica a todos
los territorios de cuyas relaciones internacionales sea responsable el Miembro de la
Comisi6n, con excepci6n de los Miembros Asociados que sean Miembros de la Comisi6n por
derecho propio.
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3. Todo Miembro de ia Comisi6n que notifique su retirada de la FAO se considerari
retirado simulthneamente de la Comisi6n, y esta retirada se considerard aplicable a todos los
territorios de cuyas relaciones internacionales sea responsable dicho Miembro de la
Comisi6n, con excepci6n de los territorios pertenecientes a un Miembro Asociado que sea
Miembro de la Comisi6n por derecho propio.

4. La retirada podrA efectuarse tambidn segtn lo indicado en el pirrafo 4 del Articulo
IV.

Articulo XXII

CADUCIDAD

El presente Acuerdo caducari automiticamente siempre y cuando, como
consecuencia de las retiradas, el nimero de Miembros de la Comisi6n sea inferior a diez,
a menos que los Miembros restantes decidan por unanimidad otra cosa.

Articulo XXII

INTERPRETACION Y SOLUCION DE CONTROVERSIAS

Toda controversia relativa a la interpretaci6n o aplicaci6n del presente Acuerdo, que
no pueda ser solucionada por la Comisi6n, se someteri para su. resoluci6n a un procedimiento
conciliatorio que habri de adoptar la Comisi6n. El dictamen de este procedimiento de
conciliaci6n, si bien no tendri caricter vinculante, constituird una base para una nueva
consideraci6n por las panes interesadas de la cuesti6n que dio lugar al desacuerdo. Si con
este procedimiento no se logra resolver la controversia, se podrA someter 6sta a la Corte
Internacional de Justicia, de conformidad con el Estatuto de dicha Corte Internacional de
Justicia, a menos que las panes litigantes convengan a someterse a otro mdtodo de soluci6n.

Articulo XXIV

DEPOSITARIO

El Director General de la FAO seri el Depositario del presente Acuerdo. El
Depositario deberi:

a) enviar copias certificadas del presente Acuerdo a todos los Miembros y
Miembros Asociados de la FAO y a aquellos Estados no miembros que sean
partes en el presente Acuerdo;

b) disponer el registro del presente Acuerdo, a su entrada en vigor, en la
Secretaria de las Naciones Unidas de conformidad con el Articulo 102 de la
Carta de las Naciones Unidas;
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c) informar a cada Miembro y Miembro Asociado de la FAO que haya aceptado
el presente Acuerdo y a todo Estado no miembro que haya sido admitido a
formar parte de la Comisi6n sobre:

i) la solicitud de un Estado no miembro para ingresar como Miembro de
la Comisi6n; y

ii) las propuestas de enmienda al presente Acuerdo o de los anexos al
mismo;

d) informar a todo Miembro y Miembro Asociado de la FAO y a aquellos
Estados no miembros que se adhieran al presente Acuerdo sobre:

i) el dep6sito de los instrumentos de aceptaci6n de conformidid con el
Articulo XVII;

ii) la fecha de entrada en vigor del presente Acuerdo de conformidad con
el Articulo XVIII;

iii) las reservas al presente Acuerdo en conformidad cor. el Articulo XIX;

iv) la adopci6n de enmiendas al presente Acuerdo, de conformidad con el
Articulo XX;

v) las retiradas de este Acuerdo de conformidad con el Articulo XXI; y

vi) la caducidad del presente Acuerdo de conformidad con el Articulo
XXII.
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ANEXOA

AREAS DE PESCA DE LA FAO EN EL INDO-PACfFICO
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MULTILATERAL

Treaty on Central American Social Integration. Concluded at
Cerro Verde, El Salvador, on 30 March 1995

Authentic text: Spanish.

Registered by the Central-American Integration System on 7 June 1996.

MULTILATERAL

Trait6 d'int6gration sociale centramericaine. Conclu 'a Cerro
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

TRATADO DE LA INTEGRACION SOCIAL CENTROAMERICANA

Los Gobiernos de Costa Rica. El Salvador, Guatemala, Honduras, Nicaraguai y RPiaimi

CONSII)ERANDO:

Que son signatarios del Protocolo de. Tegucigalpa, del 13 de dicicmbrc dc 1991. que crea cl
Sistema de In lImcgraci6n Centroamericana, en adelinte SICA, coaiio ni1'co jrfdicu c
instiluciniml tic Ii integraci6n global de Centroamdrica y quc (Icittro dcl n ism, el scctl rscial
coinslituye ti subsistcma para la integraci6n en estn irca.

Que en los lineamietlos del Protocolo de Tegucigalpna indicndo, nsf como ell sus inslrtmnlcis
complenientarios o aclos dcrivados, y en la estrategin regimal denominadi Aliamii para cl
Desnrrollo Sostenible de Cetitronitnrica, los aspectos socinles forman parte iilegial c iiscpar:11lc
del c(mijiito tie miedidns adnptadas por los pafses ceitronnicricaios eii hIs cnimpos poliico.
ccon6nico. cultural y ambienlal.

La necesidnd de establecer tin marco juifdico institticional ci cl rat social lIsndo cii la picmisa
(IC quc el ser humanco consliluyc el centro y sujelco primordial del desarllo, con el objeliwv de
qne gnraiiticc cl mejoramiento sustantivo de In calidad (le vida dc los pueblos ceIit roaimeicalIns.

La iruporlancia quc revisle Ia parlicipaci6n activa de los direreities g222pos de la socicdiad civil
ci In cmnslruccier (Ic la iinlegracilin social del |st llo Cei iroamctican o. asf cu l2m la icccsi2:1d tic
involucraila crealiva y pCImaiienlemente en los esfuerzos par1a que liticstros piichlos colivivail Cii
un clina dc equidad, justicia y desarrollo.

POR TANTO i)ECIDEN:

Cclebrar el piesente Tralado (Ie Integraci6n Social Cenlroamcricaim:

CAPITULO I

DE LA NATURALEZA V CONCEPTO )EL PROCESO DE LA INTEGRACION
SOCIAL CENTROAMERICANA.

Articulo 1: Los Estados Partes se comprometen a alcanzarde mancra voluntaria, gradual,
conplementaria y progresiva,-la integrnci6n social- centroamericana, con el fin de promover
mayores oportunidades y una mejor calidad de vida y dc trabajo a la poblaci6n
centroamericana, asegurando su participaci6n plena en los beneficios del desarrollo sostenible
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Articulo 2: La iniegraci6n social pondrd en ejecuci6n una serie de politicas, mecanisilos
y procedimientos que, bajo el principio dc mutua cooperaci6n y apoyn solidario, garanticen
tano ci acceso de toda Ia poblaci6n a los servicios bsicos, como cl desarrollo de todo el
potencial de los hombres y mujeres centroamericanos, sobre la base de la superaci6n de los
factores estructurales de Ia pobreza, que afecta a un alto porcentaje de [a poblaci6n de 1a
regi6n cenlroamericana.

Articulo 3: Este Instrurnento, complementario y derivado del Protoclo de Tegucigalpa,
organiza, regula y estructura el Subsistema Social, que comprende el Area social del SICA.

Articulo 4: El proceso de integraci6n social se inpulsari mediante la coordinaci6n,
arnionizaci6n y convergencia de las politicas sociales nacionales entre sf y con las dernms
polfticas del SICA.

Articulo 5: El proceso de integraci6n social se construirS dentro del marco del
ordenamiento juridico e institucional del SICA, acorde con las rcalidades, caracteristicas y
evoluci6n propia de cad- uno de los palses, respetando los valores y culIuras de las diferentes
etnias, asi cono de la comunidad centroamericana en su conjunto.

CAPITULO 11
DE LOS PRINCIPIOS, OBJETIVOS Y ALCANCES DEL PROCESO PARA LA

INTEGRACION SOCIAL CENTROAMERICANA.

Arliculo 6: Principios:

Los Estados Partes procederin de acuerdo con los siguientes principios:

a) El respeto a la vida en todas sus manifestaciones y cl reconociniento del
desarrollo social como un derecho universal.

b) El concepto de la persona humana, como centro y sujeto del desarrollo, lo cual
demanda una visi6n integral y articulada cntre los diversos aspectos del
mismo, de manera que sc potencic cl desarrollo social sosienible.

c) La consideraci6n de la familia como n6clco csencial de la socicdad y eje de
la politica social.

d) El estimulo a la paz y a la democracia, conO formas bAsicas de Ia convivencia
humana.
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e) La no discriminaci6n por razones de nacionalidad, raza, etnia, ed;ad.
enfermedad, discapacidad, religi6n, sexo, ideologa, estado civil o ramiliar n
cualcsquicra otros tipos de exclusi6n social.

f) La convivencia arm6iica con el amhientc y el respeto a los recursos naturales.

g) La condena a toda forma de violencia.

h) La promoci6n del acceso universal a la salud, la educaci6n, la vivienda, Ia
sana recreaci6n, asi como a una actividad econ6mica digna y justamente
remunerada.

i) La conservaci6n y cl rescate del pluralismo cultural y Ia diversidad 6twica de
la Regi6n, en el marco del respeto a los derechos humanos.

j) El respaldo activo y Ia inclusi6n de Ia participaci6n comunitaria ell Ia gesti6n
dcl desarrollo social.

Articulo 7: En observancia y cumplimiento de los objetivos que se han establecido en el
Protocolo de Tegucigalpa, los Estados Partes observarin ademris, los que se detallan a
continuaci6n:

a) Alcanzar el desarrollo de la poblaci6n centroamericana de manera integral y
sostenible, en un marco de equidad, subsidiariedad, corresponsabilidad y autogesti6n,
a travs del fomenlo de [a solidaridad entre sociedades, asi como de Ia coopcraci6n
entre personas, familias, comunidadcs y pueblos dc la regi6n.

b) Lograr condicionies regionales de bienestar, justicia social y ccon6rnica para Ins
pueblos, en un r~gimen amplio de libertad, que asegurc cl dcsarrollh pleno de Ia
persona y de Ia sociedad.

c) Propiciar en fonna arm6nica y equilibrada el desarrollo social sostenible dc los
Estados Paries y de la Regi6n en su conjunto, sustentado ell ia s11peracidn de Ia
pobrez,n In participaci6n social y la protccci6n del ambicnte.

d) Estimular Ia descentralizaci6n y dcscancenlraci6rl econ6mica y administrativa, en el
disefla y aplicaci6n de las politicas sociales.

e) Prornovcr la igualdad de oportunidades entre todas las personas, elirninando las
pricticas de discriminaci6n legal o de hecho.

f) Fomentar prioritariamente Ia inversi6n en la persona humana para su desarmollo
integral.
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Articulo 8: Alcances

Los Estados Partes se comprometen a:

a) La consecuci6n del desarrollo sostenible de la poblaci6n centroamericana, (Iuc
com"bine la tolerancia politica, la convivencia democr~iica y el crecimiento econ6mico
con el progrcso social, garantizando el sano funcionamiento de los ccosistemns vitales
para la vida lumana, a partir de un di~logo eleclivo, clue permita a los gobicrnos y
a otros sectores de la socicdad acluar solidariarnente.

b) Identiflicar y tratar conjuntamente los problemas socialcs de naturale7.a regional, en el
marco de un desarrollo sostenible.

c) Propiciar In armonizaci6n gradual y progresiva de sus politicas sociales. coil el objeto
de establecer las bases de la Comunidad del Istmo Centroamericano.

d) Aprovechar las economias de escala y fortalezas diversas en lo social, propiciando la
cooperaci6n horizontal.

e) Mejorar y (ortalecer la asignaci6n de recursos en cl .rea de gasto e inversi6n social
para superar los ractores estruclurales de la pobreza. priori.ando en los grupos menos
favorecidos.

) Plantear politicas de mediano y largo plazo, para garantizar el cumplimieto de los
objetivos y metas de los programas del Subsistema Social.

g) Establecer mecanismos de cooperaci6n e intercambio de metodologias, recursos y
tecnologias entre los paises miembros.

h1) Propiciar el fortalecimiento de los gobiemos locales y promover la organizaci6n de
las comunidades.

CAPITULO 111
DE LA ORGANIZACION INSTITUCIONAL

Articulo 9: El Subsistema de la lntegraci6n Social comprende:

I. Organos:

a) El Consejo de la Integraci6n Social.

h) El Consejo de Ministros del Area Social.

c) La Secretaria de la Integraci6n Social.
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2. Instancia Asesora:

La instancia asesora y de consulta conformada por la (el) c6nyuge del Presidente (a)
o un represcntante personal del Presidente (a), la cual se retinirA ordinariarnente
durante las Reuniones de Presidentes y extraordinariamente cuando asi lo deseen.

3. Instituciones:

Las inslituciones del SICA que cumplan, de inanera primordial, runciones sociales,
tendrin vinculaci6n direcia con el Subsistema de la Inlegraci6n Social. En particular,
apoyarAn el cumplimiento de los objelivos del presente Tratado. las siguientes
instituciones:

a) El Instituto de Nutrici6n de Centroam6rica y Panami (INCAP)

b) El Banco Centroamericano de Integraci6n Econ61nica (BCIE)

c) El instituto Centroamericano de Administraci6n Publica (ICAP).

4. Colitd Consultivo:

El Comiti Consultivo de lntegraci6n Social (CCIS), estari conformado por los
diversos sectores, represcntativos de la rcgi6it comprometidos con el csfuerzo de Ia
inregraci6n social centroamericana.

Articulo 10: ForlnarAn parne tambidn del Subsistema de 1a Integraci6n Social, aquellas otras
entidadcs o instituciones que, durante el proceso hacia la integraci6n social, fueran creadas
o reconocidas por los Estados Partes.

Las Instiluciones a que se reficre el Articulo 9, numeral 3, conscrvarAn su plena autonomia
ruicional, de conformidad con sts respectivos convenios o acuerdos constittiivos.

Arliculo I1: El Consejo de la lntcgraci6n Social:

I. El Consejo de la integraci6n Social estarA conformado por cl Ministro Coordinador

del Gabinete Social de cada pais y en su defecto pot el Ministro Alterno.

2. El Consejo de la Integraci6n Social, tendri, entre otras, las siguientes funciones:

a) Cumplir y hacer cumplir las disposiciones del presente Tratado.

b) Coordinar e impulsar el Subsistema de la integraci6n Social.
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c) Fomuilar, evaluar y actualizar la polltica social regional, con miras a lograr la
confonnaci6n de una agenda de trabajo, quc permita racionalizar y coordinar
los esftuerzos para cl desarrollo social. Los lineamientos que aprucbc la
Rcuni6n de Presidentes Ccntroamericanos cn csta matcria y las politicas
generalcs que deriven de instrumentos complemnenarios, formaarsn parte
integral dc estc Tratado.

d) Promovcr In coherencia de los acucrdos tornados por inslancias
ccntroamericanas de indole social.

e) Emiuir criterios y formular propucstas para Ia participaci6n conjunta de los
paises centroamericanos, en las reunioncs o foros intcrnacionales dondc se
trate Ia temAtica social.

0 Impulsar y dar scguimiento a los acuerdos dc car~ctcr social, adoptados en las
Reuniones de Prcsidentes, elaborando, analizando y canalizando propitestas en
la matcria concemicnte para so prcsentaci6n, mediante las instancias
competentes, de acuerdo con lo establecido cn el Protocolo de 'egucigailpa.

g) Movili.ar los recursos instittlcionales, humanos y financieros necesarios para
la ejecuci6n de iniciativas regionales que sc dcfinan en este Consejo, de
conformidad con los mecanismos quc se establczcan el cl SICA.

h) El Consejo de la Integraci6n Social podrA reunirse con los litulares de oros
ramos ministeriales, si la interrelaci6n de los asunlos socialcs In requicrc.

i) Cualquier otra, que las Reuniones de Presidentes establezcan en el marco de
la integraci6n social.

3. El Consejo dc la Integracibn Social se reunir. durantc las Rcunincs de Presidcntes
y cuando lo considere conveniente, para coordinar c imIpulsar el proceso tie la
integraci6n social y podrS convocar a Ia instancia asesora, para llevar a cabo cl
cjcrcicio de sus funciones.

Arliculo 12: El Consejo de Mitistros del Area Social estari integrado por la Reuni6ii dc
Ministros de cada ramo social y dar:n tratainieto a los tcmas c.spccificos que Ic
co'rcspndan , de conforlnidad a so compctencia; y por la Rcuni6n Intersectorial de los
Ministos dc eslas Areas, para coordinar las decisiones rclativas a hi integracion social
cenrmtamericalta. Con este Inismo fil, tambidn se podilh llcvar a cabo reuniones aldlog. de
tilulares de las cntidades nacionales espccializadas no comprcndidas cii cstc capilifho.

Articulo 13: Secretarfa de la lntegraci6n Social:

La Secretaria de la Inlegraci6li Social es el 6rgano tdcnico y administrativo dcl proceso de
[a integraci6n social centroamericana. Ademns, actuarA como Secretaria de los 6rganos qIic
no tengan una Sccretaria especifica.
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La Secretaria de la ]nlegraci6n Social estarA a cargo de un Sccrctario nombraclo por el
Consejo de Ia Integraci6n Social, por tin periodo de cuatro ailos. El Secrelario tcndri In
representaci6n legal de Ia misma.

El Consejo de la Integraci6n Social reglamentarA la organizaci6n ndministrafiva y
presuptiestaria e igualmente definiri las funciom,es y alribucioncs de la Seclelaria de Ia
Integraci6n Social.

Articulo 14: Son funciones de la Sccretaria de Ia Integraci6n Social:

I. Velar a nivel regioal por la corTecta aplicaci6n del presente Tratado y deais
instrumentos juridicos de In integraci6n social regional, as[ como po, In ejecuci6i de
las decisiones dc los 6rganos del Subsistena Social.

2. Verificar el complimiento de los ohjetivos y metas dc los programas Y proyctcos itle
se definan en este mirco.

3. Realiar las actividades que el Consejo de Ia ltcgraci6n Social Ic cncomicndc. En
materia social tcndri capacidad de propuesta.

4. Servir de enlace de las acciones de las secrctarlas scctorialcs del Subsistema Social,
asi como la coordiiaaci6n con la Secretarla GenEral del Sistcma dc In lntcgraci6n
Centroanericana (SG-SICA), en concordancia con Io dispuesto en el ArticUlo , dcl
Protocol, de Tegucigalpa y en ejercicio dc su autonomia funcional.

Articulo 15: Reuniones:

I. Los 6rganos del Subsistema de la lntegraci6n Social celebrarAn sus remniones
inedianle convocatoria escrita, que erectuari la respecliva Sccretaria, por actierdo de
sus miembros.

2. El q16rum cle dichas rcuniones se constituirS con la presencia de In miayoria simple
de representantes dc todos los pafses miernbros.

3. Si Ia rcuni6n no pudiera celebrarse por faha de qu6rum en Ia fecha seialada en In
primera convocatoria. aquella podri tener lugar en Ia fecha que determine unt scgunda
convocatoria para la ,nisma agenda. con los mieanbros prescntes. Si en dicha igclda
figurara un asunto quc atafie finica y exclusivamenic a determinado pais, stc no serm
tratado sin Ia prescneia del pals interesado; sin pcrjuicio dc que se Iraten los demos
tenas de agenda.

4. [as dccisiones de los 6rganos del Subsistema Social se adoptarAn mcdiante el
consenso de sus miembros, al que podrS Ilegarse mediante reunioiies y/o
conminicaciones escritas oficiales. I.a falta de consenso, no impediri la adopci6n de
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dccisioncs por algunos dc los pnises, pcrn s6lo tcndrin carctcr vinculinic par;a tstos.
Cuando un pals miembro no haya asistilo a Ia rcuni6n dcl 6rgano correspondicnte,
podr maniresitar por escrilo a la respectiva Secrctaria su adhcsiCnl a esa lccisi6 l.

Arliculo 16. El Comild Consultivo de lnieraci6n Social (CCIS), es un comil sectorial de
caricter excusivamenic consultivo, asesorara a la Sccrctaria de la Inte.racin Social y cstar6
rclacinnado con el Comitt Consultivo del SICA, cn cl contcxto del articulo 12 del Protocolo
de Tegucigalpa.

CAI'rULO IV

DE LOS ACTOS ADMINISTRATIVOS

Articuln 17

1. Los actos adminisirativot dcl Subsistena de 1a lnwegraci6n Social se expresarin en
Resolucioncs, Reglimentos, Acuerdos y Reconiendaciones.

2. Las Resoluciones son los aclos obligatorios inedi:nte los cuales el Conseio de
Ministros de la integrci6n Social y el Consejo de Ministros dcl Area Social, en sus
respectivos Ambitos de competencia, adoptardn decisiones refernites a asuntos iltcrilos
del Subsistema.

3. Los Reglamcntos tendrin carActer general obligatorio en todos sus elementos y serdn
direclamente aplicablcs en todos los Esiados Parics.

4. Los Acuerdos tendrAn carl-cr cspecrfico o individual y serin obligatorios pars SuS
destinatarios.

5. Las Recomendaciones contendrtn oricntaciones que seflu serAn obligatorias en cualto
a sos objetivos y principios y servirAn para preparar la cmisi6n de Resoluciones,
Reglamentos o Acuerdos.

6. Las Sccretarlas de los Organos del Subsistema Social remitirAn a la Secrctaria de la
hntegraci6n Social cerhificacie'n de todas las decisiones.

7. Las Resoluciones, Rcglamentos y Acuerdos scrin dcpositados en Ia Secretaria General
del SICA y entrarAn en vigor en la fecha en que se adnptcn, salvo que cn los mismos
se seflale otra fechn.

8. L.as Resoluciones y Reglamentos deberAn publicarse en los diarios oficiales de los
Estados Partes.
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CAPITULO V

DE LAS DISPOSICIONES ESPECIALES Y FINALES

Articulo IR. Se otorga personalidad juridica de derecho internacional a la Secretaria de
Integraci6n Social, la cual suscribiri el convenio de sede con cl respectivo Gobierno del
Estado de su domicilio.

Articulo 19. Tendri st, sede en la Ciudad de PanamA, Repiblica dc Panami

Articulo 20. Los 6rgatios, instituciones y funcionarios del Subsisterna de la Integraci6n
Social, gozarin en el erritorio de los Estados Partes, de los privilegios e inmunidades que
dichos Estados reconozcan a la institucionalidad regional. dentro del marco del SICA.

Articulo 21.

I. Este Tralado serA sornetido a ratificaci6n en cada Estado Signatario, de conforniidad
con sus respectivas normas constitucionales y ordinarias.

2. Los insirumentos de ratificaci6n deberan dpnsilar-e en la Secrelaria General del
SICA.

3. Este Tratado lendri duraci6n indefinida y entrarA en vigor ocho dias despucs de la
fecha en que se deposite el tercer instrumento de ratificaci6n, para los tres primeros
depositantes y para los derns, en la fecha de dep6sito de sus re..pcctivos instrumentos
de ratiricaci6n.

4. El presente instruimento podri ser denunciado por cualquicra de Ins Paries y la
denuncia producirf crectos cinco afios despuis de su presenlci6n. pero el rratado
quedarA en vigor entre los dem,s Estados, en lanto perinanezcan adheridos a 61, por
Io menos dos de ellos.

Articulo 22. El presenle Tratado seri deposilado en In Secretaria General del SICA. Ia cual,
al entrar iste en vigor, procederi a enviar copia ,-crliicua del rnisrno a la Secretaria General
de Ia Organizaci6n de las Naciones Unidas. para los fifies do rcgislro quc seala el articulo
102 de Ia Carta de dicha organizaci6n.

Arliculo 23. El presente Tratado no admite reserva alguna.
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Articulo Transitorio:

Mientras se establece cl sistema de financinmiento. los Estados Partes conlliuarAn
contribuyendo al sostenirniento de la Secretaria de In nlegraciiin Sociat.

En fe de lo cual, los Presidentes de las Repablicas Centroamericanas suscribhinos el presente
*rratado en el Cerro Verde, Rep'iblica de El Salvador, el cual se denominariA Tratado de San
Salvador, a los treinta dias del mes de marzo de mil novecientos novenha y cinco.

Jos9 MARfA FIGUERES OLSEN
Presidente

Reptblica de Costa Rica

R'AMIRO DE LE6N CARPIO
Presidente

Reptiblica de Guatemala

VIOLETA BARRIOS DE CHAMORRO
Presidente

Reptiblica de Nicaragua

ARMANDO CALDER6N SOL
Presidente

Reptiblica de El Salvador

CARLOS ROBERTO REINA IDIAQUEZ
Presidente

Repttblica de Honduras

ERNESTO P9REZ BALLADARES
Presidente

Reptiblica de Panami
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TREATY' ON CENTRAL AMERICAN SOCIAL INTEGRATION

The Governments of Costa Rica, El Salvador, Guatemala, Honduras, Nicara-
gua and Panama,

Considering:
That they are parties to the Tegucigalpa Protocol of 13 December 1991,2 which

created the Central American Integration System (hereinafter referred to as SICA)
as a legal and institutional framework for the overall integration of Central America,
and that, within that System, the social sector constitutes a subsystem for integra-
tion in the social area,

That in the general content of the aforementioned Tegucigalpa Protocol, as well
as in its supplementary agreements or associated instruments and in the regional
strategy known as the Alliance for the Sustainable Development of Central America,
social aspects form an integral and inseparable part of the set of measures adopted
by the Central American countries in the political, economic, cultural and environ-
mental spheres,

The need to establish a legal and institutional framework in the social field,
based on the premise that the human person is the centre and the primary subject of
development, with the objective of ensuring a substantial improvement in the quality
of life of the Central American peoples,

The importance of the active participation of the various components of civil
society in bringing about the social integration of Central America, and the need to
involve civil society creatively and permanently in efforts to ensure that our peoples
can live together in a climate of equity, justice and development,

Accordingly decide:

To conclude this Treaty on Central American Social Integration.

SECTION I

NATURE AND CONCEPT OF THE PROCESS
OF CENTRAL AMERICAN SOCIAL INTEGRATION

Article 1

The States parties undertake to bring about the social integration of Central
America in a voluntary, gradual, complementary and progressive manner, in order to
promote increased opportunities and a better quality of life and work for the poou-

I Came into force on 15 May 1996, i.e., eight days after the date of deposit of the third instrument of ratification
with the General Secretariat of the Central-American Integration System, in accordance with article 21 (3):

Date of deposit
of the instrument

Participant of ratification
El Salvador ............................................................... 31 A ugust 1995
G uatem ala ................................................................ 6 M ay 1996
Panam a .................................................................. 26 M arch 1996

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1695, No. A-8048.
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lation of Central America, ensuring that they share fully in the benefits of sustain-
able development.

Article 2

Social integration shall entail the implementation of a series of policies, mecha-
nisms and procedures which, in accordance with the principle of mutual cooper-
ation and collective support, shall guarantee both the accesg of the entire population
to basic services and the full development of the potential of the men and women of
Central America, based on overcoming the structural determinants of poverty,
which affects a large proportion of the population of the Central American region.

Article 3

This instrument, which complements and derives from the Tegucigalpa Proto-
col, organizes, regulates and structures the social subsystem, which covers the social
area of SICA.

Article 4

The process of social integration shall be promoted through the coordination,
harmonization and convergence of national social policies among themselves and
with other SICA policies.

Article 5
The process of social integration shall be implemented within the legal and

institutional framework of SICA, in accordance with each country's own realities,
characteristics and evolution, respecting the values and cultures of the various eth-
nic groups and of the Central American community as a whole.

SECTION I

PRINCIPLES, OBJECTIVES AND SCOPE OF THE PROCESS
OF CENTRAL AMERICAN SOCIAL INTEGRATION

Article 6

PRINCIPLES

The States parties shall proceed in accordance with the following principles:

(a) Respect for life in all its forms, and recognition of social development as a
universal right;

(b) The concept of the human person as the centre and subject of development,
which requires the adoption of an overall approach linking the various aspects of
development in order to promote sustainable social development;

(c) Consideration of the family as the essential nucleus of society and the focus
of social policy;

(d) Promotion of peace and democracy as basic forms of human coexistence;

(e) Non-discrimination on grounds of nationality, race, ethnic origin, age, ill-
ness, disability, religion, sex, ideology, marital or family status or any other kind of
social exclusion;
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(f) Harmonious coexistence with the environment and respect for natural re-
sources;

(g) Condemnation of all forms of violence;
(h) Promotion of universal access to health care, education, housing and

healthy recreation and to a worthwhile economic activity with fair remuneration;
(i) Preservation and recovery of the region's cultural pluralism and ethnic di-

versity, within a framework of respect for human rights;

(i) Active support for and the inclusion of community participation in the man-
agement of social development.

Article 7
Pursuant to and in fulfilment of the objectives laid down in the Tegucigalpa

Protocol, the States parties shall also pursue the following objectives:
(a) To achieve the comprehensive, sustainable development of the population

of Central America within a framework of equity, subsidiarity, shared responsibility
and self-management, through the promotion of solidarity among societies and co-
operation among individuals, families, communities and peoples in the region;

(b) To attain regional conditions of well-being and social and economic justice
for peoples, within a broad regime of liberty which ensures the full development of
the individual and society;

(c) To promote, in a harmonious and balanced manner, the sustainable social
development of the States parties and of the region as a whole, based on the eradi-
cation of poverty, social participation and environmental protection;

(d) To encourage economic and administrative decentralization in the design
and implementation of social policies;

(e) To promote equality of opportunity among all persons, eliminating prac-
tices of legal or defacto discrimination;

(f) To give priority to the promotion of investment in the human person with a
view to the latter's all-round development.

Article 8

SCOPE

The State parties undertake:
(a) To achieve the sustainable development of the population of Central Amer-

ica, combining political tolerance, democratic coexistence and economic growth
with social progress and ensuring the healthy functioning of ecosystems vital for
human life, on the basis of an effective dialogue enabling Governments and other
sectors of society to act in solidarity;

(b) To identify and tackle regional social problems jointly, within a framework
of sustainable development;

(c) To promote the gradual and progressive harmonization of their social poli-
cies, with the object of laying the foundations for a Central American Community;

(d) To take advantage of economies of scale and various strengths in the social
field, promoting horizontal cooperation;
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(e) To improve and strengthen the allocation of resources in the area of social
spending and investment in order to overcome the structural determinants of pov-
erty, giving priority to the least advantaged groups;

(f) To propose medium- and long-term policies for ensuring the attainment of
the objectives and goals of the programmes of the social subsystem;

(g) To set up mechanisms for cooperation and the exchange of methodologies,
resources and technologies among the member countries;

(h) To promote the strengthening of local governments and the organization of
local communities.

SECTION III

INSTITUTIONAL ORGANIZATION

Article 9

The social integration subsystem shall comprise:

1. Organs:

(a) The Council for Social Integration;

(b) The Council of Ministers of Social Affairs;

(c) The Secretariat for Social Integration.

2. Advisory body:
The advisory and consultative body composed of the spouse of the President or

a personal representative of the President of each country, which shall hold regular
meetings during the Meetings of Presidents and special meetings when so desired.

3. Institutions:

Those SICA institutions which deal primarily with social issues shall work
directly with the social integration subsystem. Support for the attainment of the
objectives of this Treaty shall be provided, in particular, by the following insti-
tutions:

(a) The Institute of Nutrition of Central America and Panama;
(b) The Central American Bank for Economic Integration;

(c) The Central American Institute of Public Administration (ICAP).

4. Consultative Committee:

The Consultative Committee on Social Integration shall be composed of the
various representative sectors of the region which are involved in the Central Amer-
ican social integration effort.

Article 10
Such other entities or institutions as are established or recognized by the States

parties during the social integration process shall also form part of the social integra-
tion subsystem. The institutions referred to in article 9, paragraph 3, shall retain their
full functional autonomy in accordance with their respective constituent treaties or
agreements.
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Article 11

The Council for Social Integration:

1. The Council for Social Integration shall be composed of the coordinating
minister of the social cabinet of each country and, in his or her absence, the deputy
minister.

2. The Council for Social Integration shall have, inter alia, the following
functions:

(a) To comply with and enforce the provisions of this Treaty;

(b) To coordinate and promote the social integration subsystem;

(c) To formulate, evaluate and update regional social policy, with a view to
putting together a programme of work that will make it possible to rationalize and
coordinate social development efforts. The guidelines to be adopted by the Meeting
of Central American Presidents in this regard and the overall policies deriving from
supplementary instruments shall form an integral part of this Treaty;

(d) To promote the coherence of agreements reached by Central American
social bodies;

(e) To establish criteria and formulate proposals for joint participation by the
Central American countries in international meetings or forums dealing with social
issues;

(f) To promote and follow up the social agreements adopted at the Meetings of
Presidents, elaborating, analysing and transmitting proposals in the social area for
presentation, through the competent bodies, in accordance with the provisions of
the Tegucigalpa Protocol;

(g) To mobilize the necessary institutional, human and financial resources
for carrying out regional initiatives defined by the Council, in accordance with the
mechanisms established by SICA;

(h) To meet with representatives of ministries in other areas if the interrelation-
ship of social issues so warrants;

(i) To perform any other function which the Meetings of Presidents may estab-
lish in the area of social integration.

3. The Council for Social Integration shall meet during the Meetings of Presi-
dents, and whenever it deems appropriate, to coordinate and promote the social
integration process, and may convene meetings of the advisory body in exercise of
its functions.

Article 12

The Council of Ministers of Social Affairs shall comprise the Meeting of Minis-
ters for each social area, which shall consider specific topics of relevance to its work
and within its sphere of competence, and the Intersectoral Meeting of Ministers for
these areas, which shall coordinate decisions regarding Central American social
integration. To this same end, similar meetings of representatives of specialized
national entities not included in this section may also be held.
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Article 13

Secretariat for Social Integration:

The Secretariat for Social Integration shall be the technical and administrative
organ of the Central American social integration process. It shall also act as secre-
tariat for those organs which do not have their own secretariat.

The Secretariat for Social Integration shall be headed by a Secretary appointed
by the Council for Social Integration for a period of four years. The Secretary shall
be the legal representative of the Secretariat.

The Council for Social Integration shall regulate the administrative and budget-
ary organization and define the functions and powers of the Secretariat for Social
Integration.

Article 14
The Secretariat for Social Integration shall have the following functions:

1. To ensure, at the regional level, the proper implementation of this Treaty
and other legal instruments concerning regional social integration, and the imple-
mentation of decisions of the organs of the social subsystem;

2. To monitor the attainment of the objectives and goals of programmes and
projects defined within this framework;

3. To carry out such activities as the Council for Social Integration assigns to
it. It shall have the power to make proposals concerning social issues;

4. To serve as liaison for the activities of the sectoral secretariats of the social
subsystem and to ensure coordination with the General Secretariat of the Central
American Integration System in accordance with the provisions of article 8 of the
Tegucigalpa Protocol and in exercise of its functional autonomy.

Article 15

Meetings:

1. Meetings of organs of the social integration subsystem shall be convened by
means of written notification from the respective secretariats and by agreement of
their members.

2. The presence of a simple majority of representatives of all the member
countries shall constitute a quorum for such meetings.

3. If, for lack of a quorum, a meeting cannot be held on the date indicated in
the first notification, it may be held on the date specified in a second notification to
consider the same agenda and with such members as are present. If the agenda
includes an item which relates solely and exclusively to a given country, it shall not
be discussed unless the country concerned is present, without prejudice to the con-
sideration of other items on the agenda.

4. Decisions of organs of the social subsystem shall be adopted by a consen-
sus of their members, which may be reached through meetings and/or through offi-
cial written communications. The absence of a consensus shall not prevent the adop-
tion of decisions by some of the countries, but such decisions shall be binding only
on those countries. If a member country has not attended a meeting of the organ in
question, it may inform the respective secretariat in writing that it endorses the
decision.
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Article 16

The Consultative Committee on Social Integration shall be a sectoral commit-
tee of a purely consultative nature. It shall advise the Secretariat for Social Integra-
tion and shall work with the Consultative Committee of SICA in the context of
article 12 of the Tegucigalpa Protocol.

SECTION IV

ADMINISTRATIVE ACTION

Article 17

1. Administrative action by the social integration subsystem shall take the
form of resolutions, regulations, agreements and recommendations.

2. Resolutions shall be binding actions through which the Council for Social
Integration and the Council of Ministers of Social Affairs, within their respec-
tive spheres of competence, take decisions relating to the internal affairs of the sub-
system.

3. Regulations shall be general actions which are binding in all their aspects
and directly applicable in all the States parties.

4. Agreements shall be specific or individual in nature and shall be binding on
those concerned.

5. Recommendations shall contain guidelines which are binding only as re-
gards their objectives and principles and serve for the drafting of resolutions, regu-
lations or agreements.

6. The secretariats of organs of the social subsystem shall provide the Secre-
tariat for Social Integration with a record of all their decisions.

7. Resolutions, regulations and agreements shall be deposited with the Gen-
eral Secretariat of SICA and shall enter into force on the date on which they are
adopted, unless another date is specified therein.

8. Resolutions and regulations shall be published in the official gazettes of the
States parties.

SECTION V

SPECIAL AND FINAL PROVISIONS

Article 18

The Secretariat for Social Integration shall have legal personality under inter-
national law and shall sign a headquarters agreement with the Government of the
State in which it is located.

Article 19

It shall have its headquarters in Panama City, Republic of Panama.
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Article 20

The organs, institutions and staff of the social integration subsystem shall enjoy
in the territory of the States parties the privileges and immunities which those States
grant to regional institutions within the framework of SICA.

Article 21

1. This Treaty shall be submitted for ratification in each signatory State, in
accordance with its respective constitutional norms and norms of ordinary law.

2. The instruments of ratification shall be deposited with the General Secre-
tariat of SICA.

3. This Treaty shall be of indefinite duration and shall enter into force, for the
first three depositors, eight days after the date of deposit of the third instrument of
ratification and, for the others, on the date of deposit of their respective instruments
of ratification.

4. This instrument may be denounced by any of the parties. Such denuncia-
tion shall take effect five years after it is presented, but the Treaty shall remain in
force among the other States for as long as at least two of them remain parties
thereto.

Article 22

This Treaty shall be deposited with the General Secretariat of SICA which, on
its entry into force, shall send a certified copy thereof to the Secretariat of the
United Nations for registration in accordance with Article 102 of the Charter of the
United Nations.

Article 23

No reservations whatsoever shall be made to this Treaty.

Transitional article

Until such time as a financing system is established, the States parties shall
continue to contribute to the operating costs of the Secretariat for Social Integration.

IN WITNESS WHEREOF, the Presidents of the Central American Republics sign
this Treaty, which shall be known as the Treaty of San Salvador, at Cerro Verde,
Republic of El Salvador, on 30 March 1995.

Jose MARfA FIGUERES OLSEN ARMANDO CALDER6N SOL
President President

Republic of Costa Rica Republic of El Salvador

RAMIRO DE LE6N CARPIO CARLOS ROBERTO REINA IDIAQUEZ
President President

Republic of Guatemala Republic of Honduras

VIOLETA BARRIOS DE CHAMORRO ERNESTO P9REZ BALLADARES
President President

Republic of Nicaragua Republic of Panama
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

TRAITI-1 D'INTI-GRATION SOCIALE CENTRAMtRICAINE

Les Gouvernements du Costa Rica, d'El Salvador, du Guatemala, du Hondu-
ras, du Nicaragua et du Panama,

Consid6rant:

Qu'ils sont signataires du Protocole de Tegucigalpa du 13 d6cembre 19912 por-
tant creation du Syst~me d'int6gration centram6ricaine (ci-apr~s d~nomm6
<< SICA >>), en tant que cadre juridique institutionnel de l'int~gration globale de
l'AmArique centrale et qu'A l'int6rieur de ce systime le secteur social repr~sente un
sous-syst~me aux fins de l'int~gration dans ce domaine;

Que dans les principales dispositions du Protocole de Tegucigalpa susmen-
tionn6, ainsi que dans ses instruments compldmentaires ou actes connexes et dans
la strat6gie r~gionale appel e < Alliance pour le d~veloppement durable de l'Am6ri-
que centrale >>, les aspects sociaux font partie int~grante et indissociable de l'ensem-
ble des mesures politiques, 6conomiques, culturelles et environnementales adopt6es
par les pays d'Amdrique centrale;

Qu'il est n(.essaire de mettre en place un cadre juridique institutionnel dans le
domaine social, en posant pour principe que la personne humaine est le centre et le
sujet essentiel du dAveloppement, afin que la qualit6 de la vie des peuples d'Amri-
que centrale soit r~ellement et profondement am~lior~e;

Qu'il est important que les diff~rents groupes de la societd civile participent
activement A la r~alisation de l'int6gration sociale de l'isthme centram6ricain et
n6cessaire que leur participation aux efforts d6ploy6s soit constante et cr6atrice
pour que les peuples de la region coexistent dans un climat d'&iuit6, de justice et de
d6veloppement,

D~cident en cons6quence:

De conclure le present Trait d'int~gration sociale centramricaine:

CHAPITRE PREMIER

NATURE ET SENS DU PROCESSUS D'INT9GRATION
SOCIALE CENTRAMERICAINE

Article premier

Les Etats parties s'engagent A r6aliser volontairement, graduellement, conjoin-
tement et progressivement l'int6gration sociale centram6ricaine, afin de donner de

I Entr6 en vigueur le 15 mai 1996, soit huit jours apr s la date du d6p6t du troisilme instrument de ratification
aupr s du Secrdtariat gdnfral du Syst~me centroam6ricain d'int6gration, conform6ment au paragraphe 3 de 'article 21:

Date de riception
de linstrument

Participant de ratfication

El Salvador ............................................................... 31 aolt 1995
G uatemala ................................................................ 6 m ai 1996
Panama............... 26 mars 1996

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1695, no A-8048.
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plus grandes possibilit6s et une meilleure qualit6 de vie et de travail aux peuples de
l'Am6rique centrale, en leur garantissant qu'ils b6ndficieront pleinement des avan-
tages du ddveloppement durable.

Article 2

L'int6gration sociale mettra en ceuvre une s6rie de mesures, de m6canismes et
de proc6d6s qui, r6gis par le principe de la coop6ration mutuelle et du soutien soli-
daire, garantiront l'acc~s de l'ensemble de la population aux services de base et
l'6panouissement de toutes les potentialit6s des hommes et des femmes de l'Am6-
rique centrale; elle aura pour base la matrise des facteurs structurels de la pauvret6
dont est victime un pourcentage dlevd de la population de ]a r6gion.

Article 3

Le pr6sent instrument, compl6ment du Protocole de Tegucigalpa, dont il
d6coule, organise, r6glemente et structure le Sous-systime social, lequel englobe les
domaines sociaux du SICA.

Article 4

C'est grice A la coordination, A l'harmonisation et A la convergence des poli-
tiques sociales des diff6rents pays entre elles et avec les autres politiques men6es
dans le cadre du SICA que sera lanc6 le processus d'int6gration sociale.

Article 5

Le processus d'int6gration sociale s'articulera dans le cadre de l'organisation
juridique et institutionnelle du SICA, qui tiendra compte des r6alit6s, des caract6ris-
tiques et de l'6volution propres de chacun des pays, en respectant les valeurs et les
cultures des diff6rentes ethnies et celles de l'ensemble de la communaut6 centram6-
ricaine.

CHAPITRE H

PRINCIPES, OBJECTIFS ET PORT9E DU PROCESSUS
D'INTP-GRATION SOCIALE CENTRAM9RICAINE

Article 6

PRINCIPES

Les Etats parties agiront en conformit6 avec les principes suivants:

a) Le respect de la vie dans toutes ses manifestations et la reconnaissance du
d6veloppement social comme un droit universel;

b) La notion de la personne humaine, centre et sujet du d6veloppement, ce qui
signifie qu'il faut consid6rer les divers aspects de ce dernier de fagon int6grale et
articul6e si l'on veut parvenir A un d6veloppement social durable;

c) L'attention apportde A la famille en tant que noyau fondamental de la soci6t6
et centre de ]a politique sociale;
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d) L'action en faveur de la paix et de la d6mocratie, formes fondamentales de
la coexistence entre les hommes;

e) La non-discrimination pour des raisons de nationalit6, de race, d'ethnie,
d'Age, d'6tat de sant6, d'incapacitd, de religion, de sexe, d'id6ologie, de situation
civile ou familiale ou de toute autre forme d'exclusion sociale;

f) La coexistence harmonieuse avec I'environnement et le respect des ressour-
ces naturelles;

g) La condamnation de toute forme de violence;

h) La promotion de l'acc~s de tous A la sante, A l'6ducation, au logement, aux
loisirs sains ainsi qu'A une activit6 6conomique digne et justement r6mun6r6e;

i) La pr6servation et le sauvetage du pluralisme culturel et de la diversit6 ethni-
que de la r6gion, dans le cadre du respect des droits de l'homme;

j) Le soutien actif de la collectivit6 et la participation de cette demire A la
gestion du d6veloppement social.

Article 7

Soucieux d'atteindre les objectifs fix6s dans le Protocole de Tegucigalpa, les
Etats membres se fixent en outre les objectifs d6taill6s ci-apris :

a) Assurer le d6veloppement total et durable des peuples de l'Am6rique cen-
trale, dans un contexte d'&tuit6, de subsidiarit6, de coresponsabilit6 et d'autoges-
tion, en encourageant en outre la solidarit6 entre les socidt6s, ainsi que la coop6ra-
tion entre les personnes, les families, les communaut6s et les peuples de la r6gion;

b) Cr6er dans la r6gion des conditions de bien-8tre, de justice sociale et 6co-
nomique pour les peuples, dans un contexte de libert6 gdn6rale qui garantisse le plein
6panouissement de la personne humaine et de la socit6;

c) Parvenir, par une action harmonis6e et 6quilibr6e, A un d6veloppement social
durable dans les Etats parties et dans l'ensemble de la r6gion, fond6 sur la lutte
contre la pauvretd, la participation sociale et la protection de 1'environnement;

d) Encourager la d6centralisation et la d6concentration 6conomique et admi-
nistrative, en ce qui concerne la conception et l'application des politiques sociales;

e) Promouvoir l'6galit6 des chances pour tous, en supprimant les pratiques de
discrimination juridique ou de fait;

f) Privil6gier l'investissement dans la personne humaine en vue de son plein
6panouissement.

Article 8

PORTtE

Les Etats parties s'engagent A :

a) Parvenir A assurer le d6veloppement durable des peuples de l'Am6rique
centrale, en combinant la tol6rance politique, la coexistence d6mocratique et la
croissance 6conomique avec le progr~s social, en garantissant la salubrit6 des 6co-
syst~mes indispensables A la vie humaine, sur la base d'un dialogue authentique qui
permettrait aux gouvernements et A d'autres secteurs de la soci6t6 d'agir solidai-
rement;
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b) R6pertorier et traiter de front les probl~mes sociaux d'ordre r6gional, dans
le cadre d'un d6veloppement durable;

c) Harmoniser graduellement et progressivement leurs politiques sociales, afin
de jeter les bases de ]a Communaut de l'isthme centram6ricain;

d) Tirer avantage des 6conomies d'6chelle et des atouts divers sur le plan
social, en favorisant la coop6ration horizontale;

e) Augmenter et mieux utiliser les ressources affect6es aux d6penses et inves-
tissements sociaux, afin de maitriser les facteurs structuraux de la pauvret6, en
donnant la priorit6 aux groupes les plus d6favoris6s;

f) Pr6voir des politiques A moyen et long terme, pour garantir que les objectifs
et les buts des programmes du Sous-syst~me social seront atteints;

g) Mettre en place des m6canismes de coop6ration et d'6change de m6thodes,
de ressources et de technologies entre les pays membres;

h) Contribuer au renforcement des administrations locales et promouvoir l'or-
ganisation des communaut6s.

CHAPITRE II

ORGANISATION INSTITUTIONELLE

Article 9

Le Sous-systime de l'int6gration sociale comprend:

1. Des organes:

a) Le Conseil de l'int6gration sociale;

b) Le Conseil des ministres des affaires sociales;

c) Le Secr6tariat de rint6gration sociale.

2. L'instance consultative:

L'instance consultative est compos6e de la conjointe (du conjoint) du Pr6sident
(de la Pr6sidente) ou d'un repr6sentant personnel du Pr6sident (de la Pr6sidente), et
elle se r6unira normalement au cours des r6unions des pr6sidents ou extraordinaire-
ment lorsqu'elle le souhaitera.

3. Les institutions :

Les institutions du SICA essentiellement charg6es de fonctions sociales seront
directement li6es au Sous-syst~me de l'int6gration sociale. Les institutions sui-
vantes contribueront notamment A la r6alisation des objectifs du pr6sent Trait6:

a) L'Institut de nutrition de l'Amdrique centrale et du Panama (INCAP);

b) La Banque centram6ricaine d'int6gration 6conomique (BCIE);

c) L'Institut centram6ricain d'administration publique (ICAP).

4. Le Comit6 consultatif:
Vol. 1927, 1-32889
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Le Comit6 consultatif de l'int6gration sociale (CCIS) sera compose de repr6-
sentants des divers secteurs de la region ceuvrant en faveur de l'int6gration sociale
de l'Am~rique centrale.

Article 10
Feront 6galement partie du Sous-syst6me de l'int6gration sociale toutes les

autres entit6s ou institutions qui, durant le processus d'int~gration sociale, seraient
cr66es ou reconnues par les Etats parties.

Les institutions vis~es au paragraphe 3 de l'article 9 garderont leur autono-
mie de fonctionnement, conform6ment aux conventions ou accords respectifs aux
termes desquels elles ont W cr66es.

Article 11
Le Conseil de l'int6gration sociale:

1. Les membres du Conseil de l'integration sociale seront les ministres
coordonnateurs du cabinet social de chaque pays et, en leur absence, les ministres
suppl6ants.

2. Le Conseil de l'int6gration sociale aura, entre autres, les fonctions sui-
vantes :

a) Appliquer et faire appliquer les dispositions du pr6sent TraitS;
b) Coordonner et stimuler le Sous-syst~me de l'int~gration sociale;

c) Formuler, 6valuer et actualiser la politique sociale de la r6gion, afin de mettre
au point un programme de travail qui permette de rationaliser et de coordonner les
efforts d~ploy6s sur le front du d6veloppement social. Les principes directeurs qui
seraient approuv6s par la r6union des pr6sidents des pays de l'Am6rique centrale
dans ce domaine et les politiques g6n~rales qui d~couleraient d'instruments com-
pl6mentaires feront partie int6grante du pr6sent Trait6;

d) Contribuer A harmoniser les accords conclus par les instances centram6ri-
caines h vocation sociale;

e) Emettre des crit~res et formuler des propositions concernant la participation
conjointe des pays d'Am6rique centrale aux r6unions ou forums internationaux
traitant de questions sociales;

f) Encourager et suivre l'application des accords A caract~re social adopt6s
lors des r6unions des presidents, en 61aborant, analysant et orientant des proposi-
tions sur le sujet en question, pour pr6sentation par l'interm&liaire des instances
comp6tentes, conform6ment aux dispositions du Protocole de Tegucigalpa;

g) Mobiliser les ressources institutionnelles, humaines et financi~res n&ces-
saires pour mener A bien des initiatives r~gionales que le Conseil d6finirait, confor-
m6ment aux dispositifs qui seraient dtablis dans le cadre du SICA;

h) Se r~unir 6ventuellement, si l'interrelation des questions sociales l'exige,
avec les chefs d'autres directions minist6rielles;

i) Exercer toute autre fonction qui serait d6cid6e, au titre du l'int6gration so-
ciale, A l'occasion des r6unions des pr6sidents.

3. Le Conseil de l'int6gration sociale se r6unira A l'occasion des r6unions des
pr6sidents et lorsqu'il le jugera opportun, afin de coordonner et de lancer le proces-
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sus d'intdgration sociale et il pourra convoquer l'instance consultative pour qu'elle
s'acquitte des t~ches lui incombant.

Article 12

Le Conseil des ministres des affaires sociales comprendra: la r6union des
ministres des diffdrents domaines sociaux, qui traiteront des questions sp6cifiques
relevant de leur comp6tence, et la r6union intersectorielle des ministres de ces
m~mes domaines, qui coordonneront les d6cisions relatives A l'int6gration sociale
centram~ricaine. Des responsables d'entit6s nationales sp6cialis6es non vis6es dans
le pr6sent chapitre pourront 6ventuellement se r6unir A cette mpme fin.

Article 13
Secr6tariat de l'int6gration sociale :
Le Secr6tariat de l'int6gration sociale est l'organe technique et administratif du

processus d'int6gration sociale centram6ricaine. En outre, il fera fonction de secr&
tariat des organes non dot6s d'un secr6tariat particulier.

Le Secr6tariat de l'int6gration sociale sera dirig6 par un secr6taire nomm6 par
le Conseil de l'int6gration sociale pour une p6riode de quatre ans. Ce secr6taire
repr6sentera officiellement le Secr6tariat.

Le Conseil de l'int6gration sociale r6glementera l'organisation administrative et
budg6taire et il d6finira en outre les fonctions et les attributions du Secr6tariat de
l'int6gration sociale.

Article 14
Le Secr6tariat de l'int6gration sociale a pour fonctions:
1. De veiller, sur le plan de la r6gion, A l'application correcte du pr6sent Traitd

et autres instruments juridiques relatifs A l'int6gration sociale de la r6gion, ainsi qu'A
l'application des decisions des organes du Sous-systime social;

2. De vrifier que les objectifs et buts des programmes et des projets qui
seront d6finis dans le prdsent contexte sont atteints;

3. De mener les activit6s dont le Conseil de l'int6gration sociale le chargera.
Sur le plan social, il aura la capacitd de formuler des propositions;

4. De servir de liaison entre les secr6tariats sectoriels du Sous-syst~me social,
ainsi que de centre de coordination avec le Secr6tariat g6n6ral du Syst~me d'int6gra-
tion centram~ricaine (SG-SICA), conform6ment aux dispositions de l'article 8 du
Protocole de Tegucigalpa et au r6le qui est le sien en tant qu'instance autonome.

Article 15
Les r6unions :
1. Les organes du Sous-syst~me de l'int6gration sociale se r6uniront sur convo-

cation 6crite adress6e par le secrdtariat correspondant, apr~s accord des membres.
2. Le quorum de ces r6unions sera repr6sent6 par la majorit6 simple des repr6-

sentants de tous les pays membres.
3. Si la r6union ne peut se tenir parce que le quorum n'est pas atteint A la date

indiqu6e dans la premire convocation, elle pourra se tenir, avec les membres pr6-
sents, A une date que fixera une seconde convocation pour le mpme ordre du jour. Si
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dans cet ordre du jour est inscrit un point int6ressant uniquement et exclusivement
un pays d6termind, ce point ne pourra 8tre trait6 sans la pr6sence du pays en ques-
tion, sans prdjudice de l'examen des autres points inscrits A l'ordre du jour.

4. Les d&cisions des organes du Sous-syst~me social seront adoptdes par con-
sensus, auquel il sera possible de parvenir apr~s des r6unions et/ou des communica-
tions 6crites officielles. Faute de consensus, les ddcisions pourront 8tre adopt6es par
certains pays seulement, mais elles n'auront de force contraignante que pour ces
derniers. Lorsqu'un pays membre n'a pas assist6 A la r6union de l'organe correspon-
dant, il pourra exprimer par crit au secr6tariat respectif son adh6sion A la ddcision
prise.

Article 16
Le Comit6 consultatif de l'int6gration sociale (CCIS) est un comit6 sectoriel

A caract~re exclusivement consultatif; il conseillera le Secr6tariat de l'int6gration
sociale et sera lid au Comit6 consultatif du SICA au titre de l'Article 12 du Protocole
de Tegucigalpa.

CHAPITRE IV

ACTES ADMINISTRATIFS

Article 17
1. Les actes administratifs du Sous-syst~me de l'int6gration sociale prendront

la forme de rdsolutions, de r6glementations, d'accords et de recommandations.
2. Les r6solutions sont les actes ayant force obligatoire par lesquels le Conseil

des ministres de l'int6gration sociale et le Conseil des ministres des affaires sociales,
dans leurs domaines de comp6tence respectifs, adopteront des ddcisions sur des
questions internes au Sous-systime.

3. Les r6glementations auront un caract~re contraignant g6ndral dans toutes
leurs dispositions; elles seront directement applicables dans tous les Etats parties.

4. Les accords auront un caract~re spdcifique ou individuel et auront force
obligatoire pour tous leurs destinataires.

5. Les recommandations comprendront des orientations qui n'auront force
obligatoire qu'en ce qui concerne leurs objectifs et leurs principes et elles serviront
A pr6parer la publication de r6solutions, de r6glementations ou d'accords.

6. Les secr6tariats des organes du Sous-syst~me social remettront au Secr6-
tariat de l'int6gration sociale un certificat authentifiant toutes les ddcisions.

7. Les r6solutions, r6glementations et accords seront d6pos6s aupris du
Secr6tariat g6ndral du SICA et entreront en vigueur la date de leur adoption, sauf
dans les cas oti une autre date y serait express6ment pr6vue.

8. Les r6solutions et r6glementations devront Ptre publi6es dans les bulletins
officiels des Etats parties.
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CHAPITRE V

DISPOSITIONS SPECIALES ET FINALES

Article 18

Est accordde la personnalit6 juridique de droit international au Secretariat de
l'inttgration sociale, qui signera I'accord de siege avec le gouvernement du pays oci
il est implant6.

Article 19

Le Secrdtariat aura son siege en la ville de Panama (Rtpublique du Panama).

Article 20

Les organes, institutions et fonctionnaires du Sous-syst~me de l'inttgration
socialejouiront sur le territoire des Etats parties des privileges et immunitts que ces
Etats reconnaitront aux institutions rdgionales dans le cadre du SICA.

Article 21

1. Le prdsent Traitd sera soumis A ratification dans les Etats signataires, con-
formdment A leurs r~gles constitutionnelles respectives.

2. Les ratifications seront dtpos6es aupr6s du SecrEtariat gdntral du SICA.
3. Le present Trait6 aura une durte ind6finie et il entrera en vigueur huitjours

apr~s la date de ddp6t du troisi~me instrument de ratification pour les trois premiers
d~positaires, et pour les autres pays A la date du dtp6t de leurs instruments de
ratification respectifs.

4. Le present instrument pourra 8tre d~nonc6 par l'une quelconque des Par-
ties et la d~nonciation prendra effet cinq ans apr~s sa presentation, mais le Trait6
restera en vigueur aupr~s des autres Etats aussi longtemps que des Etats, tout au
moins deux d'entre eux, adhtreront au Trait.

Article 22
Le present Traits sera ddpos6 aupr~s du Secrtariat g6n~ral du SICA, lequel,

lors de l'entrte en vigueur du Trait6, en adressera une copie certifite au Secrdtariat
g~ndral de l'Organisation des Nations Unies, aux fins d'enregistrement, conform6-
ment aux dispositions de l'Article 102 de la Charte de ladite Organisation.

Article 23

Le prdsent Trait6 n'admet aucune reserve.

Article transitoire

En attendant que soit 6tabli le syst~me de financement, les Etats parties con-
tinueront A contribuer au fonctionnement du Secretariat de l'int~gration sociale.
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EN FOI DE QUOI, les Pr6sidents des R6publiques de l'Am6rique centrale signent
le pr6sent instrument, qui sera appel6 Trait6 de San Salvador, A Cerro Verde (R6pu-
blique d'El Salvador) le 30 mars 1995.

Le Pr6sident de la R6publique
du Costa Rica,

Jos9 MARfA FIGUERES OLSEN

Le Pr6sident de la R6publique
du Guatemala,

RAMIRO DE LE6N CARPIO

Le Pr6sident de la R6publique
du Nicaragua,

VIOLETA BARRIOS DE CHAMORRO

Le Pr6sident de la Rdpublique
d'El Salvador,

ARMANDO CALDER6N SOL

Le Pr6sident de la R6publique
du Honduras,

CARLOS ROBERTO REINA IDIAQUEZ

Le Pr6sident de la R6publique
du Panama,

ERNESTO PREZ BALLADARES

Vol. 1927, 1-32889



No. 32890

AUSTRIA
and

UNITED STATES OF AMERICA

Agreement concerning the American International School in
Vienna. Signed at Vienna on 13 September 1989

Authentic texts: German and English.

Registered by Austria on 12 June 1996.

AUTRICHE
et

ETATS-UNIS D'AMERIQUE

Accord concernant l' cole internationale americaine 'a
Vienne. Sign6 ' Vienne le 13 septembre 1989

Textes authentiques : allemand et anglais.

Enregistr,6 par l'Autriche le 12 juin 1996.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

AGREEMENT' BETWEEN AUS-
TRIA AND THE UNITED
STATES OF AMERICA CON-
CERNING THE AMERICAN
INTERNATIONAL SCHOOL
IN VIENNA

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 1 November 1991, i.e., the first day
of the second month following the month in which the
Contracting Parties had informed each other (on 31 Jan-
uary 1990 and 12 September 1991) of the completion of
their constitutional requirements, in accordance with
article 6.

Vol. 1927, 1-32890

ACCORD' ENTRE L'AUTRI-
CHE ET LES tTATS-UNIS
D'AMERIQUE CONCERNANT
L'ECOLE INTERNATIONALE
AMItRICAINE A VIENNE

Non publi6 ici conformdmentaupara-
graphe 2 de l'article 12 du rgl 3ment de
l'Assemblge gdndrale destin6 a mettre
en application l'Article 102 de, la Charte
des Nations Unies, tel qu 'an- endi.

I Entrd en vigueur le I-' novembre 1991, soit le premier
jour du deuxitme mois ayant suivi le mois au cours duquel
les Parties contractantes s'dtaient notifid (les 31 janvier
1990 et 12 septembre 1991) I'accomplissement de leurs

proMdures constitutionnelles, conformnment h 1'article 6.



No. 32891

ISRAEL
and

CHINA

Agreement on tourism cooperation. Signed at Beijing on
7 June 1994

Authentic texts: Hebrew, Chinese and English.

Registered by Israel on 19 June 1996.

ISRAEL
et

CHINE

Accord de cooperation touristique. Signe ' Beijing le 7 juin
1994

Textes authentiques : hbreu, chinois et anglais.

Enregistri par Israel le 19 juin 1996.
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[HEBREW TEXT - TEXTE HIBREU]
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[CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS]
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AGREEMENT I ON TOURISM COOPERATION BETWEEN
ERNMENT OF THE STATE OF ISRAEL AND THE
MENT OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA

THE GOV-
GOVERN-

The Government of the State of Israel and the Government of the People's
Republic of China (hereinafter referred to as "Contracting Parties"),

In order to strengthen the friendly relations between the two countries, and
to promote mutual understanding between their peoples,

Desiring to further develop cooperation in the field of tourism between the
two countries on the basis of equality and mutual benefit,

Have agreed upon the following:

Article 1

The Contracting Parties shall strive to promote the development of tourism
between the two countries, in particular organized tourism, and shall
actively encourage the establishment of relations between tourism managing
bodies, tourism associations and other tourism organisations of both
countries, and shall support the cooperation of travel companies with
markets in third countries in the promotion of combined travel to the two
countries. Details shall be worked out by representatives of the Contracting
Parties.

Article 2

The Contracting Parties agree to develop bilateral tourism cooperation in
the following fields: manpower training programmes, the mutual exchange of
travel experts, as well as of professional information material,
documentation, statistics, and exhibitions.

Article 3

The Contracting Parties shall encourage close cooperation between tourism
organisations and other organisations and institutions related to tourism in
the two countries.

Article 4

The Contracting Parties shall welcome investments in tourism,
those by private enterprises.

including

I Came into force on 16 January 1996, the date of the last of the notifications (of 11 November 1995 and 16 January
1996) by which the Parties informed each other of its approval or ratification pursuant to their internal legal procedures,
in accordance with article 6.
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Article 5

The Contracting Parties, in order to promote the implementation of this
Agreement, shall entrust the respective government tourism administrations
to meet alternately in Jerusalem and Beijing to discuss matters concerning
cooperation and to formulate working plans.

Article 6

This Adreement shall enter into force on the date of the latter of the Notes
by whicn the Cbntracting Parties inform each other, through diplomatic
c annels, that their internal legal procedures for approval or ratification
of the Agreement have been completed.

Article 7

This Agreement shall remain in force for a period of five years, and shall
be automatically renewed for further additional periods of five years each,
unless either Contracting Party gives notice in writing to the other,
through diplomatic channels, of termination, six months prior to the date of
expiry of the relevant period.

Done at.. l. .... on the ...... day of the month of .J..,...in the
year 1994, which corresponds to the ... 2-.. ...day of the month
of..'\W. .... 5754 in duplicate each written in the Hebrew, Chinese and
English languages, the three texts being equally authentic. In the case of
divergency of interpretation, the English text shall prevail.

For the Government For the Government
of the State of Israel: of the People's Republic of China:

Vol. 1927, 1-32891
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. [TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPItRATION TOURISTIQUE ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE L'1tTAT D'ISRAEL ET LE GOUVERNEMENT DE
LA RtPUBLIQUE POPULAIRE DE CHINE

Le Gouvernement de l'Etat d'Isradl et le Gouvemement de la R6publique
populaire de Chine (ci-apris d6nommds les < Parties contractantes >>),

En vue de renforcer les relations amicales entre les deux pays et de promouvoir
la compr6hension mutuelle entre leurs peuples,

Ddsireux d'61argir leur coop6ration dans le domaine du tourisme sur la base de
1'6galit6 et de l'avantage mutuel,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les Parties contractantes s'efforcent de promouvoir le d6veloppement du tou-
risme entre les deux pays, notamment du tourisme organisd et encouragent active-
ment l'instauration de relations entre leurs offices, associations et organismes de
tourisme respectifs; elles favorisent la cooperation des agences de voyage avec les
march6s de pays tiers pour la promotion de voyages combin6s dans les deux pays.
Les d6tails seront mis au point par les repr6sentants des Parties contractantes.

Article 2

Les Parties contractantes conviennent d'intensifier la coop6ration bilat6rale en
matRere de tourisme dans les domaines suivants : programmes de formation de la
main-d'ceuvre, 6changes de sp6cialistes du voyage, ainsi que d'informations profes-
sionnelles, de documentation, de statistiques et d'expositions.

Article 3

Les Parties contractantes encouragent une 6troite collaboration entre les orga-
nisations de tourisme et les autres organisations et institutions li6es au tourisme
dans les deux pays.

Article 4

Les Parties contractantes favorisent les investissements dans le secteur du tou-
risme, notamment ceux des entreprises priv6es.

Article 5

Les Parties contractantes, en vue de favoriser l'ex6cution du pr6sent Accord,
invitent leurs administrations respectives, charg6es du tourisme A se r6unir alterna-
tivement A J6rusalem et A Beijing pour examiner les questions relatives A la coop6ra-
tion et pour formuler des plans de travail.

I Entrd en vigueur le 16 janvier 1996, date de la dernire des notifications (des II novembre 1995 et 16 janvier 1996)
par lesquelles les Parties se sont inform6es de son approbation ou de sa ratification selon leurs proc6dures 16gales
internes, conformdment I'article 6.
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Article 6
Le pr6sent Accord entre en vigueur A la date de la derniire des notes au moyen

desquelles les Parties contractantes s'informent r6ciproquement, par la voie diplo-
matique, que leurs formalit6s lgales internes n6cessaires A 'approbation ou A la
ratification de l'Accord sont achev6es.

Article 7
Le present Accord est valide pendant cinq ans; il est automatiquement recon-

duit pour de nouvelles priodes de cinq ann6es chacune, A moins que l'une des
Parties contractantes n'informe l'autre par 6crit, et par la voie diplomatique, de son
intention d'y mettre fin six mois avant la date d'expiration de la p~riode consid~rde.

FAIT A Beijing le 7 juin 1994 qui correspond au vingt-huiti~me jour du mois de
Sivan 5754, en double exemplaire, en h~breu, chinois et anglais, les trois textes
faisant 6galement foi. En cas de divergence d'interpr6tation, le texte anglais pr6-
vaudra.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de l'Etat d'Isradl: de la R6publique populaire de Chine:

Uzi BARAM LiuYi
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No. 32892

ISRAEL

and

SLOVAKIA

Exchange of notes constituting an agreement on the waiver
of the visa requirement for holders of diplomatic or serv-
ice passports. Bratislava, 28 July 1995, and Jerusalem,
13 September 1995

Authentic text: Hebrew and English.

Registered by Israel on 19 June 1996.

ISRAEL
et

SLOVAQUIE

Echange de notes constituant un accord relatif a la suppres-
sion de la formalite de visa pour les titulaires d'un passe-
port diplomatique ou de service. Bratislava, 28 juillet
1995, et Jerusalem, 13 septembre 1995

Texte authentique : h4breu et anglais.

Enregistrg par Israel le 19 juin 1996.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN ISRAEL AND SLOVAKIA ON THE WAIVER OF THE
VISA REQUIREMENT FOR HOLDERS OF DIPLOMATIC OR
SERVICE PASSPORTS

MINISTER OF FOREIGN AFFAIRS
OF THE SLOVAK REPUBLIC

Bratislava, July 28 1995

No. 200.852/95-KM

Your Excellency,

I have the honour to inform you that the Slovak Republic,
guided by its desire to facilitate the travel of citizens of
Israel and Slovakia who are holders of diplomatic or service
passports issued by the respective Ministries of Foreign Affairs
and thus contribute to the further development of the relations
between the Slovak Republic and the State of Israel, has the
honour to propose tile conclusion of an Agreement in the following
terms:

1. Slovak nationals, holding valid diplomatic or service
passports are exempt from visa requirement for entering
and staying in the State of Israel for a maximum period
of three (3) months. Israeli nationals who are holders
of valid diplomatic or service passports are exempt from
visa requirement for entering and staying in the Slovak
Republic for a maximum period of three (3) months.

2. Nationals of the States of the Contracting Parties -
holders of diplomatic or service passports, who are
tentbers of a diplomatic mission or a consular office of
one State ill tile territory of the .other State may stay
in the territory of the other State for the period of
their assignment without visas. The same arrangements
apply to family members forming part of the household of
persons mentioned above, provided they are holders of
diplomatic or service passports.

3. Persons specified above may cross borders at any border
point designated for international travel.

Came into force on 12 April 1996, i.e., 90 days after the date of the last of the notifications by which the Contracting
Parties had informed each other of the completion of their domestic requirements, in accordance with the provisions of
the said notes.
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4. The Contracting Parties shall exchange through
diplomatic channels valid specimens of the travel
documents specified above thirty (30) days before the
entry of the present Agreement into force, at the
latest. In the event of any changes in the valid travel
documents, a Contracting Party shall send the new
specimens, together with information on the
applicability of the documents, to the other Contracting
Party, through diplomatic channels, thirty (30) days
before their introduction, at the latest.

5. The present Agreement shall enter into force ninety (90)
days from the date of the second of the diplomatic Notes
by which the Contracting Parties shall notify each other
of the fulfillment of their domestic requirements for
the entering into force of the present Agreement.

6. The present Agreement is concluded for an unlimited
period. It may be terminated by either Contracting Party
bk giving written notice through diplomatic channels.
The Agreement shall cease to be valid thirty (30) days
from the date of the written notification on termination
to the other Contracting Party.

If the above proposals are acceptable to the Government of the
State of Israel, I have tile honour to propose that the present
Note and your Excellency's Note in reply shall constitute an
Agreement between the two Governments for the abolition of visas
for holders of diplomatic or service passports.

Accept, Excellency, tile assurances of my highest consideration.

Sincerely,

H. E. Mr. Shimon Peres
Minister of Foreign Affairs

of the State of Israel

I Juraj Schenk.
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[HEBREW TEXT - TEXTE HgBREU]
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MINISTER OF FOREIGN AFFAIRS

Jerusalem, 13 September 1995

85459

Your Excellency,

I have the honour to refer to your Note No. 200.852/95-KM
dated July 28, 1995, which reads as follows:

[See note I]

I have the honour to confirm that the above provisions are
acceptable to the Government of the State of Israel and that
your Excellency's Note together with this Note in reply shall
constitute an Agreement between the two Governments which shall
enter into force ninety (90) days from the date of the second of
the diplomatic Notes by which the Contracting Parties notify
each other of the fulfillment of their domestic requirements for
the entering into force of the Agreement.

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

Sincerely,

A
SHIMON PERES
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[HEBREW TEXT - TEXTE HtBREU]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS
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[TRADucTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE
.L'ITAT D'ISRAEL ET LA RtPUBLIQUE SLOVAQUE RELATIF
A LA SUPPRESSION DE LA FORMALITI- DE VISA POUR LES
TITULAIRES D'UN PASSEPORT DIPLOMATIQUE OU DE SER-
VICE

LE MINISTRE DES AFFAIRES 9TRANGtRES
DE LA RP-PUBLIQUE SLOVAQUE

Bratislava, le 28 juillet 1995

No 200.852/95-KM

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de vous informer que la R6publique slovaque, d6sireuse de faci-
liter le voyage entre Israel et ]a Slovaquie des ressortissants de ces pays titulaires
d'un passeport diplomatique ou de service d6livr6 par les Minist~res des affaires
6trang~res respectifs et par lI de contribuer au renforcement des relations entre la
R6publique slovaque et l'Etat d'Isradl, a l'honneur de proposer la conclusion d'un
accord conqu dans les termes suivants :

1. Les ressortissants slovaques titulaires d'un passeport diplomatique ou de
service en cours de validit6 peuvent entrer sur le territoire de l'Etat d'Isradl et
y s6journer pour une p6riode inf6rieure ou 6gale A trois (3) mois sans 6tre tenus
d'obtenir un visa. Les ressortissants isradliens titulaires d'un passeport diploma-
tique ou de service en cours de validit6 peuvent entrer sur le territoire de la R6pu-
blique slovaque et y s6journer pour une p6riode inf6rieure ou 6gale A trois (3) mois
sans &tre tenus d'obtenir un visa.

2. Les ressortissants des Parties contractantes, titulaires d'un passeport
diplomatique ou de service qui sont membres d'une mission diplomatique ou d'un
bureau consulaire d'un des deux Etats sur le territoire de l'autre Etat sont autoris6s
A s6journer sans visa sur le territoire de cet autre Etat pour la p6riode de leur mis-
sion. Les m~mes dispositions s'appliquent aux membres de la famille faisant partie
du m6nage des personnes mentionn~es ci-dessus, sous r6serve qu'ils soient titulaires
d'un passeport diplomatique ou de service.

3. Les personnes vis~es dans les dispositions qui pr&tent peuvent franchir
la fronti~re A tout point de passage de la fronti~re d6signd aux fins du trafic interna-
tional.

4. Les Parties contractantes se communiquent par la voie diplomatique des
spdcimens valides des titres de voyage d~crits ci-dessus trente (30) jours au moins

I Entrd en vigueur le 12 avril 1996, soit 90 jours apr~s la date de la derni~e des notifications par lesquelles les Parties
contractantes s'Ataient informdes de I'accomplissement de leurs formalit6s internes, conformdment aux dispositions
desdites notes.
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avant la date d'entr6e en vigueur du pr6sent Accord. Si une Partie contractante
introduit des modifications dans ses titres de voyage, elle adresse A l'autre Partie
contractante, par la voie diplomatique, trente (30) jours au moins avant leur mise en
circulation, des sp6cimens des nouveaux titres, accompagn6s de renseignements
voulus concernant les conditions de leur application.

5. Le pr6sent Accord entrera en vigueur quatre-vingt-dix (90) jours A compter
de la date de la deuxiime des notes diplomatiques par lesquelles les Parties contrac-
tantes se seront notifi6es mutuellement l'accomplissement de leurs formalit6s inter-
nes relatives A son entr6e en vigueur.

6. Le pr6sent Accord est conclu pour une p6riode ind6finie. I1 peut 6tre
d6nonc6 par une Partie contractante moyennant un pr6avis 6crit transmis par la voie
diplomatique. L'Accord cessera d'8tre en vigueur trente (30) jours A compter de la
date de la notification 6crite de d6nonciation adress6e par une Partie contractante A
l'autre Partie contractante.

Si les propositions ci-dessus rencontrent l'agr6ment du Gouvernement de
l'Etat d'Isradl, j'ai l'honneur de proposer que la pr6sente note et la note en r6ponse
de Votre Excellence constituent un Accord entre les deux Gouvernements relatif A
la suppression de la formalit6 de visa pour les titulaires d'un passeport diplomatique
ou de service.

Veuillez agr6er, etc.

JURAJ SCHENK

Son Excellence
Monsieur Shimon Peres

Ministre des affaires 6trang~res
de la R~publique de l'Etat d'Isradl
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II

LE MINISTRE DES AFFAIRES ITRANGtRES

JtRUSALEM

Jerusalem, le 13 septembre 1995

85459

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur de me r6f6rer A votre note n0 200.852/95-KM, en date du 28 juillet

1995, dont la teneur est la suivante :

[Voir note I]

J'ai l'honneur de confirmer que les dispositions ci-dessus rencontrent l'agr6-
ment du Gouvemement de l'Etat d'Lsrael, et que la note de Votre Excellence et la
pr6sente note en r6ponse constituent un Accord entre les deux Gouvemements, qui
entrera en vigueur quatre-vingt-dix (90) jours A compter de la date de la deuxi~me
des notes diplomatiques par lesquelles les Parties contractantes se seront notifi~es
mutuellement l'accomplissement des formalit6s internes relatives A son entr6e en
vigueur.

Veuillez agr6er, etc.

SHIMON PERES

Son Excellence
Monsieur Juraj Schenk

Ministre des affaires 6trang6res
de la R~publique slovaque
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AGREEMENT' AMONG THE UNITED NATIONS, THE GOVERN-
MENT OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY AND THE
SECRETARIAT OF THE UNITED NATIONS FRAMEWORK
CONVENTION 2 ON CLIMATE CHANGE CONCERNING THE
HEADQUARTERS OF THE CONVENTION SECRETARIAT

The United Nations,
the Government of the Federal Republic of Germany

and

the secretariat of the United Nations Framework Convention

on Climate Change-

Whereas the first session of the Conference of the Parties to the UNFCCC, by its
decision 16/CP. I of 7 April 1995, decided to accept the offer of the Federal Republic

of Germany to host the Convention secretariat;

Whereas the Conference of the Parties to the United Nations Framework Convention

on Climate Change, in its decision 14/CP. I of 7 April 1995, further decided that "the

Convention secretariat shall be institutionally linked to the United Nations, while not

being fully integrated in the work programme and management structure of any
particular department or programme [of the United Nations]";

Whereas the General Assembly, by its resolution 50/115 of 16 February 1996, 3

endorsed the institutional linkage between the Convention secretariat and the

United Nations; as adopted by the Conference of the Parties;

Whereas Article 4 paragraph 3, of the Agreement between the United Nations and the

Federal Republi of Germany concerning the Headquarters of the United Nations
Volunteers Programme concluded on 10 November 19954 provides that it "may also be

made applicable, mutatis mutandis, to other intergovernmental entities, institutionally

ICame into force provisionally on 20 June 1996 by signature, in accordance with article 6 (5).
2 United Nations, Treaty Series, vol. 1771, No. 1-30822.
3 United Nations, Official Records of the General Assembly, Fifiieth Session, Supplement No. 49 (A/50149), p. 174.

N.B. The Date of adoption of the resolution is 20 December 1995.
4 United Nations, Treaty Series, vol. 1895, No. 1-323 10.
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linked to the United Nations, by agreement among such entities, the Government and
the United Nations";

Whereas Article 4 paragraph 2 of the Agreement between the United Nations and the
Government of the Federal Republic of Germany concerning the Occupancy and Use
of the United Nations Premises in Bonn concluded on 13 February 1996,1 inter alia,
provides that "[t]he United Nations shall make available appropriate space in the
Premises to the secretariat of the United Nations Framework Convention on Climate
Change taking into account the offer of the Government to establish the headquarters
of its secretariat in Germany...";

Whereas the United Nations acknowledges that the offer of the Federal Republic of
Germany to provide premises in Bonn to the secretariat of the United Nations
Framework Convention on Climate Change, free of rent and on a permanent basis, has
been accepted by the Conference of the Parties to that Convention;

Whereas the Convention secretariat and the Government of the Federal Republic of
Germany intend to make appropriate arrangements specifying the particular elements
contained in the latter's offer to host the Convention secretariat;

Whereas the offer of the Federal Republic of Germany, as contained in documents
A/AC.237/Misc.45, AIAC.237/79/Add.4 and A/AC.237/91, inter alia, expresses the
interest of the Government of the Federal Republic of Germany in concluding an
agreement to host the secretariat of the United Nations Framework Convention on
Climate Change, that would ensure the availability of all the necessary facilities in the
Federal Republic of Germany to enable the Convention secretariat to perform its
functions;

Whereas the Subsidiary Body for Implementation of the Convention, at its second
session held at Geneva, Switzerland, in conclusions adopted at its 6th meeting on
8 March 1996, requested that "the Executive Secretary after consulting its Chairman
and Officers to enter into an appropriate agreement required for the effective discharge
of the secretariat's functions in the Federal Republic of Germany, that applies to the
Convention secretariat, mutatis mutandis, the terms of the Agreement signed on

I United Nations, Treaty Series, vol. 1911, No. 1-32554.
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10 November 1995 by the United Nations and the Federal Republic of Germany
regarding the Headquarters of the United Nations Volunteers Programme" (document

FCCC/SBI/1996/9, paragraph 66(c));

Whereas, in the same conclusions the Subsidiary Body for Implementation also

concluded that the agreement referred to above should, in particular, reflect that in the
host country the Convention secretariat should possess such legal capacity and enjoy
such privileges and immunities as are necessary for the effective discharge of its
functions under the Convention, and that the representatives of the Parties and
Observer States to the Convention as well as officials of the Convention secretariat
should similarly enjoy such privileges and immunities as are necessary for the

independent exercise of their functions under the Convention;

Desiring to conclude an Agreement regulating matters arising from the applicability,
mutatis mutandis, of the Agreement between the United Nations and the Federal
Republic of Germany concerning the Headquarters of the United Nations Volunteers
Programme to the secretariat pf the United Nations Framework Convention on
Climate Change -

Have agreed as follows:

ARTICLE I

DEFINITIONS

For the purpose of the present Agreement, the following definitions shall apply:

a) "the UNV Headquarters Agreement" means the Agreement between the United
Nations and the Federal Republic of Germany concerning the Headquarters of the
United Nations Volunteers Programme concluded on 10 November 1995, and the
Exchange of Notes of the same date between the Administrator of the

United Nations Development Programme and the Permanent Representative of
Germany to the United Nations concerning the interpretation of certain provisions
of the Agreement (the Agreement and Exchange of Notes are appended in the

Annex);
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b) "the Convention" means the United Nations Framework Convention on Climate
Change adopted at New York on 9 May 1992;

c) "the Conference of the Parties" means the Conference of the Parties to the

Convention, the supreme body of the Convention, under Article 7 thereof,

d) "the Convention secretariat" means the secretariat established body established

under Article 8 of the Convention;

e) "the Subsidiary Body for Implementation" means the subsidiary body established

under Article 10 of the Convention;

t) "the Executive Secretary" means the head of the Convention secretariat appointed

by the Secretary-General of the United Nations, after consultation with the

Conference of the Parties through its Bureau (decision 14/CP. 1, paragraph 7);

g) "Officials of the Convention secretariat" means the Executive Secretary and all

members of the staff of the Convention secretariat, irrespective of nationality, with

the exception of those who are locally recruited and assigned to hourly rates;

h) "Headquarters" means the premises made available to, occupied and used by the

Convention secretariat in accordance with this Agreement or any other

supplementary Agreement with the Government of the Federal Republic of

Germany.

ARTICLE 2
PURPOSE AND SCOPE OF THE AGREEMENT

This Agreement shall regulate matters relating to or arising out of the applicability,
mutatis mutandis, of the UNV Headquarters Agreement to the Convention secretariat.
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ARTICLE 3
APPLICATION OF THE UNV HEADQUARTERS AGREEMENT

(1) The UNV Headquarters Agreement shall be applicable, mutatis mutandis, to the
Convention secretariat in accordance with the provisions of the present Agreement.

(2) Without prejudice to the provisions in paragraph 1 above, for the purposes of the

present Agreement the references to:

a) "the United Nations", in Article 19 paragraph 2, Article 23, and with respect to Ar-
ticle 26 paragraph I(a), of the UNV Headquarters Agreement, shall be deemed to

mean the Convention secretariat or the Conference of the Parties, as appropriate;

b) "the UNV", in Article 5 paragraph 2, and in Articles 7, 8, 9, 10, 11, 12, 14, 17,
21 and 26 of the UNV Headquarters Agreement, shall be deemed to mean the

Convention secretariat;

c) "the Executive Coordinator", in Articles 8, 11, 14, 19 paragraph 3, and in
Articles 20, 21 and 22 of the UNV Headquarters Agreement, shall be deemed
to mean the Executive Secretary;

d) "the representatives of Members", throughout the UNV Headquarters

Agreement, shall be deemed to include the representatives of Parties and of

observer States to the Convention;

e) "officials of the Programme" or "officials", throughout the UNV Headquarters

Agreement, shall be deemed to mean officials of the Convention secretariat;

f) "persons", in Articles 20 and 21 of the UNV Headquarters Agreement, shall be
deemed to include all persons referred to in the present Agreement, including

interns of the Convention secretariat;

g) "the Party" or "Parties", in Article 19 paragraph 3, and in Articles 24 and 26
paragraph 2, of the UNV Headquarters Agreement, shall be deemed to mean

the Parties under the present Agreement;
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h) "the Headquarters district", throughout the UNV Headquarters Agreement,
shall be deemed to mean the Headquarters of the Convention secretariat.

(3) Without prejudice to the provisions in Article 21 of the UNV Headquarters

Agreement, arrangements shall also be made to ensure that visas, entry permits or
licenses, where required for persons entering the host country on official business of
the Convention, are delivered at the port of entry to the Federal Republic of Germany,
to those persons who were unable to obtain them elsewhere prior to their arrival.

ARTICLE 4

LEGAL CAPACITY

(1) The Convention secretariat shall possess in the host country the legal capacity:

a) to contract;
b) to acquire and dispose of movable and immovable property;
c) to institute legal proceedings.

(2) For the purpose of this Article, the Convention secretariat shall be represented by
the Executive Secretary.

ARTICLE 5

IMMUNITY OF PERSONS ON OFFICIAL BUSINESS
OF THE CONVENTION

Without prejudice to the pertinent provisions of the UNV Headquarters Agreement, all
persons invited to participate in the official business of the Convention shall enjoy

immunity from legal process in respect of words spoken or written and all acts
performed by them in their official capacity. Such immunity shall continue to be
accorded after termination of their business. They shall also be accorded inviolability

for all papers and documents.
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ARTICLE 6

FINAL PROVISIONS

(1) The provisions of this Agreement shall be complementary to the provisions of the

UNV Headquarters Agreement. Insofar as any provision of this Agreement and any

provision of the UNV Headquarters Agreement relate to the same subject matter, each

of these provisions shall be applicable and neither shall narrow the effect of the other.

(2) This Agreement may be amended by mutual consent at any time at the request of

any Party to the present Agreement.

(3) The present Agreement shall cease to be in force twelve months after any of the

Parties gives notice in writing to the others of its decision to terminate the Agreement.

This Agreement shall, however, remain in force for such an additional period as might

be necessary for the orderly cessation of activities of the Convention secretariat in the

Federal Republic of Germany and the disposition of its property therein, and the

resolution of any dispute between the Parties to the present Agreement.

(4) Any dispute between the Parties concerning the interpretation or application of this

Agreement, which cannot be settled amicably, shall be resolved in accordance with the

procedures under Article 26 paragraph 2, of the UNV Headquarters Agreement.

(5) The provisions of this Agreement shall be applied provisionally as from the date of

signature, as appropriate, pending the fulfilment of the formal requirements for its

entry into force referred to in paragraph 6 below.

(6) This Agreement shall enter into force on the day following the date of receipt of

the last of the notifications by which the Parties will have informed each other of the

completion of their respectivc formal requirements.
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Done in Bonn, on 20 June 1996, in triplicate, in the German and the English languages,

both texts being equally authentic.

For the United Nations:

V

For the Government
of the Federal Republic of Germany:

For the Secretariat of the United Nations

Framework Convention on Climate Change:

AIf-
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ANNEX

(For the text of theAgreementof lONovember 1995 between the United Nations and the
Federal Republic of Germany concerning the Headquarters of the United Nations Volun-
teers Programme (with exchange of letters) see United Nations, Treaty Series, vol. 1895,
No. 1-32310.1
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DEN VEREINTEN NATIONEN, DER
REGIERUNG DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND UND
DEM SEKRETARIAT DES RAHMENUBEREINKOMMENS DER
VEREINTEN NATIONEN UBER KLIMAANDERUNGEN UBER
DEN SITZ DES SEKRETARIATS DES UBEREINKOMMENS

Die Vereinten Nationen,
die Regierung der Bundesrepublik Deutschland

und
das Sekretariat des Rahmenobereinkommens

der Vereinten Nationen Ober Klimaanderungen -

in der Erwagung, daB die erste Tagung der Konferenz der Vertragsparteien des Rahmen-
ubereinkommens der Vereinten Nationen Ober Klimaiinderungen durch ihren Beschluo3
16/CP. I vom 7. April 1995 entschied, das Angebot der Bundesrepublik Deutschland, das
Sekretariat des Ubereinkommens aufzunehmen, anzunehmen,

in der Erwagung, daB die Konferenz der Vertragsparteien des Rahmencibereinkommens der

Vereinten Nationen Ober Klimagnderungen durch ihren BeschluB 14/CP I vom 7. April
1995 des weiteren entschied, daB "das Sekretariat des Ubereinkommens institutionell mit

den Vereinten Nationen verbunden, dabei jedoch nicht in das Arbeitsprogramm oder die

Verwaltungsstruktur einer bestimmten Abteilung oder eines bestimmten Programms [der
Vereinten Nationen] integriert wird",

in der Erwagung, daB die Generalversammlung durch die Resolution 50/115 vom 16. Fe-
bruar 1996 die institutionelle Verbindung zwischen dem Sekretariat des Ubereinkommens

und den Vereinten Nationen, wie von der Konferenz der Vertragsparteien beschlossen, be-
stiitigte,

in der Erwigung, daB Artikel 4 Absatz 3 des Abkommens yom 10.November 1995 zwi-
schen der Bundesrepublik Deutschland und den Vereinten Nationen Ober den Sitz des
Freiwilligenprogramms der Vereinten Nationen vorsieht, daJ3 es "auch durch Vereinbarung

zwischen anderen zwischenstaatlichen Einrichtungen, die mit den Vereinten Nationen insti-
tutionell verbunden sind, der Regierung und den Vereinten Nationen auf'diese Einrichtun-
gen sinngemBl3 anwendbar gemacht werden kann",
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in der Erwagung, daB Artikel 4 Absatz 2 des Abkommens vom 13. Februar 1996 zwischen
der Regierung der Bundesrepublik Deutschland und den Vereinten Nationen Ober die In-
besitznahme und Nutzung von Rgumlichkeiten der Vereinten Nationen in Bonn unter ande-
rem vorsieht, daB "die Vereinten Nationen dem Sekretariat des Rahinenubereinkommens
der Vereinten Nationen iber KlimaAnderungen unter Berucksichtigung des Angebots der
Regierung, den Sitz des Sekretariats in Deutschland zu errichten, angemessenen Raum in
den Raurnlichkeiten zur VerfUgung stellen",

in der ErwAgung, daB die Vereinten Nationen anerkennen, daB das Angebot der Bundesre-
publik Deutschland, dem Sekretariat des Rahmenubereinkonmens der Vereinteni Nalionen
Ober Klimainderungen mietfrei und aufDauer Liegenschaften in Bonn anzubieten, -ion der
Konferenz der Vertragsparteien zu diesem Ubereinkommen angenommen wurde,

in der Erwagung, daB das Sekretariat des Ubereinkommens und die Regierung ier Bundes-
republik Deutschland beabsichtigen, geeignete Vereinbarungen zu treffen, in denen die Ein-
zelheiten des Angebots der Bundesrepublik Deutschland zur Aufnahme des Sekretariats des
Obereinkommens festgelegt werden,

in der Erwagung, daB das Angebot der Bundesrepublik Deutschland in den Dokumenten
A/AC.237/Misc.45, AIAC.237/79/Add.4 und A/AC.237/91 unter anderem das Interesse der
Regierung der Bundesrepublik Deutschland ausdrockt, ein Abkommen zur Aufnahme des
Sekretariats des Rahmenubereinkommens der Vereinten Nationen Ober Klimaanderungen zu
schlielen, das gewAhrleistet, daB alle vom Sekretariat des Obereinkornmens zur Erfilllung
seiner Aufgaben benOtigten Einrichtungen in der Bundesrepublik Deutschland zur Verfi-
gung stehen,

in der Erwagung, daB das Nebenorgan fbr die Durchfihrung des Obereinkommens aufsei-
ner zweiten Tagung in Genf, Schweiz, in den Schluflfolgerungen, die aufseiner sechsten
Sitzung am 8. Marz 1996 angenommen wurden, darum bat, dal "nach Beratung mit seinem
Vorsitzenden und seinen Boromitgliedern der Exekutivsekretar ein entsprechendes Ab-
kommen schlieflt, das zur wirksamen Erfillung der Aufgaben des Sekretariats in der Bun-
desrepublik Deutschland erforderlich ist und durch das die Bestimmungen des am 10. No-
vember 1995 von den Vereinten Nationen und der Bundcsrepublik Deutschland unterzeich-
neten Abkommens Ober den Sitz des Freiwilligenprogramms der Vereinten Nationen ent-
sprechend auf das Sekretariat des Obereinkommens angewendet werden" (Dokument
FCCC/SBI/1996/9, Absatz 66 (c)),
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in der Erwagung, daB das Nebenorgan fbr die Durchfihrung des Ubereinkommens in diesen

Schluf3folgerungen ebenfalls beschloB, im oben genannten Abkommen insbesondere festzu-

legen, daB dem Sekretariat des Ubereinkommens im Gastland die Rechtsfdhigkeit und die

Vorrechte und Immunititen gewahrt werden, die fi.r die wirksame Erfifllung seiner Aufga-

ben nach dem Ubereinkommen notwendig sind und dab die Vertreter'der Vertragsparteien

des Uberei nkommens und der Beobachterstaaten sowie die Bediensteten des Sekretariats

des Ubereinkommens ebenfalls die Vorrechte und ImmunitAten geniel3en sollen, die zur un-

abhAngigen Ausubung ihrer Aufgaben nach dem Ubereinkommen notwendig sind,

in dem Wunsch, ein Abkommen Ober Fragen zu schliel3en, die sich aus der entsprechenden

Anwendung des Abkommens zwischen der Bundesrepublik Deutschland und den Vereinten

Nationen Ober den Sitz des Freiwilligenprogramms der Vereinten Nationen aufdas Sekreta-

fiat des Obereinkommens der Vereinten Nationen uber Klimadnderungen ergeben -

sind wie folgt ubereingekommen:

Artikel I
Begriffsbestimmungen

Im Sinne dieses Abkommens gelten die folgenden Begriffsbestimmungen:

a) "UNV-Sitzabkommen" bezeichnet das am 10. November 1995 geschlossene Abkommen

zwischen den Vereinten Nationen und der Bundesrepublik Deutschland fiber den Sitz des
Freiwilligenprogramms der Vereinten Nationen und den Notenwechsel desselben Datums

zwischen dem Administrator des Entwicklungsprogramms der Vereinten Nationen und
dem Stkndigen Vertreter der Bundesrepublik Deutschland bei den Vereinten Nationen

uber die Auslegung einzelner Bestimmungen des Abkommens (dal Abkommen und der
Austausch der Noten sind als Anlage beigefiigt);

b) "Obereinkommen" bezeichnet das am 9. Mai 1992 in New York angenommene Rahmen-

ubereinkommen der Vereinten Nationen uber Klimainderungen;

c) "Konferenz der Vertragsparteien" bezeichnet die Konferenz der Vertragsparteien des

Obereinkommens als oberstes Gremium des Obereinkommens nach dessen Artikel 7;
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d) "Sekretariat des Ubereinkommens" bezeichnet das nach Artikel 8 des lUbereinkommens

eingesetzte Sekretariat;

e) "Nebenorgan fir die Durchflihrung des Obereinkommens" bezeichnet das nach Artikel
10 des Obereinkommens eingesetzte Nebenorgan;

f) "Exekutivsekretar" bezeichnet den yom Generalsekretar der Vereinten Nationen nach

Konsultation mit der Konferenz der Vertragsparteien durch deren Buro ernannten Leiter

des Sekretariats des Ubereinkommens (BeschluO 14/CP. 1, Absatz 7);

g) "Bedienstete des Sekretariats des Ubereinkommens" bezeichnet den Exekutivsekretar

sowie alle Mitglieder des Personals des Sekretariats des Obereinkommens, unabhangig

von ihrer Staatsangeh6rigkeit, mit Ausnahme derjenigen, die vor Ort eingestellt werden

und auf Stundenbasis bezahlt werden;

h) "Sitz" bezeichnet die Raurnlichkeiten. die dem Sekretariat des Ubereinkommens nach

diesem Abkommen oder einem anderen Zusatzabkomncn mit der Regierung der Bundes-

republik Deutschland zur Verfugung gestellt und von ihm in Besitz genommen und ge-

nutzt werden.

Artikel 2
Zweck und Gelungsbcreich des Abkommens

Dieses Abkommen regelt Angelegenheiten, die mit der entsprechenden Anwendung des
UNV-Sitzabkommens aufdas Sekretariat des Ubereinkommens zusammenhangen oder sich

daraus ergeben.

Artikel 3

Anwendung des UNV-Sitzabkommens

(1) Das LUNV-Sitzabkommen wird nach diesem Abkommen entsprechend aufdas Sekreta-

fiat des Uibereinkommens angewandt.
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(2) Unbeschadet des Absatzes I ist nach diesern Abkomrncn eine Bezugnahme auf

a) die "Vereinten Nationen" in Artikel 19 Absatz 2, Artikel 23 und hinsichtlich des Ar-

tikels 26 Absatz 1 Buchstabe a des UNV-Sitzabkommens als das Sekretariat des
TJbereinkomnimens beziehungsweise als die Konferenz der Vertragsparteien zu

verstehen;

b) "UNV" in Artikel 5 Absatz 2 sowie in den Artikeln 7, 8, 9, 10, 11, 12, 14, 17, 21
und 26 des UNV-Sitzabkommens als das Sekretariat des Lbereinkomnens zu
verstehen;

c) den "Exekutivkoordinator" in den Artikeln 8, 11, 14, 19 Absatz 3 sowie in den Arti-

keln 20, 21 und 22 des UNV-Sitzabkommens als der ExekutivsekretAr zu verstehen;

d) die "Vertreter der Mitglieder" im gesamten UNV-Sitzabkommen als der Begriffzu
verstehen, der die Vertreter der Vertragsparteien und der Beobachterstaaten des

Obereinkommens umfaBt;

e) "Bedienstete des Programms" oder "Bedienstete" im gesamten UNV-Sitzabkommen
als Bedienstete des Sekretariats des Ubereinkommens zu verstehen;

f) "Personen" in den Artikeln 20 und 21 des UNV-Sitzabkommens als der Begriffzu
verstehen, der alle in diesem Abkommen genannten Personen umfao3t, einschlief3lich
der beim Sekretariat des Ubereinkommens beschaftigten Praktikanten;

g) "Vertragspartei" oder "Vertragsparteien" in Artikel 19 Absatz 3 sowie in den Arti-
keln 24 und 26 Absatz 2 des UNV-Sitzabkommens die Vertragsparteien dieses Ab-
kommens zu verstehen;

h) "Sitzgelande" im gesamten JNV-Sitzabkommen als Sitz des Sekretariats des
Obereinkommens zu verstehen.
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(3) Unbeschadet des Artikels 21 des UNV-Sitzabkommens sind auch Regelungen zu treffen,
um sicherzustellen, da3 den Personen, die im Rahmen des Ubereinkommens fibr eine amtli-
che Tatigkeit in das Gastland einreisen, etwa erforderliche Visa und Einreiseerlaubnisse

und -genehmigungen am Ort der Einreise in die Bundesrepublik Deutschland erteilt werden,
wenn diese Personen sie vor ihrer Ankunft in der Bundesrepublik Deutschland nicht ander-
weitig erhalten konnten.

Artikel 4

Rechtsfahigkeit

(1) Das Sekretariat des Ubereinkommens besitzt im Gastland die Rechtsfahigkeit,

a) Vertrage zu schlie3en,
b) bewegliches und unbewegliches Verm6gen zu erwerben und zu verauBern,
c) vor Gericht zu stehen.

(2) Fur die Zwecke dieses Artikels wird das Sekretariat des Ubereinkommens durch den
ExekutivsekretAr vertreten.

Artikel 5
Immunitat der ft.r das Ubereinkommen

amtlich titigen Personen

Unbeschadet der diesbeziglichen Bestimmungen des UNV-Sitzabkommens genie3en alle in
amtlicher Eigenschafl zur Teilnahme an den Titigkeiten des bereinkommens eingeladenen
Personen Immunitat von der Gerichtsbarkeit hinsichtlich ihrer mjandlichen oder schriftlichen
AuBerungen und hinsichtlich aller ihrer in amtlicher Eigenschaft vorgenommenen Handlun-
gen. Diese Immunit.t bleibt auch nach Beendigung ihrer Titigkeit bestehen. Ihnen wird
auch Unverletzlichkeit aller Papiere und Schrifistucke gewahrt.
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Artikel 6
Schlubestimmungen

(1) Dieses Abkommen erganzt das UNV-Sitzabkommen. Soweit sich eine Bestimmung
dieses Abkommens und eine Bestimmung des UNV-Sitzabkommens auf denselben
Gegenstand beziehen, ist jede dieser Besimmungen anwendbar und schrinkt keine die
Guiltigkeit der anderen ein.

(2) Dieses Abkommen kann jederzeit aufErsuchen einer Vertragspartei dieses

Abkommens in gegenseitigem Einvernehmen geAndert werden.

(3) Dieses Abkommen tritt zwd1fMonate nach dem Tag aul3er Kraft, an dem eine der
Vertragsparteien den anderen schriftlich ihren BeschluB anzeigt, das Abkommen zu
beenden. Das Abkommen bleibt jedoch f.ir einen weiteren Zeitraum in Kraft, der
gegebenenfalls Mr die ordnungsgemaf3e Abwicklung der Tatigkeit des Sekretariats des
Ubereinkommensin der Bundesrepublik Deutschland und die Veraucerung seines
dortigen Verm6gens sowie fir die Beilegung etwaiger Streitigkeiten zwischen den Ver-
tragsparteien zu diesem Abkommen ben6tigt wird.

(4) Alle Streitigkeiten zwischen den Vertragsparteien Ober die Auslegung oder
Anwendung dieses Abkommens, die nicht gfztlich beigelegt werden konnen, werden
nach den in Artikel 26 Absatz 2 des LNV-Sitzabkommens vorgesehenen Verfahren
beigelegt.

(5) Dieses Abkommen wird gegebenenfalls vom Tag seiner Unterzeichnung an bis zur
Erfillung der in Absatz 6 genannten formlichen Voraussetzungen fUr sein Inkrantreten
vorlAufig angewendet.

(6) Dieses Abkommen tritt an dem Tag in Kraft, der auf den Eingang der letzten der
Notifikationen folgt, durch welche die Vertragsparteien einander die Erfihllung ihrer

jeweiligen firmlichen Voraussetzungen mitgeteilt haben.
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Geschehen zu Bonn, am 20. Juni 1996, in drei Urschriften, jede in englischer und
deutscher Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermal3en verbindlich ist.

FUr die Vereinten Nationen:

Fur die Regierung
der Bundesrepublik Deutschland:

Fur das Sekretariat des Rahmentibereinkommens
der Vereinten Nationen iber Klimadnderungen:
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ANNEX

[For the text of the Agreement of 10 November1995 between the United Nations and the
Federal Republic of Germany concerning the Headquarters of the United Nations Volun-
teers Programme (with exchange of letters) see United Nations, Treaty Series, vol. 1895,
No. 1-32310. Pour le texte de l'Accord du 10 novembre 1995 entre l'Organisation des Nations
Unies et la R6publiqueftdrale d'Allemagne relatif au siege du Programme des Volontaires
des Nations Unies avec dchange de lettres), voir Nations Unies, Recuei des Trait6s, vol. 15,
no 1-32310.]
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

TEXT DER BEI AUSTAUSCH DER MITTEILUNGEN OBER DAS VORLIE-
GEN DER FORMLICHEN VORAUSSETZUNG FOR DAS INKRAFT-
TRETEN DES SITZABKOMMENS ABZUGEBENDEN EINSEITIGEN
DEUTSCHEN ERKLARUNG ZU ARTIKEL 8 DES ABKOMMENS

Herr Generalsekretar,

ich beehre mich, fOr die Bundesrepublik Deutschland im Zu-
sammenhang mit der heutigen Mitteilung Ober das Vorliegen der
formlichen Voraussetzungen f~r das Inkrafttreten des AbkQm-
mens vom 10. November 1995 zwischen der Bundesrepublik
Deutschland und den Vereinten Nationen Ober den Sitz des Frei-
willigenprogramms der Vereinten Nationen auf seiten der Bundes-
republik Deutschland folgende Erklrung abzugeben:

.,Hinsichtlich der von der Bundesrepublik Deutschland aufgrund
des V61kerrechts sowie dieses Abkommens Obernommenen Ver-
pflichtungen m6chte ich thre Aufmerksamkeit auf folgendes len-
ken:

Nach Artikel 8 des Grundgesetzes fOr die Bundesrepublik
Deutschland haben alle Deutschen das Recht. sich ohne Anmel-
dung oder Erlaubnis friedlich und ohne Waffen zu versammeln.
Nach dem Gesetz Ober Versammiungen und Aufzige (Versamm-
lungsgesetz) hat jedermann das Recht, 6ffentliche Versammlun-
gen und Aufz0ge zu veranstalten und an ihnen teilzunehmen. Die
Teilnehmer haben grundsitzlich das Recht. den Ort der Ver-
sammlung in 6ffentlichen Bereichen zu bestimmen. Eine Ver-
sammiung kann daher nur verboten oder aufgel6st werden, wenn
sie die offentliche Sicherheit oder Ordnung unmittelbar gefahr-
det.

Es liegt also auf der Hand. daB3 das Versammlungsrecht in den
Raumlichkeiten der Vereinten Nationen, die kein 6ffentlicher Be-
reich sind. nicht ausgeubt werden kann."

Genehmigen Sie, Herr Generalsekretar, den Ausdruck meiner
ausgezeichnetsten Hochachtung.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TEXT OF THE UNILATERAL GERMAN STATEMENT RE ARTICLE 8 OF
THE HEADQUARTERS AGREEMENT TO BE MADE ON THE OCCA-
SION OF THE EXCHANGE OF THE COMMUNICATIONS REGARDING
THE FULFILMENT OF THE FORMAL REQUIREMENTS FOR THE
ENTRY INTO FORCE OF THE AGREEMENT

Excellency.

In connection with today's communication that the formal requi-
rements for the entry into force of the Agreement of 10 November
1995 between the Federal Republic of Germany and the United
Nations concerning the Headquarters of the United Nations Volun-
teers Programme have been fulfilled on the part of the Federal
Republic of Germany, I have the honour to make the following
statement on behalf of the Federal Republic of Germany:

"With regard to the obligations undertaken by the Federal
Republic of Germany under International Law and under this
Agreement. I would like to draw your attention to the following:

According to Article 8 of the Basic Law of the Federal Republic of
Germany, all Germans have the right to assemble peacefully and
unarmed without prior notification or permission. Under the Act on
Public Assemblies and Processions (Assembly Act), everyone
has the right to hold public assemblies and processions and to
participate therein. The participants have in principle the right to
choose the venue of the assembly in public areas. An assembly
may therefore only be prohibited or dissolved if it directly endan-
gers public safety or order.

It is thus clear that the right to assemble cannot be exercised on
the United Nations premises, which is not a public area."

Accept. Excellency, the assurances of my highest considera-
tion. .
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES, LE
GOUVERNEMENT DE LA RItPUBLIQUE FItD1tRALE D'ALLE-
MAGNE ET LE SECRETARIAT DE LA CONVENTION-CADRE 2

DES NATIONS UNIES SUR LES CHANGEMENTS CLIMATI-
QUES, RELATIF AU SIEGE DU SECRETARIAT DE LA CON-
VENTION

Attendu que la premiere session de la Confdrence des Parties A la CCCC des
Nations Unies a d6cid6 (16/CP. 1 du 7 avril 1995) d'accepter l'offre faite par la R~pu-
blique f6d6rale d'Allemagne d'accueillir le Secr6tariat de la Convention;

Attendu que la Conf6rence des Parties A la Convention-cadre des Nations
Unies sur les variations climatiques a d6cid6 en outre (I4/CP. 1 du 7 avril 1995) que
le « Secr6tariat de la Convention aura des liens institutionnels avec l'Organisation
des Nations Unies, sans etre totalement int6gr6 dans le programme de travail ni la
structure administrative d'un quelconque d6partement ou programme >;

Attendu que l'Assembl6e g6n6rale, par sa r6solution 50/115 du 16 f6vrier 19963,
a approuv6 les liens institutionnels 6tablis entre le Secr6tariat de la Convention et
l'Organisation des Nations Unies, conform6ment A la d6cision adopt6e par la Con-
f6rence des Parties;

Attendu que l'article 4, paragraphe 3, de l'Accord entre l'Organisation des
Nations Unies et la R6publique f6d6rale d'Allemagne, relatif au si~ge du Programme
des Volontaires des Nations Unies, conclu le 10 novembre 19954, pr6voit que cet
accord < pourra 6galement s'appliquer mutatis mutandis A d'autres entit6s intergou-
vernementales institutionnellement lides aux Nations Unies, A la suite d'un accord
entre lesdites entit6s, le Gouvernement et l'Organisation des Nations Unies > ;

Attendu que l'article 4, paragraphe 2, de l'Accord conclu le 13 f6vrier 19965
entre l'Organisation des Nations Unies et le Gouvernement de la R6publique f6d6-
rale d'Allemagne, relatif A l'occupation et A 1'emploi des locaux de l'Organisation
des Nations Unies A Bonn, pr6voit notamment que l'Organisation des Nations Unies
offrira au Secr6tariat de la Convention-cadre des Nations Unies sur les variations
climatiques, les locaux qu'il conviendra, compte tenu de l'offre faite par le Gou-
vernement d'accueillir en Allemagne le si~ge de son Secr6tariat...;

Attendu que l'Organisation des Nations Unies reconnait que l'offre faite par la
R6publique f6d6rale d'Allemagne de mettre A Bonn des locaux A la disposition du
Secr6tariat de la Convention-cadre des Nations Unies relative aux changements
climatiques, de faron permanente et sans r6clamer de loyer, a 6t6 accept6e par la
Conf6rence des Parties A cette Convention;

IEntrd en vigueur A titre provisoire le 20 juin 1996 par la signature, conformdment au paragraphe 5 de' Particle 6.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1771, nG 1-30822.
3 Nations Unies, Documents officiels de lAssemble gendrale, cinquantihme session, suppldment no 49 (A/50/49),

p. 190. N.B. La date d'adoption de la r6solution est le 20 d6cembre 1995.
4 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1895, n0 1-32310.
5 Ibid., vol. 1911, n' 1-32554.
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Attendu que le Secretariat de la Convention et le Gouvernement de la R6pu-
blique f6d6rale d'Allemagne ont l'intention de prendre les dispositions appropri6es
pour d6tailler les 616ments contenus dans l'offre faite par ce Gouvernement d'ac-
cueillir le Secrdtariat de la Convention;

Attendu que l'offre faite par la R6publique f6d6rale d'Allemagne, qui figure
dans les documents A/AC.237/Misc.45, A/AC.237/79/Add.4 et A/AC.237/91, notam-
ment, exprime l'int6r&t que le Gouvernement de la R6publique f6ddrale d'Allemagne
porte A la conclusion d'un accord en vue d'accueillir le Secr6tariat de la Convention-
cadre des Nations Unies sur les changements climatiques qui assurerait la mise A
disposition, en R6publique f6d6rale d'Allemagne, de tous les moyens n6cessaires
pour permettre au Secretariat de la Convention de s'acquitter de ses fonctions;

Attendu que, lors de sa deuxi~me session tenue A Genive, Suisse, l'Organe
subsidiaire de mise en ceuvre a demand6, dans les conclusions adopt6es le 8 mars
1996 A sa sixi~me s6ance, au « Secr6taire ex6cutif de conclure, apr~s avoir consult6
le Prdsident et le Bureau, l'accord voulu pour permettre au Secr6tariat de la Con-
vention de s'acquitter dOment de ses fonctions en R6publique f&l6rale d'Allema-
gne - cet accord, reprenant mutatis mutandis les dispositions de ]'Accord sign6 le
10 novembre 1995 par I'ONU et ]a R6publique f&i6rale d'Allemagne concernant le
siege du Programme des Volontaires des Nations Unies (document FCCC/SBI/
1996/9, par. 66 c);

Attendu que, dans les m~mes conclusions, 'Organe subsidiaire de mise en
oeuvre a 6galement conclu que l'accord mentionn6 devrait en particulier comprendre
des dispositions selon lesquelles le Secr6tariat de la Convention devrait poss&ter,
dans le pays h6te, la capacit6 juridique voulue pour acquitter efficacement des fonc-
tions qui lui incombent au titre de la Convention et jouir des privilfges et immunit6s
n6cessaires A cet effet, de m~me que les repr6sentants des Parties et des Etats obser-
vateurs ainsi que les fonctionnaires du Secr6tariat de ]a Convention devraient eux
aussi jouir des privilfges et immunit6s n6cessaires pour remplir en toute ind6pen-
dance les fonctions qui leur incombent en vertu de la Convention;

D6sireux de conclure un accord r6gissant les questions relatives A l'application,
mutatis mutandis, au Secr6tariat de la Convention-cadre des Nations Unies sur les
changements climatiques, de l'Accord entre I'Organisation des Nations Unies et la
R6publique f&drale d'Allemagne relatif au siege du Programme des Volontaires des
Nations Unies.

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

DFINITIONS

1. Aux fins du pr6sent Accord, les d6finitions ci-apr~s seront d'application:

a) L'expression <l'Accord VNU sur le siege s'entend de ]'Accord entre l'Or-
ganisation des Nations Unies et la R6publique f6ddrale d'Allemagne relatif au si~ge
du Programme des Volontaires des Nations Unies, conclu le 10 novembre 1995, ainsi
que de l'6change de notes de la m~me date entre l'Administrateur du Programme des
Volontaires des Nations Unies pour le d~veloppement et le Repr~sentant permanent
de l'Allemagne aupr6s de l'Organisation des Nations Unies, concernant l'interpr~ta-
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tion de certaines dispositions dudit Accord (l'Accord lui-mame et l'6change de notes
sont joints en annexe);

b) Le terme « Convention s'entend de la Convention-cadre des Nations
Unies sur les variations climatiques, adopt6e le 9 mai 1992 A New York;

c) L'expression < la Conf6rence des Parties > s'entend de la Conf6rence des
Parties A la Convention, qui en est, en vertu de son article 7, l'instance supreme;

d) L'expression < le Secr6tariat de la Convention > s'entend du secr6tariat
constitu6 en vertu de l'article 8 de la Convention;

e) L'expression « l'Organe subsidiaire de mise en oeuvre > s'entend de l'organe
subsidiaire institu6 en vertu de I'article 10 de la Convention;

f) L'expression « le Secrdtaire ex6cutif > s'entend du chef du secr6tariat de la
Convention, nommd par le Secr6taire g6n6ral de I'ONU apris avoir consult6 la
Conf6rence des Parties par 'entremise de son bureau (d6cision 14/CP. 1, par. 7);

g) L'expression < fonctionnaires du Secr6tariat de la Convention > s'entend
du Secr6taire ex6cutif et de tous les membres du personnel du Secr6tariat de la
Convention, sans distinction de nationalitd, A l'exception de ceux qui sont recrut6s
au plan local et pay6s A l'heure;

h) Le terme < le si~ge s'entend des locaux mis A la disposition du Secrdtariat
de la Convention, et occup6s et utilis6s par lui en conformit6 du pr6sent Accord ou
de tout accord suppl6mentaire conclu avec le Gouvemement de la R6publique fd&6-
rale d'Allemagne.

Article 2

OBJECTIF ET PORTgE DE L'ACCORD

Le pr6sent Accord r6git les questions relatives h l'application, mutatis mutan-
dis, de 'Accord VNU sur le si~ge au Secr6tariat de la Convention.

Article 3

APPLICATION DE L'ACCORD VNU SUR LE SIEGE

1. L'Accord VNU sur le si~ge sera applicable, mutatis mutandis, au Secr-
tariat de la Convention conform6ment aux dispositions du pr6sent Accord.

2. Sans pr6judice des dispositions du paragraphe 1 ci-dessus, et aux fins du
pr6sent Accord, les r6f6rences faites :

a) Aux " Nations Unies > , A l'article 19, paragraphe 2, A 'article 23 et A l'arti-
cle 26, paragraphe 1, a, de l'Accord VNU sur le si~ge s'entendra du Secretariat de la
Convention ou de la Confdrence des Parties, selon qu'il conviendra;

b) Au « Programme VNU >, 'article 5, paragraphe 2, et aux articles 7, 8, 9, 10,
11, 12, 14, 17, 21 et 26 de l'Accord VNU sur le si~ge, s'entendra du Secrdtariat de la
Convention;

c) Au < Coordonnateur ex6cutif , aux articles 8, 11, 14, 19, paragraphe 3, et
aux articles 20, 21 et 22 de 'Accord VNU sur le siege, s'entendra du Secr6taire
ex6cutif;
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d) Aux « repr6sentants des Membres >>, dans tout l'Accord VNU sur le siege,
s'entendra des repr6sentants des Parties ou des Etats observateurs;

e) Aux <« fonctionnaires du programme >> ou << fonctionnaires >>, dans 1'ensem-
ble de l'Accord VNU sur le siege, s'entendra des fonctionnaires du Secr6tariat de la
Convention;

f) Aux < personnes >>dans les articles 20 et 21 de l'Accord VNU sur le siege,
s'entendra de toutes les personnes vis6es dans le pr6sent Accord, y compris les
membres permanents du Secr6tariat de la Convention;

g) A la < Partie >> ou aux « Parties >>, A ]'article 19, paragraphe 3, et aux arti-
cles 24 et 26, paragraphe 2, de ]'Accord VNU sur le silge, s'entendra des Parties aux
pr6sent Accord;

h) Au << district du si~ge >> dans l'ensemble de l'Accord VNU sur le sizge, s'en-
tendra du siege du Secr6tariat de la Convention.

3. Sans prdjudice des dispositions de l'article 21 de l'Accord VNU sur le siege,
des dispositions seront prises 6galement pour veiller A ce que des visas, des permis
d'acc~s au territoire ou des licences, s'ils sont exig6s pour l'entr6e dans le pays h6te
de personnes en mission officielle au titre de la Convention, soient accord6s au point
d'entr6e en R6publique f&t6rale d'Allemagne A ces personnes si elles n'ont pas pu
les obtenir ailleurs avant leur arriv6e.

Article 4

CAPACIT9 JURIDIQUE

1. Le Secretariat de la Convention jouira, dans le pays h6te, de la capacit6
juridique

a) De conclure des contrats;
b) D'acqu~rir et d'ali~ner des biens mobiliers et immobiliers;
c) D'ester en justice.
2. Aux fins du pr6sent article, le Secrdtariat de la Convention sera repr6sent6

par le Secr6taire ex&utif.

Article 5

IMMUNITf_ DES PERSONNES EN MISSION OFFICIELLE
AU TITRE DE LA CONVENTION

Sans pr6judice des dispositions en la mati~re de l'Accord VNU sur le si~ge,
toutes les personnes invit6es A participer en mission officielle A l'ex&:ution de la
Convention jouiront de l'immunit6 de juridiction pour les paroles prononc6es ou
&6rites et tous les actes accomplis par elles en leur qualit6 officielle. Cette immunit6
demeurera apr~s la fin de leur activitd officielle. Elles se verront 6galement accorder
l'inviolabilitd de tous leurs papiers et documents.

Article 6

DISPOSITIONS FINALES

1. Les dispositions du pr6sent Accord sont compl6mentaires de celles de 'Ac-
cord VNU sur le siege. Dans la mesure ofi une disposition quelconque du pr6sent
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Accord et de l'Accord VNU sur le siege traite du m~me sujet, chacune de ces dispo-
sitions sera applicable sans que l'une puisse restreindre la port6e de l'autre.

2. Le pr6sent Accord pourra 8tre modifi6 de gr6 A gr6 A n'importe quel mo-
ment sur la demande de l'une quelconque des Parties.

3. Le pr6sent Accord cessera de prendre effet 12 mois apr~s que 'une des
Parties aura notifi6 par dcrit aux autres sa d6cision de le d6noncer. I1 demeurera
cependant en vigueur durant toute la p6riode additionnelle qui pourrait s'avdrer
n6cessaire pour assurer la cessation m6thodique des activitds du Secr6tariat de la
Convention en R6publique f&6rale d'Allemagne, de m~me que la liquidation de ses
biens dans le pays, et le r~glement de tout diff6rend entre les Parties au pr6sent
Accord.

4. Tout diff6rend entre les Parties concernant l'interpr6tation ou l'application
de r'Accord qui ne pourrait 8tre r6solu A l'amiable le sera conform6ment aux pro-
c~dures pr6vues A l'article 26, paragraphe 2, de l'Accord VNU sur le siege.

5. Les dispositions du pr6sent Accord seront appliqu6es provisoirement A
compter de la date de la signature, selon qu'il conviendra, en attendant l'accomplis-
sement des formalit6s requises pour son entr6e en vigueur qui sont mentionn6es au
paragraphe 6 ci-apr~s.

6. Le present Accord entrera en vigueur le jour suivant la date de r6ception de
la derni~re des notifications par lesquelles les Parties se seront inform6es mutuelle-
ment de l'accomplissement de leurs formalit6s internes respectives.

FAIT A Bonn le 20 juin 1996 en trois exemplaires en langues allemande et
anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour l'Organisation
des Nations Unies :

BOUTROs BOUTROS-GHALI

Pour le Gouvernement
de la R6publique f&6rale d'Allemagne:

KLAUS KINKEL

ANGELA MERKEL

Pour le Secr6tariat de la Convention-cadre
des Nations Unies sur les variations climatiques:

ZAMMIT CUTAFAR
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ANNEXE

[Pour le texte de l'Accord du 10 novembre 1995 entre l'Organisation des Nations Unies
et la Ripubliquefdddrale d'Allemagne relatif au siege du Programme des Volontaires des
Nations Unies (avec dchange de lettres), voir Nations Unies, Recueil des Trait6s, vol. 1895,
no 1-32310.]
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D1tCLARATION UNILAT7tRALE DE L'ALLEMAGNE RELATIVE A L'AR-
TICLE 8 DE L'ACCORD DE SIP-GE, QUI SERA FAITE A L'OCCASION
DE L'tCHANGE DE COMMUNICATIONS CONCERNANT L'ACCOM-
PLISSEMENT DES FORMALITIS NtCESSAIRES A L'ENTRtE EN
VIGUEUR DE L'ACCORD

Monsieur le Secr6taire g~nral,
Au sujet de la communication de ce jour, selon laquelle les formalit6s requises

pour l'entr6e en vigueur de l'Accord du 10 novembre 1995 entre la R6publique
f6l6drale d'Allemagne et l'Organisation des Nations Unies, relatif au Siige du Pro-
gramme des Volontaires des Nations Unies ont 6t accomplies par la R6publique
f&tdrale d'Allemagne, j'ai rhonneur de faire la d6claration ci-apr~s au nom de la
R~publique f~drale d'Allemagne :

<< S'agissant des obligations A la charge de la R6publique f&l6rale d'Alle-
magne en vertu du droit international et du pr6sent Accord, je souhaite attirer
votre attention sur les points suivants :

Conform~ment t l'article 8 de la Loi fondamentale de la R6publique f~d6-
rale d'Allemagne, tous les Allemands ont le droit de se r6unir pacifiquement et
sans armes, sans pr~avis et sans autorisation. En vertu de la Loi sur les r6unions
et processions publiques, chacun a le droit d'organiser des r6unions et des
processions publiques et d'y participer. Les participants ont en principe le droit
de choisir le lieu de la reunion parmi les lieux publics. Une reunion ne peut donc
8tre interdite ou dissoute que si elle met directement en danger la s6curit6 ou
l'ordre publics.

Il est donc clair que le droit d'assembl~e ne peut s'exercer dans les locaux
des Nations Unies qui ne sont pas un lieu public. >
Veuillez accepter, Monsieur le Secr6taire g6n~ral, les assurances de ma plus

haute consideration.
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No. 1150

UNITED NATIONS
INDUSTRIAL DEVELOPMENT ORGANIZATION

and
COMMON MARKET

FOR EASTERN AND SOUTHERN AFRICA

Cooperation Agreement. Signed at Vienna on 3 March 1995

Authentic text: English.

Filed and recorded at the request of the United Nations Industrial Devel-
opment Organization on 4 June 1996.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
POUR LE DEVELOPPEMENT INDUSTRIEL

et
MARCHE COMMUN DE L'AFRIQUE DE L'EST

ET DE L'AFRIQUE AUSTRALE

Accord de cooperation. Signe 'a Vienne le 3 mars 1995

Texte authentique: anglais.

Classe et inscrit au repertoire a la demande de l'Organisation des Nations
Unies pour le developpement industriel le 4 juin 1996.
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COOPERATION AGREEMENT1 BETWEEN THE UNITED NATIONS
INDUSTRIAL DEVELOPMENT ORGANIZATION AND THE
COMMON MARKET FOR EASTERN AND SOUTHERN AFRICA

The Common Market for Eastern and Southern Africa (hereinafter

referred to as the "(XCMESA") and the United Nations Industrial

Development Organization (hereinafter referred to as "UNIDO");

Whieres the Coemmn Market for Eastern and Southern Africa,

established on 8th Decemiber 1994, as successor to the Preferential

Trade Area for Eastern and Southern African States (PTA), seeks to

promote development in all fields of economic activity and, in

particular, the development of an integrated and viable industrial

sector and cooperation and coordination of the strategies, policies
and prograsms for the promotion of sustainable industrial growth;

Wheres UNIDO exercises, in accordance with its mandate,
responsibility for assisting the developing countries in prcmoting

and accelerating their industrial development;

V~remm UNIDO has been actively assisting Member States of the
Preferential Trade Area for Eastern and Southern African States (PTA)

in the promotion of their industrialization process;

Wimeris OMESA and UNIDO are desirous of intensifying their

oooperation in the area of industrial development as established

through the Relationship Agreement concluded on 22 March 1991 between

UNIDO and PTA:2

HerebY agree as follows:

I Came into force on 3 March 1995 by signature, in accordance with article 8.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1968, No. 11-1188.
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Am'azL 1

CbJective

The objective of this Agreement is to provide a framework of
cooperation between the Parties on matters of mutual interest with a
view to promoting the attairment of the objectives laid down in the
Constitution of UNX and the Treaty on the Establishment of OCMESA
in priority areas of industrial development.

ARTI1 2

Are of Cooeratio

1. The Parties agree to cooperate in the following areas:

(i) Industrial strategies, policies and programng;

(ii) Development, rehabilitation and maintenance of strategic

core industries, especially in the field of agro- and

agro-based industries;

(iii) Industrial human resource development, including

entrepreneurial and technical skills training;

(iv) Techlnlogy development, transfer and management,
including technological capability and capacity building;

(v) Industrial private sector development and pronotion;
(vi) Small- and medium-scale industries;

(vii) Resource mobilization, including investment promotion;
(viii) Industrial and technological information and studies;

(ix) Energy and environment;

(x) Cooperation an=g developing countries;
(xi) Integration of women in industrial development;

(xii) Other activities related to the objective of this
agreement as may be agreed upon from time to time by the
Parties.

2. In order to achieve the objective of this Agreement, working
arrangements regarding specific areas of cooperation may be concluded

Vol. 1927. 11-1150
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by the Parties, in accordance with the applicable respective rules

and regulations and subject to the availability of financial

resouroes.

ARiCE 3
Oculztatiam and E±nmzW of InfcotiSm

1. The Parties to the Agreement shall keep each other informed of
their respective programme and activities and, where necessary,

consult on matters of comn interest which, in their opinion, are
likely to lead to joint activities.

2. Consultations and exchange of information and documents shall

be subject to restrictions and arrangements as may be considered
necessary by either Party to safeguard the confidential and
restricted character of certain information and documents.

3. The Parties will invite each other to participate, as
Observers, at meetings or conferences convened by them or under their
auspices which, in the opinion of the Party concerned, may be of
interest to the other Party. Such invitations shall be subject to
the procedures applicable to those meetings and conferences.

AR=IZ 4

ImV1e~mtticm of th Agrenit

The Secretary General of CUMESA and the Director-General of

UfNDO shall make necessary arrangements for ensuring the effective
implementation of this Agreement. Such arrangements shall include
the designation of focal points in each institution for managing and

mnitoring the inputs of the respective organization to the
implementation of this Agreement and the fielding of joint

programming missions for the purpose of developing joint projects in

the areas mentioned in Article 2.
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1996 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuell des Traitis 465

ARICLE 5
DW~dtizM

1. This Agreement shall be onoloded for an indefinite period.
Each Party shall have the right to terminate it at any time by giving
six months' written notice to the other Party.

2. In the event of termination of the Agreement by any of the
Parties, the obligations previously entered into through projects
implemented under this Agxreeiment should not be affected.

ARTCLE 6
Amendment

This Agreement may be amended in writing at any time by mutual
agreement between the Parties.

ARTICLE 7
Quinu i•a~ and 3 ±ifk

Communications and notifications made under this Agreement
shall be in writing. The following addresses are specified for the
purpose of commmications and notifications under this Agreement:

for COMESA: Mail Address:

Caomn Market for Eastern and Southern Africa
Lotti House, Cairo Road
P.O. Box 30051
10101 Lusaka
Zambia

Tel. (260-1) 229726/32
Tlx. 40127
Fax. (260-1) 225107
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for UNIDO: Mail Address:

United Nations Industrial Development
Vienna International Centre
Wagramerstr. 5
P.O. Box 300
A-1400 Vienna
Austria

Tel. (0043-1) 21131-0
Tlx. 135612
Fax. (0043-1) 232156
Cables. UNIDO V A

AMPCEE 8

&try into Form

Organization

Ths Agreement shall enter into force upon signature.

IN WMElS NEWMNY the undersigned, being duly authorized

thereto, have signed the present Agreement in two copies in English,

at Vienna, on this 3rd day of March 1995.

For the Common Market
for Eastern and Southern Africa:

'14

BINGU W. MUTHARIKA
Secretary-General

For the United Nations
Industrial Development Organization:

MAUlCIO DE MARIA Y CAMPOS
Director-General

Vol. 1927,11-1150
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE COOPRATION' ENTRE L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES POUR LE D.VELOPPEMENT INDUSTRIEL
ET LE MARCHIt COMMUN DE L'AFRIQUE DE L'EST ET DE
L'AFRIQUE AUSTRALE

Le March6 commun de I'Afrique de l'est et de l'Afrique australe (ci-apr~s
d6nomi6n <<COMESA >) et l'Organisation des Nations Unies pour le d6veloppe-
ment industriel (ci-apr~s d6nomm6e « l'ONUDI >);

Consid6rant que le March6 commun de l'Afrique de l'est et de l'Afrique aus-
trale, cr66 le 8 d6cembre 1994 en tant que successeur de la Zone d'6changes pr6-
f6rentiels pour les Etats de I'Afrique de l'est et de l'Afrique australe (ZEP), s'efforce
de favoriser le d6veloppement de tous les secteurs de l'activit6 6conornique et
notamment celui d'un secteur industriel, intdgr6 et viable, ainsi que la coop6ration
et la coordination des strat6gies, des politiques et programmes pour la promotion
d'une croissance industrielle durable;

Consid6rant que I'ONUDI, conformdment A son mandat, aide les pays en ddve-
loppement A promouvoir et A acc616rer leur d6veloppement industriel;

Consid6rant que l'ONUDI a fouri une assistance efficace aux Etats membres
de la Zone d'6changes pr6f6rentiels pour les Etats de l'Afrique de l'est et de l'Afri-
que australe (ZEP) pour intensifier leur processus d'industrialisation;

Consid6rant que le COMESA et l'ONUDI d6sirent renforcer leur coop6ration
dans le secteur du d6veloppement industriel, comme pr6vu aux termes de l'Accord
conclu le 22 mars 1991 entre l'ONUDI et la ZEP 2;

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

OBJECTIF

L'objectif du pr6sent Accord est d'assurer un cadre de coop6ration entre les
Parties pour les questions d'intdret mutuel, en vue de favoriser la poursuite des
objectifs exposds dans l'Acte constitutif de l'ONUDI et le Trait6 portant crdation du
March6 commun des Etats de l'Afrique de l'est et de l'Afrique australe (COMESA),
dans les secteurs prioritaires du d6veloppement industriel.

Article 2

DOMAINES DE COOPtRATION

1. Les Parties conviennent de coopdrer dans les domaines suivants:

i) Stratdgies, politiques et programmation industrielles;

' Entrt en vigueur le 3 mars 1995 par la signature, conform~ment A l'article 8.
2 Nations Unies, Recueil des Trairds, vol. 1968, n0 11- 1188.
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ii) D6veloppement, modemisation et exploitation des industries strat6giques
de base, sp6cialement dans le secteur des industries agricoles et des agro-
industries;

iii) Mise en valeur des ressources humaines pour l'industrie, y compris la forma-
tion A l'entreprenariat et la formation professionnelle;

iv) Elaboration de technologies, transferts et applications des technologies et
notanment potentiel et mise en place de capacitds dans l'industrie;

v) D6veloppement et promotion du secteur industriel privd;
vi) Petites et moyennes industries;

vii) Mobilisation des ressources, y compris promotion des investissements;
viii) Informations et 6tudes industrielles et techniques;

ix) Energie et environnement;
x) Coop6ration entre pays en d6veloppement;

xi) Integration des femmes dans le d~veloppement industriel;
xii) Autres activitds li6es A l'objectif du pr6sent Accord dont peuvent convenir de

temps A autre les Parties.
2. Pour atteindre les objectifs du pr6sent Accord, des dispositions sur l'orga-

nisation des travaux pour certains domaines sp6cifiques de coop6ration seront arre-
t6es par les Parties, conform6ment A leurs r6glementations et pratiques respectives
et sous reserve de l'existence de ressources financiires n6cessaires.

Article 3

CONSULTATIONS ET tCHANGES DE RENSEIGNEMENTS

1. Les Parties b l'Accord s'informent de leurs programmes et activit6s respec-
tifs et, le cas 6chdant, se consultent sur des problimes d'int6rat commun qui, A leur
avis, peuvent entrainer des activit6s conjointes.

2. Les consultations et 6changes de renseignements et de documents sont
soumis aux restrictions et dispositions jug6es n6cessaires par chaque Partie pour-
conserver le caractIre confidentiel et priv6 de certains renseignements et documents.

3. Les Parties s'inviteront r6ciproquement A participer en tant qu'observa-
teurs aux reunions ou conf6rences organis6es par elles ou sous leurs auspices, lors-
que, de l'avis de la Partie concem6e, celles-ci sont susceptibles d'int6resser l'autre
Partie. Ces invitations sont subordonn6es aux modalit6s applicables pour ces r~u-
nions et conf6rences.

Article 4

MISE EN OEUVRE DE L'ACCORD

Le Secr6taire g6n6ral du COMESA et le Directeur g6n6ral de l'ONUDI
prennent les dispositions n6cessaires pour garantir la mise en euvre effective du
pr6sent Accord. Au nombre de ces mesures figurent la d6signation de points d'im-
pact dans chaque institution pour g6rer et surveiller les apports de chaque organisa-
tion A la mise en oeuvre du pr6sent Accord et l'envoi sur le terrain de missions de
programmation pour 6laborer des projets conjoints dans les domaines mentionnds
sous l'article 2.
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Article 5

DURfE

1. Le present Accord est conclu pour une p~riode inddfinie. Chaque Partie
peut y mettre fin A tout moment en donnant A I'autre un prdavis &rit de six mois.

2. En cas de d6nonciation de l'Accord par l'une des Parties, les obligations
pr&:6demment accept~es par le biais des projets ex&cut6s dans le cadre du pr6sent
Accord ne seront pas affect6es.

Article 6

AMENDEMENT

Le pr6sent Accord peut 8tre amend6 d'un commun accord et par &crit A tout
moment.

Article 7

COMMUNICATIONS ET NOTIFICATIONS

Les communications et les notifications &chang6es dans le cadre du pr6sent
Accord se font par dcrit. Les adresses ci-apr6s sont indiqu~es pour permettre
l'acheminement des communications et notifications faites dans le cadre du pr6sent
Accord :

Pour le COMESA:
Adresse postale :

Marchd commun de l'Afrique de l'est et de l'Afrique australe
(Common Market for Eastern and Southern Africa)
Lotti House, Cairo Road
Boite postale 30051
10101 Lusaka
Zambie
T61. : (260-1) 229726/32
Tlx : 40127
Fax : (260-1) 225107

Pour I'ONUDI:

Adresse postale :
Organisation des Nations Unies pour le d6veloppement industriel
Wagramerstr. 5
Bote postale 300
A- 1400 Vienne
Autriche
T61. : (0043-1) 21131-0
Tlx : 135612
Fax: (0043-1) 232156
Cables : ONUDI VIENNE
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Article 8

ENTREE EN VIGUEUR

Le pr6sent Accord entre en vigueur d~s sa signature.
EN FOI DE QUOI, les soussign6s, A ce dfiment autoris6s, ont sign6 le pr6sent

Accord dtabli en deux exemplaires en anglais A Vienne le 3 mars 1995.

Pour le Marchd commun de l'Afrique
de 1'est et de l'Afrique australe:

Le Secr6taire gdn~ral,
BINGU W. MUTHARIKA

Pour l'Organisation des Nations Unies
pour le dveloppement industriel:

Le Directeur g~n~ral,
MAURICIO DE MARiA Y CAMPOS

Vol. 1927. 11-1150



No. 1151

UNITED NATIONS
INDUSTRIAL DEVELOPMENT ORGANIZATION

and
COOPERATION COUNCIL

FOR THE ARAB STATES OF THE GULF

Relationship Agreement. Signed at Riyadh on 23 May 1995
and at Vienna on 2 June 1995

Authentic text: English.

Filed and recorded at the request of the United Nations Industrial Devel-
opment Organization on 4 June 1996.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
POUR LE DEVELOPPEMENT INDUSTRIEL

et
CONSEIL DE COOPERATION

DES ETATS DU GOLFE PERSIQUE

Accord de relations. Signe 'a Riyad le 23 mai 1995 et a Vienne
le 2 juin 1995

Texte authentique : anglais.

Classi et inscrit au repertoire a la demande de l'Organisation des Nations
Unies pour le diveloppement industriel le 4 juin 1996.
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RELATIONSHIP AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED NATIONS
INDUSTRIAL DEVELOPMENT ORGANIZATION AND THE CO-
OPERATION COUNCIL FOR ARAB STATES OF THE GULF

ARTICLE I

Cooperation and consultation

The United Nations Industrial Development Organization
(hereinafter referred to as "UNIDO") and the Cooperation Council

for the Arab States of the Gulf (hereinafter referred to as

"GCC"), with a view to promoting the attainment of the

objectives laid down by the Constitution of UNID02 and the
Charter, establishing GCC, agree to act in close cooperation, on
matters of mutual interest with a view to harmonizing their
efforts towards greater effectiveness, as far as possible,
having due regard to their respective objectives and functions.

ARTICLE II

Representation

Any of the two Parties shall have the right to invite the other

party to attend the meetings, symposiums or conferences usually

attended by similar organizations.

ARTICLE III

Exchange of information and documents

UNIDO and GCC shall undertake an exchange of relevant

information and documents, subject to such restrictions and

arrangements as may be considered necessary by either Party to

preserve the confidential nature of certain information and
documents.

I Came into force on 2 June 1995 by signature, in accordance with article VII.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1401, p. 3 .
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ARTICLE IV

Fields of Cooperation

1. The fields to which cooperation shall relate, in the context

set forth in Article I, shall include those listed in the Annex

to this Agreement.

2. Any minor and ordinary expenditure relating to the

implementation of this Agreement shall be borne by the

respective Party to the Agreement.

3. If the cooperation proposed by one of the Parties to the

other in accordance with this Agreement entails expenditure

beyond minor and ordinary expenditures, consultations shall be

held between UNIDO and GCC to determine the availability of

resources required, the most equitable way of meeting such

expenditure and, if resources are not readily available, the
most appropriate ways to obtain the necessary resources.

ARTICLE V

Implementation of the Agreement

The Director-General of UNIDO and the Secretary-General of GCC
may make the arrangements necessary for ensuring satisfactory

implementation of the Agreement.

ARTICLE VI
Termination of the Agreement

Either Party may terminate this Agreement, subject to six

months' written notice. If one of the parties decides to

terminate this Agreement the obligations previously entered into

through projects implemented under Agreement should not be

affected.
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ARTICLE VII

Entry into force

This Agreement shall enter into force upon signature by the

Director-General of UNIDO and the Secretary-General of GCC.

ARTICLE VIII

Language

This Agreement has been drawn up in duplicate in English.

For the Cooperation Council
of the Arab States of the Gulf:

FAHIM BIN SULTAN AL-QASIMI
Secretary-General

Riyadh 23 May 1995

Place Date

For the United Nations
Industrial Development Orf,,anization:

MAURIClO DE MARIA Y CAMPOS
DIRECTOR-GENERAL

Vienna 2 .Sune 1995

Place Date
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE RELATIONS' ENTRE L'ORGANISATION DES NA-
TIONS UNIES POUR LE DtVELOPPEMENT INDUSTRIEL ET
LE CONSEIL DE COOPRATION DES tTATS DU GOLFE PER-
SIQUE

Article premier

COOPPRATION ET CONSULTATION

L'Organisation des Nations Unies pour le d6veloppement industriel (ci-apr~s
d6nomm6e 1'<< ONUDI >>) et le Conseil de coop6ration des Etats du golfe Persique
(ci-aprs d6nomm6 le << Conseil >>), dans le but de contribuer A la r6alisation des
objectifs vis6s dans l'acte constitutif de l'ONUDI2 et la Charte instituant le Conseil,
conviennent d'agir en 6troite coop6ration dans les domaines d'int6rt mutuel afin
d'harmoniser leurs efforts en vue d'une plus grande efficacit6, dans la mesure du
possible, en tenant dfment compte de leurs objectifs et r6les respectifs.

Article H

REPRP-SENTATION

Chacune des deux Parties a le droit d'inviter l'autre Partie A assister aux r6u-
nions, colloques ou conf6rences auxquels des organisations du m~me ordre assistent
r6guli~rement.

Article III

ECHANGE DE RENSEIGNEMENTS ET DE DOCUMENTS

L'ONUDI et le Conseil 6changeront des renseignements et documents perti-
nents, sous r6serve de restrictions et arrangements que chaque Partie pourra con-
siddrer n6cessaire pour pr6server le caractire confidentiel de certains de ces ren-
seignements et documents.

Article IV

DOMAINES DE COOP9RATION

1. Les domaines sur lesquels portera la coop6rationi, dans le cadre pos6e par
l'article 1, sont stipul6s en annexe au present Accord.

2. Toute d6pense mineure et ordinaire lie A l'exdcution du pr6sent Accord
sera A la charge de la Partie concern6e.

3. Si une coopdration propos6e par l'une des Parties A l'autre Partie confor-
m6ment au pr6sent Accord suppose des d6penses sup6rieures aux d6penses mi-

I Entrd en vigueur le 2 juin 1995 par la signature, conform6ment A ]'article VII.
2 Nations Unies, Recuei des Traids, vol. 1401, p. 3.
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neures et ordinaires, des consultations seront organis~es entre l'ONUDI et le Con-
seil pour d6terminer la disponibilit6 des ressources requises, la faron la plus &lui-
table de faire face A ces d6penses et, si des ressources ne sont pas disponibles im-
m6diatement, la fagon la plus appropri6e d'obtenir les ressources n6cessaires.

Article V

EXICUTION DE L'ACCORD

Le Directeur g6n6ral de l'ONUDI et le Secr6taire g6n6ral du Conseil peuvent
prendre les dispositions voulues pour que le present Accord soit ex6cut6 de mani~re
satisfaisante.

Article VI

RfiSILIATION DE L'AccoRD

Chacune des Parties peut r6silier le pr6sent Accord par notification 6crite avec
un pr6avis 6crit de six mois. La d6nonciation du pr6sent Accord par une des Parties
ne modifie en rien les obligations contract6es ant6rieurement dans le cadre des pro-
jets ex6cut6s en vertu du pr6sent Accord.

Article VII

ENTR9E EN VIGUEUR

Le pr6sent Accord entre en vigueur A la signature par le Directeur g6n6ral de
l'ONUDI et le Secrdtaire gdn6ral du Conseil.

Article VIII

LANGUE

Le pr6sent Accord a 6t dress6 en double exemplaire, en langue anglaise.

Pour le Conseil de cooperation
des Etats du golfe Persique:

Le Secr6taire gdn6ral,

FAHIM BIN SULTAN AL-QASIMI

Riyad, le 23 mai 1995

Lieu Date

Pour l'Organisation des Nations Unies
pour le d6veloppement industriel:

Le Directeur g6n6ral,

MAURICIO DE MARiA Y. CAMPOS

Vienne, le 2 juin 1995

Lieu Date
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No. 1152

UNITED NATIONS
INDUSTRIAL DEVELOPMENT ORGANIZATION

and
LATIN AMERICAN INTEGRATION ASSOCIATION

Relationship Agreement (with annex). Signed at Montevideo
on 20 September 1995

Authentic texts: English and Spanish.

Filed and recorded at the request of the United Nations Industrial Devel-
opment Organization on 4 June 1996.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
POUR LE DEVELOPPEMENT INDUSTRIEL

et
ASSOCIATION LATINO-AMERICAINE

D'INTEGRATION

Accord de relations (avec annexe). Signe 'a Montevideo le
20 septembre 1995

Textes authentiques : anglais et espagnol.

Classi et inscrit au ripertoire a la demande de l'Organisation des Nations
Unies pour le doveloppement industriel le 4 juin 1996.
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RELATIONSHIP AGREEMENT BETWEEN THE UNITED NATIONS
INDUSTRIAL DEVELOPMENT ORGANIZATION AND THE
GENERAL SECRETARIAT OF THE LATIN AMERICAN INTE-
GRATION ASSOCIATION

ARTICLE I

Representation

The United Nations Industrial Development Organization
(hereinafter referred to as "UNIDO" and the General Secretariat
of the Latin American Integration Association (hereinafter re-
ferred to as "ALADI"), with a view to promoting the attainment
of the objectives laid down by the Constitution of UNID02 and the
1980 Montevideo Treaty establishing ALADI,3 agree to act in close
cooperation on matters of mutual interest with a view to harmo-
nizing their efforts towards greater effectiveness, as far as
possible, having due regard to their respective objectives and
functions.

ARTICLE II

Representation

1. ALADI shall be permitted to participate, without the right
to vote, in the deliberations of meetings organized by UNIDO on
matters of particular concern to it.

2. UNIDO shall be permitted to participate, without the right
to vote, in the deliberations of the meetings organized by ALADI
on matters of particular concern to it.

3. UNIDO and ALADI shall also make any necessary arrangements
for ensuring reciprocal representation at other appropriate
meetings convened under their respective auspices.

ICame into force on 20 September 1995 by signature, in accordance with article VH.
2United Nations, Treaty Series, vol. 1401, p. 3.
3 Id, vol. 1329, p. 225.
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ARTICLE III

Exchange of information and documents

UNIDO and ALADI shall undertake an exchange of relevant in-
formation and documents, subject to such restrictions and ar-
rangements as may be considered necessary by either Party to pre-
serve the confidential nature of certain information and docu-
ments.

ARTICLE IV

Fields of cooperation

1. The fields of cooperation to which cooperation shall relate,
in the context set forth in Article I, are listed in the Annex
to this Agreement.

2. If the cooperation proposed by one of the Parties to the
other in accordance with this Agreement entails expenditure be-
yond minor and originary expenditures, consultations shall be
held between UNIDO and ALADI to determine the availability of re-
sources required, the most equitable way of meeting such expendi-
ture and, if resources are not readily available, the most appro-
priate ways to obtain the necessary resources.

ARTICLE V

Implementation of the Agreement

The Director-General of UNIDO and the Secretary General of
ALADI may take the arrangements necessary for ensuring satis-
factory implementation of this Agreement.

ARTICLE VI

Termination of the Agreement

Either Party may terminate this Agreement, subject to six
months' written notice. If one of the Parties decides to termi-
nate this Agreement, the obligations previously entered into
through projects implemented under this Agreement should not be
affected.

Vol. 1927, 11-1152



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueli des Traltis

ARTICLE VII

Entry into force

This Agreement shall enter into force upon signature by the
Director-General of UNIDO and the Secretary-General of ALADI.

ARTICLE VIII

LANGUAGE

This Agreement has been drawn up in duplicate in English and
Spanish, both texts being equally authentic.

For the United Nations
of Industrial Development
Integration Organization:

MAURIClO DE MARfA Y CAMPOS

Director-General

Montevideo, 20 September 1995

For the General Secretariat
of the Latin American Association:

ISAAC MAIDANA
Ad-interim Secretary-General

Vol. 1927. H-1152
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ANNEX

FIELDS OF COOPERATION PURSUANT
TO ARTICLE IV OF THE AGREEMENT

Priority areas of cooperation:

- Development and support of the small and medium-scale
industry

- Quality certification and quality systems implementa-

tion

- Human resource development

- Promotion of the environmentally sustainable indus-
trial development

Vol. 1927, II-1152
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO DE VINCULACION ENTRE LA ORGANIZACION DE
LAS NACIONES UNIDAS PARA EL DESARROLLO INDUS-
TRIAL Y LA SECRETARfA GENERAL DE LA ASOCIACION
LATINOAMERICANA DE INTEGRACI6N

ARTICULO I

Cooperaci6n y consultas

La Organizaci6n de las Naciones Unidas para el Desarrollo
Industrial (que en adelante en el presente Acuerdo se denominarA
"ONUDI") y la Secretaria General de la Asociaci6n Latinoamericana
de Integraci6n (que en adelante en el presente Acuerdo se denomi-
narA "ALADI"), con el prop6sito de promover el logro de los
objetivos fijados en la Constituci6n de la ONUDI y en el Tratado
de Montevideo 1980 por el que se estableci6 la ALADI, acuerdan
actuar en estrecha cooperaci6n en asuntos de interds mutuo con
miras a armonizar sus esfuerzos para lograr una mayor efectividad
en la medida de lo posible, tomando debidamente en consideraci6n
sus respectivos objetivos y funciones.

ARTICULO II

Representaci6n

1. La ALADI podr6 participar, sin derecho a voto, en las deli-
beraciones de las reuniones organizadas por la ONUDI cuando
se traten cuestiones que le interesen especialmente.

2. La ONUDI podrA participar, sin derecho a voto, en las deli-
beraciones de las reuniones organizadas por la ALADI cuando
se traten cuestiones que le interesen especialmente.

3. La ONUDI y la ALADI tomar~n las medidas necesarias para
asegurar la representaci6n reciproca en reuniones apropia-
das que se convoquen bajo sus respectivos auspicios.

ARTICULO III

Intercambio de informaci6n y documentos

La ONUDI y la ALADI intercambiarn informaci6n y documentos
pertinentes, sin perjuicio de las limitaciones y medidas que
cualquiera de las Partes considere necesarias para salvaguardar
el cardcter confidencial de determinada informaci6n y documentos.

Vol. 1927, 11-1152
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ARTICULO IV

Esferas de cooperaci6n

1. Las esferas en que tendrA lugar la cooperaci6n, en el con-
texto establecido en el Articulo I, se enumeran en el Anexo
al presente Acuerdo.

2. Si la cooperaci6n que propone una de las Partes a la otra,
de conformidad con el presente Acuerdo, entrafiase un gasto
superior a los gastos menores y ordinarios, la ONUDI y la
ALADI celebrarAn consultas para determinar la disponibili-
dad de los recursos requeridos, la forma mAs equitativa de
sufragarlos, y de no disponer al momento de los recursos,
la manera mAs apropiada de obtener dichos recursos.

ARTICULO V

Cumplimiento del Acuerdo

El Director General de la ONUDI y el Secretario General de
la ALADI podrfn tomar las disposiciones necesarias para asegurar
el cumplimiento satisfactorio del presente Acuerdo.

ARTICULO VI

Denuncia del Acuerdo

Cualquiera de las Partes podrA denunciar el presente Acuerdo
mediante notificaci6n escrita cursada con seis meses de antela-
ci6n. Si una de las Partes decidiera denunciar el presente
Acuerdo, las obligaciones previamente adquiridas a travs de los
proyectos en ejecuci6n convenidos en este Acuerdo, no deberian
ser afectadas.

ARTICULO VII

Entrada en vigor

El presente Acuerdo entrarA en vigor cuando sea suscrito por
el Director General de la ONUDI y el Secretario General de la
ALADI.

Vol. 1927, 11-1152
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ARTICULO VIII

Idioma

El presente Acuerdo se ha redactado por duplicado en Ingl~s
y en Espaftol, siendo ambos textos igualmente autdnticos.

Por la Organizaci6n
de las Naciones Unidas

para el Desarrollo Industrial:

MAURIClO DE MARfA Y CAMPOS

Director General

Montevideo, 20 de setiembre de 1995

Por la Secretarfa General
de la Asociaci6n Latinoamericana

de Integraci6n:

ISAAC MAIDANA
Secretario General a.i.

Vol. 1927, 11-1152
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ANEXO

ESFERAS DE COOPERACI6N A QUE SE REFIERE
EL ARTfCULO IV DEL ACUERDO

Areas de cooperaci6n prioritarias:

- Desarrollo y apoyo a la pequefta y mediana industria.

- Certificaci6n de calidad e implementaci6n de sistemas
de calidad.

- Desarrollo de recursos humanos.

- Promoci6n del desarrollo industrial ambientalmente
sustentable.

Vol. 1927, 11-1152
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE RELATIONS' ENTRE L'ORGANISATION DES NA-
TIONS UNIES POUR LE DItVELOPPEMENT INDUSTRIEL ET
L'ASSOCIATION LATINO-AMtRICAINE D'INTEGRATION

Article premier

COOPI RATION ET CONSULTATIONS

L'Organisation des Nations Unies pour le d6veloppement industriel (ci-apr~s
d6nomm6e 1'«< ONUDI >>) et le Secr6tariat g6n6ral de 'Association latino-am6ri-
caine d'int6gration (ci-apr~s d6nomm6e << ALADI >>), dans le but de contribuer A la
rdalisation des objectifs visds dans 'acte constitutif de I'ONUDI2 et dans le Trait6
de Montevideo de 1980 instituant I'ALADI 3, conviennent d'agir en 6troite coop6ra-
tion dans des domaines d'int6r& commun afin d'harmoniser leurs efforts en vue
d'une plus grande efficacit6, dans la mesure du possible, en tenant dfiment compte
de leurs objectifs et r6les respectifs.

Article H

REPRP-SENTATION

1. L'ALADI est autorisde A participer, sans droit de vote, aux d6lib6rations
des r6unions organis6es par l'ONUDI lorsqu'il s'y traitera des questions revtant un
int6r& particulier pour I'ALADI.

2. L'ONUDI est autorisde A participer, sans droit de vote, aux d6lib6rations
des r6unions organis6es par I'ALADI lorsqu'il s'y traitera des questions revtant un
int6rt pour I'ONUDI.

3. L'ONUDI et I'ALADI prennent toutes les dispositions voulues pour
assurer une repr6sentation r6ciproque aux autres r6unions appropri6es organis6es
sous les auspices de r'autre Partie.

Article III

ECHANGE DE RENSEIGNEMENTS ET DE DOCUMENTS

L'ONUDI et I'ALADI 6changeront des renseignements et documents perti-
nents, sous r6serve de restrictions et arrangements que chaque Partie pourra juger
n6cessaire pour pr6server le caract~re confidentiel de certains de ces renseigne-
ments et documents.

'Entr6 en vigueur le 20 septembre 1995 par la signature, conformrment A r article VII.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1401, p. 3.
3 Ibid., vol. 1329, p. 225.
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Article IV

DOMAINES DE COOPIRATION

1. Les domaines sur lesquels portera la coop6ration, dans le contexte deter-
min6 A l'article premier du present Accord, sont stipul~s en annexe au present
Accord.

2. Si une coop6ration propos6e par l'une des Parties A l'autre Partie confor-
m6ment au pr6sent Accord suppose des d6penses sup6rieures aux d6penses mi-
neures et ordinaires, des consultations sont organis6es entre I'ONUDI et 'ALADI
pour d6terminer la disponibilit6 des ressources requises, la fagon la plus &juitable
de faire face A ces d6penses et, si des ressources ne sont pas disponibles imm6diate-
ment, la fagon la plus appropri6e d'obtenir les ressources n6cessaires.

Article V

EX9CUTION DE L'ACCORD

Le Directeur gdn6ral de I'ONUDI et le Secr6taire g6n6ral de I'ALADI peuvent
prendre les dispositions voulues pour que le pr6sent Accord puisse 8tre ex6cut6 de
mani~re satisfaisante.

Article VI

R1SILIATION DE L'ACCORD

Chacune des Parties peut rdsilier le pr6sent Accord par notification 6crite avec
un pr6avis de six mois. La d6nonciation du pr6sent Accord par une des Parties ne
modifie en rien les obligations contract6es ant6rieurement dans le cadre des projets
ex6cut6s en vertu du pr6sent Accord.

Article VII

ENTRtE EN VIGUEUR

Le pr6sent Accord entre en vigueur A ]a signature par le Directeur g6n6ral de
I'ONUDI et le Secr6taire g6n6ral de I'ALADI.

Article VIII

LANGUE

Le pr6sent Accord a t6 dress6 en double exemplaire, dans les langues anglaise
et espagnole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour l'Organisation des Nations Unies Pour le Secr6tariat g6n6ral
pour le d6veloppement industriel: de l'Association latino-am6ricaine

d'int6gration :
Le Directeur g6n6ral, Le Secr6taire g6n6ral par intdiim,

MAURICIO DE MARfA Y CAMPOS ISAAC MAIDANA

Montevideo, le 20 septembre 1995
Vol. 1927, 11-1152
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ANNEXE

DOMAINES DE COOPARATION EN VERTU
DE L'ARTICLE IV DE L'AcCORD

Domaines prioritaires de coopdration:

- Ddveloppement des petites et moyennes industries et appui A ces industries

- Certification de la qualit6 et mise en ceuvre de systimes A cet effet

- Mise en valeur des ressources humaines

- Promotion d'un d6veloppement industriel durable du point de vue de 1'environnement.

Vol. 1927, 11-1152



No. 1153

UNITED NATIONS
INDUSTRIAL DEVELOPMENT ORGANIZATION

and
INTERNATIONAL CENTRE

OF GENETIC ENGINEERING
AND BIOTECHNOLOGY

Agreement on the Transfer of Staff and Assets (with sched-
ules). Signed at Trieste on 21 December 1995 and at
Vienna on 22 December 1995

Authentic text: English.

Filed and recorded at the request of the United Nations Industrial Devel-
opment Organization on 4 June 1996.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
POUR LE DEVELOPPEMENT INDUSTRIEL

et
CENTRE INTERNATIONAL

DE GIkNIE GI NETIQUE
ET DE BIOTECHNOLOGIE

Accord relatif au transfert de personnel et des avoirs (avec
annexes). Sign6 a Trieste le 21 decembre 1995 et 'a Vienne
le 22 decembre 1995

Texte authentique: anglais.

Classd et inscrit au repertoire a la demande de l'Organisation des Nations
Unies pour le diveloppement industriel le 4 juin 1996.
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AGREEMENT' BETWEEN THE
UNITED NATIONS INDUS-
TRIAL DEVELOPMENT OR-
GANIZATION AND THE IN-
TERNATIONAL CENTRE OF
GENETIC ENGINEERING
AND BIOTECHNOLOGY ON
THE TRANSFER OF STAFF
AND ASSETS

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 22 December 1995 by signature.

Vol. 1927, H-1153

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE L'ORGANISA-
TION DES NATIONS UNIES
POUR LE DtVELOPPEMENT
INDUSTRIEL ET LE CENTRE
INTERNATIONAL DE GItNIE
GtNtTIQUE ET DE BIO-
TECHNOLOGIE RELATIF AU
TRANSFERT DE PERSONNEL
ET DES AVOIRS

Non publij ici conformiment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du rglement de
I'Assemble gjn4rale destinj a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendi.

I Entrd en vigueur le 22 dbcembre 1995 par la signature.



No. 1154

UNITED NATIONS
INDUSTRIAL DEVELOPMENT ORGANIZATION

and
INTERNATIONAL CENTRE

OF GENETIC ENGINEERING
AND BIOTECHNOLOGY

Exchange of letters constituting an agreement concerning
operational cooperation. Trieste, 21 December 1995 and
Vienna, 22 December 1995

Authentic text: English.

Filed and recorded at the request of the United Nations Industrial Devel-
opment Organization on 4 June 1996.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
POUR LE DEVELOPPEMENT INDUSTRIEL

et
CENTRE INTERNATIONAL

DE GINIE GItNtTIQUE
ET DE BIOTECHNOLOGIE

E~change de lettres constituant un accord relatif 'a la coopera-
tion operationnelle. Trieste, 21 decembre 1995 et Vienne,
22 decembre 1995

Texte authentique: anglais.

Classi et inscrit au repertoire a la demande de l'Organisation des Nations
Unies pour le diveloppement industriel le 4 juin 1996.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

EXCHANGE OF LETTERS CON-
STITUTING AN AGREEMENT 1

BETWEEN THE UNITED NA-
TIONS INDUSTRIAL DEVEL-
OPMENT ORGANIZATION
AND THE INTERNATIONAL
CENTRE OF GENETIC ENGI-
NEERING AND BIOTECH-
NOLOGY CONCERNING OP-
ERATIONAL COOPERATION

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

ItCHANGE DE LETTRES CONS-
TITUANT UN ACCORD' EN-
TRE L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES POUR LE
DtVELOPPEMENT INDUS-
TRIEL ET LE CENTRE IN-
TERNATIONAL DE GtNIE
G1tN1fTIQUE ET DE BIO-
TECHNOLOGIE RELATIF A
LA COOPtRATION OPERA-
TIONNELLE

Non publiJ iciconformmentaupara-
graphe 2 de l'article 12 du rglement de
l'Assemblge gtnirale desting a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amend6.

I Came into force on 22 December 1995, the date of the I Entre en vigueur le 22 dtcembre 1995, date de la lettre
letter in reply, in accordance with the provisions of the de rdponse, conformAment aux dispositions desdites
said letters. lettres.
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ANNEX A ANNEXE A

No. 4739. CONVENTION ON THE REC-
OGNITION AND ENFORCEMENT OF
FOREIGN ARBITRAL AWARDS.
DONE AT NEW YORK, ON 10 JUNE
19581

ACCESSION

Instrument deposited on:

19 June 1996

MAURITIUS

(With effect from 17 September 1996.)

With the following declarations:

"In accordance with paragraph 3 of Arti-
cle 1 of the Convention, the Republic of Mau-
ritius declares that it will, on the basis of reci-
procity, apply the Convention only to the
recognition and enforcement of awards made
in the territory of another Contracting State.

Referring to paragraphs 1 and 2 of Ar-
ticle X of the Convention, the Republic of
Mauritius declares that this Convention will
extend to all the territories forming part of the
Republic of Mauritius."

Registered ex officio on 19 June 1996.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 330, p. 3; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 4 to 21, as well as annex A in volumes 1252, 1265,
1279, 1297, 1306, 1317, 1331, 1342, 1351, 1372, 1394, 1410,
1426, 1434, 1455. 1458, 1484, 1492, 1494, 1501, 1509, 1513,
1516, 1518, 1523, 1526, 1537, 1549, 1552, 1591, 1592, 1665,
1671, 1673, 1679. 1714, 1720, 1723, 1727, 1732, 1736, 1771,
1774, 1777, 1821, 1824, 1829, 1830, 1856, 1860, 1864, 1887,
1896 and 1908.

Vol. 1927, A-4739

No 4739. CONVENTION POUR LA RE-
CONNAISSANCE ET L'EXtCUTION
DES SENTENCES ARBITRALES
tTRANGtRES. FAITE A NEW YORK,
LE 10JUIN 19581

ADHP-SION

Instrument deposi le:

19 juin 1996

MAURICE

(Avec effet au 17 septembre 1996.)

Avec les ddclarations suivantes :

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Conform6ment A l'article premier, alin~a 3,
de la Convention, la Rdpublique de Maurice
ddclare qu'elle appliquera la Convention sur
la base de la rdciprocit6, A la reconnaissance
et A l'ex cution des seules sentences rendues
sur le territoire d'un autre Etat contractant.

Se rdf~rant A l'article X, alindas 1 et 2, de la
Convention, la Rdpublique de Maurice d6-
clare que la prdsente Convention s'6tendra A
l'ensemble des territoires faisant partie de la
Rdpublique de Maurice.

Enregistrd d'office le 19juin 1996.

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 330, p. 3; pour
les faits ult6rieurs, voir les r6fdrences donn6es dans les
Index cumulatifs nos 

4 A 21, ainsi que Iannexe A des
volumes 1252, 1265, 1279, 1297, 1306, 1317, 1331, 1342,
1351, 1372. 1394, 1410, 1426, 1434, 1455, 1458, 1484, 1492,
1494, 1501, 1509, 1513, 1516, 1518, 1523, 1526, 1537, 1549,
1552, 1591, 1592, 1665, 1671, 1673, 1679, 1714, 1720, 1723,
1727, 1732, 1736, 1771, 1774, 1777, 1821, 1824, 1829, 1830,
1856, 1860, 1864, 1887, 1896 et 1908.
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No. 4789. AGREEMENT CONCERN-
ING THE ADOPTION OF UNIFORM
CONDITIONS OF APPROVAL AND
RECIPROCAL RECOGNITION OF AP-
PROVAL FOR MOTOR VEHICLE
EQUIPMENT AND PARTS. DONE AT
GENEVA, ON 20 MARCH 1958'

APPLICATION of Regulation No. 86 an-

nexed to the above-mentioned Agreement

Notification received on:

3 June 1996

GERMANY

(With effect from 2 August 1996.)

Registered ex officio on 3 June 1996.

I United Nations, Treaty Series, vol. 335, p. 211; see
also vol. 516. p. 378 (rectification of the authentic English
and French texts of article 1 (8)); vol. 609, p. 290 (amend-
ment to article 1 (1)); and vol. 1059, p. 404 (rectification
of the authentic French text of article 12 (2)); for other
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 4 to 21, as well as annex A in volumes 1252, 1253,
1254, 1255, 1256, 1259. 1261. 1271, 1273, 1275, 1276, 1277,
1279, 1284, 1286, 1287, 1291, 1293, 1294, 1295, 1299, 1300,
1301, 1302, 1308, 1310, 1312, 1314, 1316, 1317, 1321, 1323,
1324, 1327, 1328. 1330, 1331, 1333, 1335, 1336, 1342, 1347,
1348, 1349, 1350, 1352, 1355, 1358, 1361, 1363, 1364, 1367,
1374, 1379, 1380, 1389, 1390, 1392, 1394, 1398, 1401, 1402,
1404, 1405, 1406, 1408, 1409, 1410, 1412, 1413, 1417, 1419,
1421. 1422, 1423, 1425, 1428, 1429, 1434, 1436, 1438, 1443,
1444, 1458, 1462, 1463, 1464, 1465, 1466, 1474, 1477, 1483,
1484, 1485, 1486, 1487, 1488, 1489, 1490, 1492, 1494, 1495,
1499, 1500, 1502, 1504, 1505, 1506, 1507, 1509, 1510, 1511,
1512, 1513, 1514, 1515, 1516, 1518, 1519, 1520, 1522, 1523,
1524, 1525, 1526, 1527, 1530, 1537, 1541, 1543, 1545, 1546,
1547, 1548, 1549, 1552, 1555, 1557, 1558, 1559, 1563, 1565,
1566, 1567, 1568, 1569, 1573, 1575, 1578, 1580, 1581, 1582,
1583, 1584, 1585, 1589, 1590, 1593, 1597, 1598, 1605, 1607,
1637, 1639, 1641, 1642, 1647, 1649, 1654, 1656, 1658, 1664,
1671, 1672, 1673, 1678, 1685, 1686, 1688, 1689, 1691, 1693,
1695 1696, 1698, 1699, 1700, 1702, 1703, 1709, 1714, 1717,
1722, 1723, 1724, 1725, 1728, 1730, 1731, 1745, 1747, 1748,
1753, 1762, 1763, 1764, 1765, 1768, 1769, 1770, 1771, 1774,
1775, 1777, 1785, 1787, 1792, 1819, 1822, 1823, 1824, 1829,
1830, 1832, 1840, 1843, 1844, 1846, 1849, 1860, 1861, 1862,
1863, 1864, 1870, 1871, 1872, 1880/1881, 1882, 1884, 1886,
1887, 1890, 1891, 1893. 1898, 1900, 1901, 1902, 1903, 1908,
1909, 1911, 1914, 1916, 1920 and 1921.

No 4789. ACCORD CONCERNANT
L'ADOPTION DE CONDITIONS UNI-
FORMES D'HOMOLOGATION ET LA
RECONNAISSANCE RtCIPROQUE
DE L'HOMOLOGATION DES EQUI-
PEMENTS ET PIPECES DE VtHICU-
LES A MOTEUR. FAIT A GENVE, LE
20 MARS 19581

APPLICATION du R~glement no 86 annex6
A 'Accord susmentionn6
Notification revue le:

3 juin 1996

ALLEMAGNE

(Avec effet au 2 aofit 1996.)

Enregistrd d'office le 3 juin 1996.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 335, p. 211;
voir aussi vol. 516, p. 379 (rectification des textes authen-
tiques anglais et frangais du paragraphe 8 de 'article 1);
vol. 609, p. 291 (amendement du paragraphe 1 de l'ar-
ticle 1); et vol. 1059, p. 404 (rectification du texte authen-
tique frangais du paragraphe 2 de l'article 12; pour les
autres faits ultdrieurs, voir les r~fdrences donn6es dans les
Index cumulatifs n-s 4 A 21, ainsi que 'annexe A des
volumes 1252, 1253, 1254, 1255, 1256, 1259, 1261, 1271,
1273, 1275, 1276, 1277, 1279, 1284, 1286, 1287, 1291, 1293,
1294, 1295, 1299, 1300, 1301, 1302, 1308, 1310, 1312, 1314,
1316, 1317, 1321, 1323, 1324, 1327, 1328, 1330, 1331, 1333,
1335, 1336, 1342, 1347, 1348, 1349, 1350, 1352, 1355, 1358,
1361, 1363, 1364, 1367, 1374, 1379, 1380, 1389, 1390, 1392,
1394, 1398, 1401, 1402, 1404, 1405, 1406, 1408, 1409, 1410,
1412, 1413, 1417, 1419, 1421, 1422, 1423, 1425, 1428, 1429,
1434, 1436, 1438, 1443, 1444, 1458, 1462, 1463, 1464, 1465,
1466, 1474, 1477, 1483, 1484, 1485, 1486, 1487, 1488, 1489,
1490, 1492, 1494, 1495, 1499, 1500, 1502, 1504, 1505, 1506,
1507, 1509, 1510, 1511, 1512, 1513, 1514, 1515, 1516, 1518,
1519, 1520, 1522, 1523, 1524, 1525, 1526, 1527, 1530, 1537,
1541, 1543, 1545, 1546, 1547, 1548, 1549, 1552, 1555, 1557,
1558, 1559, 1563, 1565, 1566, 1567, 1568, 1569, 1573, 1575,
1578, 1580, 1581, 1582, 1583, 1584, 1585, 1589, 1590, 1593,
1597, 1598, 1605, 1607, 1637, 1639, 1641, 1642, 1647, 1649,
1654, 1656, 1658, 1664, 1671, 1672, 1673, 1678, 1685, 1686,
1688, 1689, 1691, 1693, 1695, 1696, 1698, 1699, 1700, 1702,
1703, 1709, 1714, 1717, 1722, 1723, 1724, 1725, 1728, 1730,
1731, 1745, 1747, 1748, 1753, 1762, 1763, 1764, 1765, 1768,
1769, 1770, 1771, 1774, 1775, 1777, 1785, 1787, 1792, 1819,
1822, 1823, 1824, 1829, 1830, 1832, 1840, 1843, 1844, 1846,
1849, 1860, 1861, 1862, 1863, 1864, 1870, 1871, 1872, 1880/
1881, 1882, 1884, 1886, 1887, 1890, 1891, 1893, 1898, 1900,
1901, 1902, 1903, 1908, 1909, 1911, 1914, 1916, 1920 et
1921.

Vol. 1927. A-4789
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APPLICATION of Regulations Nos. 69
and 70 annexed to the above-mentioned
Agreement of 20 March 1958 concerning
the adoption of uniform conditions of ap-
proval and reciprocal recognition of ap-
proval for motor vehicle equipment and
parts

Notification received on:

18 June 1996

AUSTRIA

(With effect from 17 August 1996.)

Registered ex officio on 18 June 1996.

APPLICATION des R~glements nos 69 et 70
annexds A I'Accord susmentionn6 du
20 mars 1958 concernant l'adoption de
conditions uniformes d'homologation et la
reconnaissance r6ciproque de l'homologa-
tion des 6quipements et pi ces de v6hicules
A moteur

Notification revue le:

18juin 1996

AUTRICHE

(Avec effet au 17 aoyt 1996.)

Enregistri d'office le 18juin 1996.

Vol. 1927, A-4789
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No. 7515. SINGLE CONVENTION ON
NARCOTIC DRUGS, 1961. DONE AT
NEW YORK, ON 30 MARCH 19611

ACCESSION

Instrument deposited on:

20 June 1996

SAo TOME AND PRINCIPE

(With effect from 20 July 1996.)

Registered ex officio on 20 June 1996.

I United Nations, Treaty Series, vol. 520, p. 151;
vol. 557, p. 280 (corrigendum to vol. 520); vol. 570, p. 346
(Proc&s-verbal of rectification of the authentic Russian
text), and vol. 590, p. 325 (Proc&s-verbal of rectification
of the authentic Spanish text); for other subsequent ac-
tions, see references in Cumulative Indexes Nos. 7 to 21,
as well as annex A in volumes 1271,1333,1387,1459,1475,
1486, 1501, 1506, 1551, 1563, 1566, 1606, 1607, 1641, 1647,
1667, 1719, 1723, 1727, 1732, 1733, 1734, 1745, 1760, 1768,
1774, 1775, 1828, 1856, 1893, 1912 and 1920.

No 7515. CONVENTION UNIQUE SUR
LES STUPtFIANTS DE 1961. FAITE A
NEW YORK, LE 30 MARS 19611

ADHtSION

Instrument diposd le:

20juin 1996

SAo ToMt-ET-PRINCIPE

(Avec effet au 20 juillet 1996.)

Enregistri d'office le 20juin 1996.

I Nations Unies, Recueil des Trait~s. vol. 520, p. 151;
vol. 557, p. 280 (rectificatif au vol. 520); vol. 570, p. 347
(proces-verbal de rectification du texte authentique
russe), et vol. 590, p. 325 (proc s-verbal de rectification
du texte authentique espagnol); pour les autres faits ult6-
rieurs, voir les r6fdrences donndes dans les Index cumu-
latifs nOS 7 A 21, ainsi que I'annexe A des volumes 1271,
1333, 1387, 1459, 1475, 1486, 1501, 1506, 1551, 1563, 1566,
1606, 1607, 1641, 1647, 1667, 1719, 1723, 1727, 1732, 1733,
1734, 1745, 1760, 1768, 1774, 1775, 1828, 1856, 1893, 1912
et 1920.

Vol. 1927, A-7515
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No. 9464. INTERNATIONAL CONVEN-
TION ON THE ELIMINATION OF ALL
FORMS OF RACIAL DISCRIMINA-
TION. OPENED FOR SIGNATURE AT
NEW YORK ON 7 MARCH 19661

ACCESSION

Instrument deposited on:

11 June 1996

MALAWI

(With effect from 11 July 1996.)

Registered ex officio on I1 June 1996.

I United Nations, Treaty Series, vol. 660, p. 195; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 10 to 21, as well as annex A in volumes 1256, 1260,
1263, 1271, 1272, 1279, 1286, 1293, 1295, 1297, 1310, 1314,
1321, 1329, 1338, 1341, 1344, 1347, 1349, 1350, 1351, 1355,
1356, 1358, 1380, 1408, 1509, 1516, 1520, 1525, 1527, 1540,
1541, 1542, 1543, 1545, 1558, 1563, 1564, 1567, 1569, 1606,
1651, 1653, 1671, 1678, 1679, 1681, 1691, 1704, 1709, 1712,
1722, 1723, 1725, 1727, 1760, 1762, 1776, 1824, 1830, 1836,
1841, 1850, 1861, 1889 and 1901.

Vol. 1927, A-9464

No 9464. CONVENTION INTERNA-
TIONALE SUR L'ILIMINATION DE
TOUTES LES FORMES DE DISCRIMI-
NATION RACIALE. OUVERTE A LA
SIGNATURE A NEW YORK LE
7 MARS 19661

ADHESION
Instrument ddposd le:

I Ijuin 1996

MALAWI

(Avec effet au 11 juillet 1996.)

Enregistri d'office le I I juin 1996.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 660, p. 195;
pour les faits ultdrieurs, voir les r6f6rences donn.es dans
les Index cumulatifs nos 10 h 21, ainsi que I'annexe A des
volumes 1256, 1260, 1263, 1271, 1272, 1279, 1286, 1293,
1295, 1297, 1310, 1314, 1321, 1329, 1338, 1341, 1344, 1347,
1349, 1350, 1351, 1355, 1356, 1358, 1380, 1408, 1509, 1516,
1520, 1525, 1527, 1540, 1541, 1542, 1543, 1545, 1558, 1563,
1564, 1567, 1569, 1606, 1651, 1653, 1671, 1678, 1679, 1681,
1691, 1704, 1709, 1712, 1722, 1723, 1725, 1727, 1760, 1762,
1776, 1824, 1830, 1836, 1841, 1850, 1861, 1889 et 1901.
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No. 14151. PROTOCOL AMENDING
THE SINGLE CONVENTION ON
NARCOTIC DRUGS, 1961. CON-
CLUDED AT GENEVA ON 25 MARCH
19721

ACCESSION

Instrument deposited on:

3 June 1996

RUSSIAN FEDERATION

(With effect from 3 July 1996.)

Registered ex officio on 3 June 1996.

I United Nations, Treaty Series, vol. 976, p. 3; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 16 to 21, as well as annex A in volumes 1333, 1358,
1387, 1403, 1412, 1463, 1486, 1501, 1515, 1546, 1551, 1563,
1567, 1607, 1639, 1667, 1719, 1723, 1724, 1727, 1733, 1734,
1745, 1760, 1775, 1788, 1829, 1843, 1856, 1893, 1894 and
1920.

No 14151. PROTOCOLE PORTANT
AMENDEMENT DE LA CONVEN-
TION UNIQUE SUR LES STUP-
FIANTS DE 1961. CONCLU A GENEVE
LE 25 MARS 19721

ADHtSION

Instrument depose le:

3juin 1996
F9DRATION DE RUSSIE

(Avec effet au 3 juillet 1996.)

Enregistrd d'office le 3 juin 1996.

I Nations Unies, Recueildes Traitds, vol. 976, p. 3; pour
les faits ult~rieurs, voir les r6f~rences donn~es dans les
Index cumulatifs ns 16 A 21, ainsi que l'annexe A des
volumes 1333, 1358, 1387, 1403, 1412, 1463, 1486, 1501,
1515, 1546, 1551, 1563, 1567, 1607, 1639, 1667, 1719, 1723,
1724, 1727, 1733, 1734, 1745, 1760, 1775, 1788, 1829, 1843,
1856, 1893, 1894 et 1920.

Vol. 1927, A-14151
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No. 14152. SINGLE CONVENTION ON
NARCOTIC DRUGS, 1961, AS
AMENDED BY THE PROTOCOL OF
25 MARCH 1972 AMENDING THE SIN-
GLE CONVENTION ON NARCOTIC
DRUGS, 1961. DONE AT NEW YORK
ON 8 AUGUST 1975'

PARTICIPATION in the above-mentioned
Convention

Instrument of accession to the 1972
amending Protocol deposited on:

3 June 1996
RUSSIAN FEDERATION

(With effect from 3 July 1996.)
Registered ex officio on 3 June 1996.

PARTICIPATION in the above-mentioned
Convention
Instrument of accession to the 1961 Con-

vention deposited on:

20 June 1996
SAO TOME AND PRINCIPE

(With effect from 20 July 1996.)

Registered ex officio on 20 June 1996.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 976, p. 105; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 16 to 21, as well as annex A in volumes 1252, 1358,
1387, 1403, 1405, 1412, 1437, 1459, 1463, 1465, 1475, 1486,
1492, 1501, 1506, 1515, 1546, 1547, 1551, 1558, 1559, 1563,
1566, 1567, 1589, 1606, 1607, 1639, 1647, 1667, 1676, 1679,
1712, 1719, 1723, 1724, 1727, 1728, 1732, 1733, 1734, 1745,
1760, 1768, 1775, 1777, 1788, 1828, 1829, 1843, 1856, 1886,
1891, 1893, 1894, 1912, 1918 and 1920.

No 14152. CONVENTION UNIQUE SUR
LES STUPtFIANTS DE 1961 TELLE
QUE MODIFL E PAR LE PROTOCOLE
DU 25 MARS 1972 PORTANT AMEN-
DEMENT DE LA CONVENTION UNI-
QUE SUR LES STUPItFIANTS DE
1961. FA1TE A NEW YORK LE 8 AOUT
19751

PARTICIPATION A la Convention susmen-

tionn6e
Instrument d'adhsion au Protocole

d'amendement de 1972 d~pos6 le:
3 juin 1996

F12DRATION DE RUSSIE

(Avec effet au 3 juillet 1996.)
Enregistri d'office le 3 juin 1996.

PARTICIPATION A la Convention susmen-
tionn6e
Instrument d'adhision a la Convention de

1961 d~posj le:
20juin 1996

SAO TOM&ET-PRINCIPE

(Avec effet au 20 juilet 1996.)
Enregistri d'office le 20juin 1996.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 976, p. 105;
pour les faits ult6rieurs, voir les r6fdrences donn6es dans
les Index cumulatifs nos 16 bt 21, ainsi que l'annexe A des
volumes 1252, 1358, 1387, 1403, 1405, 1412, 1437, 1459,
1463, 1465, 1475, 1486, 1492, 1501, 1506, 1515, 1546, 1547,
1551, 1558, 1559, 1563, 1566, 1567, 1589, 1606, 1607, 1639,
1647, 1667, 1676, 1679, 1712, 1719, 1723, 1724, 1727, 1728,
1732, 1733, 1734, 1745, 1760, 1768, 1775, 1777, 1788, 1828,
1829, 1843, 1856, 1886, 1891, 1893, 1894, 1912, 1918 et
1920.

Vol. 1927, A-14152
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No. 14537. CONVENTION ON INTERNATIONAL TRADE IN ENDANGERED SPE-
CIES OF WILD FAUNA AND FLORA. OPENED FOR SIGNATURE AT WASH-
INGTON ON 3 MARCH 1973'

ACCESSION

Instrument deposited with the Government of Switzerland on:

12 March 1996

SAUDI ARABIA

(With effect from 10 June 1996.)

With the following reservation:

The Kingdom of Saudi Arabia deposited with the Swiss Government an instrument of
accession to the CITES and made a reservation concerning the following species listed in
the Annex I of the Convention:

Cathartidae Gymnogyps californianus
Vultur gryphus

Accipitridae Aquila adalberti (also referenced as Aquila heliaca adalberti)
Aquila heliaca
Chondrohierax uncinatus wilsonii (also referenced as Chondrohierax

wilsonii)
Haliaeetus albicilla
Haliaeetus leucocephalus
Harpia harpyja
Pithecophaga jefferyi

Falconidae Falco araea
Falco jugger
Falco newtoni (population of Seychelles)
Falco pelegrinoides (also referenced as Falco peregrinus babylonicus

and Falco peregrinus pelegrinoides)
Falco peregrinus
Falco punctatus
Falco rusticolus.

Certified statement was registered by Switzerland on 18 June 1996.

I United Nations, Treaty Series, vol. 993, p. 243, vol. 1052, p. 406 (rectification of authentic English, French and
Spanish texts), and vol. 1459, p. 362 (amendment of Bonn to article XI (3) (a)); for subsequent actions, see references
in Cumulative Indexes Nos. 18 to 21, as well as annex A in volumes 1256, 1260, 1272, 1289, 1294, 1295, 1305, 1344, 1348,
1351, 1360, 1398, 1408, 1421, 1434, 1455, 1477, 1486, 1509, 1518, 1523, 1533, 1537, 1546, 1552, 1558, 1566, 1570, 1578,
1596, 1649, 1669, 1683, 1696, 1723, 1731, 1773, 1819, 1828, 1844, 1856, 1891 and 1920.

Vol. 1927. A-14537
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No 14537. CONVENTION SUR LE COMMERCE INTERNATIONAL DES ESPtCES
DE FAUNE ET DE FLORE SAUVAGES MENACtES D'EXTINCTION.
OUVERTE A LA SIGNATURE A WASHINGTON LE 3 MARS 1973'

ADHtSION

Instrument diposd aupras du Gouvernement suisse le:

12 mars 1996

ARABIE SAOUDITE

(Avec effet au 10 juin 1996.)

Avec la r6serve suivante :

Le Royaume d'Arabie saoudite a d6pos6 aupr~s du Gouvernement suisse un instrument
d'adh6sion A la CITES et formul6 une r6serve concernant les espbces suivantes figurant A
l'Annexe I de la Convention:

[TRADUCTION - TRANSLATION]
2

Cathartidae Gymnogyps californianus
Vultur gryphus

Accipitridae Aquila adalberti (aussi appel6 Aquila heliaca adalberti)
Aquila heliaca
Chondrohierax uncinatus wilsonii (aussi appel6 Chondrohierax wilsonii)
aliaeetus albicilla
Haliaeetus leucocephalus
Harpia harpyja
Pithecophaga jefferyi

Falconidae Falco araea
Falco jugger
Falco newtoni (population des Seychelles)
Falco pelegrinoides (aussi appel6 Falco peregrinus babylonicus

et Falco peregrinus pelegrinoides)
Falco peregrinus
Falco punctatus
Falco rusticolus.

La diclaration certifige a dtg enregistrie par la Suisse le 18 juin 1996.

'Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 993, p. 243, vol. 1052, p. 406 (rectification des textes anglais, franqais et
espagnol), et vol. 1459, p. 363 (amendement de Bonn A l'alinda a du paragraphe (3) de I'article XI); pour les faits
ulterieurs, voir les rfdrences donn6es dans les Index cumulatifs n- 18 A 21, ainsi que l'annexe A des volumes 1256,
1260, 1272, 1289, 1294, 1295, 1305, 1344, 1348, 1351, 1360, 1398, 1408, 1421, 1434, 1455, 1477, 1486, 1509, 1518, 1523,
1533, 1537, 1546, 1552, 1558, 1566, 1570, 1578, 1596, 1649, 1669, 1683, 1696, 1723, 1731, 1773, 1819, 1828, 1844, 1856,
1891 et 1920.

2 Traduction fourie par la Suisse - Translation supplied by Switzerland.

Vol. 1927, A-14537
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No. 14668. INTERNATIONAL COVE-
NANT ON CIVIL AND POLITICAL
RIGHTS. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 16 DECEMBER 1966'

ACCESSION
Instrument deposited on:

10 June 1996

BELIZE

(With effect from 10 September 1996.)

With the following reservations:

"(a) The Government of Belize reserves
the right not to apply paragraph 2 of article 12
in view of the statutory provisions requiring
persons intending to travel abroad to furnish
tax clearance certificates;

(b) The Government of Belize reserves
the right not to apply in full the guarantee of
free legal assistance in accordance with para-
graph 3 (d) of article 14, since, while it accepts
the principle contained in that paragraph and
at present applies it in certain defined cases,

I United Nations, Treaty Series, vol. 999, p. 171;
vol. 1057, p. 407 (rectification of authentic Spanish text);
and vol. 1059, p. 451 (corrigendum to vol. 999); and for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 17 to 21, as well as annex A in volumes 1256, 1259,
1261, 1272, 1275, 1276, 1279, 1286, 1289, 1291, 1295, 1296,
1299, 1305, 1308. 1312, 1314, 1316, 1324, 1328, 1329, 1333,
1334, 1338, 1339, 1344, 1347, 1348, 1349, 1351, 1352, 1354,
1356 1357, 1358, 1360, 1365, 1379, 1387, 1389, 1390, 1392,
1393 1399, 1403, 1404, 1408, 1409, 1410, 1413, 1417, 1419,
1421, 1422, 1424, 1427, 1429, 1434, 1435, 1436, 1437, 1438,
1439 1441, 1443, 1444, 1455, 1457, 1458, 1462, 1463, 1464,
1465, 1475, 1477, 1478, 1480, 1482, 1484, 1485, 1487, 1488,
1490, 1491, 1492, 1495, 1498, 1499, 1501, 1502, 1505, 1506,
1508 1510, 1512, 1513, 1515, 1520, 1522, 1525, 1527, 1530,
1533 1534, 1535, 1540, 1543, 1545 1548, 1551, 1555, 1556,
1557, 1562, 1563, 1564, 1567, 1570 1577, 1578, 1579, 1580,
1582. 1593, 1598, 1607, 1637, 1639. 1642, 1643, 1647, 1649,
1650, 1651, 1653, 1654, 1660, 1663, 1665, 1667, 1669, 1671,
1672. 1673, 1675, 1676, 1678, 1679, 1681, 1685, 1688, 1690.
1691, 1695, 1696, 1703, 1704, 1705, 1709, 1712, 1714, 1717,
1719, 1720, 1722, 1723, 1724, 1725 1727, 1728, 1730, 1731,
1732, 1734, 1736, 1737, 1745, 1746, 1747, 1753, 1760, 1762,
1765. 1768, 1771, 1774, 1775, 1776, 1777, 1785, 1787, 1788,
1819. 1828, 1830, 1841. 1843, 1844, 1846, 1850, 1851. 1856,
1858, 1863, 1865, 1870, 1885, 1886, 1887, 1889, 1890, 1891,
1893, 1895, 1909, 1918, 1921 and 1926.

No 14668. PACTE INTERNATIONAL
RELATIF AUX DROITS CIVILS ET
POLITIQUES. ADOPTf_ PAR L'AS-
SEMBLEE GtNtRALE DES NA-
TIONS UNIES LE 16 D.CEMBRE 19661

ADH9SION

Instrument ddposj le:

10juin 1996

BELIZE

(Avec effet au 10 septembre 1996.)

Avec les reserves suivantes:

[TRADUCTION - TRANSLATION]

a) Le Gouvernement b6lizien se r6serve le
droit de ne pas appliquer le paragraphe 2 de
l'article 12 compte tenu des dispositions
r6glementaires qui exigent des personnes
souhaitant se rendre A l'6tranger qu'elles
fournissent des certificats d'acquittement de
'imp6t;

b) Le Gouvernement belizien se r6serve le
droit de ne pas appliquer dans son intrgralit6
l'alinra d du paragraphe 3 de l'article 14 qui
prrvoit l'attribution sans frais d'un drfenseur
car, quand bien m~me il accepte les principes
6noncrs dans ce paragraphe et les applique

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 999, p. 171;
vol. 1057, p. 407 (rectification du texte authentique espa-
gnol); et vol. 1059, p. 451 (rectificatif au vol. 999); pour les
faits ultdrieurs, voir les rffdrences donndes dans les Index
cumulatifs nos 

17 A 21, ainsi que l'annexe A des volu-
mes 1256, 1259, 1261, 1272, 1275, 1276, 1279, 1286, 1289,
1291, 1295, 1296, 1299, 1305, 1308, 1312. 1314, 1316, 1324,
1328, 1329, 1333. 1334, 1338, 1339, 1344, 1347, 1348, 1349,
1351, 1352, 1354, 1356, 1357, 1358, 1360, 1365, 1379, 1387,
1389, 1390, 1392, 1393, 1399, 1403, 1404, 1408, 1409, 1410,
1413, 1417, 1419, 1421, 1422, 1424, 1427, 1429, 1434, 1435,
1436, 1437, 1438, 1439, 1441, 1443, 1444, 1455, 1457, 1458,
1462, 1463, 1464, 1465, 1475, 1477, 1478, 1480, 1482, 1484,
1485, 1487, 1488, 1490, 1491, 1492, 1495, 1498, 1499, 1501,
1502, 1505, 1506, 1508, 1510, 1512, 1513, 1515, 1520, 1522,
1525, 1527, 1530, 1533, 1534, 1535. 1540, 1543. 1545, 1548,
1551, 1555, 1556, 1557, 1562, 1563, 1564, 1567, 1570, 1577,
1578, 1579, 1580, 1582. 1593, 1598, 1607, 1637, 1639, 1642,
1643, 1647, 1649, 1650, 1651, 1653, 1654, 1660, 1663, 1665,
1667, 1669, 1671, 1672, 1673, 1675, 1676, 1678, 1679, 1681,
1685, 1688, 1690, 1691, 1695, 1696, 1703, 1704, 1705, 1709,
1712, 1714, 1717, 1719, 1720, 1722, 1723, 1724,1725, 1727,
1728, 1730, 1731, 1732, 1734, 1736, 1737, 1745, 1746, 1747,
1753, 1760, 1762, 1765, 1768, 1771, 1774, 1775, 1776, 1777,
1785, 1787, 1788, 1819, 1828, 1830, 1841, 1843, 1844, 1846,
1850, 1851, 1856, 1858, 1863, 1865, 1870, 1885, 1886, 1887,
1889, 1890, 1891, 1893, 1895, 1909, 1918, 1921 et 1926.

Vol. 1927, A-14668
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the problems of implementation are such
that full application cannot be guaranteed at
present;

(c) The Government of Belize recognizes
and accepts the principle of compensation for
wrongful imprisonment contained in para-
graph 6 of article 14, but the problems of im-
plementation are such that the right not to
apply that principle is presently reserved."

Registered ex officio on 10 June 1996.

ACCESSION to the Optional Protocol of
16 December 19661 to the Covenant of
16 December 1966 on Civil and Political
Rights

2

Instrument deposited on:

11 June 1996

MALAWI

(With effect from I 1 September 1996.)

Registered ex officio on 11 June 1996.

I United Nations, Treaty Series, vol. 999, p. 171;
vol. 1059, p. 45

1 (corrigendum to vol. 999); for subsequent
actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 17
to 21, as well as annex A in volumes 1256, 1286, 1314,
1329, 1334, 1349, 1354, 1360, 1389, 1409, 1421, 1434, 1482,
1487, 1490, 1499, 1506, 1512, 1530, 1533, 1543, 1545, 1551,
1557, 1563, 1578, 1598, 1649, 1650, 1651, 1653, 1654, 1660,
1669, 1672, 1673, 1675, 1690, 1712, 1722, 1723, 1725, 1727,
1731, 1775, 1776, 1787, 1828, 1841, 1843, 1850, 1858, 1870,
1889, 1890 and 1895.

2 See p. 503 of this volume.

Vol. 1927, A-14668

dans certains cas pr6cis, cette disposition
pose des problmes tels que son application
int6grale ne peut pas 6tre garantie actuel-
lement;

c) Le Gouvernement b6lizien reconnait et
accepte le principe de l'indemnisation en cas
de d6tention injustifi6e, 6nonc6 au paragra-
phe 6 de l'article 14, mais il se r6serve ac-
tuellement le droit de ne pas l'appliquer 6tant
donn6 les probl~mes pos6s par son appli-
cation.

Enregistro d'office le lOjuin 1996.

ADHtSION au Protocole facultatif du
16 d6cembre 19661 se rapportant au Pacte
international du 16 d6cembre 1966 relatif
aux droits civils et politiques 2

Instrument diposg le:

I Ijuin 1996

MALAWI

(Avec effet au I 1 septembre 1996.)

Enregistri d'office le 11 juin 1996.

INations Unies, Recueil des Traitds, vol. 999, p. 171;
vol. 1059, p. 451 (rectificatif au vol. 999); pour les faits
ultdrieurs, voir les r6fdrences donn~es dans les Index cu-
mulatifs no- 17 A 21, ainsi que l'annexe A des volumes
1256, 1286, 1314, 1329, 1334, 1349, 1354, 1360, 1389, 1409,
1421, 1434, 1482, 1487, 1490, 1499, 1506, 1512, 1530, 1533,
1543, 1545, 1551, 1557, 1563, 1578, 1598, 1649, 1650, 1651,
1653, 1654, 1660, 1669, 1672, 1673, 1675, 1690, 1712, 1722,
1723, 1725, 1727, 1731, 1775, 1776, 1787, 1828, 1841, 1843,
1850, 1858, 1870, 1889, 1890 et 1895.

2 Voir p. 503 du prdsent volume.
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No. 14956. CONVENTION ON PSY-
CHOTROPIC SUBSTANCES. CON-
CLUDED AT VIENNA ON 21 FEB-
RUARY 19711

ACCESSION
Instrument deposited on:

20 June 1996

SAo TOME AND PRINCIPE

(With effect from 18 September 1996.)
Registered ex officio on 20 June 1996.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1019, p. 175; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 17 to 21, as well as annex A in volumes 1252, 1256,
1276, 1354, 1387, 1392, 1398, 1405, 1422, 1433, 1436, 1444,
1446, 1480, 1486, 1492, 1501, 1512, 1515, 1546, 1547, 1551,
1558, 1559, 1563, 1566, 1567, 1577, 1578, 1588, 1589, 1591,
1593, 1606, 1647, 1667, 1679, 1684, 1695, 1703, 1712, 1714,
1717, 1719, 1723, 1724, 1727, 1728, 1732, 1733, 1734, 1745,
1760, 1763, 1768, 1774, 1775, 1777, 1828, 1846, 1856, 1870,
1884, 1887, 1890, 1893, 1894, 1912, 1918 and 1920.

No 14956. CONVENTION SUR LES
SUBSTANCES PSYCHOTROPES.
CONCLUE A VIENNE LE 21 FtVRIER
1971'

ADHtSION

Instrument ddposi le:

20juin 1996

SAo TOM E-ET-PRINCIPE

(Avec effet au 18 septembre 1996.)

Enregistrd d'office le 20 juin 1996.

' Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 1019, p. 175;
pour les faits ultdrieurs, voir les r~f~rences donndes dans
les Index cumulatifs nOs 17 bi 21, ainsi que l'annexe A des
volumes 1252, 1256, 1276, 1354, 1387, 1392, 1398, 1405,
1422, 1433, 1436, 1444, 1446, 1480, 1486, 1492, 1501, 1512,
1515, 1546, 1547, 1551, 1558, 1559, 1563, 1566, 1567, 1577,
1578, 1588, 1589, 1591, 1593, 1606, 1647, 1667, 1679, 1684,
1695, 1703, 1712, 1714, 1717, 1719, 1723, 1724, 1727, 1728,
1732, 1733, 1734, 1745, 1760, 1763, 1768, 1774, 1775, 1777,
1828, 1846, 1856, 1870, 1884, 1887, 1890, 1893, 1894, 1912,
1918 et 1920.

Vol. 1927, A-14956
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No. 16510. CUSTOMS CONVENTION
ON THE INTERNATIONAL TRANS-
PORT OF GOODS UNDER COVER OF
TIR CARNETS (TIR CONVENTION).
CONCLUDED AT GENEVA ON 14 NO-
VEMBER 19751

ACCESSION

Instrument deposited on:

12 June 1996

AZERBAIJAN

(With effect from 12 December 1996.)
Registered ex officio on 12 June 1996.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1079, p. 89; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 18 to 21, as well as annex A in volumes 1252, 1261,
1279, 1286, 1289, 1291, 1295, 1308, 1340, 1349, 1365, 1380,
1388, 1404, 1413, 1434, 1459, 1477, 1510, 1525, 1530, 1542,
1547, 1573, 1646, 1679, 1684, 1689, 1712, 1719, 1720, 1723,
1724, 1728, 1732, 1751, 1752, 1772, 1774, 1775, 1787, 1827,
1829, 1885, 1886 and 1889.

Vol. 1927, A-16510

No 16510. CONVENTION DOUANIERE
RELATIVE AU TRANSPORT INTER-
NATIONAL DE MARCHANDISES
SOUS LE COUVERT DE CARNETS
TIR (CONVENTION TIR). CONCLUE
A GENVE LE 14 NOVEMBRE 19751

ADHtSION

Instrument ddposg le:

12 juin 1996

AZERBAIDJAN

(Avec effet au 12 d6cembre 199(.)

Enregistrg d'office le 12 juin 199(.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1079, p. 89;
pour les faits ultdrieurs, voir les r6fdrences donn6es dans
les Index cumulatifs nos 18 21, ainsi que l'annexe A des
volumes 1252, 1261, 1279, 1286, 1289, 1291, 1295, 1308,
1340, 1349, 1365, 1380, 1388, 1404, 1413, 1434, 1459, 1477,
1510 1525, 1530, 1542, 1547, 1573, 1646, 1679, 1684, 1689,
1712, 1719, 1720, 1723, 1724, 1728, 1732, 1751, 1752, 1772,
1774, 1775, 1787, 1827, 1829, 1885, 1886 et 1889.
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No. 17512. PROTOCOL ADDITIONAL
TO THE GENEVA CONVENTIONS OF
12 AUGUST 1949, AND RELATING TO
THE PROTECTION OF VICTIMS OF
INTERNATIONAL ARMED CON-
FLICTS (PROTOCOL I). ADOPTED AT
GENEVA ON 8 JUNE 1977'

DECLARATION

Received by the Government of Switzer-
land on:

17 April 1996

COLOMBIA

No 17512. PROTOCOLEADDITIONNEL
AUX CONVENTIONS DE GENVE
DU 12 AOUT 1949 RELATIF A LA PRO-
TECTION DES VICTIMES DES CON-
FLITS ARMlS INTERNATIONAUX
(PROTOCOLE I). ADOPTt A GENVE
LE 8 JUIN 19771

DCLARATION

Revue par le Gouvernement suisse le:

17 avril 1996

COLOMBIE

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

,,El Gobierno de la Republica de Colombia declara que reconoce
ipso facto y sin acuerdo especial, con relaci6n a cualquier otra
Alta Parte contratante que acepte la misma obligaci6n, la
competencia de la Comisi6n Internacional de Encuesta para
proceder a una investigaci6n acerca de las denuncias formuladas
por esa otra Parle, tal como Io autoriza el Articulo 90 del
Protocolo Adicional a los Convenios de Ginebra del 12 de agosto
de 1949, relativo a la Protecci6n de las Victimas de los Conflictos
Armados Internacionales (Protocolo I)."

[TRANSLATION]

The Government of the Republic of Co-
lombia declares that it recognizes, ipsofacto
and without special agreement, in relation to
any other High Contracting Party, accepting
the same obligation, the competence of the
International Fact-finding Commission to in-
quire into allegation by such other Party, as
authorized by article 90 of the Protocol addi-
tional to the Geneva Conventions of 12 Au-
gust 1949, and relating to the protection of
victims of international armed conflicts (Pro-
tocol I).

Certified statement was registered by Swit-
zerland on 18 June 1996.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1125, p. 3; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 19 to 21, as well as annex A in volumes 1256, 1271,
1283, 1289, 1300, 1314, 1339, 1344, 1356, 1360, 1372, 1390,
1404, 1419, 1425, 1435, 1444, 1457, 1477, 1487, 1499, 1513,
1522, 1527, 1537, 1552, 1567, 1591, 1607, 1642, 1654, 1666,
1683, 1694, 1712, 1723. 1731, 1753, 1774, 1819, 1864, 1865,
1891 and 1920.

[TRADUCTION]

Le Gouvernement d, la Rdpublique de
Colombie ddclare reco'iraitre de plein droit
et sans accord sptcial, A l'dgard de toute
Haute Partie contrac;tznte qui accepte la
m~me obligation, la compdtence de la Com-
mission internationle d'6tablissement des
faits pour enquter sur les allgations d'une
telle autre Partie, comme l'y autorise l'arti-
cle 90 du Protocol(; additionnel aux Conven-
tions de Gen~ve du 12 aofit 1949 relatif A la
protection des victimes des conflits armds
internationaux (Protocole I).

La ddclaration certifige a etg enregistrie
par la Suisse le 18juin 1996.

I Nations Unies, Recueil des Traitds. vol. 1125, p. 3;
pour les faits ulti;ieurs, voir les r6fdrences donndes dans
les Index cumulatifs nos 19 b 21, ainsi que l'annexe A des
volumes 1256, 1271, 1283, 1289, 1300, 1314, 1339, 1344,
1356, 1360. 1372, 1390, 1404, 1419, 1425, 1435, 1444, 1457,
1477, 1487, 1499, 1513, 1522, 1527, 1537, 1552, 1567, 1591,
1607, 1642, 1654, 1666, 1683, 1694, 1712, 1723, 1731, 1753.
1774, 1819, 1864, 1865, 1891 et 1920.

Vol. 1927, A-17512
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ACCESSION

Instrument deposited with the Govern-
ment of Switzerland on:

25 April 1996

DOMINICA

(With effect from 25 October 1996.)

Certified statement was registered by Swit-
zerland on 18 June 1996.

ADHtSION

Instrument diposi auprs du Gouverne-
ment suisse le:

25 avril 1996

DOMINIQUE

(Avec effet au 25 octobre 1996.)

La d4claration certifi~e a t enregistrde
par la Suisse le l8juin 1996.

Vol. 1927, A-17512
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No. 17513. PROTOCOL ADDITIONAL
TO THE GENEVA CONVENTIONS
OF 12 AUGUST 1949, AND RELATING
TO THE PROTECTION OF VICTIMS
OF NON-INTERNATIONAL ARMED
CONFLICTS (PROTOCOL II).
ADOPTED AT GENEVA ON 8 JUNE
19771

ACCESSION

Instrument deposited with the Govern-
ment of Switzerland on:

18 March 1996

CYPRUS

(With effect from 18 September 1996.)

Certified statement was registered by Swit-
zerland on 18 June 1996.

ACCESSION

Instrument deposited with the Govern-
ment of Switzerland on:

25 April 1996

DOMINICA

(With effect from 25 October 1996.)

Certified statement was registered by Swit-
zerland on 18 June 1996.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1125, p. 609; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 19 to 21, as well as annex A in volumes 1271, 1283,
1289, 1300, 1314, 1339, 1344, 1356, 1360, 1372, 1390, 1404,
1419, 1425, 1435, 1444, 1457, 1477, 1487, 1499, 1513, 1522.
1527, 1537, 1552, 1567, 1591, 1607, 1642, 1654, 1666, 1683,
1694, 1712, 1723, 1731. 1753, 1819, 1864, 1865, 1891 and
1920.

No 17513. PROTOCOLEADDITIONNEL
AUX CONVENTIONS DE GENVE
DU 12 AOOT 1949 RELATIF A LA PRO-
TECTION DES VICTIMES DES CON-
FLITS ARMIS NON INTERNATIO-
NAUX (PROTOCOLE II). ADOPt A
GENPEVE LE 8 JUIN 1977'

ADHf-SION

Instrument ddposg aupres du Gouverne-
ment suisse le:

18 mars 1996

CHYPRE

(Avec effet au 18 septembre 1996.)

La ddclaration certfioe a &9t enregistrie
par la Suisse le 18juin 1996.

ADHtSION

Instrument d~posd aupr~s du Gouverne-
ment suisse le:

25 avril 1996

DOMINIQUE

(Avec effet au 25 octobre 1996.)

La diclaration certifige a etj enregistrie
par la Suisse le 18juin 1996.

I Nations Unies, Recued des Traites, vol. 1125, p. 609;
pour les faits ultrieurs, voir les rdfdrences donn6es dans
les Index cumulatifs n- 19 A 21, ainsi que I'annexe A des
volumes 1271, 1283, 1289, 1300, 1314, 1339, 1344, 1356,
1360, 1372, 1390, 1404, 1419, 1425, 1435, 1444. 1457, 1477,
1487, 1499, 1513, 1522, 1527, 1537, 1552, 1567, 1591, 1607,
1642, 1654, 1666, 1683, 1694, 1712, 1723, 1731, 1753, 1819,
1864, 1865. 1891 et 1920.

Vol. 1927. A-17513
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No. 17583. CONSTITUTION OF THE
ASIA-PACIFIC TELECOMMUNITY.
ADOPTED BY THE UNITED NA-
TIONS ECONOMIC AND SOCIAL
COMMISSION FOR ASIA AND THE
PACIFIC ON 27 MARCH 19761

ACCESSION

Instrument deposited on:

19 June 1996

PALAU

(With effect from 19 July 1996.)

Registered ex officio on 19 June 1996.

No 17583. STATUTS DE LA TtLtCOM-
MUNAUTP, POUR L'ASIE ET LE PACI-
FIQUE. ADOPTtS PAR LA COMMIS-
SION ECONOMIQUE ET SOCIALE
DES NATIONS UNIES POUR L'ASIE
ET LE PACIFIQUE LE 27 MARS 19761

ADHESION

Instrument diposi le:

19 juin 1996

PALAOS

(Avec effet au 19 juillet 1996.)

Enregistrg d'office le 19juin 1996.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1129, p. 3; for sub- I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1129, p. 3;
sequent actions, see references in Cumulative Indexes pour les faits ultdrieurs, voir les r6fdrences donndes dans
Nos. 19 to 21, as well as annex A in volumes 1388, 1394, les Index cumulatifs no 19 A 21, ainsi que I'annexe A des
1417, 1422, 1423, 1474, 1492, 1547, 1647, 1665, 1699, 1702, volumes 1388, 1394, 1417, 1422, 1423, 1474, 1492, 1547,
1711, 1760, 1765 and 1832. 1647, 1665, 1699, 1702, 1711, 1760, 1765 et 1832.

Vol. 1927. A-17583
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No. 19995. SOUTH PACIFIC REGIONAL TRADE AND ECONOMIC CO-OPER-
ATION AGREEMENT. CONCLUDED AT TARAWA ON 14 JULY 19801

RATIFICATIONS
Instruments deposited with the Director of the South Pacific Bureau for Economic Co-

operation on:

29 November 1988

MICRONESIA

(With effect from 29 December 1988.)

28 April 1989

MARSHALL ISLANDS

(With effect from 28 May 1989.)

AMENDMENT

Adopted by unanimous consent of all the Parties on 14 September 1989, in accordance
with article XIII (1) of the Agreement.

United Nations, Treaty Series, vol. 1240, p. 65, and annex A in volumes 1272 and 1287.

Vol. 1927, A-19995
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AMENDMENTS TO SPARTECA

A. Article III

ACCESS CONDITIONS

Delete paragraph 1 and insert new paragraph as follows:

"1. Subject to the provisions of this Agreement the Government of Australia

shall permit the duty free and unrestricted entry of all goods which originate
in and are imported from Forum Island Countries, except those goods listed
in Schedule A to this Agreement which shall be subject to such treatment as

may be specified in the Australian Customs Act and the Australian Customs
Tariff."

0 Amend paragraph 2 by deleting the words "Schedule 3" and inserting the
words "Schedule B".

B. Article V

Delete paragraph 1 and insert the following two paragraphs:

"1. Goods shall be treated by the Government of Australia as originating in the
territory of a Forum Island Country if those goods are:

(a) the unmanufactured raw products of a Forum Island Country; or

(b) manufactured goods, in relation to which:

(i) the process last performed in the manufacture of the goods
was performed in a Forum Island Country; and

Vol. 1927, A-19995
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(ii) not less than 50 percent of the factory or works costs of the
goods is represented by the value of labour or materials, or
both, of:

(a) a Forum Island Country; or
(b) a Forum Island Country and one or more other Forum Island

Countries; or
(c) one or more Forum Island Countries and Australia; or
(d) one or more Forum Island Countries and New Zealand

(subject to paragraph 2 of this Article); or
(e) one or more Forum Island Countries, Australia and New

Zealand (subject to paragraph 2 of this Article).

2. Before the provisions of sub paragraph (b) (ii) (d) or sub paragraph (b) (ii)
(e) of paragraph 1 of this Article can be applied, the following additional
requirements must be complied with:

(a) not less than 25 percent of the factory or works costs of the goods is
represented by the value of labour or materials, or both, of one or
more Forum Island Countries; and

(b) the products of New Zealand origin included in the goods consist of
products traded free of duty and quantitative and other restrictions
between Australia and New Zealand at the time of importation".

Renumber the existing paragraph 2 as paragraph 3. Delete existing sub
paragraph 2(b) and insert after renumbered sub paragraph 3(a) the following
new sub paragraphs 3(b) and 3(c):

(b) Goods partly manufactured in the territory of a Forum Island
Country subject to the following conditions:

(i) that the process last performed in the manufacture of the
goods was performed in the territory of a Forum Island
Country; and

Vol. 1927, A-19995
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(ii) not less than 50 percent of the factory or works costs (as

defined in the New Zealand Customs Regulations) of the

goods in their finished state is represented by the value of
labour or materials or both of:

(a) a Forum Island Country; or
(b) a Forum Island Country and one or more other Forum

Island Countries; or
(c) one or more Forum Island Countries and New

Zealand; or
(d) one or more Forum Island Countries and Australia

(subject to paragraph (c) of this Article); or
(e) one or more Forum Island Countries, Australia and

New Zealand (subject to paragraph (c) of this Article).

(c) Before the provisions of sub paragraph (b) (ii) (d) or sub paragraph

(b) (ii) (e) of paragraph 3 can be applied, the following additional
requirements must be complied with:

(i) not less than 25 percent of the factory or works costs of the

goods is represented by the value of labour or materials, or
both, of one or more Forum Island Countries; and

(ii) the products of Australian origin included in the goods consist

of products traded free of duty and quantitative restrictions
between New Zealand and Australia at the time of
importation.

Delete existing paragraph 3(a) and insert the following paragraph:

"4. (a) In special circumstances either the Government of Australia or the
Government of New Zealand may determine that the expenditure referred to
in paragraph 1 (b) (ii) of this Article in the case of the Government of
Australia or paragraph 3 (b) (ii) of this Article in the case of the
Government of New Zealand may be less than 50 percent of the factory or

Vol. 1927, A-19995
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works costs of the goods in their finished state for particular goods or
classes of goods. Any such determination may be applied to all such goods
originating from the Forum Island Countries or restricted to goods from
individual Forum Island Countries."

* Renumber existing sub paragraph 3(b) as sub paragraph 4(b).

* Renumber existing paragraph 4, as paragraph 5. In the renumbered
paragraph 5 delete the words "paragraph 3" and insert "paragraph 4".

C. Article VI

Delete paragraph 1 and insert new paragraph as follows:

"General Exceptions

1. Provided that such measures are not used as a means of arbitrary or
unjustifiable discrimination or as a disguised restriction on trade, nothing in
this Agreement shall preclude the adoption or enforcement by the
Government of Australia or the Government of New Zealand of measures:

(a) necessary for the protection of its essential security interests;
(b) necessary to protect public morals and the prevention of disorder or

crime;
(c) necessary to protect human, animal or plant life or health;
(d) necessary to protect industrial property rights, copyrights or prevent

unfair, deceptive or misleading practices;
(e) necessary to secure compliance with laws or regulations relating to

customs enforcement, to tax avoidance and evasion and to foreign
exchange control or for the application of standards or of regulations
for the classification, grading or marketing of goods, or to the
operation of recognised commodity marketing boards;

(f) relating to goods the importation of which is prohibited by law;
(g) relating to trade in gold and silver; or

Vol. 1927, A-19995
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(h) relating to obligations entered into in the context of multilateral or

bilateral commodity agreements whilst taking account of any special

needs and interests of Forum Island Countries.

D. Article VII

Delete paragraphs 1 to 7 of this Article and insert the following:

"AUSTRALIA

1. If, as a result of the application of this Agreement, goods are being imported
into Australia in such quantities or under such conditions as to cause or

threaten serious injury to domestic producers of like or directly competitive
goods, the Government of Australia may, in respect of such goods, suspend
its obligations to the extent and for such time as may be necessary to prevent
or remedy such injury, bearing in mind the objectives of this Agreement.

2. Before taking action pursuant to paragraph 1 of this Article or to vary the
treatment accorded goods listed in Schedule A, the Government of Australia

shall apply the following procedures:

(a) The Government of Australia shall give notice in writing to the

Director who shall inform the other Parties of the action proposed.

(b) The Government of Australia shall afford those Governments of
Forum Island Countries which have an interest as exporters of the
product concerned an opportunity to consult with respect to the
proposed action. Such consultations shall be held within a period of

90 days of the receipt by the Director of the notification by the

Government of Australia of the proposed action.

(c) If a mutually satisfactory solution is reached through the application
of the procedures provided for in sub paragraphs (a) and (b) of this
paragraph, the Director shall notify the parties of any decision to

Vol. 1927, A-19995
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modify Schedule A to this Agreement and the date on which that
modification shall take effect.

(d) If a mutually satisfactory solution is not reached within a period of

90 days from the commencement of the consultations referred to in
sub paragraph (b) of this paragraph, the Government of Australia
shall advise the Director of its decision, upon which the Director

shall advise all the parties. Before taking this action, the
Government of Australia shall ensure that:

(i) an inquiry has been held by an Australian assistance advisory

body; and

(ii) all the Governments of Forum Island Countries are given
prior notice of the terms of the inquiry.

3. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2 of this Article, the

Government of Australia may suspend its obligations in the manner referred
to in paragraph 1 of this Article without prior consultation where, in its
opinion, the circumstances are so critical that delay would cause severe
difficulty before consultations provided for in sub paragraph 2(b) of this
Article could be held. In taking provisional action under this paragraph, the
Government of Australia shall provide urgent written advice of the action
taken to the Director who shall notify the other Parties.

4. Any action taken under the provisions of paragraph 3 of this Article shall
cease to have effect 90 days after the implementation of the action, unless,
within that period the Government of Australia has afforded the
Governments of interested Forum Island Countries the opportunity to
consult with it on the matter and has:

(i) undertaken to hold a prompt inquiry by an Australian assistance

advisory body; and

Vol. 1927, A-19995
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(ii) informed the Governments of the Forum Island Countries of the

terms of the inquiry."

• Renumber the existing paragraphs 8 to 12 as paragraphs 5 to 9.

E. The Schedules

* Delete present "Schedules 1 and 2" and insert "Schedule A - Australia".

* Amend the title of present "Schedule 3" to read "Schedule B - New

Zealand".

RECTIFICATION
Effected by the Secretary-General of the South Pacific Bureau for Economic Co-oper-

ation on 28 February 1990. No objections having been raised within 28 days, the rectification
is deemed to have been accepted on 26 March 1990.

The Secretariat wishes to advise member governments that an error has come to light
in the recently agreed amendments to SPARTECA. The subject error is in the new para-
graph 3(b)(ii) of Article V wherein the word "unfinished" should in fact read "finished".

Certified statements were registered by the South Pacific Bureau for Economic Co-
operation, acting on behalf of the Parties, on 11 June 1996.

Vol. 1927, A-19995
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No 19995. ACCORD RtGIONAL DE COMMERCE ET DE COOPtRATION tCONO-
MIQUE POUR LE PACIFIQUE SUD. CONCLU A TARAWA LE 14 JUILLET 1980'

RATIFICATIONS

Instruments ddposds auprs du Directeur du Bureau de coopiration iconomique pour
le Pacifique sud le:

29 novembre 1988

MICRONgSIE

(Avec effet au 29 d~cembre 1988.)

28 avril 1989

ILES MARSHALL

(Avec effet au 28 mai 1989.)

AMENDEMENT

Adopts par consentement de toutes les Parties le 14 septembre 1989, conform~ment au
paragraphe 1 de I'article XIII de I'Accord.

Nations Unies, Recuedides Traitds, vol. 1240, p. 65, et annexe A des volumes 1272 et 1287.

Vol. 1927. A-19995
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

AMENDEMENTS A L'ACCORD RgGIONAL DE COMMERCE ET DE COOPERATION
9CONOMIQUE POUR LE PACIFIQUE SUD

A. Article III

CONDITIONS D'ADMISSION

Remplacer l'actuel paragraphe 1 par le nouveau paragraphe suivant

"1. Sous rdserve des dispositions du pr6sent Accord, le Gouvernement
australien admet en franchise sans limitation toutes les marchandises
qui ont pour origine les pays insulaires du Forum et sont import6es de
ces pays, A l'exception des marchandises inscrites sur la liste A
annex~e au present Accord, lesquelles seront soumises au regime
dventuellement d~fini dans la loi australienne sur les douanes
(Australian Customs Act) et le Tarif douanier australien (Australian
Customs Tariff)."

* Au paragraphe 2, remplacer les mots "liste 3" par lea mots "liste B".

B. Article V

* Remplacer le paragraphe 1 par les deux paragraphes suivants

"1. Le Gouvernement australien traite les marchandises comme 6tant
originaires du territoire d'un pays insulaire du Forum s'il s'agit

a) De produits bruts non manufacturds d'un pays insulaire du Forum; ou

b) De produits manufacturs :

i) Qui, au dernier stade de la fabrication, ont dt6 trait6s dans un
pays insulaire du Forum;

ii) Dans le coqt desquels entrent au moins en valeur 50 % de
main-d'oeuvre et/ou de mat6riaux :

a) D'un pays insulaire du Forum; ou

b) D'un pays insulaire du Forum et d'un ou plusieurs autres
pays insulaires du Forum; ou

c) D'un ou plusieurs pays insulaires du Forum et de
l'Australie; ou

d) D'un ou plusieurs pays insulaires du Forum et de la
Nouvelle-ZUlande (sous rdserve des dispositions du
paragraphe 2 du pr~sent article); ou

e) D'un ou plusieurs pays insulaires du Forum, de l'Australie
et de la Nouvelle-Z6lande (sous r~serve des dispositions du
paragraphe 2 du present article).

Vol. 1927, A-19995
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2. Avant de prendre des mesures en application de l'alin~a b) ii) d) ou de
l'alinda b) ii) e) du paragraphe 1 du prdsent article, il convient de
satisfaire aux exigences additionnelles suivantes :

a) Dans lea frais d'usinage ou de faqon des marchandises entrent au
moins en valeur 25 % de main-d'oeuvre et/ou de matdriaux d'un ou
de plusieurs pays insulaires du Forum; et

b) Les produits originaires de la Nouvelle-ZMlande compris dans les
marchandises consistent en produits dchangds en franchise et sans
limites quantitatives et autres restrictions entre l'Australie et
la Nouvelle-Z6lande au moment oil les produits ont dtd import~s."

L'actuel paragraphe 2 devient le paragraphe 3. Supprimer l'actuel
alin~a 2 b) et-insdrer A la suite de l'alin~a devenu 3 a), les nouveaux
alindas 3 b) et 3 c) suivants :

b) Les marchandises partiellement manufacturdes sur le territoire d'un
pays insulaire du Forum, aux conditions suivantes :

i) Si, au dernier stade de la fabrication, elles ont 6t6 trait~es
our le territoire d'un pays insulaire du Forum; et

ii) Si 50 % au moins des frais d'usinage ou de faqon (au sens de la
r~glementation douani~re n6o-z6landaise) des marchandises finies
sont repr~sent~es en valeur par la main-d'oeuvre et par les
matdriaux :

a) D'un pays insulaire du Forum; ou

b) D'un pays insulaire du Forum et d'un ou plusieurs autres
pays insulaires du Forum; ou

c) D'un ou plusieurs pays insulaires du Forum et de la
Nouvelle-ZMlande; ou

d) D'un ou plusieurs pays insulaires du Forum et de l'Australie
(sous r~serve des dispositions du paragraphe c) du prdsent

article); ou

e) D'un ou plusieurs pays insulaires du Forum, de l'Australie

et de la Nouvelle-ZMlande (sous r6serve des dispositions du

paragraphe c) du prEsent article).

c) Avant de prendre des mesures en application de l'alinda b) ii) d) ou
de l'alin~a b) ii) e) du paragraphe 3 du pr~sent article, il convient
de satisfaire aux exigences additionnelles suivantes :

i) Dana lea cots d'usinage ou de faqon des marchandises entrent au
moins en valeur 25 % de main-d'oeuvre et/ou de matdriaux, d'un ou
plusieurs pays insulaires du Forum; et

ii) Les produits d'origine australienne compris dans les marchandises
consistent en produits 6chang~s en franchise sans limites
quantitatives entre la Nouvelle-Z6lande et l'Australie au moment
oQ ils ont 6t6 import~s.
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Remplacer l'alinda a) de l'actuel paragraphe 3 a) par le texte suivant

"4. a) S'il existe des circonstances particulidres, le Gouvernement
australien ou le Gouvernement ndo-zdlandais peuvent d~cider que
les d~penses visdes au paragraphe I b) ii) du pr6sent article
- s'agissant du Gouvernement australien - ou au paragraphe 3 b)
ii) - s'agissant du Gouvernement ndo-z~landais - pourront ftre
infdrieures A 50 % des frais d'usinage ou de fagon entrant dans
le cofit de certaines marchandises ou categories de marchandises
finies. La d~cision peut viser soit l'ensemble des marchandises
ayant pour origine des pays insulaires du Forum, soit seulement
des marchandises ayant pour origine tel ou tel pays insulaire du
Forum."

* L'actuel alin6a b) du paragraphe 3 devient l~alin~a b) du paragraphe 4.

" L'actuel paragraphe 4 devient le paragraphe 5, dans lequel il convient de
remplacer les mots "paragraphe 3" par "paragraphe 4"

C. Article VI

Remplacer le paragraphe I par le nouveau paragraphe suivant

"Exceptions de caract4re g6n6ral

1. Sous r6serve que les mesures ci-apr~s n'aient pas le caractdre d'une
discrimination arbitraire ou injustifiable ou d'une restriction d6guis6e
des changes, aucune disposition du prdsent Accord n'interdit au
Gouvernement australien ou au Gouvernement n6o-z6landais d'adopter ou
d'appliquer les mesures :

a) Ncessaires A la protection de ses int~rets vitaux en matidre de
s~curit6;

b) N6cessaires A la protection de la moralitd publique et A Is pr6vention
des ddsordres ou des infractions p4nales;

c) Ncessaires A la protection de la sant6 et de la vie des personnes et
des animaux ou A la pr6servation des vdg~taux;

d) Ncessaires A la protection de la propridt6 industrielle et des droits
d'auteur, ou A la prdvention des pratiques ddloyales, dolosives ou
trompeuses;

e) Ndcessaires pour l'observance des lois ou r~glements en mati~re de
r~glementation douanidre, d'4vasion fiscale et de r~glementation des
changes, pour l'application des normes ou reglements relatifs A la
nomenclature, au classement qualitatif ou A la commercialisation des
marchandises, ou pour le fonctionnement d'organismes de
commercialisation des produits primaires reconnus;

f) Se rapportant aux marchandises dont l'importation est interdite par la

loi;

g) Se rapportant au commerce de 1'or ou de l'argent; ou bien

h) Se rapportant A des obligations contract6es dans le cadre d'accords de
produits primaires multilatdraux ou bilatdraux, lee besoins et
int~r~ts particuliers dventuels des pays insulairee du Forum 6tant
pris en compte."
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D. Article VII

Remplacer lea paragraphes 1 A 7 de l'article par ce qui suit

"AUSTRALIE

1. Si, en raison de l'application du present Accord, il arrive que lea
marchandises soient import6es en Australie en telles quantit~s ou dans des
conditions telles qu'il en rdsulte ou qu'il risque d'en r~sulter un dommage
grave pour lea producteurs nationaux de marchandises semblables ou
directement concurrentes, le Gouvernement australien peut, s'agissant de
ces marchandises, suspendre sea obligations dans la mesure et aussi
longtemps que cela s'impose pour pr~venir le dommage ou y rem~dier, en
gardant A l'esprit lea objectifs du pr6sent Accord.

2. Avant de prendre des mesures en vertu du paragraphe 1 du present article ou
de modifier le r~gime accordd aux marchandises inscrites sur la liste A
annex6e au present Accord, le Gouvernement australien fait application des
procddures suivantes :

a) Le Gouvernement australien en avise par 6crit le Directeur, qui
informe lea autres Parties des mesures envisag~es;

b) Le Gouvernement australien donne aux gouvernements des pays insulaires
du Forum intdressds A l'affaire en tant qu'exportateurs du produit
considr6 la possibilitd de tenir des consultations touchant lea
mesures envisag~es. Ces consultations se tiennent dans le ddlai de
90 jours A compter de la date de r~ception par le Directeur de la
notification du Gouvernement australien concernant lesdites mesures.

c) Si 1Von aboutit A une solution mutuellement satisfaisante moyennant
les procddures pr~vues aux alin~as a) et b) du present paragraphe, le
Directeur notifie aux parties toute d6cision de modifier la liste A
annex6e au pr6sent Accord ainsi gue la date de prise d'effet de la
modification.

d) Faute d'aboutir A une solution mutuellement satisfaisante dans le
d6lai de 90 jours A compter du commencement des consultations vis6es a
l'alin~a b) du present paragraphe, le Gouvernement australien informe
le Directeur de la d~cision qu'il a prise A cet 6gard, apr~s quoi ce
dernier en informe toutes les Parties. Avant de ce faire, le
Gouvernement australien s'assure :

i) Qu'un organe consultatif d'assistance australien a effectu6 une
enquete;

ii) Que tous lea gouvernements des pays insulaires du Forum ont 6td
pr~alablement inform~s des modalit~s de l'enqu~te;

3. Nonobstant lea dispositions des paragraphes 1 et 2 du present article, le
Gouvernement australien peut suspendre ses obligations conformnment aux
modalit~s pr~vues au paragraphe 1 du prdsent article sans avoir proc~dA A
des consultations lorsu'il esatime gue la situation est si critique qu'il
se produirait de graves difficultds si l'on attendait de pouvoir proc~der
aux consultations pr~vues A l'alin~a b) du paragraphe 2 du present article.
Au moment de prendre des mesures provisoires en vertu du present
paragraphe, le Gouvernement australien informe d'urgence le Directeur, par
&crit, desdites mesures; celui-ci lea notifie aux autres Parties.
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4. Toute mesure prise en vertu des dispositions du paragraphe 3 du prdsent
article cease d'avoir effet 90 jours apr~s sa mise en application i moins
qu'au cours de cette p~riode le Gouvernement australien n'ait donnd aux
gouvernements des pays insulaires du Forum int6ressds A l'affaire la
possibilitd de se consulter avec lui A ce sujet et qu'il :

i) Ne se soit engag6 A faire effectuer une enqu~te par un organisme
consultatif d'assistance australien; et

ii) N'ait inform6 lea gouvernements des pays insulaires du Forum des
modalit~s de l'enqugte."

* Les actuels paragraphes 8 A 12 deviennent lee paragraphes 5 A 9.

E. Les listes

" Remplacer "listes I et 2" par "Liste A - Australie".

" Remplacer le titre de l'actuelle "liste 3" par "Liste B -
Nouvelle-Z6lande".

RECTIFICATION
Effectu6e par le Secr6taire g6n~ral du Bureau de cooperation 6conomique pour le Paci-

fique le 28 f6vrier 1990. Aucune objection n'ayant 6t6 soulev6e dans les 28 jours, la rectifi-
cation a 6t6 consid6r6e accept6e le 26 mars 1990.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Secrdtariat souhaite informer les gouvemements membres qu'une erreur s'est glis-
sde dans les amendements rdcemment convenus l'Accord rdgional de commerce et de
coopdration 6conomique pour le Pacifique Sud. L'erreur se trouve dans le nouveau para-
graphe 3 b, ii, de l'article 5 dans lequel il convient de remplacer les mots << non finis >> par
<< finis >>.

Les ddclarations certifides ont itJ enregistrdes par le Bureau de coopiration icono-
mique pour le Pacifique Sud, agissant au nom des Parties, le 11 juin 1996.
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No. 22484. PROTOCOL OF 1978 RE-
LATING TO THE INTERNATIONAL
CONVENTION FOR THE PREVEN-
TION OF POLLUTION FROM SHIPS,
1973. CONCLUDED AT LONDON ON
17 FEBRUARY 1978'

AMENDMENTS to the annex of the above-
mentioned Protocol

The amendments were adopted on 2 No-
vember 1994 at a Conference of Parties to the
above-mentioned Convention. They came
into force on 3 March 1996, i.e., six months
after the date on which they were deemed to
have been accepted (3 September 1995, as de-
termined by the Conference), no objection
having been notified to the Secretary-General
of the International Maritime Organization,
prior to that date, by one third or more of the
Parties, or the Parties the combined merchant
fleets of which constitute 50 per cent or more
of the gross tonnage of the world's merchant
fleet, in accordance with article 16 (3) (c) of
the Convention.

Authentic texts of the amendments: English,
French, Russian and Spanish.

Certified statement was registered by
the International Maritime Organization on
6 June 1996.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1340, p. 6 1 
(authen-

tic English and Russian texts), and vol. 1341, p. 3 
(authen-

tic French and Spanish texts), and annex A in volumes
1355, 1391, 1406, 1421, 1428, 1456, 1460, 1492, 1515, 1545,
1555, 1589, 1593, 1598, 1606, 1673, 1678, 1681, 1721, 1727,
1733, 1737, 1775, 1777, 1790, 1791, 1823, 1859, 1891 and
1915.

No 22484. PROTOCOLE DE 1978 RELA-
TIF A LA CONVENTION INTERNA-
TIONALE DE 1973 POUR LA PRI-
VENTION DE LA POLLUTION PAR
LES NAVIRES. CONCLU A LONDRES
LE 17 FIVRIER 19781

AMENDEMENTS A rannexe du Protocole
susmentionn6

Les amendements ont 6t6 adopt6s le 2 no-
vembre 1994 A la Conf6rence des Parties A la
Convention susmentionn6e. Ils sont entr6s en
vigueur le 3 mars 1996, soit six mois apr~s la
date A laquelle ils ont 6td consid6r6s comme
acceptds (3 septembre 1995, date fix6e A la
Confdrence), aucune objection n'ayant 6t6
notifi6e au Secr6taire g6n6ral de l'Organisa-
tion maritime internationale, avant cette date,
par le tiers ou plus des Parties, ou par les Par-
ties dont les flottes marchandes combin6es
constituent 50 p. 100 ou plus de la jauge brute
de la flotte marchande mondiale, conform6-
ment A l'article 16, 3, c, de la Convention.

Textes authentiques des amendements:
anglais, fran~ais, russe et espagnol.

La declaration certifie a te enregistrie
par l'Organisation maritime internationale
le 6juin 1996.

1 Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 1340, p. 61
(textes authentiques anglais et russe), et vol. 1341, p. 3
(textes authentiques frangais et espagnol), et annexe A des
volumes 1355, 1391, 1406, 1421, 1428, 1456, 1460, 1492,
1515, 1545, 1555, 1589, 1593, 1598, 1606, 1673, 1678, 1681,
1721, 1727, 1733, 1737, 1775, 1777, 1790, 1791, 1823, 1859,
1891 et 1915.
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RESOLUTIONS ADOPTED BY THE CONFERENCE OF PARTIES TO
THE INTERNATIONAL CONVENTION FOR THE PREVENTION

OF POLLUTION FROM SHIPS, 1973, AS MODIFIED BY THE
PROTOCOL OF 1971 RELATING THERETO,

ON 2 NOVEMBER 1994

RESOLUTION I

AMENDMENTS TO THE ANNEX OF THE PROTOCOL OF 1971
RELATING TO THE INTERNATIONAL CONVENTION FOR THE

PREVENTION OF POLLUTION FROM SHIPS, 1973

(Amendments to Annexes I and 1i on port State
control on operational requirements)

THE CONFERENCE.

RECALLING article 16(3) of the International Convention for the Prevention of Pollution
from Ships, 1973. as modified by the Protocol of 1971 relating thereto (hereinafter referred to as
"MARPOL 73/78") concerning the procedure for amending MARPOL 73/78 by a Conference of Parties,

HAVING CONSIDERED amendments to Annexes I and Ii of MARPOL 73/78 proposed and
circulated to the Members of the Organization and all Parties to MARPOL 73/79,

I ADOPTS, in accordance with article 16(3) of MARPOL 73/78, amendments to Annexes I and
IT of MARPOL 73/71. the text of which is set out in the Annex to the present resolution;

2. DETERMINES, in accordance with article 16(3)(c) of MARPOL 73/78, that the amendments
shall be deemed to have been accepted on 3 September 1995 unless prior to this date one third or more
of the Parties. or the Parties the combined merchant fleets of which constitute tift, per cent or more of
the gross tonnage of the world's merchant fleet, have communicated to the Organization their objections
to the amendments;

3. INVITES Parties to note that, in accordance with article 16(3)(c) of MARPOL 73/78. the
amendments shall enter into force on 3 March 1996 upon their acceptance in accordance with
paragraph 2 above.
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ANNEX

Amendments to Annexes I and Ii of MARPOL 73178

i The following new regulation 8A is inserted after the existing regulation 8 of Annex 1:

"Regullaion SA

Port State control on operational requireinents

(l) A ship when in a port or an offshore terminal of another Party is subject to inspection by officers
duly authorized by such Party concerning operational requirements under this Annex, where there are
clear grounds for believing that the master or crew are not famliar with essential shipboard procedures
relating to the prevention of pollution by oil.

(2) In the circumstances given in paragraph (I) of this regulation, the Party shall take such steps as
will ensure that the ship shall not sad until the situation has been brought to order in accordance wath
the requirements of this Annex.

(3) Procedures relating to the port State control prescribed in article 5 of the present Convention
shall apply to this regulation.

(4) Nothing in this regulation shall be construed to limit the rights and obligations of a Party

canrying out control over operational requirements specifically provided for in the present Convention."

2 The following new regulation 15 is added to the existing regulations of Annex II:

"Regulation 15

Port State control on operational requirements

(I) A ship when in a port of another Party is subject to inspection by officers duly authorized by
such Party concerning operational requirements under this Annex, where there are clear grounds for
believing that the master or crew are not familiar with essential shipboard procedures relating to the
prevention of pollution by noxious liquid substances.

(2) In the circumstances given in paragraph (I) of this regulation, the Party shall take such steps as
will ensure that the ship shall not sail until the situation has been brought to order in accordance with
the requirements of this Annex.

(3) Procedures relating to the port State control prescribed in article 5 of the present Convention
shall apply to this regulation.

(4) Nothing in this regulation shall be construed to limit the rights and obligations of a Party
carrying out control over operational requirements specifically provided for in the present Convention."
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RESOLUTION 2

AMENDMENTS TO THE ANNEX OF THE PROTOCOL OF 1978
RELATING TO THE INTERNATIONAL CONVENTION FOR THE

PREVENTION OF POLLUTION FROM SHIPS. 1973

(Amendments to Annex II1 on
port State control on operational requirements)

THE CONFERENCE.

RECALLING article 16(3) of the Intemational Convention for the Prevention of Pollution
from Ships, 1973, as modified by the Protocol of 1978 relating thereto (hereinafter referred to as
"MARPOL 73/78") concerning the procedure for amending MARPOL 73/78 by a Conference of Parties.

HAVING CONSIDERED amendments to Annexes III of MARPOI. 73/78 proposed and
circulated to the Members of the Organization and all Parties to MARPOL 73/7R.

I ADOPTS. in accordance with article 16(3) of MARPOL 73/78. amendments to Annex IIl of
MARPOL 73/78, the text of which is set out in the Annex to the present resolution.

2. DETERMINES. in accordance with article 16(3)(c) of MARPOL 73/78. that the amendments
shall be deemed to have been accepted on 3 September 1995 unless pror to this date one third or more
of the Parties. or the Parties the combined merchant fleets of which constitute fifty per cent or more of
the gross tonnage of the world's merchant fleet, have communicated to the Organization their objections
to the amendments.

3 INVITES Parties to note that. in accordance with article 16(3)(c) of MARPOL 73/7H. the
amendments shall enter into force on 3 March 1996 upon their acceptance in accordance %%ith
paragraph 2 above
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ANNEX

Amendments to Annex III of MARPOL 73/73

The following new regulation 8 is added to the existing regulations of Annex Ill.

'Regulation 8

Port State control on operational requirements

(I) A ship when in a port of another Party is subject to inspection by officers duly authonzed by
such Party concerning operational requirements under this Annex. where there are clear grounds for

believing that the master or crew are not familiar with essential shipboard procedures relating to the
prevention of pollution by harmful substances.

(2) In the circumstances given in paragraph (i) of this regulation, the Party shall take such steps as

will ensure that the ship shall not sail until the situation has been brought to order in accordance with
the requirements of this Annex.

(3) Procedures relating to the port State control prescribed in article 5 of the present Convention

shall apply to this regulation.

(4) Nothing in this regulation shall be construed to limit the rights and obligations of a Party

canying out control over operational requirements specifically provided for in the present Convention "
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RESOLUTION 3

AMENDMENTS TO THE ANNEX OF THE PROTOCOL OF 1979
RELATING TO THE INTERNATIONAL CONVENTION FOR TIlE

PREVENTION OF POLLUTION FROM SHIPS. 1973

(Amendments to Annex V on
port State control on operational requirements)

THE CONFERENCE,

RECALLING article 16(3) of the Intemaonal Convention for the Prevention of Pollution
from Ships, 1973. as modified by the Protocol of 1978 relating thereto (hereinafter referred to as
"MARPOL 73/78") concerning the procedure for amending MARPOL 73/78 by a Conference of Parties.

HAVING CONSIDERED amendments to Annex V of MARPOL 73/78 proposed and circulated
to the Members of the Organization and all Parties to MARPOL 73/78.

I. ADOPTS. in accordance with article 16(3) of MARPOL 73/78. amendments to Annex V of
MARPOL 73/78. the text of which is set out in the Annex to the present resolution.

2. DETERMINES. in accordance with article 16(3)(c) of MARPOL 73/78. that the amendments
shall be deemed to have been accepted on 3 September 1995 unless prior to this date one third or more
of the Parties, or the Parties the combined merchant fleets of which constitute fifty per cent or more of
the gross tonnage of the world's merchant fleet, have communicated to the Organization their objections
to the amendments.

3. INVITES Parties to note that, in accordance with article 16(3)(c) of MARPOL 73/78. the
amendments shall enter into force on 3 March 1996 upon their acceptance in accordance with
paragraph 2 above.
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ANNEX

Amendments to Annex V of MARPOL 73/78

4 The following new regulation 8 is added to the existing regulation of Annex V

"Regulation 8

Port State control on operational requirements

(I) A ship when in a port of another Party is subject to inspection by officers duly authonzed bv
such Party concerning operational requirements under this Annex. where there are clear grounds fot
believing that the master or crew are not familiar with essential shipboard procedures relating to th'!
prevention of pollution by garbage.

(2) In the circumstances given in paragraph (I) of this regulation, the Party shall take such steps w;
will ensure that the ship shall not sail until the situation has been brought to order in accordance ,.ih
the requrements of this Annex.

(3) Procedures relating to the port State control prescribed in article 5 of the present Convention
shall apply to this regulation.

(4) Nothing in this regulation shall be construed to limit the nghts and obligations of a Pirty
canying out control over operational requirements specifically provided for in the present Conventon "
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RESOLUTIONS ADOPTEES

LE 2 NOVEMBRE 1994

PAR LA CONFERENCE DES PARTIES A LA CONVENTION INTERNATIONALE DE 1973
POUR LA PREVENTION DE LA POLLUTION PAR LES NAVIRES, TELLE QUE

MODIFIEE PAR LE PROTOCOLE DE 1973 Y RELATIF

RESOLUTION I

AMENDEMENTS A L'ANNEXE DU PROTOCOLE DE 1973 RELATIF A
LA CONVENTION INTERNATIONALE DE 1973 POUR LA

PREVENTION DE LA POLLUTION PAR LES NAVIRES

(Ansendements aux Annezes I et If concernant
le contrle des norumes d'ezploitation par

rEtat du port)

LA CONFERENCE,

RAPPELANT les dispositions de rarticle 16 3) de Ia Convention internationale de 1973 pour la
privention de Ia pollution par les navires, telle que modifi~e par le Protocole de 1978 y relatif, (ci-apres
d6nomm6e "MARPOL 73/78") relatives i a procedure d'amendement de MARPOL 73/78 par une confdrence
des Parties.

AYANT EXAMINE les amendements aux Annexes I et II de MARPOL 73/78 qui avaient ete
proposes et diffust aux Membres de l'Organisation etA toutes les Parties i MARPOL 73/78.

I ADOPTE, conformdment i I'article 16 3) de MARPOL 73/78, ces amendements aux Annexes I et
If de MARPOL 73/78 dont le texte figure en annexe ila presente rdsolution:

2. DECIDE, conformet i I'article 16 3) c) de MARPOL 73/78, que ces amendements seront reputes
avoir &dA accoptds le 3 septembre 1995 1 moins que, avant cette date. des objections naient dtd communiquees
i I'Organisation par un tiers au moirs des Parties ou par des Parties dont les flottes marchandes representent
au total 50 % au moins du tonnage brut de Ia ftotte mondiale des navires de commerce;

3 INVITE les Parties i noter que, en application A rarticle 16 3) c) de MARPOL 73/78, ces
amendements entreront en vigueur le 3 mars 1996 aprks qu'ils auront 6te acceptds conformement a Ia
procedure ddcrite au paragraphe 2 ci-dessus.
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ANNEXE

Amendements aug Annexes I et 11 de MARPOL 73/78

1 Insirer Ia nouvelle r6gle 9A ci-apr6s i ]a suite de Is r6gle 9 actuelle de I'Annexe I:

"Rilee IA

Contrile des nortes d'ezploitadon par I'Etat du port

I) Un navire qui so trouve danm un port ou un terminal au large d'une auue Partie est soumis A une
inspection effectude par des fonctionnaires dOnent autonsds par ladite Panrie en vue do virifier I'application
des normes d'exploitation prdvues par la prdsente Annexe. lorsqu'il y a des raisons prdcises de penser que le
capitaine ou les membres de I'Pquipage ne sont pas au fait des mthodes essentielles A appliquer A bord pour
privenir Ia pollution par les hydrocarbures.

2) Dans ls circonstances vis e au paragraphe I) de Ia prdsente r6gle. Ia Partie prend les dispositions
ndcessaires pour empecher le navire d'appareiller jusqu'A cc qu'il ait EtE rem6did h Ia situation conformement
aux dispositions de Is prdsente Annexe.

3) Leas procedures relatives au contr6le par I'Etat du port prdvues a I'article 5 de Ia presente Convention
s'appliquent dans le cas de In pr6sente rbgle.

4) Aucune disposition do [a presente r~gle no doit dtre iterpretee comme lirnitant les droits et
obligations d'une Pattie qui effectue le contr6le des normes d'exploitation expressdment prevues dans la
prisente Convention."

2 Ajouter Ia nouvelle rigle 15 ci-apres aux regles actuelles de rAnnexe II

"Rigle i5

Contrile des normes d'exploitation par lEtat du port

I) Un navire qui se trouve darn un port d'une autre Parnie est soumis A une inspection effectuee par des
tonctionnaires dOment autorists par ladite Pari en vue de vdrifier I'application des normes d'exploitation
prdvues par Ia prdsente Annexe. lorsqu'il y a des raisons precises de penser que le capitaine ou les membres
de I'quipage ne sont pas au fait des methodes essentielles A appliquer i bord pour prhvenir Ia pollution par
les substances liquides nocives

2) Dans les circonstances visde" au paragraphe I) de [a prdsente regle, ]a Panie prend les dispositions
n cessaires pour empicher le navire d'appareiller jusqu'A ce qu'il ait Etd remdid i Ia situation conformnment
aux dispositions do Ia prisente Annexe

3) Les proceidures relatives au contr6le par I'Etat du port privus a ]'article 5 de Ia prdsente Convention
s'appliquent darns e cas de Ia presente rgle.

4) Aucune disposition de Ia pr~sente rfgle ne doit tre interprtiEe comme limitant les droits et
obligations d'une Parie qui effectue le contr6le des normes d'exploitation exprssdment privues dans la
prisente Convention"
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RESOLUTION 2

AMENDEMENTS A L'ANNEXE DU PROTOCOLE DE 1978 RELATIF A
LA CONVENTION INTERNATIONALE DE 1973 POUR LA

PREVENTION DE LA POLLUTION PAR LES NAVIRES

(Amendements A I'Anneze III concernant
le contrile des normes d'eploitaton

par I'Etat du port)

LA CONFERENCE,

RAPPELANT les dispositions de |'article 16 3) de Ia Convention internationale de 1973 pour la
prevention de Ia pollution par les navires, telle que modifide par le Protocole de 1978 y relatif. (ci-apres
ddnomme "MARPOL 73n8) relatives Ala procddure d'amendement de MAR.POL 73/78 par une conference
des Parties.

AYANT EXAMINE les amendements A I'Annexe III de MARPOL 73/78 qui avaient ete proposes
et diffuses aux Membres de I'Organisation et i toutes les Parties a MARPOL 73/79.

1 ADOPTE, conformement A Particle 16 3) de MARPOL 73/78, ces amendements a I'Annexe III de
MARPOL 73/78 dont le texte figure en annexe A la pr sente rdsolution

2 DECIDE, confornmdent A I'article 16 3) c) de MARPOL 73/78, que ces amendements seront reputes
avoir dtd acceptds le 3 septembre 1995 A momus que, avant cette date. des objections naient dtd communiquees
SI'Orgarsation par un tiers au moms des Parties ou par des Parties dont les flottes marchandes representent

au total 50 % au moins du tonnage brut de la flotne mondiale des navires de commerce:

3 INVITE les Parties A noter que. en application i I'article 16 3) c) de MARPOL 73/78. ces
amendements entreront en vigueur le 3 mars 1996 apres qu'ils auront dte acceptes conforrnment a la
procedure decrite au paragraphe 2 ci-dessus.
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ANNEXE

Amendements A I'Anneze III de MARPOL 73/78

Alouter [a nouvelle regte 8 ci-apres au~x regles actuelles de 'Annexe III

"Rtgle 8

Contr6le des nornes d'exploitation par I'Etat du port

I) Un navire qui se trouve dans un port d'une autre Panie est soumis a une inspection elTectuee par def.
fonctionnairs dOiment autonses par ladite Parne en vue de v6rifier I'applicauon des normes d'exploitalton
prdvues par la prisente Annexe. Iorsqu'il v a des raisons prdcases de penser que le capitamne ou les membres
de l'dquipage ne sont pas au fait des mdthodes essentielles A appliquer A bord pour prdvenir la pollution par
les substances nuisibles.

2) Dana les circonstances vises au paragraphe I) de la pr~sente regle, la Pante prend les dism'.itions
n6cessaires pour empdcher le navwre d'appareiller jusqu'A ce qu'il an dtd remedie A la situation confornmcic:
aux dispositions de la pr ente Annexe

3) Les procedures relatives au contr6le par I'Etat du port prevues . I'article 5 de la presenie ( .rtxeim,,
s'appliquent darns le cas de la prdsente rtgle.

4) Aucune disposimon de la presente regle ne dolt dtre interpret e comme limitant les drot: ei
obligations d'tne Parie qui efTectue le contrdle des normes d'exploitation expressement prevues das h
prdsente Convention."
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RESOIUTION 3

AMENDEMENTS A L'ANNEXE DU PROTOCOI.E DE 1978 REI.ATIF A
LA CONVENTION INTERNATIONALE DE 1973 POUR [.A

PREVENTION DE LA POLIIITION PAR LES NAVIRES

(Amendemenis i I'Anneze V concernant le
contrile des norines d'exploltatlon

par I'Etal du port)

LA CONFERENCE.

RAPPELANT les dispositions de I'article 16 3) de I& Convention intemationale de 1973 pour la
prevention de la pollution par les navires, telle que modifide par le Protocole de 1978 y relatif. (ci-aprds
ddnommee MARPOL 73/78") concernant la procidure d'amendemen de MARPOL 73/78 par une
conference des Parties.

AYANT EXAMINE les amendements A I'Annexe V de MARPOI. 73/78 qu, avaient etA propoqd% et
difusLes aux Membres de I'Organisation ei A toutes les Parties i MARPOI. 73/78.

I ADOPTE. conformement A ['article 16 3) de MARPOI, 73/78. les amendements A I'Annexe V de
MARPOL 73/78 dont le texte figure en annexe A la prdsente rdsolution.

2 DECIDE. conforniment A rarticle 16 3) c) de MARPOI. 73/78. que ces aniendements seront rdputes
avoir did accepths le 3 septembre 1995 A morns que, avant cetne date. des objections naient did communiqudes
A lOrganisation par tin tiers au moims des Parties ou par des Parties dont les flottes marchandes representent
au total 50 % au moims du tonnage brut de Ia flotte mondiale des navires de commerce

3. INVITE les Parties A noter que. en application A I'aricle 16 3) c) de MARPOI. 71i7R. ces
amendements entreront en vigueur le 3 mars 1996 apres qu'ils auront eid acceptes con'ormement a la
procddure ddcnte au paragraphe 2 ci-dessus.
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ANNEXE

Amendements i I'Anneze V de MARPOL 73/78

Ajouter la nouvelle r gie K ci-aprs amx rigles actuelles de I'Annexe V

"Rigle 8

Contr6le des nonues d'exploitation par IEtat du port

I) Un navire qi se trouve dans un port d'une autre Patie est soumis A une inspection effectuce pi des
fonctionnaires dOment autonsis par ladite Panie en vue de vrifier l'application des normes d'exploitation
pr~vues par la prisente Annexe. lorsqu'il y a des raisons precises de penser que le captaine ou Irs memhfcs
de I'dquipage ne sont pas au fait des medthodes essentelles i appliquer A bord pour prevenir la pollution par
les ordures.

2) Dam les circonstances vises au paragraphe I) de Ia prisente rngle, la Pattie prend les dispositions
n6cassaires pour emptcher le navire d'appareiller jusqu'h ce qu'il all itt remedii A la situation confnrm.'meni
aux dispositions de Ia presente Annexe.

3) Les procdures relatives au contr6le par I'Etat du port prdvues i I'article 5 de la prescnte Convrtritin
s'appliquent dans le cas de la prdsente regle.

4) Aucune disposition de la prisente rdgle ne doit 6tre interpretee comme limitant les droits et
obligations d'une Partie qui effectue le contr6le des normes d'exploitation expressement previses dans la
prdsente Convention."
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

PE30JIWi. flPiuTbIE 2 IIOREPR 1994 rOnA KORIDEPEHWIMEfl CTOPOH
MEKRlYHAPO1IHOO KOHBEH1ut no OIPEJIOTBPAIEHI1O 3ArPr83HEIIIIh

C CYflO8 1973 rOlA, 113MEIIEIIHOR IIPOTOKOJIOM
1978 F'OflA K IIFJA

PE3OlTOIMltR I

rOrTPABKH K r1PHJI1OEHiln K I1POTOKOIIY 1978 rno/A
K MEJIAHAPOflHO KOHBEI4UHH 110 I1PEI1OTRPAmE1iHIO 311 8AI'FHEH'IR

C CYIIOB 1973 RIRA

(flonpaxm K flptnomenH I " It OTIocHTenbHO

KOHTpOJIR rocynapCTa rOPTO in RhilnrionHeiHe

iKcnnyaTr auHoMH x TpeSOuam"HH1)

KoHmepeHuHs,

C~bULnRCb Ha nyHKrT 3 CTahH 16 Heanytvapnjiolo pOHReHILHIi flo ypeloTspamefHi
-iarpaflleHMST c cynAo 1973 rona. Hsme~etuoo nlpoTownoOM Iq78 rona x He, (na.ni

tiiemvemon "IoHreIuniHa MAPRIOJI 73/78"), PracaomnivcR npnoienypm Rieceiu ninpaplo
n Ko,,aewuric MAPlOJI 73/78 KomdiepeHiIelt CTOpIU.

paccmoTpe_ nonpaRKHs K fIpinoweriiam 1 it I I K KoiHRevIsIII MAPrIOri 731/78 npen-

JloweHHble H paoclaHHie 'uleHaM OpraHIaii iit Rcem Cropoviam KOHaeHIIfIH
"tAP"I0.l 73/78,

1. oooopae. B coorueTcTuRH C nylHKTOm 3 CTab. 16 Koxseei!Hm MAPIOJI 73/78.
nonpaaKH K flpHno0eHHt [I 11 ]. K KoHnemmoH MAPnOJI 73/78. Tetcr KOTOPUX npHe-

nleN a nptlIoIxeH H K HaCTORmeg peaorn3oli;

2. ITOCTRHtOsJ1ReT. s CooraeTCT9RH C IlOItnyHKTOH "C" nyHgTa 3 CTITbH 16 KoHBeH-
umn MAPIOI 73/78, M'To nonpaSKH C'iHTaaOTCR nplHRTm4H 3 ceHiTR1pR 1995 rona. ecnii
Ao .TOR Aarw Opra8Ha~awU me coo~me~ma BOqpaxeHHA He mexee OflHOn TpeT CTOpOH

tin$1 Cropo. o6 wa sano a aHeCTU*4OCTb Toproobit cynoB KOTOphIX COr.TRBReT

lie HeHee 50 npoueHToB SanoBoR aMeCTHOCTSI cynon iinpoioro Toprosoro brii-
Tn .

3. npennaraeT CTOpOna. ipHHRTb K CBeneHHiO., 4TO COOTeeTCTBHH C nOnlVHKTO.
" C" nyHKTl .1 CTaTbh 16 KOHBeHuHH MAPIOJI 73/78 IonpaaKH BCTvya1OT n Cliflv 3 mian-

Ta IQ06 rona nocne HX npHHRTHR 8 COOTeTCTBfH C flyHKTOM 2 owme.
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n PHOcE-EHHE

nOfIPABKH K flPHJIOXEHJHqM I it I K KOHBEHIWMH MAPfOJ1 73/78

i locne cymecTryiomero npasiua 8 npKnozeHHa I BBOnMTCR cneeymee HOBoe
npasuino 8A:

"InpaOHbo 8A

KOHT Onb rOCyAapCTBa nOpTa sa sBhIonieHem
3KCfnyaTaUHOHHbuX Tpe6OBaHHA

1) CyAHO, HaXOnfCb B nopTy nimH y mopcxoro Tep4Hxana Apyrog CTopon., nonne-
mrT HIcneKTMpOBaHi. IOMIOCT4H nIMIZAL8, Harlexaamc o~pa9oN ynonnomoqeIHbo4H
3Toa CTOPOHOR, KOTopoe xacaeTcX subonHeHaI 3KcnnyaTaumoHHIx TpedoBaHHR co-
rnaCHO HecToatemy flpinOweHIlO, eCJIH ioHeaocR Nalme OCHOBaHH nonaraTb. UTO Ka-
nHTaH .uI 3xHnal He gmajT BaHeumx CyAOBWX npouenyp, OTHOCRWHXCR K fpeJOT-
spametiHmo sarpsHeHHN HeTbW.

2) fpH OOCToXTenbCTaX, npHaeneHnux a nyHKTe I HaCTOnmero npainua. CTOpOHa
npmHm4aeT mephi, o0ecncqHaawmte, qTOOM CYAHO He oTomno no Tex nOp, noxa nOno-
KeitHe Aen He OyAeT HcnpanjeHo 8 COOTBSTCTBHH C TpeO0BaHHXNH HaCTOX~ero fpi-
nozeHn.

3) K HaCTORe~y nparnuiy npmHeHeTCR npeAncaHHbt a CTaTbe 5 HacToxmA KOH-

BeHUHN nopRAoK npoeneAHHX KOHTponR rocynapcTBON nopTa.

4) HHqTO B HeaCTOne paBHne He Aormo HCTOAKOBbIBaTbCR Kax orpaHH'tIaomnee
cpaBa I OOXSaHHOCTH CTOpOHW. oCyuecTBn~iGMeR KOHTpo b 3a BinonneHmeH 3KCnJVa-
TaUHOHbX Tpe0OBaHHA. CneUHazbHO npenyCMOTpeHHbie B HaCTORxIe KOHBeHUHH."

2 K cymeCTBywamia4 npasHinam lIpHnoweHH II Do6aBineTcA cnenyomwee HOBOe npa-
sBio 15:

"flpasitno 15

KOHTpOnb rocylapcTsa nopTa.3a ObInonHeHHem
3KcnnyaTaUHOHHUX TpeOoBaHHk

1) CyAHO, HaXOnXCb B nOpTy apyroA CTOPOHbI. non.neXmH HHCTelKTHpOsaHHmio ixorr-
HOCTHb MH nHuamit, Haaneaamitm odpa3oH ynOnHomomeHHb4H 3TOR CTO 'OHOA. KOTOpOe
KacaeTCR BtfOJHeHHR 3KcnnyaraUHOHHbX TpeOOBaHHA cornacno HacroRmey npHo-
eCHNU. ecjtH HHeCorc RaMbe OCHOBeaHR rinonaraTb, 9TO KanHTaH HYIH IKHna8. He gHa-
JOT BaRHeRmHx CyosBwx npouenyp. OTHOCROMXCR K npenoTBpameHH 3arpRsHeHIR

BpenIHbM4H HflNHMH BeIecTBaMH.

2) fpH OOCTOArTenbCTsaX, cpBeeHHhIX B nyHKTe I HaCTomero npaeHfla. CTOpoHa
npHHHt4aeT Nepbi, odecne4meaeamme, MT0rob. CyAHO He OTOiO AO Tex n0p. noica no-
nO~eHHe Aen He yneT HrcnpaatneHO B COOTBeTCTBMH C Tpe0oaHHRMH HaCTOxinero

IpHInOZeHHR.

3) K H8CTOnmemv npaBn y npHeHReTCX npennHCaHHi B CTaTbe 5 IiaCTOrweA KOH-

SeHUHH nopAnoKc poBeneHHX KOHTpOnR rocynapcTsom nopTa.

4) HHMTO B HaCTOAteM npaeHne He AonXaHO HCTOnKObtBaTfCA KaK orpaHHqHatOelmee
npaaa H odn3aHHOCTH CTOpOHM, OcyaecTJRotMeA KOHTpOnlb 3a BmnonmeHHem 3Kccnnya-
TaUIIHoRtnX TpefloaaHHA. cnetutanbHo npeayCMoTpemtHwe B maCTOnmeg KOHBeHUHH."
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PE3OflOIitR 2

riORPABKH K flPlflOEHHO K nPOTOKOflY 1978 FOflA
K MER JYRAPOflHOR KOHBEHUJHH iO flPEIOTBPAMF.H10 3A[PF3EM11sE

C CYDOB 1973 FODIA

(nonpanxm flpwnoweHMo III oTHOCltTenbHO
KOHTpOnR rocynapcTBa nopTa ia ebinonHeHuem

3KcnjyaTaUHOHHX Tpe6oBaHmi)

KOH4bepeHcwn.

ccbuiaacb Ha nyHKT 3 CTaTbH 16 MewnyHaponHoA KOHBeHtIIIH no npenoaTpameHnlO
3arpRSHemHa c cyAoS 1973 rona. H3meHeHHoA flpoToKonox 1978 rona K HeA (nanee
HNemyemon "KoHeWIR KAPIOJ1 73/78"), Kacamoma,8ca npoueypba 8HeceHHR nonpaBoI
8 KoHBeHunm KAPI0Ii 73/78 KoHbepexuHeA CTopoa.

paccHoTpes nonpauKH K npunozeHo III K KoIneHuHH KAPflOJi 73/78. npei-
noxeHxue H pa3ocnahHbe qnexam OpraHH3aumm m acem CTOpOam KoxBeunm
MAPnflOI 73/78,

1. o oOpne , a COoTseTCTSUR C nyHKTOw 3 CTeTbH t6 KOHeHUH MAPITOJI 73/78.
nonpasKu K flpmnozeHio III K KOHBeHUHH MAPfOJI 73/78, TeKCT XOTOpbix npmne-
aeH a npHrJ10eHHH K HaCToRmeg pe3oniumH;

2. nocTaHOBneT, a COOTseTCTBHH C OIlVHKTOM "C" nyHKTa 3 CTarbH 16 KoHneH-
uxH HAPflfl 73/78, 4To nonpaexH CUqTamTc npHHRTUMH 3 ceHTrOp 1995 rona, ecmi
1o 3TOA AaTm OpraHH3aHH He cootemw 3o3paKeHiR He Henee OflOA TpeTH CrOpoH
HJH CropoH, odman ajsoa B,4eCTrMOCTb ToproRNx cyxZoB KOTOpNX COCTanBReT me
meHee 50 npoueTOD sanoOBO 8meCTHMOCTH cynOB MlfponorO ToproBoro (oTa;

3. npennaraeT Croponam rpHRTb X c~eeHHo, 4To 8 COOTBeTCTBHH C rYOIlnVHKTOM
"C" nyHxTa 3 CTaTb 16 KOHeHuHH MAPfOJI 73/78 nonpaoxn RCTynaloT a csy 3 map-
Ta 1996 Pona nocue HX "PHHRTHR B COOTueTCTBIH C rVHKTOM 2 Rbsie.
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RPHMOSEME

[OnPABKH K flPIIlOIEHMIO I1I K KOHBEHWII KAPIOJ 73/78

3 flocne cymecTayWMx upasin npKnoxeus III DBOAITCA cneAymmee Hoioe ipa-
SBkno 8:

"'lpaBano 8

KoHTpOJnb rocynapcTma nopTa 3a sunonneueme

3KcnjiyaTaUHOHHIX TpedoaaHHA

1) CYAHO, HaXOAXCb B nOpTy Apyrog CTopoHt, nonneKHT HHcneKTMpOBRHH1O nO!1-
HOCTHIM4H nHUaMH, Ha JlelaM odpasom ynonxomoeHHba4H 3TOA CTOpOHOA. KoTopoe
KacaeTca BmnonHeH 3KcnjiyaTaUHIOHHX TpedOBaHHA cornacHO HaCTomeNy RpHnowe-
HH10. eCUn Hme*TcX eDhmie OCHOBaHHR nonaraTb, 4TO warHTaH KnH 3KHnaI HC 3mHaT
Ba.KHeAmHx cynosbix npouenyp. OTHOCAREHXCR K npeAOTBpaweHHI 3arpR9feHHa Bpevitm.-
MH semeCTBaMH.

2) 1pH OcTrOxTenbCTax, nPHaeMaeDHMhX n "YHKTe I HacToamero npasHna. CTopoHR
npHnHmaeT Mepi. o0ecneusamue. qTOOdb CyAHO He OTOMRnO AO Tex fop, noxa nojo-
B eHHe Aen He OyneT HcnpasneHo a COOTBeTCTBHH C TpedoamHRmn HaCToxwero flp;t-

3) K HeCToRmemy npaaBny npHMeHmeTCR npenlCaHHHb CTaTbe 5 HSCTORuteri Krn-
aeHUHn nOPRAOK nPOBOZOHMX KOHTpOnn rocyAapcTeom nopTa.

4) HHMTO a HaCTORtseM npaDaine He AoMHo HCTOnxaOBaaTCA Kak orpaHHqmajomee
npaBa H oOnammaOCTH CTOpOH , ocytqecTanfiOaeA KOHTpOnb 38 BbilnoHeHHem "lKCnnT-
TUHOHHMbIX TpefosaHHA. cfeCenbHO npenyCMoTpellHie B HaCTOWeh KOHBeHuiII."
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PE30.q]ORHRl 3

I01noPABKH K nFPHlOIEHJflO K nrPOTOKOJY 1978 lO(LA
K MLW.IYHAPOIIHiO KOIBEHIIH i IIP.IOTBPAIIEHHP 3AIP83IIEHII

C CYOB 1973 I'OIIA

(florpaaKM K rlpHnozenHxO V OTHOCHTenJbHO
KOHTpOnI rocynapcrua nopra sa BbIIIOJJHelHem

-31xcnxnyTatwOHHMX Tpe6oaaintil)

Kowbepenulx.

CCbLIa*Cb Ha nyHK-r 3 CTabM 16 HezxiyHaponHnR KoHaemuHr no npenospameuM

3arpsgseaHu c cynoa 1973 rona. hsemernHoA lIpoToKonom 1978 ro-a x HeO (nanee

Hnewyemoft "KOnaeRUHa KAPnI 73/78"). xacamfwwcB npoltenvpl BHecem4 nonpasow

B KoHseHUN.I MAPROJ 73/78 Kowbepewextl CTOPOH.

paccNoTpeD nonpaBn KR fpnnoeHH4o V K KoNaaeIutHH HAPIIOl 73/78. npeanuloyeH-

Hue H pasocnaRmue mneua OprausaauH H BreN CTOPOHRN KoitseHLUM

MAPI0ni 73/78.

I. ono0PSeTr, 8 COOTBeTcBmN C IIyHKTO4 3 CTfrhio 16 KoH"eeIIILIIH MAPn(.fl 73/78.
nonpaelK K flpiuJIaeHllO V K KOHsemIIHX MAPIIOJI 73/78, rpecT KOT".pbX npHuenevi S

nplnoxeNNN SO HacToxmei peaOsORuHH;

2. nocTanOBnaQTe. 9 COOTBeTCTBHH C nOnnyHlXTao "C" tlywwra I CTaTbFI 16 KOH-

neHUn MAPIOl 73/78, ,fTo nlonpa9lBKH CqHTaIOTC* npInHmlTIEN ) CCIlqrpR 1995 rona.

ecnn Jjrol naT (praHH UH He coodeHl BovpazemHR He melee uunnHV TpeTH

CTOpO1 HnH CTOPOH. odan e anosax BNeCTNHOCTb TOpI'fIOR1X (vIoFl Kc T(Ipw4M COCT.1R-

nseT me meuee 50 npoieNlO sa n ouonog eNecTuioCrH e yplo Mitli( l* o rti pinnol ," " b,[

Ta;

3. npennlaraeT CTOpoutaN apuHRTh K CBelneIHI. 'ITO a coni ien c 1011 C M IIOIiVIXTOo
"C" nyHXra I CTarh 16 KoxnelUNN MAPIOJI 73/78 nonpuanci l rt:rVIImo0T e CIV 3
Ta 1996 IroU nociie SIX IIPSIHRTHSI B C)OTUeTCT5H$I t: Iviit"1 ,i 2 "IdUle.
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1PIROREHlE

IIOIIPABKH K I1PIMIOXRIt] V K KOHBEHUIHII MAIfrlOJf 73/78

4 K cymec'rmymoM4 IpapHnaM lplnonefRnM V noaanlReTcR cnenymee mobSoe npR14-
Jno 8:

"fIpauino B

K!oHrponb rocyAapCTta nOPTS 38 bOinoneHIeC
3KC nnYeT8IY HOHRWX TpeaosaHA

1) CyARO. Haxojnscb a nopry ipyron CTOpOtM. nofneIT Hucrie(ITHpoSAIaISO fl.01 -
Hocrma, nmiammn. Haaneamema o~pasom ynOirnoNoietHl1b4H 3TOA CTOPOHOR, KOTopoe
KCeeTCl 8IanOJTerHia IKCn.nyaTauIioHnmx TpedoDaelifl cornacmo HaCTORmeMy npH0noye-
Hum. ecrji "nepoTcn mmime OciHOeaN noisaraTm, q'IrO KaI!HTaH HJIH iKIf181K lie 3HeiOT

.u:a xeRIUHX Cyaoebx npouleJyp. OTROCuuuXCR K npeztosTpauxeHIIo 3ay-pwiHeHliR myCOpol'.

2) flp OCTOgl renbcTRa, flpmeeAeHut tS 8 yIKTe I 'aCTowmuero rnpasHnit, CTrOn";i
flpHNHNaeT lMepN, otlecneumnaI nme. qrOM6, cy, lnO He "r.mrlt) :I TeX 11,t. rita n fl -
MeRHe len vie dyvey Hcnpaenello a t:OOTeTyrH I C TpeflopaIMH mv,Ac r(cIt!, lyp -
JIOEIUHIN.

3) K HacToNmeMy fipaeHiv ripmneHecs npensicamm l 9 CTATbe 5 if"rT-,,anet R ti-
ReNUHN oROPMNO npOeeAeHI4 K(HTpoTg rOCyAapCTBOP4 n(,pTl.

4) HstgTo a HeCoTo meH ilpasnne 1li AOrDHO NCTOlIKOawR.ThCR KaK orpalH.iimmsajomee
npaea £4 OOU3N8HOC1TH LTOPnII, (.cymecTetmRomeA KOIHTPOll. 3a obtrioneHmem "icCJIv.-
TawiOHbIX rpedoaamHA. ClIeRlelI1blo flpejtyCMOTpeHmbie iiacTrotaek KtH801111I."
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

RESOLUCIONES DE LA CONFERENCIA DE LAS PARTES EN EL
CONVENIO INTERNACIONAL PARA PREVENIR LA CONTAMINACION POR

LOS BUQUES, 1973, MODIFICADO POR EL PROTOCOLO DE 1978,
APROBADAS EL 2 DE NOVIEMBRE DE 1994

RESOLUCION I

ENMIENDAS AL ANEXO DEL PROTOCOLO DE 1978 RELATIVO AL CONVENIO
INTERNACIONAL PARA PREVENIR LA CONTAMINACION POR LOS BUQtIFS, 1973

(Emiendas a los Anezos I y i sobre Ia supervisi6n de lns prescripciones
operacionales por el Estado rector del puerto)

LA CONFERENCIA.

RECORDANDO el articulo 16 3) del Convenjo internacional para prevenir la contaminac6n por los
buques. 1973. modificado por el Protocolo de 1978 (en adelante lilanado "MARPOL 73/78"). articulo que
trata del procedimiento para enmendar el MARPOL 73/78 mediante una Conferencia de las Panes.

HABIENDO EXAMINADO las enmiendas a los Anexos I v II del MARPOL. 73/78 propuestas v
dismbuidas a los Miembros de la Organizaci6n y a todas las Panes en el MARPOL 73/78.

I APRUEBA. de conformidad con Io dispuesto en el articulo 16 3) del MARPOL 73/78. las enmiendas
a los Anexos I y I del MARPOL 73/78 cuvo texto figura en el anexo de la presente resolucl6n:

2. DECIDE. de conformidad con Io dispuesto en el articulo 16 3) c) del MARPOL 73/79. que las
enmiendas se consideraran aceptadas el 3 de septiembre de 1995 salvo que. antes de esa fecha. un tercto
cuando menos de las Pastes. o un numero de Panes cuvas flotas mercantes combinadas representen corno
miimmo el 50% del tonelaje bruto de la flota mercante mundial. notifiquen a la Organizacion obieciones a
las en mendas.

3. INVITA a las Panes a que tomen not de que. de conformidad con In dispuesto en el articulo 16 31 c)
del MARPOL 73/78, las enmiendas entraran en vigor el 3 de marzo de 19)6. una vez que havan sido
aceptadas de conformudad con to indicado en el parrafo 2 antenor

Vol. 1927, A-22484
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ANEXO

Enmiendas a los Anezos I y If del MARPOL 73/78

I A continuaci6n de Ia regia 8 del Anexo I se intercala Ia nueva regla 8A siguiente:

"Regis SA

Supervisi6n de las prescripciones operacionales por el Estado rector del puerto

I) Un buque quc esti en un puerto o terminal mar adentro de otra Parte esta sujeto a inspecci6n por
funcionarios debidamente autorizados por dicha Parte en lo que concierne a las prescripciones operacionale-.
en virtud del presente Anexo, cuando existan claws indicios pars suponer que el capitzn y Ia tripulacion no
esthn familiarizados con los procedimientos esenciales de a bordo relativos a Ia prevencion dc Ia
contaminaci6n por hidrocarburos.

2) Si se dan las circunstancias mencionadas en el pirrafo I ) de Ia presente regis la Parte inmani la
medidas necesarias para que el buque no zarpe hasta que se haya resuelto Ia situacion de conformidad con lo
prescrito en el presente Anexo.

3) Los procedimientos relacionados con Ia supervisi6n por el Estado rector del puerto estipulados en cl
articulo 5 del presente Convenio se aplicaran a Ia presente regla.

4) Ninguna disposici6n de Ia presente regla se interpretard de mantra que se limiten Io, derechos y
obligaciones de una Parte que ileve a cabo Ia supervisi6n de las prescripciones operacionales a que se hacc
referencia concretamente en el presente Convenio."

2 Se aflade a las reglas existentes del Anexo Ifla nueva regla 15 siguiente:

"Regis 15

Supervisi6a de las prescrlpelones operselonales par el Estado rector del puerto

I) Un buque que esti en un puerto de otra Pare estA sujeto a inspecci6n por funcionarios debidamente
autorizados por dicha Parts en Io que conciere a las prescripciones operacionales en virtud del preqente
Anexo cuando existan claros indicios pars suponer que el capitin y Ia tripulaci6n no estin familiari7ado
con Ins procedimientos esenciales de a bordo relativos a Ia prevenci6n de Ia contaminaci6n por sustancias
nocivas liquidas.

2) Si se dan las circunstancias mencionadas en el prrafo I) de Ia presente regis la Parle tnmari Ias
medidas necesauias pars que el buque no 7arpe hasta que se hays restuelto Ia situaci6n de confformidad con Io
prescrito en el presente Anexo.

3) Los procedimientos relacionados con Ia supervisi6n por el Estado rector del puerto estipulados en el
articulo 5 del presente Convenio se aplicarin a Ia presente regla.

4) Ninguna disposici6n de Is presente regla se interpretarn de manera que se limiten Ins derechns y
obligaciones de una Pare que lieve a cabo Is supervisi6n de las pre-cripciones operacionales a que sp hace
referencia concretamente en el presente Convenio."

Vol. 1927, A-22484
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RESOLUCION 2

ENMIENDAS AL ANEXO DEL PROTOCOLO DE 1978 RELATIVO AL CONVENIO
INTERNACIONAL PARA PREVENIR LA CONTAMINACION POR LOS BUQUES, 1973

(Enmiendas al Anexo 111 sobre la supervisi6n de las prescripciones
operacionales por el Estado rector del puerto)

LA CONFERENCIA,

RECORDANDO el articulo 16 3) del Convenio internacional para prevenir la contaminaci6n por los
buques, 1973, modificado por cl Protocolo de 1978 (en adelante Ilamado "MARPOL 73/78"). articulo que trata
del procedimiento para enmendar cl MARPOL 73/78 mediante una Conferencia de las Partes.

HABIENDO EXAMINADO las cnmiendas al Anexo IlII del MARPOL 73/78 propuestas y distribuidas
a los Miembros de la Organizaci6n y a todas las Partes en el MARPOL 73/78,

I. APRUEBA. de conformidad con Io dispuesto en el articulo 16 3) del MARPOL 73/78. las enmiendas
al Anexo III del MARPOL 73/78 cuyo texto figura en el anexo de la presente rcsoluci6n;

2. DECIDE, de conformidad con lo dispuesto en el articulo 16 3) c) del MARPOL 73/78 que las enmicndas
se considerarin accptadas el 3 de septiembre de 1995 salvo que. antes de esa fecha. un tercio cuando menos de
las Partes. o un nfimero de Partes cuyas flotas mercantes combinadas representen como minimo ei 50% dcl
tonelaje bruto de la flota mercante mundial. notifiquen a la Organizaci6n objcciones a las enmiendas:

3. INVITA a las Partes a que tomen nota de que. de conformidad con Io dispuesto en el articulo 16 3) c)
del MARPOL 73/78. las enmiendas entraran en vigor ei 3 de marzo de 1996. una vez que hayan sido aceptadas
de conformidad con lo indicado en eI pirrafo 2 anterior.

Vol. 1927, A-22484
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ANEXO

Enmiendas al Anezo III del MARPOL 73/78

So aflade a las reglas existentes del Anexo III la nueva regla 8 siguientc:

"Regis I

Supervili6a de lam prescripciones operacionsles por el Esatdo rector del puerto

I) Un buque que esti en un puerto de otra Parte esd sujeto a inspecci6n pr funcionarios debidamente
autorizados por dicha Pane en to que concierne a las prescripciones operacionales en virtud del presente Anexo
cuando existan clams indicios pars suponer que cl capilAn y [a tripulaci6n no eshz familiarizados con los
procedimientos esenciales de a bordo relativos a Ia prevenci6n de [a contaminaci6n por sustancias periudiciales.

2) Si se dan las circunstancias mencionadas en el pirrafo I) dc Is prcsente regla, la Parte tomari las
medidas necesarias para que cl buque no zarpe hasta que se haya resuelto la situaci6n de conformidad con lo
prescrito en ef presente Anexo.

3) Los procedimientos relacionados con Ia supervisi6n por el Estado rector del puerto estipulados en el
articulo 5 del presente Convenio se aplicarin a la presente regla.

4) Ninguna disposici6n de [a presente regla se interpretari dc mancra qua se limiten los derechos y
obligaciones de una Pane quo ileve a cabo Ia supervisi6n de las prescripciones operacionales a que se hace
referencia concretamente en el presente Convenio."

Vol. 1927, A-22484
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RESOLUCION 3

ENMIENDAS AL ANEXO DEL PROTOCOLO DE 1978 RELATIVO AL CONVFNI(
INTERNACIONAL PARA PREVENIR LA CONTAMINACION POR LOS BQUF..S. '13

(Enmiendas al Anexo V sobre Ia supervision de las prescripcinnes
operecionales por el Estado rector del puerto)

LA CONFERENCIA.

RECORDANDO el articulo 16 3) del Convenio internacional para prevenir la contmminacilr por los
buques. 1973. modificado porel Protocolo de 1979 (en adelante Ilamado "MARPOL 73f78"). articulo que !rata
del procedimiento para enmendar el MARPOL. 73/78 mediante una Conferencia de las Partes.

HABIENDO EXAMINADO las enmiendas al Anexo V del MARPOI. 73/78 propuestas . dmrih-iila
a lns Miembros de Ia Organizaci6n y a todas las Partes en el MARPOL 73/8.

I. APRIJEJA. de confirmidad con Io dispuesto en el articulo 16 3) del MARI'Ol. 73.79. las crnmicnda'.
al Anexo V del MARPOI. 73/78 cuyo iexto figura en el anexo de la presente resoluci6n:

2. DECIDE. de conformidad con lo dispuesto en el articulo 16 3) c) del MARPOL 73/78 que las enmicndas
se considerarin aceptadas el 3 de sepliembre de 1995 salvo que. antes de esa fecha. un tercio cuando menos ,1c
las Partes. o un numero de Partes cuyas flotas mercantes combinadas representen como minimo l 50,o (Il
tonelaje bruto de la flota mercante mundial. notifiquen a la Organizaci6n objeciones a las enrniendas

3. INVITA a las Panes a que tomen nora de que. de conformidad con In dispuesto cn cl articulo 16 3) C
del MARPOI. 73/78. las etimiendas entrarni en vigor el 3 de mar-o de 1996. una vez que havan sido accrad:a:;
de confnornidad con I indicado cn cl pirratb 2 anterior.
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ANEXO

(Emmiendas of Anezo V del MARPOL 73/73)

Se aiade a Ins reglas existentes del Anexo V Ia nueva regsla siguiente:

"Relgi 8

Supervisi6n de las prescripciones operacionales por el Estado rector del puerto

I) Un buque que estd en un puerto de otra Parte esti sujeto a inspecci6n por funcionarios debidamente
autorizados por dicha Parte en lo que concieme a las pr scripciones operacionales en virtud del presente Anexo
cuando existan claws indicios pant suponer que el capithn y Ia tripulaci6n no estAn familiarizados con los
procedimientos esenciales de a bordo relativos a Ia prevenci6n de I contaminaci6n por basuras.

2) Si se dan las circunstancias mencionadas en el pirrafo I) de Ia presente regia, Ia Parte tomara [as
medidas necesarias pars que el buque no zarpe hasta que se hays resuelto Ia situaci6n de conformidad con lo
prescrito en el presente Ancxo.

3) Los procedimientos relacionados con Ia supervisi6n por cl Estado rector del puerto estipulados en cl
articulo 5 del presente Convenio se aplicarin a Is presente regis.

4) Ninguna disposici6n de Ia presente regla se interpretari de manera que se limiten los derechos y
obligaciones de una Pane que fleve a cabo Ia supervisi6n de Is prescripciones operacionales a que se hace
referencia concrctamente en el presente Convenio."

Vol. 1927, A-22494
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No. 24592. SOUTH PACIFIC NUCLEAR
FREE ZONE TREATY CONCLUDED
AT RAROTONGA ON 6 AUGUST 19851

RATIFICATIONS

Instruments deposited with the Director of
the South Pacific Bureau for Economic Co-
operation on:

13 April 1987

NAURU

(With effect from 13 April 1987.)

27 January 1989

SOLOMON ISLANDS

(With effect from 27 January 1989.)

15 September 1989

PAPUA NEW GUINEA

(With effect from 15 September 1989.)

9 February 1996

VANUATU

(With effect from 9 February 1996.)

Certified statements were registered by
the South Pacific Bureau for Economic Co-
operation, acting on behalf of the Parties, on
11 June 1996.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1445, p. 177.

Vol. 1927, A-24592

No 24592. TRAITIf SUR LA ZONE Dt-
NUCLtARIStE DU PACIFIQUE SUD.
CONCLU A RAROTONGA LE 6 AOUT
19851

RATIFICATIONS

Instruments ddposis auprs du Directeur
du Bureau de coopiration iconomique pour
le Pacifique sud le:

13 avril 1987

NAURU

(Avec effet au 13 avril 1987.)

27 janvier 1989

ILES SALOMON

(Avec effet au 27 janvier 1989.)

15 septembre 1989

PAPOUASIE-NOUVELLE-GUINgE

(Avec effet au 15 septembre 1989.)

9 fdvrier 1996

VANUATU

(Avec effet au 9 f6vrier 1996.)

Les diclarations certifides ont 6M enregis-
tres par le Bureau de coop6ration .cono-
mique pour le Pacifique Sud, agissant au
nom des Parties, le I I juin 1996.

I Nations Unies, Recueil des Traitfs, vol. 1445, p. 177.
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No. 24841. CONVENTION AGAINST
TORTURE AND OTHER CRUEL, IN-
HUMAN OR DEGRADING TREAT-
MENT OR PUNISHMENT. ADOPTED
BY THE GENERAL ASSEMBLY OF
THE UNITED NATIONS ON 10 DE-
CEMBER 19841

ACCESSION
Instrument deposited on:

11 June 1996

MALAWI

(With effect from 11 July 1996.)

Registered ex officio on 11 June 1996.

ACCESSION

Instrument deposited on:

17 June 1996

EL SALVADOR

(With effect from 17 July 1996.)

Registered ex officio on 17 June 1996.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1465, p. 85, and
annex A in volumes 1477, 1480, 1481, 1482, 1484, 1486,
1487, 1499, 1505, 1508, 1509, 1510, 1511, 1512, 1514, 1515,
1520, 1522, 1523, 1525, 1527, 1530, 1541, 1543, 1545, 1546,
1547, 1548, 1551, 1554, 1557, 1560, 1566, 1577, 1578, 1579,
1582, 1588, 1606, 1607, 1642, 1644, 1649, 1651, 1653, 1654,
1656, 1669, 1671, 1673, 1676, 1678, 1691, 1697, 1698, 1709,
1712, 1719, 1722, 1723, 1725, 1727, 1732, 1733, 1748, 1761,
1771, 1775, 1776, 1777, 1830, 1841, 1843, 1849, 1850, 1861,
1865, 1889, 1897, 1902, 1907, 1914, 1916 and 1917.

No 24841. CONVENTION CONTRE LA
TORTURE ET AUTRES PEINES OU
TRAITEMENTS CRUELS, INHU-
MAINS OU DtGRADANTS. ADOPTIE
PAR L'ASSEMBLIE GtNtRALE DES
NATIONS UNIES LE 10 DtCEMBRE
19841

ADHtSION
Instrument dtposd le:

I Ijuin 1996
MALAWI

(Avec effet au 11 juillet 1996.)
Enregistrd d'office le 11 juin 1996.

ADHtSION
Instrument ddposg le:

17juin 1996

EL SALVADOR

(Avec effet au 17 juillet 1996.)

Enregistrd d'office le 17juin 1996.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1465, p. 85, et
annexe A des volumes 1477, 1480, 1481, 1482, 1484, 1486,
1487, 1499, 1505, 1508, 1509, 1510, 1511, 1512, 1514, 1515,
1520, 1522, 1523, 1525, 1527, 1530, 1541, 1543, 1545, 1546,
1547, 1548, 1551, 1554, 1557, 1560, 1566, 1577, 1578, 1579,
1582, 1588, 1606, 1607, 1642, 1644, 1649, 1651, 1653, 1654,
1656, 1669, 1671, 1673, 1676, 1678, 1691, 1697, 1698, 1709,
1712, 1719, 1722, 1723, 1725, 1727, 1732, 1733, 1748, 1761,
1771, 1775, 1776, 1777, 1830, 1841, 1843, 1849, 1850, 1861,
1865, 1889, 1897, 1902, 1907, 1914, 1916 et 1917.

Vol. 1927, A-24841
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No. 26164. VIENNA CONVENTION
FOR THE PROTECTION OF THE
OZONE LAYER. CONCLUDED AT
VIENNA ON 22 MARCH 1985'

ACCESSION

Instrument deposited on:

12 June 1996

AZERBAIJAN

(With effect from 10 September 1996.)

Registered ex officio on 12 June 1996.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1513, p. 293, and
annex A in volumes 1514, 1515, 1516, 1518, 1521, 1522,
1523, 1524, 1527, 1530, 1535, 1540, 1541, 1543, 1545, 1546,
1547, 1551, 1552, 1555, 1557, 1560, 1562, 1563, 1564, 1568,
1570, 1573, 1576, 1579, 1580, 1583, 1590, 1596, 1598, 1642,
1644, 1650, 1656, 1667, 1676, 1678, 1679, 1681, 1684, 1685,
1689, 1691, 1694, 1695, 1696, 1697, 1699, 1702, 1705, 1709,
1714, 1715, 1717, 1718, 1719, 1722, 1724, 1725, 1726, 1727,
1728, 1730, 1732, 1733, 1736, 1745, 1748, 1763, 1764, 1771,
1777, 1788, 1819, 1828, 1829, 1831, 1836, 1841, 1850, 1851,
1864, 1902, 1903, 1912, 1916, 1917 and 1921.

Vol. 1927, A-26164

NO 26164. CONVENTION DE VIENNE
POUR LA PROTECTION DE LA
COUCHE D'OZONE. CONCLUE A
VIENNE LE 22 MARS 1985'

ADHtSION

Instrument djpos6 le:

12juin 1996

AZERBAIDJAN

(Avec effet au 10 septembre 1996.)

Enregistr,6 d'office le 12 juin 1996.

I Nations Unies, Recueil des Trairts, vol. 1513, p. 293,
et annexe A des volumes 1514, 1515, 1516, 1518, 1521,
1522, 1523, 1524, 1527, 1530, 1535, 1540, 1541, 1543, 1545,
1546, 1547, 1551, 1552, 1555, 1557, 1560, 1562, 1563, 1564,
1568, 1570, 1573, 1576, 1579, 1580, 1583, 1590, 1596, 1598,
1642, 1644, 1650, 1656, 1667, 1676, 1678, 1679, 1681, 1684,
1685, 1689, 1691, 1694, 1695, 1696, 1697, 1699, 1702, 1705,
1709, 1714, 1715, 1717, 1718, 1719, 1722, 1724, 1725, 1726,
1727, 1728, 1730, 1732, 1733, 1736, 1745, 1748, 1763, 1764,
1771, 1777, 1788, 1819, 1828, 1829, 1831, 1836, 1841, 1850,
1851, 1864, 1902, 1903, 1912, 1916, 1917 et 1921.
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No. 26369. MONTREAL PROTOCOL ON
SUBSTANCES THAT DEPLETE THE
OZONE LAYER. CONCLUDED AT
MONTREAL ON 16 SEPTEMBER 1987'

RATIFICATION of the amendment to the
above-mentioned Protocol, adopted at the
Second Meeting of the Parties at London
on 29 June 19902

Instrument deposited on:

10 June 1996

BELARUS

(With effect from 8 September 1996.)

Registered ex officio on 10 June 1996.

ACCESSION to the above-mentioned Pro-
tocol

Instrument deposited on:

12 June 1996

AZERBAIJAN

(With effect from 10 September 1996.)

Registered ex officio on 12 June 1996.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1522, p. 3, and
annex A in volumes 1522, 1523, 1525, 1527, 1530, 1535,
1540, 1541, 1543, 1546, 1547, 1548, 1551, 1552, 1555, 1557,
1562 1564, 1568, 1570, 1573, 1576, 1578, 1579, 1580, 1583,
1590, 1596, 1598, 1642, 1644, 1650, 1656, 1658, 1667, 1675,
1676, 1678, 1679, 1681, 1684, 1685, 1689, 1691, 1694, 1695,
1696, 1697, 1698, 1699, 1700, 1702, 1705, 1709, 1712, 1714,
1717, 1719, 1720, 1722, 1723, 1724, 1725, 1726, 1727, 1728,
1730, 1732, 1733, 1734, 1736, 1737, 1745, 1748, 1752, 1762,
1763 1764, 1771, 1772, 1774, 1776, 1777, 1785, 1787, 1788,
1792 1821, 1822, 1824, 1828, 1829, 1831, 1836, 1841, 1842,
1843, 1844, 1846, 1850, 1851, 1855, 1857, 1860, 1862, 1863,
1864, 1870, 1880/1881, 1887, 1895, 1896, 1899, 1901, 1902,
1903, 1912, 1916, 1917 and 1920.

2 Ibid., vol. 1684, No. 1-26369, and annex A in volumes
1689, 1691, 1696, 1697, 1698, 1699, 1700, 1702, 1705, 1709,
1712, 1714, 1717, 1719, 1722, 1724, 1727, 1728, 1730, 1732,
1733, 1734, 1737, 1745, 1748, 1752, 1762, 1763, 1771, 1772,
1774, 1776, 1777, 1785, 1788, 1792, 1821, 1824, 1828, 1829,
1831, 1836, 1841, 1843, 1846, 1860, 1862, 1902, 1903 and
1916.

N 26369. PROTOCOLE DE MONTRtAL
RELATIF A DES SUBSTANCES QUI
APPAUVRISSENT LA COUCHE
D'OZONE. CONCLU A MONTRitAL
LE 16 SEPTEMBRE 19871

RATIFICATION de l'amendement au Proto-
cole susmentionn6, adopt6 A la deuxi~me
R6union des Parties A Londres le 29 juin
19902

Instrument d4pos6 le:

10juin 1996

BtLARUS

(Avec effet au 8 septembre 1996.)

Enregistri d'office le lOjuin 1996.

ADHtSION au Protocole susmentionn6

Instrument diposd le:

12juin 1996

AZERBAIDJAN

(Avec effet au 10 septembre 1996.)

Enregistrd d'office le 12 juin 1996.

1 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1522, p. 3, et
annexe A des volumes 1522, 1523, 1525, 1527, 1530, 1535,
1540, 1541, 1543, 1546, 1547, 1548, 1551, 1552, 1555, 1557,
1562, 1564, 1568, 1570, 1573, 1576, 1578, 1579, 1580, 1583,
1590, 1596, 1598, 1642, 1644, 1650, 1656, 1658, 1667, 1675,
1676, 1678, 1679, 1681, 1684, 1685, 1689, 1691, 1694, 1695,
1696, 1697, 1698, 1699, 1700, 1702, 1705, 1709, 1712, 1714,
1717, 1719, 1720, 1722, 1723, 1724, 1725, 1726, 1727, 1728,
1730, 1732, 1733, 1734, 1736, 1737, 1745, 1748, 1752, 1762,
1763, 1764, 1771, 1772, 1774, 1776, 1777, 1785, 1787, 1788,
1792, 1821, 1822, 1824, 1828, 1829, 1831, 1836, 1841, 1842,
1843, 1844, 1846, 1850, 1851, 1855, 1857, 1860, 1862, 1863,
1864, 1870, 1880/1881, 1887, 1895, 1896, 1899, 1901, 1902,
1903, 1912, 1916, 1917 et 1920.

2 Ibid., vol. 1684, no 1-26369, et annexe A des volumes
1689, 1691, 1696, 1697, 1698, 1699, 1700, 1702, 1705, 1709,
1712, 1714, 1717, 1719, 1722, 1724, 1727, 1728, 1730, 1732,
1733, 1734, 1737, 1745, 1748, 1752, 1762, 1763, 1771, 1772,
1774, 1776, 1777, 1785, 1788, 1792, 1821, 1824, 1828, 1829,
1831, 1836, 1841, 1843, 1846, 1860, 1862, 1902, 1903 et
1916.

Vol. 1927, Ao26369
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ACCESSION to the amendment to the
above-mentioned Protocol of 16 Septem-
ber 1987 on Substances that Deplete the
Ozone Layer, adopted at the Second
Meeting of the Parties at London on
29 June 1990

Instrument deposited on:

12 June 1996

AZERBAIJAN

(With effect from 10 September 1996.)

ACCESSION to the amendment to the
above-mentioned Protocol, adopted at the
Fourth Meeting of the Parties at Copenha-
gen on 25 November 1992'

Instrument deposited on:

12 June 1996

AZERBAIJAN

(With effect from 10 September 1996.)

Registered ex officio on 12 June 1996.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1785, No. 1-26369,
and annex A in volumes 1787, 1792,1821,1822,1824,1828,
1836, 1841, 1842, 1844, 1846, 1855, 1857, 1862, 1863, 1870,
1880/1881, 1895, 1896, 1899, 1901, 1902, 1903, 1916 and
1920.

Vol. 1927, A-26369

ADHtSION t l'amendement au Protocole
susmentionn6 du 16 septembre 1987 rela-
tif des substances qui appauvrissent la
couche d'ozone, adoptd A la deuxi~me Rdu-
nion des Parties A Londres le 29 juin 1990

Instrument ddpos6 le:

12 juin 1996

AZERBAIDJAN

(Avec effet au 10 septembre 1996.)

ADHtSION A l'amendement au Protocole
susmentionn6, adopt6 A la quatri~me R6u-
nion des Parties 4 Copenhague le 25 no-
vembre 19921
Instrument ddposj le:

12juin 1996
AZERBAYDJAN

(Avec effet au 10 septembre 1996.)

Enregistrs d'office le 12 juin 1996.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1785,
no 1-26369, et annexe A des volumes 1787, 1792, 1821,
1822, 1824. 1828, 1836, 1841, 1842, 1844, 1846, 1855, 1857,
1862, 1863, 1870, 1880/1881, 1895, 1896, 1899, 1901, 1902,
1903, 1916 et 1920.
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No. 27531. CONVENTION ON THE
RIGHTS OF THE CHILD. ADOPTED
BY THE GENERAL ASSEMBLY OF
THE UNITED NATIONS ON 20 NO-
VEMBER 1989'

OBJECTION to the reservation made by
Qatar upon ratification2

Notification received on:

11 June 1996

NETHERLANDS

"The Government of the Kingdom of the
Netherlands considers, with regard to the res-
ervation made by Qatar relating to the Con-
vention on the Rights of the Child, that such
reservations which seek to limit the respon-
sibilities of the reserving State under the Con-
vention by invoking general principles of na-
tional law, may raise doubts as to the
commitment of this State to the object and
purpose of the Convention and, moreover,
contribute to undermining the basis of inter-
national treaty law. It is in the common inter-
est of States that treaties to which they have
chosen to become parties should be re-
spected, as to object and purpose, by all par-
ties. The Government of the Kingdom of the
Netherlands therefore objects to this reserva-
tion. This objection shall not preclude the en-
try into force of the Convention between the
Kingdom of the Netherlands and Qatar.

Registered ex officio on 11 June 1996.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1577, No. 1-27531,
and annex A in volumes 1578,1579,1580,1582,1583,1586,
1587, 1588, 1590, 1591, 1593, 1594, 1598, 1606, 1607, 1637,
1639, 1642, 1643, 1647, 1649, 1650, 1651, 1653, 1655, 1656,
1658, 1664, 1665, 1667, 1668, 1669, 1671, 1672, 1676, 1677,
1678, 1679, 1681, 1684, 1685, 1686, 1690, 1691, 1694, 1698,
1702, 1704, 1712, 1714, 1715, 1719, 1720, 1722, 1724, 1725,
1726, 1727, 1730, 1732, 1733, 1737, 1745, 1747, 1751, 1764,
1770, 1772, 1773, 1774, 1775, 1777, 1785, 1787, 1788, 1791,
1792, 1819, 1821, 1823, 1828, 1830, 1841, 1843, 1855, 1857,
1860, 1862, 1870, 1886, 1887, 1889, 1890, 1891, 1895, 1900,
1901, 1902, 1903, 1904, 1917 and 1921.

2 Ibid vol. 1860, No. A-27531.
3 Ibid vol. 1862, No. A-27531.
4 Ibid., vol. 1857, No. A-27531.

No 27531. CONVENTION RELATIVE
AUX DROITS DE L'ENFANT. ADOP-
TIE PAR L'ASSEMBLtE GItN1tRALE
DES NATIONS UNIES LE 20 NOVEM-
BRE 1989'

OBJECTION A la rdserve formulde par le

Qatar lors de ]a ratification 2

Notification reVue le:

I Ijuin 1996

PAYS-BAS

[TRADUCTION - TRANSLATION]

A propos de la r6serve formulae par le
Qatar, en ce qui concerne la Convention re-
lative aux droits de l'enfant, le Gouvernement
du Royaume des Pays-Bas consid~re que les
reserves par lesquelles un Etat cherche A
limiter les responsabilit6s qui lui incombent
en vertu de la Convention en invoquant des
principes g6ndraux inscrits dans sa l6gislation
nationale peuvent faire douter de l'engage-
ment de cet Etat A l'dgard de l'objet et du but
de la Convention et contribuent en outre A
porter atteinte au droit des traitds. Il est dans
l'intdrat commun des Etats que les traitds
auxquels ils ont choisi d'8tre partie soient res-
pectds, quant A leur objet et leur but, par
toutes les parties. En cons6quence, le Gou-
vernement du Royaume des Pays-Bas 6lve
une objection A la rdserve formulde. Cette
objection ne constitue par un obstacle b l'en-
trde en vigueur de la Convention entre le
Royaume des Pays-Bas et le Qatar.

Enregistri d'office le 11 juin 1996.

I Nations Unies, Recueil des Traitofs, vol. 1577,
no 1-27531, et annexe A des volumes 1578, 1579, 1580,
1582, 1583, 1586, 1587, 1588, 1590, 1591, 1593, 1594, 1598,
1606, 1607, 1637, 1639, 1642, 1643, 1647, 1649, 1650, 1651,
1653, 1655, 1656, 1658, 1664, 1665, 1667, 1668, 1669, 1671,
1672, 1676, 1677, 1678, 1679, 1681, 1684, 1685, 1686, 1690,
1691, 1694, 1698, 1702, 1704, 1712, 1714, 1715, 1719, 1720,
1722, 1724, 1725, 1726, 1727, 1730, 1732, 1733, 1737, 1745,
1747, 1751, 1764, 1770, 1772, 1773, 1774, 1775, 1777, 1785,
1787, 1788, 1791, 1792, 1819, 1821, 1823, 1828, 1830, 1841,
1843, 1855, 1857, 1860, 1862, 1870, 1886, 1887, 1889, 1890,
1891, 1895, 1900, 1901, 1902, 1903, 1904, 1917 et 1921.

2 Ibid., vol. 1860, n- A-27531.
3 Ibid., vol. 1862, no A-27531.
4 Ibid., vol. 1857, no A-27531.
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OBJECTION to the reservation made by
Botswana upon accession'

Notification received on:

13 June 1996

GERMANY

OBJECTION A la r6serve formul6e par le
Botswana lors de l'adh6sion'

Notification reCue le:

13 juin 1996

ALLEMAGNE

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland hat den in der Ratifikationsurkunde des
Obereinkommens fiber die Rechte des Kindes enthaltenen Vorbehalt der Regierung
Botsuanas geprOft. In dem besagten Vorbehalt legt die Regierung Botsuanas ihren
Vorbehalt zu Artikel I des Obereinkommens ein, indem sie feststellt, daB "sie sich nicht
durch denselben als gebunden betrachtet insofem dieser den Gesetzen und
Gesetzesvorschriften Botsuanas widerspricht". Angesichts der zentralen Bedeutung des
Artikel I der Konvention und der darin bereits enthaltenen Flexibilitit bezOglich der
nationalen Festlegung der Volljahrigkeit, kann dies als allgemeiner Vorrang der nationalen
Gesetzgebung vor den Bestimmungen des Obereinkommens ausgelegt werden. Die
Regierung der Bundesrepublik Deutschland vertritt die Auffassung, daB dieser Vorbehalt,
der darauf abzielt, die Verantwortlichkeiten Botsuanas aufgrund des Obereinkommens zu

beschrinken, indem er sich auf allgemeine GrundsAtze des innerstaatlichen Rechts beruft,
Zweifel an der Verpflichtung Botsuanas in bezug auf Ziel und Zweck des Ubereinkommens
weckt und uberdies dazu beitrigt, die Grundlage des V6ikervertragsrechts zu untergraben.
Es liegt im gemeinsamen Interesse der Staaten, daB VertrAge, deren Vertragspartei zu
werden sie beschlossen haben, nach Ziel und Zweck auch von alien Vertragsparteien
eingehalten werden. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland erhebt daher
Einspruch gegen diesen Vorbehalt Botsuanas.

Dieser Einspruch stelit kein Hindernis fllr das Inkrafttreten des Obereinkommens zwischen
der Bundesrepublik Deutschland und Botsuana dar.

[TRANSLATION]

The Government of the Federal Republic
of Germany has examined the contents of the
reservation of the Government of Botswana
contained in the instrument of [accession to]
the Convention on the Rights of the Child.
According to the said reservation the Govern-
ment of Botswana enters a reservation in re-
spect of article 1 of the Convention by stating
that it "does not consider itself bound by the
same in so far as such may conflict with the
laws and statutes of Botswana". Given the
central nature of article 1 of the Convention
and the flexibility with regard to the national
definition of majority already contained in
article 1 of the Convention this may be seen
as subjecting all provisions of the Convention

I United Nations, Treaty Series, vol. 1862, No. A-27531.

[TRADUCTION]

Le Gouvernement de la R6publique f6d-
rale d'Allemagne a examin6 la teneur de la
rdserve formulde par le Gouvernement bots-
wanais dans l'instrument de ratification de la
Convention relative aux droits de l'enfant. Le
Gouvernement botswanais 6met une r6serve
A l'6gard des dispositions de l'article premier
de la Convention en d6clarant qu'il << ne se
consid~re pas lid par les dispositions de cet
article, dans la mesure oit celles-ci seraient
en conflit avec les lois du Botswana >>. Etant
donn6 l'importance fondamentale de l'article
premier de la Convention et compte tenu du
fait qu'on y tient compte de l'Age 16gal de la
majorit propre A chaque pays, la r6serve for-
mul6e par le Botswana peut &re consid6r6e

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1862,
no A-27531

Vol. 1927, A-27531
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to the provisions of national laws of Bot-
swana. The Government of the Federal
Republic of Germany considers that such a
reservation, which seeks to limit the respon-
sibilities of Botswana under the Convention
by invoking practically all principles of na-
tional law may raise doubts as to the commit-
ment of Botswana to the object and purpose
of the Convention and, moreover, contributes
to undermining the basis of international
treaty law. It is the common interest of states
that treaties to which they have chosen to
become parties should be respected, as to ob-
ject and purpose, by all parties. The Govern-
ment of the Federal Republic of Germany
therefore objects to the said reservation.

This objection does not constitute an ob-
stacle to the entry into force of the Conven-
tion between the Federal Republic of Ger-
many and Botswana.

Registered ex officio on 13 June 1996.

OBJECTION to the reservation made by Ma-
laysia upon accession'

Notification received on:

14 June 1996

FINLAND

"The Government of Finland has examined
the contents of the reservation made by the
Government of Malaysia upon accession to
the Convention on the Rights of the Child,
by which it expresses that "The Government
of Malaysia accepts the provisions of the
Convention on the Rights of the Child but
expresses reservations with respect to arti-
cles 1, 2, 7, 13, 14, 15, 22, 28, 37, 40 para-
graphs 3 and 4, 44 and 45 of the Convention
and declares that the said provisions shall be
applicable only if they are in conformity with
the Constitution, national laws and national
policies of the Government of Malaysia."

The reservation made by Malaysia covers
several central provisions of the Convention
on the Rights of the Child. The broad nature
of the said reservation leaves open to what
extent Malaysia commits itself to the Con-

' United Nations, Treaty Series, vol. 1857, No. A-27531.

comme subordonnant toutes les dispositions
de la Convention A celles de la 16gislation na-
tionale. Le Gouvernement allemand consi-
dare que cette rdserve, par laquelle le Bots-
wana cherche A limiter les responsabilit6s qui
lui incombent au titre de la Convention en
invoquant pratiquement tous les principes de
la 16gislation nationale, peut faire douter de
I'engagement de cet Etat A l'dgard des buts
et objectifs de la Convention et contribue en
outre A saper les fondements du droit conven-
tionnel international. I1 est dans l'int6ret com-
mun des Etats que les trait6s auxquels ils ont
choisi d'&tre partie soient respect6s, quant A
leurs buts et objectifs, par toutes les parties.
En consdquence, le Gouvernement allemand
fait objection Ai la r6serve formul6e.

Cette objection ne constitue pas un obsta-
cle A l'entrde en vigueur de la Convention
entre la R6publique f&6drale d'Allemagne et
le Botswana.

Enregistri d'office le 13juin 1996.

OBJECTION t la r6serve formul6e par la

Malaisie lors de l'adh6sion'

Notification revue le:

14juin 1996

FINLANDE

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement finlandais a examind la
teneur de la rdserve que le Gouvernement
malaisien a formul.e lorsqu'il a adhdr6 A la
Convention relative aux droits de l'enfant et
aux termes de laquelle << il accepte les dispo-
sitions de Ia Convention relative aux droits de
l'enfant, mais exprime des reserves au sujet
des articles 1, 2, 7, 13, 14, 15, 22, 28, 37, 40
(paragraphes 3 et4), 44 et45 de la Convention,
et ddclare que lesdites dispositions ne seront
appliqudes que si elles sont conformes la
Constitution, au droit interne et aux poli-
tiques nationales du Gouvernement ma-
laisien .

La r6serve formul6e par la Malaisie porte
sur plusieurs dispositions centrales de la Con-
vention relative aux droits de l'enfant. Son
caract~re extensif ne permet pas de savoir
dans quelle mesure la Malaisie entend appli-

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1857,

no A-27531

Vol. 1927, A-27531
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vention and to the fulfilment of its obligations
under the Convention. In the view of the Gov-
ernment of Finland reservations of such com-
prehensive nature may contribute to under-
mining the basis of international human rights
treaties.

The Government of Finland also recalls
that the said reservation is subject to the gen-
eral principle of the observance of the treaties
according to which a party may not invoke its
internal law, much less its national policies,
as justification for its failure to perform its
treaty obligations. It is in the common inter-
est of States that Contracting Parties to inter-
national treaties are prepared to undertake
the necessary legislative changes in order to
fulfil the object and purpose of the treaty.
Moreover, the internal legislation as well
as the national policies are also subject to
changes which might further expand the un-
known effects of the reservation.

In its present formulation the reservation
is clearly incompatible with the object and
purpose of the Convention and therefore in-
admissible under article 51, paragraph 2, of
the Convention on the Rights of the Child.
Therefore, the Government of Finland ob-
jects to such reservation. The Government of
Finland further notes that the reservation
made by the Government of Malaysia is de-
void of legal effect.

The Government of Finland recommends
the Government of Malaysia to reconsider its
reservation to the Convention on the Rights
of the Child."

OBJECTIONS to the reservation made by
Qatar upon ratification

Notifications received on:

14 June 1996

FINLAND

"The Government of Finland has examined
the contents of the reservation made by the
Government of the State of Qatar upon rati-
fication of the Convention on the Rights of
the Child, by which it expresses that "[The
State of Qatar] enter(s) a ... general reserva-

Vol. 1927, A-27531

quer la Convention et s'acquitter des obliga-
tions que celle-ci lui impose. De l'avis du
Gouvernement finlandais, des rdserves aussi
grndrales peuvent contribuer k saper les
bases des trait~s internationaux relatifs aux
droits de l'homme.

Le Gouvernement finlandais rappelle par
ailleurs que ladite rdserve doit s'entendre
sous reserve du principe g~nrral d'interprta-
tion des traitrs en vertu duquel une partie a
un trait6 ne peut invoquer les dispositions de
son droit interne, et encore moins ses poli-
tiques nationales, pour justifier son refus
d'appliquer ce trait6. I1 est de l'int~rt com-
mun des Etats que les Parties contractantes A
des trait6s internationaux soient dispos~es A
apporter les amendements voulus A leur droit
interne en vue d'atteindre les buts et objectifs
de ces trait~s. Qui plus est, le droit interne
et les politiques d'un pays sont sujets A des
modifications qui peuvent avoir pour effet de
donner plus d'ampleur aux effets insoupgon-
n6s de la r6serve.

Telle qu'elle est actuellement formul~e, la
rdserve est manifestement incompatible avec
l'objet et le but de la Convention et donc irre-
cevable en vertu du paragraphe 2 de l'ar-
ticle 51 de cette derni~re. Le Gouvernement
finlandais s'y oppose donc et fait en outre
observer qu'elle est sans effet juridique.

Le Gouvernement finlandais recommande
au Gouvernement malaisien de reconsid6rer
sa reserve concernant la Convention relative
aux droits de l'enfant.

OBJECTIONS A la r6serve formul6e par le
Qatar lors de la ratification
Notifications refues le:

14juin 1996
FINLANDE

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement finlandais a examind la
teneur de la reserve que le Gouvernement de
l'Etat du Qatar a formulre lorsqu'il a ratifi6
la Convention relative aux droits de l'enfant
et qui se lit comme suit: << L'Etat du Qatar
d6sire formuler une r6serve g6n6rale A l'6gard
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tion by the State of Qatar in respect of any
provisions that conflict with the provisions of
the Islamic Sharia."

In the view of the Government of Finland,
the unlimited and undefined character of the
said reservation leaves open to what extent
the State of Qatar commits itself to the Con-
vention and to the fulfilment of its obligations
under the Convention. The reservation made
by the State of Qatar does not clearly identify
which particular provisions of the Conven-
tion the State of Qatar does not intend to ap-
ply. In the view of the Government of Fin-
land, reservations of such comprehensive and
unspecified nature may contribute to under-
mining the basis of international human rights
treaties.

The Government of Finland also recalls
that the said reservation is subject to the gen-
eral principle of the observance of treaties
according to which a party may not invoke its
internal law as justification for its failure to
perform its treaty obligations. It is in the com-
mon interest of States that Contracting Par-
ties to international treaties are prepared to
undertake the necessary legislative changes
in order to fulfil the object and purpose of the
treaty. Moreover, the internal legislation is
also subject to changes which might further
expand the unknown effects of the reser-
vation.

In its present formulation the reservation
is clearly incompatible with the object and
purpose of the Convention and therefore in-
admissible under article 51, paragraph 2, of
the Convention on the Rights of the Child.
Therefore, the Government of Finland ob-
jects to such reservation. The Government of
Finland further notes that the reservation
made by the Government of the State of
Qatar is devoid of legal effect.

The Government of Finland recommends
the Government of the State of Qatar to re-
consider its reservation to the Convention on
the Rights of the Child."

des dispositions de la Convention qui sont
incompatibles avec la loi islamique. >

De l'avis du Gouvernement finlandais, le
caract~re illimit6 et inddfinie de cette reserve
ne permet pas de savoir dans quelle mesure
l'Etat du Qatar entend appliquer la Conven-
tion et s'acquitter des obligations que celle-ci
lui impose. La reserve ne prdcise pas claire-
ment quelles dispositions particuliires de la
Convention l'Etat du Qatar entend ne pas
appliquer. Le Gouvernement finlandais
estime que des rdserves aussi grnrales et
aussi peut prdcises peuvent contribuer A
saper les bases des traitrs internationaux
relatifs aux droits de l'homme.

Le Gouvernement finlandais rappelle par
ailleurs que ladite rdserve doit s'entendre
sous r6serve du principe g6ndral d'interprta-
tion des trait~s en vertu duquel une partie i
un traitd ne peut invoquer les dispositions de
son droit interne pour justifier son refus d'ap-
pliquer ce trait6. I1 est de l'int&rt commun
des Etats que les Parties contractantes A des
traitds internationaux soient disposdes A ap-
porter les amendements voulus A leur droit
interne en vue d'atteindre les buts et objectifs
de ces traitrs. Qui plus est, le droit interne est
sujet A des modifications qui peuvent avoir
pour effet de donner plus d'ampleur aux ef-
fets insoupgonnds de la rfserve.

Telle qu'elle est actuellement formulae,
celle-ci est manifestement incompatible avec
l'objet et le but de la Convention et donc irre-
cevable en vertu du paragraphe 2 de l'arti-
cle 51 de la Convention. Le Gouvernement
finlandais s'y oppose donc et fait en outre
observer qu'elle est sans effet juridique.

Le Gouvernement finlandais recommande
au Gouvernement de l'Etat du Qatar de re-
considrrer sa rdserve concernant la Conven-
tion relative aux droits de l'enfant.

Vol. 1927, A-27531



560 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1996

ITALY

"The Government of the Italian Republic
has examined the reservation contained in the
instrument of ratification by the Government
of the State of Qatar, which enters a general
reservation in respect of any provisions that
conflict with the provisions of the Islamic
Sharia. The Government of the Italian Re-
public considers that such a reservation,
which seeks to limit the responsibilities of
Qatar under the Convention by invoking gen-
eral principles of national law, may raise
doubts as to the commitment of Qatar to the
object and purpose of the Convention and,
moreover, contributes to undermining the ba-
sis of international treaty law. It is common
interest of States that treaties to which they
have chosen to become Parties should be re-
spected, as to the objects and the purpose, by
all Parties. The Government of the Italian Re-
public therefore objects to this reservation.
This objection does not constitute an obsta-
cle to the entry into force of the Convention
between the Government of the Italian Re-
public and the State of Qatar".

NORWAY

"The Government of Norway has exam-
ined the contents of the reservation made by
Qatar upon ratification, which reads as fol-
lows: "[The State of Qatar] enter(s) a... gen-
eral reservation [... I in respect of any provi-
sions that conflict with the provisions of the
Islamic Sharia."

The Government of Norway considers that
the reservation made by the State of Qatar,
due to its unlimited scope and undefined
character, is inadmissible under international
law. For that reason, the Government of Nor-
way objects to the reservation made by the
State of Qatar.

The Government of Norway does not con-
sider this objection to preclude the entry into
force of the Convention between the King-
dom of Norway and the State of Qatar."

ITALIE

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement de la Rdpublique ita-
lienne a examin6 la r6serve contenue dans
l'instrument de ratification du Gouverne-
ment de l'Etat du Qatar, qui formule une
r6serve gdn6rale A l'6gard des dispositions de
la Convention qui sont incompatibles avec
la loi islamique. Le Gouvernement de la R-
publique italienne consid~re qu'une telle r6-
serve, par laquelle le Qatar cherche A limiter
les responsabilit6s qui lui incombent en vertu
de la Convention en invoquant des principes
gniraux inscrits dans sa lgislation natio-
nale, peut faire douter de l'engagement de cet
Etat A 1'6gard de l'objet et du but de la Con-
vention et contribue en outre A porter atteinte
au droit des trait6s. II est dans l'intdr~t com-
mun des Etats que les trait6s auxquels ils ont
choisi d'Etre partie soient respect6s, quant A
leur objet et leur but, par toutes les parties. En
consdquence, le Gouvernement de la R6pu-
blique italienne 6lve une objection A la r6-
serve formul6e. Cette objection ne constitue
pas un obstacle A 'entr6e en vigueur de la
Convention entre le Gouvernement de la R-
publique italienne et 'Etat du Qatar.

NORVtGE

[TaADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement norvdgien a examind le
contenue de la r6serve formul6e par le Qatar
lors de la ratification, qui se lit comme suit :
<< L'Etat du Qatar formule une rdserve g6n6-
rale A '6gard des dispositions de la Conven-
tion qui sont incompatibles avec la loi isla-
mique. >>

Le Gouvernement norv6gien consid~re
qu'Atant donn6 sa vaste port6e et son manque
de pr6cision, la rdserve formulae par 'Etat du
Qatar est irrecevable au regard du droit inter-
national. Pour cette raison, le Gouvernement
norv~gien 6lve une objection A la r6serve for-
mul6e par 'Etat du Qatar.

Le Gouvernement norv6gien considare
toutefois que cette objection ne constitue pas
un obstacle A 'entr6e en vigueur de la Con-
vention entre le Royaume de Norv~ge et
'Etat du Qatar.

Vol. 1927, A-27531
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OBJECTIONS to the reservation made by
Botswana upon accession

Notifications received on:

14 June 1996

ITALY

" he Government of the Italian Republic
has examined the reservation contained in the
instrument of [accession] by the Government
of Botswana, which enters a general reserva-
tion in respect of any provisions that conflict
with the internal law. The Government of the
Italian Republic considers that such a reser-
vation, which seeks to limit the responsibil-
ities of Botswana under the Convention by
invoking general principles of national law,
may raise doubts as to the commitment of
Botswana to the object and purpose of the
Convention and, moreover, contributes to un-
dermining the basis of international treaty
law. It is common interest of States that trea-
ties to which they have chosen to become
Parties should be respected, as to the objects
and the purpose, by all Parties. The Govern-
ment of the Italian Republic therefore objects
to this reservation. This objection does not
constitute an obstacle to the entry into force
of the Convention between the Government
of the Italian Republic and the Republic of
Botswana."

NETHERLANDS

"The Government of the Kingdom of the
Netherlands considers, with regard to the res-
ervation made by Botswana relating to the
Convention on the Rights of the Child, that
such reservations, which seek to limit the re-
sponsibilities of the reserving State under the
Convention by invoking general principles of
national law, may raise doubts as to the com-
mitment of this State to the object and
purpose of the Convention and, moreover,
contribute to undermining the basis of inter-
national treaty law. It is in the common inter-
est of States that treaties to which they have
chosen to become parties should be re-
spected, as to object and purpose, by all par-
ties. The Government of the Kingdom of the
Netherlands therefore objects to this reserva-

OBJECTIONS A la r6serve formul6e par le
Botswana lors de l'adh6sion

Notifications refues le:

14 juin 1996

ITALIE

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement de la Rdpublique ita-
lienne a examin6 la r6serve contenue dans
l'instrument d'[adh6sion] du Gouvernement
de la R6publique du Botswana, qui formule
une r6serve g6n6rale A l'6gard des disposi-
tions de la Convention qui sont incompatibles
avec la loi interne. Le Gouvernement de la
Rdpublique italienne considire qu'une telle
r6serve, par laquelle le Botswana cherche A
limiter les responsabilit6s qui lui incombent
en vertu de la Convention en invoquant des
principes g6n6raux inscrits dans sa 16gislation
nationale, peut faire douter de l'engagement
de cet Etat A l'dgard de l'objet et du but de
la Convention et contribue en outre A porter
atteinte au droit des trait6s. Il est dans l'intd-
ret commun des Etats que les traitds auxquels
ils ont choisi d'6tre partie soient respect6s,
quant A leur objet et leur but, par toutes les
parties. En cons&luence, le Gouvernement
de la R6publique italienne 616ve une objec-
tion A la r6serve formul6e. Cette objection ne
constitue pas un obstacle A l'entr6e en vi-
gueur de la Convention entre le Gouverne-
ment de la R6publique italienne et la Rdpu-
blique du Botswana.

PAYS-BAS

[TRADUCTION - TRANSLATION]

A propos de la rdserve formulde par le
Botswana en ce qui concerne la Convention
relative aux droits de l'enfant, le Gouverne-
ment du Royaume des Pays-Bas consid~re
que les r6serves par lesquelles un Etat cher-
che A limiter les responsabilit6s qui lui incom-
bent, en vertu de ]a Convention en invoquant
des principes gdn6raux inscrits dans sa 16gis-
lation nationale peuvent faire douter de l'en-
gagement de cet Etat A l'6gard de l'objet et du
but de la Convention et contribuent en outre
A porter atteinte au droit des trait6s. II est
dans l'int6rdt commun des Etats que les
trait6s auxquels ils ont choisi d'6tre partie
soient respect6s, quant A leur objet et leur but,
par toutes les parties. En cons&luence, le
Gouvernement du Royaume des Pays-Bas

Vol. 1927. A-27531



562 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuell des Traitis 1996

tion. This objection shall not preclude the en-
try into force of the Convention between the
Kingdom of the Netherlands and Botswana."

OBJECTION to the reservation made by
Turkey upon ratification'

Notification received on:

14 June 1996

NETHERLANDS

"The Government of the Kingdom of the
Netherlands considers, with regard to the res-
ervation made by the Republic of Turkey re-
lating to the Convention on the Rights of the
Child, that such reservations, which seek to
limit the responsibilities of the reserving
State under the Convention by invoking na-
tional law, may raise doubts as to the Com-
mitment of this State to the object and
purpose of the Convention and, moreover,
contribute to undermining the basis of inter-
national treaty law. It is in the common inter-
est of States that treaties to which they have
chosen to become parties should be re-
spected, as to object and purpose, by all par-
ties. The Government of the Kingdom of the
Netherlands therefore objects to this reserva-
tion. This objection shall not preclude the en-
try ito force of the Convention between the
Kingdom of the Netherlands and the Repub-
lic of Turkey."

Registered ex officio on 14 June 1996.

OBJECTION to the reservation made by Ma-
laysia upon accession

Notification received on:

18 June 1996

AUSTRIA

"The Government of Austria has examined
the contents of the reservations made by Ma-

i United Nations, Treaty Series, vol. 1860, No. A-27531.

616ve une objection A la r6serve formule.
Cette objection ne constitue pas un obstacle
A l'entr6e en vigueur de la Convention entre
le Royaume des Pays-Bas et le Botswana.

OBJECTION A la r6serve formul6e par la
Turquie lors de la ratification'

Notification revue le:

14juin 1996

PAYS-BAS

[TRADUCTION - TRANSLATION]

A propos de Ia r6serve formul6e par la
R6publique turque en ce qui concerne la Con-
vention relative aux droits de l'enfant, le Gou-
vernement du Royaume des Pays-Bas con-
sid~re que les rdserves par lesquelles un Etat
cherche A limiter les responsabilit6s qui lui
incombent en vertu de la Convention en invo-
quant des principes g6n6raux inscrits dans sa
16gislation nationale peuvent faire douter de
l'engagement de cet Etat A l'6gard de l'objet
et du but de la Convention et contribuent en
outre A porter atteinte au droit des trait6s. I1
est dans l'int6r~t commun des Etats que les
trait6s auxquels ils ont choisi d'8tre partie
soient respect6s, quant a leur objet et leur but,
par toutes les parties. En consdquence, le
Gouvernement du Royaume des Pays-Bas
61ive une objection A la r6serve formulde.
Cette objection ne constitue pas un obstacle
A l'entr6e en vigueur de la Convention entre
le Royaume des Pays-Bas et la R6publique
turque.

Enregistri d'office le 14 juin 1996.

OBJECTION A la r6serve formul6e par la

Malaisie lors de l'adh6sion

Notification revue le:

18 juin 1996

AUTRICHE

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement autrichien a examin6 le
contenu des r6serves formul6es par la Ma-

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1860,
n- A-27531
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laysia... upon accession to the [Convention]
which read as follows ... [see text above un-
der Finland].

Under article 19 of the Vienna Convention
on the Law of Treaties - which is reflected
in article 51 of the Convention on the Rights
of the Child - a reservation, in order to be
admissible under international law, has to be
compatible with object and purpose of the
treaty concerned. A reservation is incompat-
ible with object and purpose of a treaty if it
intends to derogate provisions the implemen-
tation of which is essential to fulfilling its ob-
ject and purpose.

The Government of Austria has examined
the reservation made by Malaysia ... to the
[Convention]. Given the general character of
these reservations a final assessment as to its
admissibility under international law cannot
be made without further clarification.

Until the scope of the legal effects of this
reservation is sufficiently specified by Malay-
sia.. ., the Republic of Austria considers [this
reservation] as not affecting any provision
the implementation of which is essentiel to
fulfilling the object and purpose of the [Con-
vention].

Austria, however, objects to the admissibil-
ity of the reservations in question if the appli-
cation of this reservation negatively affects
the compliance by Malaysia... with its obli-
gations under the [Convention] essential for
the fulfillment of its object and purpose.

Austria could not consider the reserva-
tion made by Malaysia... as admissible un-
der the regime of article 51 of the [Conven-
tion] and article 19 of the Vienna Convention
on the Law of Treaties unless Malaysia...,
by providing additional information or
through subsequent practice ensure[s] that
the reservations are compatible with the pro-
visions essential for the implementation of
the object and purpose of the [Convention]".

laisie... lors de son adhdsion A la Convention
relative aux droits de l'enfant, qui se lisent
comme suit (voir texte sous Finlande ci-
dessus).

Selon l'article 19 de la Convention de
Vienne sur le droit des traitts et 'article 51 de
la Convention relative aux droits de l'enfant,
une rdserve A un trait6, pour 8tre recevable en
droit international, doit 8tre compatible avec
l'objet et le but du trait6. Une rdserve est in-
compatible avec l'objet et le but d'un trait6
lorsqu'elle tend A dtroger A des dispositions
dont l'application est essentielle A la rdalisa-
tion de l'objet et du but de ce trait6.

Le Gouvernement autrichien a examin6 les
rdserves formultes par la Malaisie ... en ce
qui concerne la Convention relative aux
droits de l'enfant. Ces rdserves ayant un
caracthre gdntral, leur recevabilit6 en droit
international ne peut s'apprdcier sans 6clair-
cissements suppltmentaires.

En attendant que la Malaisie... ddfinisse
plus prtcis6ment la portde des effets juri-
diques de ses rdserves, la Rdpublique d'Au-
triche consid~re que celles-ci n'affectent
aucune des dispositions dont l'application est
essentielle A la rdalisation de l'objet et du but
de la Convention.

Toutefois, l'Autriche s'oppose A ce que ces
rdserves soientjugtes recevables si son appli-
cation doit entrainer le non-respect par la Ma-
laisie... des obligations qu'elle a contractdes
au titre de la Convention qui sont essentielles
A la rdalisation de l'objet et du but de la Con-
vention.

L'Autriche ne peut considdrer admissible
au regard de l'article 51 de la Convention et
de l'article 19 de la Convention sur le droit des
trait#s les reserves formultes par la Malai-
sie... que si celle-ci atteste, par des d&cla-
rations suppldmentaires ou par la pratique
qu'elle adoptera par la suite, que ses rdserves
sont compatibles avec les dispositions essen-
tielles A la rdalisation de l'objet et du but de la
Convention.

Vol. 1927, A-27531
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COMMUNICATION with respect to the res-
ervation made by Qatar upon ratification

Received on:

18 June 1996

AUSTRIA

"The Government of Austria has examined
the contents of the reservations made by...
the State of Qatar upon [ratification of] the
Convention on the Rights of the Child which
read as follows:... "The State of Qatar
enter(s) a general reservation by the State of
Qatar concerning provisions incompatible
with Islamic Law."

Under article 19 of the Vienna Convention
on the Law of Treaties - which is reflected
in article 51 of the Convention on the Rights
of the Child - a reservation, in order to be
admissible under international law, has to be
compatible with object and purpose of the
treaty concerned. A reservation is incompat-
ible with object and purpose of a treaty if it
intends to derogate provisions the implemen-
tation of which is essential to fulfilling its ob-
ject and purpose.

The Government of Austria has examined
the reservations made by... the State of
Qatar to the [Convention]. Given the general
character of these reservations a final assess-
ment as to its admissibility under interna-
tional law cannot be made without further
clarification.

Until the scope of the legal effects of this
reservation is sufficiently specified by... the
State of Qatar, the Republic of Austria con-
siders these reservations as not affecting any
provision the implementation of which is es-
sential to fulfilling the object and purpose of
the [Convention].

Austria, however, objects to the admissibil-
ity of the reservations in question if the appli-
cation of this reservation negatively affects
the compliance by ... the State of Qatar with
its obligations under the [Convention] essen-
tial for the fulfilment of its object and pur-
pose.

Austria could not consider the reservation
made by ... the State of Qatar as admissible
under the regime of article 51 of the [Conven-
tion] and article 19 of the Vienna Convention
on the Law of Treaties unless ... Qatar, by

Vol. 1927, A-27531

COMMUNICATION At l'6gard de la reserve
formulte par le Qatar lors de la ratification

Revue le :

18 juin 1996

AUTRICHE

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement autrichien a examin6 le
contenu des reserves formuldes par... l'Etat
du Qatar lors de [la ratification] de la Con-
vention relative aux droits de 'enfant, qui se
lisent comme suit: << L'Etat du Qatar for-
mule une rdserve gdndrale l'Agard des dis-
positions de la Convention qui sont incom-
patibles avec la loi islamique. >>

Selon l'article 19 de la Convention de
Vienne sur le droit des traitds et l'article 51 de
la Convention relative aux droits de l'enfant,
une rdserve A un trait6, pour 8ire recevable en
droit international, doit etre compatible avec
l'objet et le but du trait6. Une reserve est in-
compatible avec l'objet et le but d'un trait6
lorsqu'elle tend A dtroger A des dispositions
dont l'application est essentielle A la rdalisa-
tion de l'objet et du but de ce trait6.

Le Gouvernement autrichien a examin6 les
reserves formultes par... l'Etat du Qatar en
ce qui concerne la Convention relative aux
droits de l'enfant. Ces reserves ayant un ca-
ract~re gtndral, leur recevabilit6 en droit in-
ternational ne peut s'apprdcier sans 6claircis-
sements suppldmentaires.

En attendant que... l'Etat du Qatar d6-
finissent plus prdcistment la portte des effets
juridiques de leurs r6serves, la Rdpublique
d'Autriche consid~re que celles-ci n'affec-
tent aucune des dispositions dont l'applica-
tion est essentielle h la rdalisation de l'objet
et du but de la Convention relative aux droits
de l'enfant.

Toutefois, l'Autriche s'oppose A ce que ces
rdserves soient jugtes recevables si leur ap-
plication doit entraner le non-respect par...
l'Etat du Qatar des obligations qu'ils ont con-
tracttes au titre de la Convention qui sont
essentielles A la rdalisation de l'objet et du but
de la Convention.

L'Autriche ne peut considdrer admissible
au regard de l'article 51 de la Convention rela-
tive aux droits de l'enfant et de l'article 19 de
la Convention sur le droit des traitts les rd-
serves formultes par... l'Etat du Qatar que



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

providing additional information or through si ceux-ci attestent, par des ddclarations sup-
subsequent practice ensure[s] that the reser- pldmentaires ou par la pratique qu'ils adop-
vations are compatible with the provisions teront par la suite, que leurs r6serves sont
essential for the implementation of the object compatibles avec les dispositions essentielles
and purpose of the [Convention]". A la r6alisation de robjet et du but de la Con-

vention relative aux droits de 'enfant.

Registered ex officio on 18 June 1996. Enregistrd d'office le 18juin 1996.

Vol. 1927. A-27531
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No. 27627. UNITED NATIONS CON-
VENTION AGAINST ILLICIT TRAF-
FIC IN NARCOTIC DRUGS AND
PSYCHOTROPIC SUBSTANCES. CON-
CLUDED AT VIENNA ON 20 DECEM-
BER 1988'

RATIFICATION

Instrument deposited on:

7 June 1996

PHILIPPINES

(With effect from 5 September 1996.)

With the following reservation:

".... the Philippines declare that it does not
consider itself bound by the following pro-
visions:

1. Paragraph 1 (b) (i) and para-
graph 2 (a) (ii) of article 4 on jurisdiction;

2. Paragraph 1 (a) and paragraph 6 (a) of
article 5 on confiscation; and

3. Paragraphs 9 and 10 of article 6 on
extradition."

Registered ex officio on 7 June 1996.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1582, No. 1-27627,
and annex A in volumes 1587. 1588, 1589, 1590, 1593, 1597,
1598, 1606, 1639, 1641,1642, 1649, 1653, 1654, 1655, 1656,
1658, 1660, 1662, 1663, 1665, 1671, 1672, 1676, 1677, 1679,
1690, 1691. 1694, 1695, 1696, 1697, 1703, 1712, 1715, 1717,
1719, 1722, 1724, 1725, 1726, 1727, 1728, 1732, 1733, 1734,
1748, 1749, 1751, 1760, 1762, 1764, 1768, 1776, 1777, 1785,
1828, 1829, 1832, 1856, 1857, 1860, 1861, 1863, 1864, 1870,
1886, 1887. 1890, 1891, 1893, 1894, 1902, 1912, 1914, 1916,
1918, 1919, 1920 and 1921.

Vol. 1927. A-27627

No 27627. CONVENTION DES NA-
TIONS UNIES CONTRE LE TRAFIC
ILLICITE DE STUPtFIANTS ET DE
SUBSTANCES PSYCHOTROPES.
CONCLUE A VIENNE LE 20 DtCEM-
BRE 19881

RATIFICATION

Instrument diposd le:

7 juin 1996

PHILIPPINES

(Avec effet au 5 septembre 1996.)

Avec la r6serve suivante :

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Les Philippines d6clarent qu'elles ne se
consid~rent pas lies par les dispositions sui-
vantes :

1. Paragraphe 1, b, i, et paragraphe 2, a, ii,
de 'article 4 sur la juridiction;

2. Paragraphe 1, a, et paragraphe 6, a, de
l'article 5 sur la confiscation; et

3. Paragraphe 9 et 10 sur l'extradiction.

Enregistri d'office le 7juin 1996.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1582,
no 1-27627, et annexe A des volumes 1587, 1588, 1589,
1590, 1593, 1597, 1598, 1606, 1639, 1641, 1642, 1649, 1653,
1654, 1655, 1656, 1658, 1660, 1662, 1663, 1665, 1671, 1672,
1676, 1677, 1679, 1690, 1691, 1694, 1695, 1696, 1697, 1703,
1712, 1715, 1717, 1719, 1722, 1724, 1725, 1726, 1727, 1728,
1732, 1733, 1734, 1748, 1749, 1751, 1760, 1762, 1764, 1768,
1776, 1777, 1785, 1828, 1829, 1832, 1856, 1857, 1860, 1861,
1863, 1864, 1870, 1886, 1887, 1890, 1891, 1893, 1894, 1902,
1912, 1914, 1916, 1918, 1919, 1920 et 1921.
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RATIFICATION

Instrument deposited on:

12 June 1996

CUBA

(With effect from 10 September 1996.)

With the following declaration:

RATIFICATION

Instrument diposi le:

12 juin 1996

CUBA

(Avec effet au 10 septembre 1996.)

Avec la ddclaration suivante :

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

"El Gobierno de la Rep0blica de Cuba declara, que no se
considera obligado por las disposiciones contenidas en los
pArrafos 2 y 3 del Articulo 32, y que las controversias que
surjan entre las Partes, deben ser resueltas mediante
negociaci6n por la via diplomatica".

[TRANSLATION]

The Government of the Republic of Cuba
declares that it does not consider itself bound
by the provisions of article 32, paragraphs 2
and 3, and that disputes which arise between
the Parties should be settled by negotiation
through the diplomatic channel.

Registered ex officio on 12 June 1996.

ACCESSION

Instrument deposited on:

20 June 1996

SAo TOME AND PRINCIPE

(With effect from 18 September 1996.)

Registered ex officio on 20 June 1996.

[TRADUCTION]

Le Gouvernement de la R6publique de
Cuba ddclare qu'il ne se consid~re pas li par
les dispositions des paragraphes 2 et 3 de l'ar-
ticle 32, et que les diff6rends qui pourraient
surgir entre les Parties doivent ftre rdglds par
voie de n6gociations diplomatiques.

Enregistrd d'office le 12 juin 1996.

ADHtSION

Instrument ddposd le:

20juin 1996

SAo TOMg-ET-PRINCIPE

(Avec effet au 18 septembre 1996.)

Enregistr6 d'office le 20juin 1996.

Vol. 1927. A-27627
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No. 27685. AGREEMENT BETWEEN THE AUSTRIAN FEDERAL GOVERNMENT
AND THE GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA RE-
LATING TO CIVIL AIR TRANSPORT. SIGNED AT BEIJING ON 12 SEPTEMBER
1985'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 AMENDING THE ANNEX TO THE
ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. VIENNA, 1 APRIL 1996

Authentic text: English.

Registered by Austria on 12 June 1996.

1

FEDERAL MINISTRY
FOR FOREIGN AFFAIRS

Note verbale

No. 33.36.3/3-III.7/96

The Federal Ministry for Foreign Affairs presents its compliments to the Embassy of the People's
Republic of China and has the honour to confirm the agreement reached between the civil aviation au-
thorities of Austria and China on the amendment of Article I (a) and (b) of the Annex to the Agreement
Between the Austrian Federal Government and the Government of the People's Republic of China relat-
ing to Civil Air Transport of 121h September 1985.

Article I (a) and (b) of the Annex shall read as follows:

'(1) ROUTE:
(a) The route of the agreed services operated by the airline designated by the Government of the

People's Republic of China shall be as follows in both directions: Points in China-Vienna-four
beyond points with full traffic rights, to be selected at the discretion of China.

(b) The route of the agreed services operated by the airline designated by the Austrian Federal Gov-
ernment shall be as follows in both directions: Points in Austria-Beijing and/or Shanghai."

Persuant to Article 16 (2) of the Agreement relating to Civil Air Transport the new text of the Annex
of the Agreement will enter into force on the day of receipt by this Ministry of the Embassy's confirming
note of reply.

The Federal Ministry for Foreign Affairs avails itself of this opportunity to renew to the Embassy of
the People's Republic of China the assurances of its highest consideration.

Vienna, 1 April 1996

'United Nations, Treaty Series, vol. 1585, p. 305.
2 Came into force on 1 April 1996, the date of receipt of the note in reply, in accordance with the provisions of the

said notes.

Vol. 1927. A-27685
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II

THE EMBASSY OF THE PEOPLE'S REPUBLIC
OF CHINA

VIENNA

Note verbale

The Embassy of the People's Republic of China in the Republic of Austria presents its compliments
to the Federal Ministry for Foreign Affairs of the Republic of Austria and has the honour to reter to the
note No. 33.36.3/3-ETI.7/96 sent by the Federal Ministry for Foreign Affairs of the Republic of Austria
dated I April 1996 and the content of the above note is described below:

[See note I]

The Embassy has the honour to inform the Federal Ministry for Foreign Affairs of the Republic of
Austria that the Government of the People's Republic of China confirm the content of the above note of
the Federal Ministry for Foreign Affairs and has the further honour to agree that your note and this note in
reply shall constitute an agreement between the Government of the People's Republic of China and the
Austrian Federal Government. which shall enter into force on the date of receipt of this note in reply.

The Embassy of the People's Republic of China avails itself of this opponunit' to renew to the Fede-
ral Ministry for Foreign Affairs of the Republic of Austria the assurances of its highest consideration.

Vienna, 1 April 1996

Federal Ministry for Foreign Affairs Republic
of Austria

Vienna

Vol. 1927, A-27685
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 27685. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT FtDItRAL AUTRICHIEN ET
LE GOUVERNEMENT DE LA RPUBLIQUE POPULAIRE DE CHINE RELA-
TIF AUX TRANSPORTS CIVILS AtARIENS. SIGNt A BEIJING LE 12 SEPTEM-
BRE 1985'

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

MODIFIANT L'ANNEXE DE L'ACCORD SUS-
MENTIONNE. VIENNE, 1 R AVRIL 1996

Texte authentique : anglais.

Enregistri par l'Autriche le 12 juin 1996.

I

MINISThRE FEDERAL
DES AFFAIRES ETRANGERES

No 33.36.3/3-111.7/96

Note verbale

Le Minist~re f&t6ral des affaires 6trang~res pr6sente ses compliments A l'Ambassade
de la R6publique populaire de Chine et a l'honneur de confirmer I'Accord intervenu entre
les autorit6s de l'aviation civile d'Autriche et de Chine relatif A l'amendement des para-
graphes a et b de l'article 1 de l'annexe A l'Accord entre le Gouvernement f6d6ral d'Autriche
et le Gouvernement de la R6publique populaire de Chine relatif aux transports civils a6riens,
en date du 12 septembre 1985.

Les paragraphes a et b de l'article 1 de ladite annexe se lisent d~sormais comme suit:

« 1) Route:

a) La route sur laquelle les services convenus seront exploit6s dans les deux sens
par la soci6t6 de transport a6rien d6sign6e par le Gouvernement de la R6publique popu-
laire de Chine est la suivante : Points en Chine-Vienne-quatre points au-delA dans l'exer-
cice de tous les droits de trafic s6lectionn6s A la discr6tion du Gouvernement chinois.

b) La route sur laquelle les services convenus seront exploit6s dans les deux sens
par l'entreprise d6sign6e par le Gouvernement f6d6ral d'Autriche est la suivante : Points
en Autriche-Beijing etlou Shanghai. >

Conform6ment au paragraphe 2 de l'article 16 de l'Accord relatif aux transports civils
adriens, le nouveau texte de l'annexe A l'Accord entrera en vigueur A la date de r6ception de
la note de r6ponse de l'Ambassade par le Ministre.

Le Minist~re f&6dral des affaires 6trang~res saisit cette occasion, etc.

Vienne, le 1er avril 1996

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1585, p. 305.
2 Entr6 en vigueur le I1' avril 1996, date de r6ception de la not. de rdponse, conformment aux dispositions desdites

notes.

Vol. 1927, A-27685
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II

AMBASSADE DE LA RIPUBLIQUE POPULAIRE DE CHINE

EN R9PUBLIQUE D'AUTRICHE

Note verbale

L'Ambassade de la R6publique populaire de Chine en Rdpublique d'Autriche pr6sente
ses compliments au Minist~re ft6dral des affaires 6trang~res de la R6publique d'Autriche et
a l'honneur de se r6f6rer A la note no 33.36.3/3-111.7/96 adress6e par le Ministre f6d6ral des
affaires 6trang~res de la R6publique d'Autriche, en date du ler avril 1996, dont la teneur est
la suivante:

[Voir note I]

L'Ambassade a I'honneur d'informer le Minist6re f6d6ral des affaires 6trang~res de la
R6publique d'Autriche que le Gouvemement de la Rdpublique populaire de Chine confirme
la teneur de la note ci-dessus du Minist~re f6d6ral des affaires 6trang~res et convient par
ailleurs que votre note et la pr6sente note de r6ponse constituent un accord entre le Gou-
vernement de la R6publique populaire de Chine et le Gouvernement fdddral d'Autriche, qui
entrera en vigueur A la date de r6ception de la pr~sente note de r~ponse.

L'Ambassade de la Rdpublique populaire de Chine saisit cette occasion, etc.

Vienne, le 1er avril 1996

Minist-re f6d6ral
des affaires Atrang~res

R6publique d'Autriche
Vienne

Vol. 1927. A-27685
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No. 30619. CONVENTION ON BIO-
LOGICAL DIVERSITY. CONCLUDED
AT RIO DE JANEIRO ON 5 JUNE 1992'

ACCESSION

Instrument deposited on:

3 June 1996

SAINT VINCENT AND THE GRENADINES

(With effect from 1 September 1996.)

Registered ex officio on 3 June 1996.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1760, No. 1-30619,
and annex A in volumes 1760,1761, 1763,1764,1765,1768,
1771, 1772, 1774, 1775, 1776, 1777, 1785, 1787, 1788, 1792,
1819, 1820, 1821, 1824, 1828, 1829, 1830, 1832, 1836, 1840,
1841, 1842, 1843, 1849, 1850, 1856, 1861, 1862, 1884, 1885,
1886, 1890, 1891, 1893, 1894, 1895, 1896, 1901, 1902, 1903,
1907, 1912, 1914, 1915, 1916, 1917, 1920 and 1926.

No 30619. CONVENTION SUR LA DI-
VERSIT1 BIOLOGIQUE. CONCLUE A
RIO DE JANEIRO LE 5 JUIN 19921

ADHtSION
Instrument ddposd le:

3 juin 1996
SAINT-VINCENT-ET-LES GRENADINES

(Avec effet au Ir septembre 1996.)
Enregistrd d'office le 3 juin 1996.

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1760,
no 1-30619, et annexe A des volumes 1760, 1761, 1763,
1764, 1765, 1768, 1771, 1772, 1774, 1775, 1776, 1777, 1785,
1787, 1788, 1792, 1819, 1820, 1821, 1824, 1828, 1829, 1830,
1832, 1836, 1840, 1841, 1842, 1843, 1849, 1850, 1856, 1861,
1862, 1884, 1885, 1886, 1890, 1891, 1893, 1894, 1895, 1896,
1901, 1902, 1903, 1907, 1912, 1914, 1915, 1916, 1917, 1920
et 1926.

Vol. 1927. A-30619
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No. 30822. UNITED NATIONS FRAME-
WORK CONVENTION ON CLIMATE
CHANGE. CONCLUDED AT NEW
YORK ON 9 MAY 1992'

RATIFICATION

Instrument deposited on:

4 June 1996

ISRAEL

(With effect from 2 September 1996.)

Registered ex officio on 4 June 1996.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1771, No. 1-30822,
and annex A in volumes 1772, 1773,1774,1775,1776,1777,
1785, 1787, 1788, 1792, 1819, 1820, 1821, 1828, 1829, 1831,
1836, 1840, 1841, 1843, 1844, 1846, 1849, 1856, 1860, 1861,
1864, 1865, 1870, 1871, 1885, 1886, 1887, 1891, 1893, 1894,
1897, 1899, 1900, 1901, 1902, 1903, 1912, 1914 and 1920.

No 30822. CONVENTION-CADRE DES
NATIONS UNIES SUR LES CHANGE-
MENTS CLIMATIQUES. CONCLUE A
NEW YORK LE 9 MAI 1992'

RATIFICATION

Instrument ddposi le:

4juin 1996

ISRAtL

(Avec effet au 2 septembre 1996.)

Enregistr,4 d'office le 4juin 1996.

INations Unies, Recueil des Trait4s, vol. 1771,
no 1-30822, et annexe A des volumes 1772, 1773, 1774,
1775, 1776, 1777, 1785, 1787, 1788, 1792, 1819, 1820, 1821,
1828, 1829, 1831, 1836, 1840, 1841, 1843, 1844, 1846, 1849,
1856, 1860, 1861, 1864, 1865, 1870, 1871, 1885, 1886, 1887,
1891. 1893, 1894, 1897, 1899, 1900, 1901, 1902, 1903, 1912,
1914 et 1920.

Vol. 1927, A-30822
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No. 31252. INTERNATIONAL COFFEE
AGREEMENT 1994. ADOPTED BY
THE INTERNATIONAL COFFEE
COUNCIL ON 30 MARCH 19941

RATIFICATION

Instrument deposited on:

I IJune 1996

GREECE

(With effect from 11 June 1996.)

Registered ex officio on 11 June 1996.

RATIFICATION

Instrument deposited on:

14 June 1996

COLOMBIA

(With effect from 14 June 1996.)

Registered ex officio on 14 June 1996.

No 31252. ACCORD INTERNATIONAL
DE 1994 SUR LE CAFt. ADOPTt PAR
LE CONSEIL INTERNATIONAL DU
CAFt LE 30 MARS 19941

RATIFICATION

Instrument deposj le:

I Ijuin 1996

GRACE

(Avec effet au 11 juin 1996.)

Enregistrg d'office le 11 juin 1996.

RATIFICATION

Instrument dposj le:

14 juin 1996

COLOMBIE

(Avec effet au 14juin 1996.)

Enregistri d'office le 14juin 1996.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1827, No. 1-31252, 1Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1827,
andannex Ainvolumes 1832, 1843, 1844,1856,1857,1860, no 1-31252, et annexe A des volumes 1832, 1843, 1844,
1861, 1862, 1864, 1865, 1870, 1885, 1886, 1887, 1889, 1891, 1856, 1857, 1860, 1861, 1862, 1864, 1865, 1870, 1885, 1886,
1903, 1911, 1918, 1921 and 1926. 1887, 1889, 1891, 1903, 1911, 1918, 1921 et 1926.

Vol. 1927, A-31252
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No. 31363. UNITED NATIONS CON-
VENTION ON THE LAW OF THE SEA.
CONCLUDED AT MONTEGO BAY ON
10 DECEMBER 19821

RATIFICATION

Instrument deposited on:

7 June 1996

CHINA

(With effect from 7 July 1996.)

With the following declaration:

No 31363. CONVENTION DES NA-
TIONS UNIES SUR LE DROIT DE LA
MER. CONCLUE A MONTEGO BAY
LE 10 D1CEMBRE 1982'

RATIFICATION

Instrument dipos le:

7juin 1996

CHINE

(Avec effet au 7 juillet 1996.)

Avec la d6claration suivante:

[CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS]

El, 9,9 'A K-' I-P 914 ;N, ,€ ]

I United Nations. Treaty Series. vol. 1833, No. I-31363, I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1834,
and annex A in volumes 1836. 1843, 1846, 1850, 1856, 1862, n0 

1-3 1363, et annexe A des volumes 1836, 1843. 1846,
1864, 1870, 1880/1881, 1885, 1886, 1896, 1897, 1899, 1902. 1850, 1856. 1862, 1864, 1870, 1880/1881, 1885, 1886, 1896,1903. 1904, 1917, 1920, 1921 and 1926. 1897 1899, 1902 .1904, 19 7, 19 20. 1921 et 1926.

Vol. 1927, A.31363
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[TRANSLATION - TRADUCTION] 1

1. In accordance with the provisions of
the United Nations Convention on the Law
of the Sea, the People's Republic of China
shall enjoy sovereign rights and jurisdiction
over an exclusive economic zone of 200 nau-
tical miles and the continental shelf.

2. The People's Republic of China will ef-
fect, through consultations, the delimita-
tion of boundary of the maritime jurisdiction
with the states with coasts opposite or adja-
cent to China respectively on the basis of in-
ternational law and in accordance with the
equitable principle.

3. The People's Republic of China reaf-
firms its sovereignty over all its archipelagoes
and islands as listed in article 2 of the Law of
the People's Republic of China on the Ter-
ritorial Sea and the Contiguous Zone which
was promulgated on 25 February 1992.

4. The People's Republic of China re-
affirms that the provisions of the United
Nations Convention on the Law of the Sea
concerning innocent passage through the ter-
ritorial sea shall not prejudice the right of a
coastal state to request, in accordance with
its laws and regulations, a foreign state to ob-
tain advance approval from or give prior no-
tification to the coastal state for the passage
of its warships through the territorial sea of
the coastal state.

Registered ex officio on 7 June 1996.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

1. Conformtment aux dispositions de la
Convention des Nations Unies sur le droit de
la mer, la Rdpublique populaire de Chine aura
des droits souverains et juridiction sur une
zone 6conomique exclusive de 200 milles ma-
rins et sur le plateau continental.

2. La R6publique populaire de Chinepro-
cddera A des consultations avec les Etats dont
les c6tes sont adjacentes aux siennes ou leur
font face afin de ddlimiter, sur la base du droit
international et conformtment au principe de
l'dquit6, les zones sur lesquelles s'exerce res-
pectivement leurjuridiction maritime.

3. La Rdpublique populaire de Chine r6-
affirme sa souverainet6 sur tous ses archipels
et iles 6num6r6s A l'article 2 de la Loi de la
Rdpublique populaire de Chine sur lamer ter-
ritoriale et la zone contigue, qui a 6t6 promul-
gde le 25 fdvrier 1992.

4. La Rdpublique populaire de Chine r6-
affirme que les dispositions de la Convention
des Nations Unies sur le droit de la mer rela-
tives au passage inoffensif dans la mer terri-
toriale ne porteront pas atteinte au droit d'un
Etat c6tier de demander, conformdment A ses
lois et riglements, A un Etat 6tranger qu'il
obtienne de l'Etat c6tier une autorisation
prdalable aux fins du passage de ses navires
de guerre dans la mer territoriale de l'Etat
c6tier ou qu'il donne audit Etat c6tier notifi-
cation prtalable du passage en question.

Enregistr6 d'office le 7juin 1996.

I Translation supplied by the Government of China

- Traduction fournie par le Gouvernement chinois.
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DECLARATION

Received on:

7 June 1996

VIET NAM

DtCLARATION

Revue le:

7juin 1996

VIET NAM

[VIETNAMESE TEXT - TEXTE VIETNAMIEN]

1. COng hoA NhAn dAn Trung Hoa c6ng b6 diz6ng co s& linh hit ca qu~n
dio HoAng Sa, m6t b6 ph.tn linh th6 cia Vidt Nam, lM vi pham nghiem

trong cha quy~n cia Vidt Nam d6i vdi qu~n dio nAy. Cong ho6 Xd h~i chx
nghia Vidt Nam dA nhidu ln khAng dinh chii quyin kh6ng the tranh cAi c6a
minh d6i v6i qu~n dio HoAng sa ciing nhtr quan dio TrutOng Sa. Hhnh d6ng neu
tren c6a Cong hoh NhAn dAn Trung Hoa di ngtrac lai luAt phAp qu6c t6, Mh
hoiin tohn kh6ng c6 gir tri. Ngoi ra, Cong hoA NhAn dAn Trung Hoa c6n vi
pham cdc quy dinh cda c6ng ir6c Lien hap qu6c vd Lu.t bien nam 1982 khi ap
dung quy tac vach dirong ca s6 c6a qu6c gia qun dio d6i v6i qun dio Hoing
sa nham quy thu6c b~t hap phAp mot viing bidn rbng 16n vAo cai goi la vfing
n6i thu' cia quan dio nhy.

2. Khi vach doan dir6ng ca s6 6 phia Dong bdn dio L6i ChAu tit diem 31
d6n 32, c6ng hoA NhAn dan Trung Hoa dA kh6ng tuAn thO cAc quy dinh

c~a C6ng ir6c Lien hqp qu6c v6 Luat bidn nam 1982, dac biet lA Dlu 7 va
Dieu 38. BAng cdch quy dinh nAy, C6ng hoA Nhan dan Trung Hoa dA bin mot
viing bien rOng 16n thhnh n61 thuk, c~a minh vh gay tr6 ngai d6i vdi quydn
hAng hi qu6c t6 trong d6 c6 Vidt Nam qua eo bien Qufnh ChAu. C6ng hoh xA
h~i ch6 nghla Vict Nam quy6t kh6ng thi chip nhAn didu nhy.

[TRANSLATION - TRADUCTION] 1

1. The People's Republic of China's es-
tablishment of the territorial baselines of the
Hoang Sa archipelago (Paracel), part of the
territory of Viet Nam, constitutes a serious
violation of the Vietnamese sovereignty over
the archipelago. The Socialist Republic of
Viet Nam has on many occasions reaffirmed
its indisputable sovereignty over the Hoang
Sa as well as the Truong Sa (Spratly) ar-
chipelagoes. The above-mentioned act of the
People's Republic of Chian which runs
counter to the international law, is absolutely
null and void. Furthermore, the People's Re-
public of China correspondingly violated the
provisions of the 1982 United Nations Con-
vention on the Law of the Sea by giving the
Hoang Sa archipelago the status of an ar-
chipelagic state to illegally annex a vast sea
area into the so-called internal water of the
archipelago.

Translation supplied by the Government of Viet Nam
- Traduction fournie par le Gouvernement vietnamien.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

I. Tel qu'6tabli par ]a R~publique popu-
laire de Chine, le trac6 des lignes de base ter-
ritoriales de l'archipel d'Hoang Sa (Paracel),
qui fait partie du territoire vietnamien, cons-
titue une violation grave de la souverainet6
vietnamienne sur l'archipel. La R6publique
socialiste du Viet Nam a r6affirm6 A maintes
reprises sa souverainet6 incontestable sur
les archipels d'Hoang Sa et de Truong Sa
(Spratly). Cet acte de la R6publique populaire
de Chine, qui est contraire au droit interna-
tional, est nul et non avenu. La Rdpublique
populaire de Chine a en outre viol6 les dispo-
sitions de la Convention des Nations Unies
sur le droit de la mer de 1982 en donnant A
l'archipel d'Hoang Sa le statut d'Etat archi-
p6lagique afin d'annexer ill6galement une
vaste 6tendue de mer A ce qu'elle pr6tend etre
les eaux int6rieures de l'archipel.

Vol. 1927, A-31363
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2. In drawing the baseline at the segment
east of the Leizhou peninsula from point 31
to point 32, the People's Republic of China
has also failed to comply with the provisions,
particularly Articles 7 and 38, of the 1982
United Nations Convention on the Law of the
Sea. By so drawing, the People's Republic of
China has turned a considerable sea area into
its internal water which obstructs the rights
and freedom of international navigation in-
cluding those of Vietnam through the Qiong-
zhou strait. This is totally unacceptable to the
Socialist Republic of Viet Nam.

Registered ex officio on 7 June 1996.

RATIFICATION

Instrument deposited on:

11 June 1996

ALGERIA

(With effect from 11 July 1996.)

With the following reservation and decla-
rations:

2. En tirant ]a ligne debase au segment est
de la p6ninsule de Leizhou du point 31 au
point 32, la R6publique populaire de Chine
contrevient aussi en particulier aux articles 7
et 38 de la Convention des Nations Unies sur
le droit de la mer de 1982. Ce faisant, la R-
publique populaire de Chine a inclus une
vaste 6tendue de mer dans ses eaux int6-
rieures, ce qui porte atteinte A la libert6 de
navigation internationale, en particulier aux
droits du Viet Nam d'emprunter le d6troit de
Qiongzhou. Cette situation est totalement
inacceptable pour la R6publique socialiste du
Viet Nam.

Enregistrg d'office le 7juin 1996.

RATIFICATION

Instrument dipos6 le:

I Ijuin 1996

ALGIRIE

(Avec effet au 11 juillet 1996.)

Avec la r6serve et les d6clarations sui-
vantes :

Vol. 1927. A-31363
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[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]

L~ -- -. JA-J

;L. .o 'L.-.V L U az A y. 1 / 287 ; -W
• - 5---

tog?~~~ ~ ~ ~ 4-.i AjL&%j4 I'.1 J6
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

The People's Democratic Republic of Alge-
ria does not consider itself bound by the pro-
visions of article 287, paragraph I (b), of the
United Nations Convention on the Law of the
Sea dealing with the submission of disputes
to the International Court of Justice.

The People's Democratic Republic of Alge-
ria declares that, in order to submit a dispute
to the International Court of Justice, prior
agreement between all the Parties concerned
is necessary in each case.

The Algerian Government declares that, in
conformity with the provisions of Part II,
Section 3, Subsections A and C of the Con-
vention, the passage of warships in the terri-
torial sea of Algeria is subject to an autho-
rization fifteen (15) days in advance, except
in case offorce majeure as provided for in the
Convention.

Registered ex officio on 11 June 1996.

RATIFICATION

Instrument deposited on:

20 June 1996

JAPAN

(With effect from 20 July 1996.)

Registered ex officio on 20 June 1996.

[TRADUCTION - TRANSLATION]'

La R~publique alg~rienne d6mocratique et
populaire ne se consid~re pas lie par les dis-
positions de l'article 287 (1) (b) de la Conven-
tion qui traite de la soumission des diffdrends
A la Cour internationale de Justice.

La R6publique algdrienne ddmocratique et
populaire d6clare que 'accord prdalable de
toutes les parties en cause sera dans chaque
cas n&cessaire pour soumettre un diffdrend A
la Cour intemationale de Justice.

Le Gouvernement algdrien d6clare, con-
formdment aux dispositions de la partie II
section 3 - sous sections A et C de la Con-
vention, que tout passage de navire de guerre
dans les eaux territoriales algdriennes est sou-
mis A une autorisation pr~alable de quinze
(15) jours sauf pour les cas de force majeure
pr6vus par la Convention.

Enregistrf d'office le 11 juin 1996.

RATIFICATION

Instrument dpos6 le:

20juin 1996

JAPON

(Avec effet au 20 juillet 1996.)

Enregistr6 d'office le 20juin 1996.

I Traduction fournie par le Gouvernement alg&ien
- Translation supplied by the Government of Algeria.
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No. 31364. AGREEMENT RELATING
TO THE IMPLEMENTATION OF PART
XI OF THE UNITED NATIONS CON-
VENTION ON THE LAW OF THE SEA
OF 10 DECEMBER 1982. ADOPTED BY
THE GENERAL ASSEMBLY OF THE
UNITED NATIONS ON 28 JULY 19941

PARTICIPATION in the above-mentioned
Agreement
Instrument of ratification of the United

Nations Convention on the Law of the Sea of
1982 deposited on:
7 June 1996

CHINA

(The Agreement came into force provision-
ally on 16 November 1994 for China which,
by that date, had notified its intention to apply
it, in accordance with article 7 (1).)

Registered ex officio on 7 June 1996.

PARTICIPATION in the above-mentioned
Agreement
Instrument of ratification of the United

Nations Convention on the Law of the Sea of
1982 deposited on:
11 June 1996

ALGERIA

(The Agreement came into force provision-
ally on 16 November 1994 for Algeria which,
by that date, had notified its intention to apply
it, in accordance with article 7 (1).)

Registered ex officio on 11 June 1996.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1836, No. 1-31364,
andannexAin volumes 1836,1841,1843,1846,1850,1855,
1856,1858,1862,1864,1865,1870,1880/1881, 1884,1885,
1886, 1887, 1897. 1899, 1904, 1917, 1920, 1921 and 1926.

No 31364. ACCORD RELATIF A L'AP-
PLICATION DE LA PARTIE XI DE LA
CONVENTION DES NATIONS UNIES
SUR LE DROIT DE LA MER DU 10 Dt-
CEMBRE 1982. ADOPTt PAR L'AS-
SEMBLIE GtNIRALE DES NA-
TIONS UNIES LE 28 JUILLET 19941

PARTICIPATION A 'Accord susmentionn6

Instrument de ratification de la Conven-
tion des Nations Unies sur le droit de la mer
de 1982 dposi le:

7juin 1996

CHINE

(L'Accord est entrd en vigueur A titre pro-
visoire le 16 novembre 1994 pour la Chine qui,
A cette date, avait notifi6 son intention de l'ap-
pliquer, conform6ment au paragraphe 1 de
l'article 7.)

Enregistr6 d'office le 7juin 1996.

PARTICIPATION A 'Accord susmentionn6

Instrument de ratification de la Conven-
tion des Nations Unies sur le droit de la mer
de 1982 ddposi le:

I Ijuin 1996

ALGARIE

(L'Accord est entr6 en vigueur A titre pro-
visoire le 16 novembre 1994 pour l'Alg6rie
qui, A cette date, avait notifid son intention de
I'appliquer, conform6ment au paragraphe 1
de l'article 7.)

Enregistr6 d'office le 11 juin 1996.

INations Unies, Recuei des Traites, vol. 1836,
nOI-31364, et annexe A des volumes 1836, 1841, 1843,
1846, 1850, 1855, 1856, 1858, 1862, 1864, 1865, 1870,
1880/1881, 1884, 1885, 1886, 1887, 1897, 1899, 1904, 1917,
1920, 1921 et 1926.
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RATIFICATION

Instrument deposited on:

20 June 1996

JAPAN

(The Agreement came into force provision-
ally on 16 November 1994 for Japan which,
by that date, had notified its intention to apply
it, in accordance with article 7 (1).)

Registered ex officio on 20 June 1996.

RATIFICATION

Instrument dtposd le:

20juin 1996

JAPON

(L'Accord est entr6 en vigueur A titre pro-
visoire le 16 novembre 1994 pour le Japon qui,
A cette date, avait notifid son intention de 'ap-
pliquer, conform6ment au paragraphe 1 de
l'article 7.)

Enregistri d'office le 20 juin 1996.

Vol. 1927, A-31364
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No. 31572. TAX REIMBURSEMENT AGREEMENT BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE UNITED NATIONS
INDUSTRIAL DEVELOPMENT ORGANIZATION. SIGNED AT VIENNA ON
26 MARCH 19931

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 

TERMINATING THE ABOVE-MEN-
TIONED AGREEMENT. VIENNA, 15 DECEMBER 1995 AND 22 JANUARY 1996

Authentic text: English.

Registered by the United Nations Industrial Development Organization on 4 June 1996.

I

Note No. 75-95

The Permanent Mission of the United States of America

to the United Nations System Organizations in Vienna

presents its compliments to the Director-General of

the United Nations Industrial Development Organization and

has the honor, on behalf of the Government of the United

States of America, to communicate the following information:

The Permanent Mission of the United States of America

to the United Nations System Organizations in Vienna refers

the Director-General of the United Nations Industrial

Development Organization to the tax reimbursement agreement

between the Government of the United States of America and

the United Nations Industrial Development Organization

signed at Vienna on March 26, 1993.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1855, No. 1-31572.
2 Came into force on 22 January 1996 by the exchange of notes, with effect from 31 December 1996, in accordance

with the provisions of the said notes.
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This note constitutes notification by the Government

of the United States of America of its intention that

the agreement terminate on December 31, 1996, in

accordance with paragraph 18 of the agreement.

The Permanent Mission of the United States of

America to the United Nations System Organizations in

Vienna avails itself of this opportunity to renew to

the United Nations Industrial Development Organization

the assurances of its highest consideration.

Vienna, December 15,1995

Vol. 1927, A-31572
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HI

UNITED NATIONS INDUSTRIAL DEVELOPMENT ORGANIZATION

The Secretariat of the United Nations Industrial Development Organization
(UNIDO) presents its compliments to the Permanent Mission of the United States of
America to UNIDO and has the honour to acknowledge receipt of the Note no. 75-95
from the Permanent Mission dated 15 December 1995 regarding the notification by the
Government of the United States of America of its intention to terminate on 31
December 1996 the Tax Reimbursement Agreement between UNIDO and the
Government of the United States of America in accordance with paragraph 18 of the
Agreement.

In this connection, the Secretariat of UNIDO wishes to refer the Permanent
Mission to the situation regarding outstanding claims for reimbursement to UNIDO for
the period 1986 to 1991, as well as under the aforesaid Agreement and to advise it of
the following:

The UNIDO Secretariat has so far not received a reply to its letters of 24 March
1994 and 13 November 1995 regarding a claim in respect of tax reimbursement for the
period 1986 to 1991. Similarly, no response has yet been received to the letter of the
UNIDO Secretariat dated 20 November 1995 in respect of UNIDO's claim for
reimbursement, under the Tax Reimbursement Agreement, for the period 1 October
1994 to 30 September 1995, and for an advance payment for the current period in
accordance with the terms of the Agreement.

The UNIDO Secretariat takes this opportunity to respectfully request for a
definitive settlement by the United States Government of the above-mentioned
outstanding obligations, especially in view of the impending expiry of- the Tax
Reimbursement Agreement.

22 January 1996

Vol. 1927. A-31572
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No 31572. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS D'AMtRI-
QUE ET L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES POUR LE DtVELOPPE-
MENT INDUSTRIEL RELATIF AU REMBOURSEMENT DES IMPOTS. SIGNE
A VIENNE LE 26 MARS 1993'

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 ABROGEANT L'AccORD SUSMENTIONNI.
VIENNE, 15 DECEMBRE 1995 ET 22 JANVIER 1996

Texte authentique : anglais.

Enregistri par l'Organisation des Nations Unies pour le ddveloppement industriel le 4 juin
1996.

Note no 75-95

La Mission permanente des Etats-Unis d'Am6rique aupr~s des organisations du sys-
t~me des Nations Unies A Vienne pr6sente ses compliments au Directeur g6n6ral de l'Orga-
nisation des Nations Unies pour le d6veloppement industriel et a 'honneur, au nom du Gou-
vernement des Etats-Unis d'Am6rique, de communiquer l'information suivante :

La Mission permanente des Etats-Unis d'Am6rique aupr~s des organisations du sys-
t~me des Nations Unies Vienne prie le Directeur g6n6ral de l'Organisation des Nations
Unies pour le d6veloppement industriel de se reporter A l'Accord relatif au remboursement
des impfts entre le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et l'Organisation des Nations
Unies pour le d6veloppement industriel, sign6 A Vienne le 26 mars 1993.

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique notifie par la pr6sente note son intention
de mettre fin A l'Accord A la date du 31 d6cembre 1996, en application du paragraphe 18 de
l'Accord.

La Mission permanente des Etats-Unis d'Am6rique aupr~s des organisations du sys-
t~me des Nations Unies A Vienne saisit cette occasion, etc.

Vienne, le 15 d6cembre 1995

I Nations Unies, Recueddes Traitds, vol. 1855, n° 
1-31572.

2 Entrd en vigueur le 22 janvier 1996 par 1'6change de notes, avec effet au 31 d6cembre 1996, conform6ment aux
dispositions desdites notes.
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II

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
POUR LE DEVELOPPEMENT INDUSTRIEL

CENTRE INTERNATIONAL DE VIENNE

Le Secrdtariat de l'Organisation des Nations Unies pour le d6veloppement industriel
(ONUDI) prdsente ses compliments A la Mission permanente des Etats-Unis d'Amdrique
aupr~s de 1'ONUDI et a l'honneur d'accuser r6ception de la note no 75-95 de la Mission
permanente par laquelle le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique a notifi6 son intention
de mettre fin, le 31 d6cembre 1996, A 'Accord relatif au remboursement des imp6ts entre
I'ONUDI et le Gouvemement des Etats-Unis d'Am6rique, en application du paragraphe 18
de l'Accord.

A ce propos, le Secr6tariat de l'ONUDI souhaite r6f6rer la Mission permanente A la
situation concernant les demandes de remboursement en suspens adressdes A 'ONUDI
pour la p6riode 1986 A 1991, conform6ment aux dispositions de l'Accord ci-dessus men-
tionn6, et lui communiquer ce qui suit:

Le Secr6tariat de I'ONUDI n'a A ce jour requ aucune r6ponse A ses lettres des 24 mars
1994 et 13 novembre 1995 concernant une demande de remboursement d'imp6t pour la
pdriode 1986 A 1991. Le Secr6tariat de I'ONUDI n'a pas non plus requ de r6ponse A sa lettre
du 20 novembre 1995 concernant la demande de remboursement pr6sent6e par 1'ONUDI en
vertu de l'Accord relatif au remboursement des imp6ts, pour la p6riode allant du Ier octobre
1994 au 30 septembre 1995, de m~me qu'une avance pour la p6riode actuelle conform6ment
aux dispositions dudit Accord.

Le Secrdtariat de l'ONUDI saisit cette occasion de demander respectueusement que le
Gouvernement des Etats-Unis r~gle d6finitivement les engagements non r6gl6s susmention-
n6s, en consid6ration notamment de la prochaine venue A expiration de l'Accord relatif au
remboursement des imp6ts.

Le 22 janvier 1996
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